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I

ÖZET

AZERBAYCAN MASALLARININ TÜRKİYE TÜRKÇESİNE
AKTARILMASI VE AKTARMA SORUNLARI

Oğuz grubu Türk lehçelerinden olan Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan
Türkçesi arasında aktarmaların yapılması, Türk dünyası için söz konusu olması
gereken kültür bağının kuvvetlenmesi adına gerekmektedir. Bir toplumun geleceği
olan yeni neslin yetişme sürecinde önemli işleve sahip masallar bu bakımdan önemli
bir rol üstlenmektedir. Çalışmamızda, Azerbaycan folklorunda önemli bir yeri olan
ve çocukların hayal dünyasını etkileyen masalları Türkiye Türkçesine aktarırken
karşılaştığımız aktarma sorunları üzerinde durmayı amaçladık.

Ana hatlarıyla Azerbaycan masalları; hayvan masalları, sihirli masallar ve
sosyal hayat masalları olarak ayrılmaktadır. Biz bu çalışmamızda sihirli masallardan
seçtiğimiz on masalı Türkiye Türkçesine aktararak aktarma sorunlarını incelemeye
çalıştık.

Çalışmamız giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Bunun haricinde atasözleri
ve deyimler sözlüğü, dizin, atasözleri ve deyimler dizini de çalışmamızda yer
almaktadır.

Çalışmamız sonucunda aktarma işinin sanıldığı kadar kolay olmadığı, gramer
unsurlarının yanında, masal türüne ait özelliklerin yanı sıra kültürel özelliklerin,
masalın sözlü kültür ürünü olmasının ve yalancı eş değer kelimelerin her iki lehçe
arasında yapılan aktarmayı biraz daha zorlaştırdığı düşüncesi oluştu. Ancak bütün bu
zorluklara rağmen Türk dünyasındaki birliğin korunması amacıyla eğitici bir değeri
olan masalların ve diğer türdeki eserlerin karşılıklı olarak aktarılması gerektiği
düşüncesindeyiz.

Anahtar Kelimeler: masal, Azerbaycan Türkçesi, Türkiye Türkçesi,
aktarma, aktarma sorunları
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ABSTRACT

THE TRANSLATION OF AZERBAIJAN FOLK TALE TO TURKEY
TURKISH AND TRASLATION PROBLEMS

The translation of between Turkey Turkish, that belongs to a Oghuz dialect,
and Azerbaijan Turkish is necessary to strengthen essential culture connection in
Turkish world. Folk tales that have an important function in the process of
upbringing rising generation, play an important role in this respect. In this research
we aimed to focus on quotation problems while translating folk tales which have an
important position in Azerbaijan folklore and affecting children’s dream world
greatly.

Essentially Azerbaijan folk tales grouped as; animal folk tales, magical folk
tales and social life folk tales. In this research we selected ten folk tales from magical
folk tales. We tried to search quotation problems while translating these ten folk tales
into turkey Turkish.

Our research consists of introduction and three parts. Additionally, index,
proverbs and idioms dictionary and proverbs and idioms index also take place in our
study.

At the end of this thesis we notice that translation is not as easy as known and
we reach an opinion that grammar components, in addition to the features of folk tale
cultural features, the product of verbal culture, folk tales, and foreign synonym words
make things a bit difficult. Although all these difficulties we think that it is essential
to translate educative folk tale and other kinds of literary works mutually so as to
protect the unity in Turkish world.

Key words: folk tale, Azerbaijan Turkish, Turkey Turkish, translation,
translation problems.
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ÖNSÖZ

1990’lı yıllarda Sovyetler Birliği’nin yıkılmasından sonra Türkistan’da,

Kafkaslarda, Balkanlarda, Sibirya’da ve dünyanın birçok yerinde yaşayan Türk soylu

topluluklarla olan ilişkilerimiz siyasî, ekonomik, kültürel vb. alanlarda her geçen gün

artmaktadır. Türk toplulukları arasındaki kültürel bütünlüğü sağlamanın yollarından

biri de üretilen kültür ve sanat eserlerinin karşılıklı olarak bilinmesidir. Sözünü etti-

ğimiz kültürel bütünlüğün sağlanmasına engel olan birtakım tarihî ve siyasî sebepler

vardır. Bunların başında daha sonraları ortaya çıkmış olan farklı yazı dilleri ve yazı

sistemlerinin kullanılıyor olması gelmektedir. Söz konusu bu engeli aşmanın

yollarından biri de bilim, kültür ve sanat eserlerinin karşılıklı olarak aktarılmasıdır.

Fakat lehçeler arası aktarma yapmanın göründüğü kadar kolay olmadığı ve kendine

göre zorlukları olduğu aktarılan eserlerde de görülmektedir.

Çalışmamızda Azerbaycan masallarından on tanesini Türkiye Türkçesine

aktardık. Çalışma sırasında aynı gruba dahil, birbirine yakın iki lehçe arasında

aktarma yapılmış olmasına rağmen aktarma işinin ciddiyetinin getirmiş olduğu çeşitli

zorluklarla karşılaştık. Bu zorluklara bir de masal türünün sahip olduğu özellikleri iki

lehçede de koruma çabası eklenince aktarma sorunları kaçınılmaz oldu.

Çalışmamız giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Bunun yanında atasözleri ve

deyimler sözlüğü, dizin, atasözleri ve deyimler dizini de bulunmaktadır.

Giriş bölümünde, Azerbaycan masalları ile ilgili genel bilgilere, masalın

tanımına, Azerbaycan masallarının tasnifine, Azerbaycan ve Türk masalları üzerine

yapılan çalışmalara, aktarma kavramına, aktarma meselelerine ve bu alanda yapılan

çalışmalara yer verdik.

Birinci bölümde, aktarmak için seçmiş olduğumuz masal metinleri yer

almakta olup bunlar kaynaklar kısmında da belirtmiş olduğumuz “Azerbaycan

Nağılları” adlı eserden alınmıştır.
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İkinci bölümde, seçtiğimiz on masalın Türkiye Türkçesine aktarımı

yapılmıştır. Masalların aktarılması sırasında dikkat ettiğimiz hususlar şunlardır:

Aktarma sırasında, özel isimlerde Türkiye Türkçesine uyarlamayıp, Azerbaycan

Türkçesindeki haliyle bırakmayı tercih ettik. Bunu yaparken özel isimlerde alfabeyi

korumaya da özen gösterdik. Aktardığımız Azerbaycan masallarında görülen geçmiş

zaman ve şimdiki zaman kullanılmasına rağmen biz Türkiye’deki bir masal

okuyucusunu hedef aldığımız için Türk masallarının özelliklerini aktarmamızda

yansıtmaya çalıştık ve masalları duyulan geçmiş zamanda çekimlenmiş cümlelerle

aktardık. Masallarda geçen deyim ve atasözlerinin Türkiye Türkçesinde karşılığı

varsa Türkçe karşılığını vermek suretiyle aktardık, yoksa kelimeleri bire bir

aktarmayı tercih edip atasözü ve deyimlerin açıklamasını dipnotta verdik.

Masallarda yer alan formelleri de şiirselliği ve ahengini bozmamak için çoğunlukla

Azerbaycan Türkçesindeki haliyle verip, mümkün olduğunca Türkiye Türkçesine

aktarılmış şeklini dipnotta verdik. Masal metninin dilini ve üslubunu Türkiye

Türkçesine uyarladık ve Azerbaycan masallarında sık sık karşımıza çıkan devrik

cümleleri genellikle kurallı cümleler olarak aktarmaya çalıştık. Bunun yanında

sürekli var olan –ki’li cümleleri de üslubu korumak için gerektiği yerlerde kullandık.

Bütün bunları anlaşılabilir,  masal okuyucularının fazla dipnot ve açıklamaya ihtiyaç

duymadan okuyup anlayabileceği bir masal metni oluşturmak amacıyla yaptık.

Üçüncü bölümde, ele aldığımız masallardaki aktarma sorunlarına değindik.

Aktarma sorunlarını karşılaştığımız güçlükler doğrultusunda: atasözü ve deyimler,

dua ve beddualar, ikilemeler, pekiştirmeler, yansıma kelimeler, birleşik zamanlı

filler, özel isimler, hitaplar, ünlemler, tekerlemeler, edatlar, bağlaçlar, -ki’li cümle

yapısı, anlatım zamanları, masala hakim olan devrik cümle yapısı, kültürel unsurların

masallara yansıması, şiirsellik, konuşma dili, ekler, yalancı eş değer kelimeler ve

zamirler olmak üzere yirmi bir başlık altında inceledik. Belirlediğimiz bu sorunları

masal metni içinden seçerek aldık. Yalnız hacmi fazla büyütmemek adına her bir

aktarma sorunu için sorunu ifade edebileceğini düşündüğümüz ortalama beş örneği

aktarma sorunları kısmında ele aldık. Bu bölümde, Dursun Zengin’in hazırlamış

olduğu “Almancaya Çevrilen Türk Masallarında Çeviri Sorunları” adlı eseri kaynak

kitap olarak göz önünde bulundurduk.

Bu bölümler haricinde, aktardığımız masallarda anlamının bilinmeyeceğini

düşündüğümüz atasözleri ve deyimlerin bulunduğu bir sözlüğe yer verdik.
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Ayrıca, masallarda yer alan bilinmeyeceğini düşündüğümüz kelimelerin

geçtiği sayfaları gösteren bir dizin hazırlamanın yanında, atasözleri ve deyimlerin

geçtiği sayfaları belirten bir dizin daha oluşturduk. Hazırladığımız dizin bölümüyle

tezimizi inceleyenlere kolaylık sağlamayı amaçlayarak çalışmamızı sonlandırdık.

Çalışmamızda şüphesiz aksaklıklar ve hatalar olacaktır. Eksiklerimizin

giderilmesi ve hatalarımızın düzeltilmesi için yapılacak olan yapıcı eleştirilere her

zaman açığız. Şimdiden katkıda bulunanlara teşekkür ediyoruz.

Bu çalışma esnasında desteklerini esirgemeyen hocalarıma, öncelikle tezimin

her aşamasında bilgi ve görüşlerini, yardımlarını ve desteğini benden esirgemeyen

değerli danışmanım Yrd. Doç. Dr. Parvana BAYRAM’a, bu çalışmayı bana öneren

Yrd. Doç. Dr. Ünal Zal’a, yanımda olan aileme ve arkadaşlarıma sonsuz

teşekkürlerimi sunuyorum.

Sermin YUMUŞAK

NEVŞEHİR 2013
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GİRİŞ

1.Masalın Tanımı:

Masal sözcüğü Türkçeye Arapçadan geçmiştir. Masallar, ağızdan ağıza

geçerek günümüze kadar gelen, olağanüstü varlıklar ve şahıslarla, olağanüstü

yerlerde meydana gelen gerçeküstü olayları konu alan kalıplaşmış ifadelerle başlayıp

biten sözlü kültür ürünü bir türdür.

Türkçe ve Osmanlıca sözlüklerde masal sözcüğünün Arapça “mesel”in

söyleniş ve anlam değişikliğine uğramasıyla ortaya çıktığı kabul edilmektedir(Oğuz,

vd., 2007, s.136). Mesel: “1. Örnek, benzer, numune. 2. Dokunaklı ve manalı söz. 3.

Terbiye ve ahlaka faydalı, yararlı olan hikaye” anlamlarındadır(Devellioğlu, 2005,

s.625).Türkçe Sözlükte ise kelime anlamı itibariyle masal: “Genellikle halkın

yarattığı, ağızdan ağza, kuşaktan kuşağa sürüp gelen, çoğunlukla insanların veya

tanrıların başından geçen, olağandışı olayları anlatan hikaye(Türkçe Sözlük, 2005,

s.1349)” şeklinde tanımlanmaktadır.

Emin Özdemir (1990), Edebiyat Bilgileri Sözlüğü adlı eserinde masalı

“Genellikle halkın ortak yaratısı olan, ağızdan ağza, kuşaktan kuşağa geçen,

olağanüstü olay ve durumları olağanüstü kişilerin başından geçirerek anlatan bir tür

halk hikayesi(s.188)” olarak tanımlar.

Pertev Naili Boratav (1982) masalı, “Nesirle söylenmiş dinlik ve büyülük

inanışlardan ve törelerden bağımsız, tamamıyla hayal ürünü, gerçekle ilgisiz ve

anlattıklarına inandırma iddiası olmayan kısa bir anlatıdır(s.75)” şeklinde

tanımlarken, Şükrü Elçin(1981)’e göre masal, bilinmeyen bir yerde, bilinmeyen

şahıslara ve varlıklara ait hadiselerin macerası, hikayesidir(s.386). Masal, üzerinde
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çokça çalışılmış bir konudur, masalla ile ilgili birçok araştırmacı önemli yorumlar

yapmışlardır.1

Zeynep Çetinkaya, “Masalların Türkçe Öğretimindeki Yeri ve Önemi” adlı

doktora tezinde masalın tanımına, bu türün sahip olduğu tüm özellikleri göz önünde

bulundurarak, kapsamlı bir şekilde yer vermiştir. Zeynep Çetinkaya(2007)’ya göre

masal, genellikle nesir halinde anlatılan, içlerinde nadiren de olsa manzum kısımlara

yer verilen; başında, ortasında ve sonunda kendine özgü kalıplaşmış ifadeler

bulunan; kahramanları insan, hayvan ve olağanüstü varlıklar olabilen, içinde

olağanüstü olaylara yer veren, kahramanların yasadıkları olaylar “masal dünyası” adı

verilen belirsiz bir mekân ve zamanda gerçeklesen; büyükler tarafından küçüklere,

kadın ve erkek yetişkinler tarafından yetişkinlere ve çocuklara, genellikle akşamları

ve ev ortamında anlatılan; bireyleri eğlendirmek, eğitmek, öğüt vermek, belli olguları

ve olayları kavratmak için çoğunlukla sözlü olarak yaratılmış, sözlü olanların bir

kısmı yazıya aktarılmış, bir kısmı ise yazılı olarak yaratılmış olan edebî bir

türdür(s.9).

2.Azerbaycan Masalları ve Azerbaycan Masallarının Tasnifi:
Azerbaycan sözlü edebiyat ürünlerinin önemli bir parçası olan masallar

“nağıl” olarak adlandırılmaktadır.

Masallar, Azerbaycan halkının tarihini, hayat tarzını, gelenek ve göreneklerini

hayal ürünü unsurlarla bezeyerek ortaya koyan, ağızdan ağza, nesilden nesle geçerek

var olan bir türdür. Bunun için masallar, Azerbaycan halk edebiyatında önemli bir

yer tutmaktadır.

1 Masal ile ilgili şu kaynaklara bakılabilir:
1. Sakaoğlu, Saim, Gümüşhane Masalları, Atatürk Üniversitesi Yayınları, Ankara, 1973, s.5.
2. Karaalioğlu, Seyit Kemal, Türkçe ve Edebiyat Sözlüğü, Okat Yayınları, İstanbul, 1962,

s.93.Doğan, Mehmet, Doğan Büyük Türkçe Sözlük, Vadi Yayınları, Ankara, 2003, s.882.
3. Akar, Hatice, Türk Masallarında Kadın Figürü Üzerine Bir İnceleme, Yüksek Lisans Tezi, Gazi

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2006, s.4.Tezel, Naki, “Türk Halk Edebiyatında
Masal”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, C: 19, S.207, 1968, s.448.

4. Öcal, Ahmet, “Bulgaristan Türk Masalları ile Yozgat(Karakuyu) Masallarının Karşılaştırılması”,
Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S.13, 2002, s. 114.

5. Şimşek, Esma, Yukarıçukurova Masallarında Motif ve Tip Araştırması, C.1-2, Kültür Bakanlığı
Yayınları, Ankara, 2001, s.3.

6. Ağakay, Mehmet Ali, Türkçe Sözlük, Yeni Matbaa, Ankara, 1955, s. 509.
7. Seyidoğlu, Bilge, Türk Dili ve Edebiyatı  Ansiklopedisi, C.6, Dergah Yayınları, İstanbul, 1985, s.

149.Alptekin, Ali Berat, Taşeli Masalları, Akçağ Yayınları, Ankara, 2002, s. 11.Bayrı, M. Halit,
“Halk Masalları Hakkında”, Halk Bilgisi Mecmuası ve Halk Bilgisi Haberleri Dergisi, C.5, s.185,
1936, s. 185.
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Azerbaycan masalları, konu aldıkları sıra dışı olayları, olağanüstü özelliklere

sahip kahramanları, masal içerisinde zaman zaman yer alan kalıp ifadeleri ile diğer

edebî türlerden ayrılmaktadır.

Kemale Yılmaz, “Azerbaycan Masallarının Analizine Dair Bir Deneme” adlı

makalesinde Azerbaycan masallarını hayvan masalları, sihirli masallar ve maişet

masalları(sosyal hayat masalları) olarak üç kısma ayırarak şöyle yazmıştır:

“Azerbaycan masallarının en belirgin özelliği Azerbaycan halkının örf ve adetlerini,

geleneksel düşünce tarzını, dinî yapısını, tarihsel süreçte geçirmiş olduğu değişimleri

ve çevre halklardan etkileşiminin derecesini göstermesidir(Yılmaz, 2006, s.73).

Azerbaycan halk masallarının kendine has şekil özellikleri vardır. Halk

sanatçılarının asırlar boyu seçip, geliştirip ortaya koydukları bu özellikler, masalların

edebî tesirini artırmak, hafızalarda daha kolay kalmasını temin etmek amacı

taşımıştır. Masallar genelde tekerleme ile başlar, buna “pişrov” denilmektedir. Bu

bölümde tesirli sözler, ifade vasıtaları bulunmaktadır. Bunlar masalların genel içeriği

ile ilgili değildir(Yılmaz, 2006, ss.73-74).”

Azerbaycan masalları, milletlerarası ögeler ve kendine has millî özellikler

taşımaktadır. Sosyal ilişkilerin yanı sıra, toplumun yaşantısı, ahlakı ve psikolojisi

burada kendini bulmaktadır. Tabiat ve toplumdaki hadiselere Azerbaycan Türklerinin

bakışı, atalarının düşüncesi, akıl dolu diyaloglar, tasvirler, dilin incelikleri, millî

özellikler masalda yansıtılmaktadır(Qasımlı, 2004, s.9).

Azerbaycan folklorunun önemli bir ögesi olan masallar çeşitli şekillerde

sınıflandırılmıştır:

Azerbaycan’da ilk masal tasnif denemesi Yusif Vezir Çemenzeminli’ye aittir.

Çemenzeminli, günümüzdeki tasniften farklı olarak Azerbaycan masallarını “kadim

ayinlerle ve Zerdüştlükle ilgili masallar, tarihe yakın masallar ve çocuk masalları”

olmak üzere üç gruba ayırmıştır(Efendiyev, 1981, s.115).

A.N. Afanasyev ve  A.V. Viladimirov, masalları; hayvan masalları, sihirli

masallar ve maişet masalları olmak üzere üç gruba ayırmıştır.

M.H. Tehmasib, beş ciltlik “Azerbaycan Nağılları” adlı eserinin birinci

cildine yazdığı önsözde masalları hayvan masalları ve sihirli masallar olarak tasnif

etmiştir(Köktürk, 1996, s. 45).

P. Efendiyev, 1985’te yayınlanan “Azerbaycan Edebiyyatı İncileri” adlı

eserinin birinci cildindeki önsözünde masalları sihirli masallar, maişet masalları,



4

tarihi masallar ve alegorik masallar olmak üzere dört gruba ayırmıştır(Köktürk, 1996,

s.46).

Vagif Veliyev ise Azerbaycan Folkloru adlı eserinde çeşitli masal

tasniflerinden bahsettikten sonra kendisi de Azerbaycan masallarını hayvanlar

aleminden bahseden masallar, sihirli masallar, maişet masalları olmak üzere üç

grupta ele alır(Bakırcı, 2004, s.16).

Bu değerlendirmelerde de anlaşılır ki Azerbaycan masalları genel olarak;

1. Hayvan masalları,

2. Sihirli masallar,

3. Maişet masalları başlıkları altında toplanmıştır.

Aktardığımız masalların künyesi olan Azerbaycan Nağılları adlı eserin

önsözünde Azerbaycan masalları yukarıdaki genel sınıflandırmaya göre tasnif

edilmiş ve her bir grup için kısaca şu açıklamalarda bulunulmuştur:

Masallar arasında hayvanlar hakkında olanlar, insanların ilk çağlardan beri

hayvanlara yakın olmaları sebebiyle daha eskidir. İnsanlar hayvanlarla

karşılaştıklarında meydana gelen mucizeli olaylar dilden dile aktarılarak zamanla

hayvanlar hakkında masallar oluşturmuştur.

Azerbaycan masalları arasında sihirli masallar daha çoktur. İnsanlar uzun

zaman tabiat olaylarının sırlarını anlayamamışlar ve bunlarla mücadelelerinde

kendilerini güçsüz hissettikleri için bu güçleri sihirli zannetmişlerdir. Bu düşünce de

zaman içerisinde sihirli masalların doğmasına neden olmuştur.

Masalların bir kısmı da aile ve sosyal hayatla ilgilidir. Böyle masallar “maişet

masalları” olarak adlandırılır. Maişet masallarında halk hayatının, yaşayışının her anı

ayrı ayrı ifade edilir. Bu masalların başında güçsüz, beceriksiz, ellerinden bir iş

gelmeyen, tembel kahramanlar masal boyunca olayların değişmesiyle beraber

değişerek bütün sorunları çözer; adaleti sağlarlar.

3.Masallar Üzerine Yapılan Çalışmalar:
Azerbaycan masalları ve Türk masalları üzerine yapılan çalışmalara ve

onların içeriklerine yer vereceğimiz bu bölümde inceleyeceğimiz tezleri belirlemek

için YÖK’ün Ulusal Tez Merkezini taradık.

Azerbaycan masalları ve Türk masallarıyla ilgili yazılan makaleleri tespit

etmek için de önemli Türkoloji dergilerinin veri tabanını taradık. Bu dergiler: Ege

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Ankara Üniversitesi Dil-



5

Tarih ve Coğrafya Fakültesi Dergisi, Gazi Üniversitesi Türkiyat Dergisi, Bilig

Dergisi, Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Modern Türklük

Araştırmaları Dergisi, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Atatürk

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, TÖMER Dil Dergisi, Ege

Üniversitesi Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, Milli Folklor Dergisi, Acta Turcıca

vb.dir. Bunlara ilaveten Çukurova Üniversitesi Türkoloji Araştırmaları Merkezi’nin

makale bilgi sistemi veri tabanı da tarafımızdan taranmıştır.

3.1.Azerbaycan Masalları Üzerine Yapılan Çalışmalar:
Azerbaycan masalları üzerine Azerbaycan ve Rusya’da yapılan çalışmalar 19.

yüzyılda başlamış, 20. yüzyılın ikinci yarısında hız kazanmıştır. Paşa Efendiyev,

Azerbaycan Şifahi Halk Edebiyatı adlı eserinde Azerbaycan masalları üzerine

Azerbaycan ve Rusya’da yapılan çalışmaları, yapıldıkları ilk tarihten itibaren ele alıp

değerlendirmiştir. Bu bilgiler ışığında hazırlanan çalışmalara değinecek olursak:

Azerbaycan masallarının ilmî ölçülere uygun derlenmesi, incelenmesi,

yayımlanması ve diğer dillere tercümesi 19. yy.’da başlamıştır. İlk masal, kim

tarafından derlendiği bilinmeyen “Polyarnaya Zvezda” (Kutup Yıldızı) adlı masaldır.

Rusçaya İ. Senkovski tarafından tercüme edilen bu masal 1825’te yayımlanmıştır.

1852’de “Lyudyam Verit’ Nelz’ya” (İnsanlara Güvenmek Olmaz) adlı bir masal

“Kavkaz” gazetesinde yayımlanmıştır. SMOMPK (Qafqaz Əraziləri və Xalqlarının

Təsvirinə Dair Materiallar Toplusu) dergisinde de masallarla ilgili yazılar

yayımlanmış ve Azerbaycan halk edebiyatı ürünlerinden toplanan örnekler kitapçık

olarak bastırılmıştır. Bu kitapçıklar arasında 1889’da yayımlanan Reşid

Efendiyev’in “Uşag Bağçası” ve yine aynı yazara ait 1890’da yayımlanan

“Besiretü’l-Etfal, 1912’de yayımlanan Firidun Köçerli’nin “Balalara Hediyye” adlı

kitabını, Yusuf Vezir Çemenzeminli’nin 1912’de yayımlanan “Melik Memmed” adlı

eserini, H. Hesenzade’nin 1914’te yayımlanan “Tülkünün Nağılı” adlı eserini, C.

Cuvarlı ve Y. Efendiyev’in 1915’te yayımlanan “Parahcan” adlı kitapçıklarını örnek

verebiliriz.

Masalların geniş çaplı derlenmesi yönündeki uygulamalar, 20. yüzyıl

ortalarında, Sovyet hakimiyeti döneminde başlamıştır. Azerbaycan Tetkik ve

Tetebbe Cemiyeti’nde E. Sübhanverdihanov, Y. V. Çemenzeminli, H. Zeynallı, H.

Elizade, F. Babayev tarafından birçok masal derlenip yayımlanmıştır.1930’lu yıllarda
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M. H. Tehmasib, E. Ahundov ve H. Seyidov tarafından da masal derlemeleri

yapılmıştır.

Şahin Köktürk, Azerbaycan ve Türkiye’den Derlenmiş Masalları

Karşılaştırma Denemesi adlı doktora tezinde,  Azerbaycan masalları üzerine yapılan

çalışmalar hakkında bilgi vermiştir. İlk olarak Azerbaycan halk edebiyatı ürünlerinin

toplanmasında önemli çalışmaları olan A.V. Bagri üzerinde durmuştur. A.V. Bagri,

1924’te “Put Şkol” (Okul Yolu), “Etnografiya” mecmualarında, 1926’da “Narodnaya

Slovesnost’ Kavkaza” (Kafkasya Halk Edebiyatı) adlı bibliyografik kitabında Kafkas

halkları edebiyatı ürünleriyle birlikte Azerbaycan sözlü halk edebiyatı ürünlerine

geniş bir kaynakçada yer vermiştir. O, 1928’de “Literaturnıy Seminariy” (Edebiyat

Güncesi) mecmuasında Azerbaycan masallarının toplanmasına ve araştırılmasına

yönelik makaleler yayımlamıştır.

Ehliman Ahundov’un da masallar konusunda büyük hizmeti olduğundan

bahseden Köktürk, araştırmacının iki yüzden fazla masal topladığına ve

yayımladığına değinmiştir. Pek çok masal yayımlayan ve bunun üzerine makaleler

yazan Ehliman Ahundov’un masal kitaplarından en önemlileri 1942-1949 yıllarında

çıkan “Azerbaycan Nağılları” ve 1950-1956 yıllarında Rusça yayımlanmış olan

“Azerbaydjanskie Skazki” (Azerbaycan Masalları) dir.

1985 yılında yayımlanan “Azerbaycan Edebiyyatı İncileri” adlı 12 ciltlik

çalışmanın masallara ayrılan birinci cildinin önsözünde Azerbaycan masallarının

özellikleri, masalların kaynakları, sınıflandırılmasıyla ilgili bilgiler verilmiştir.

Azerbaycan masalları hakkında bilgi veren bir diğer eser de beş ciltlik

“Azerbaycan Nağılları”dır. Bu serinin birinci cildine M.H. Tehmasib tarafından

yazılan önsözde; masalların tasnifi, totemizmle, animizmle, esatirle ilişkisi, bu

ilişkilerden bahsedilen masallar, Keloğlan ve kadın-kız tipi ve meşhur yazarların

masallardan yararlanması hakkında bilgi verilir(Köktürk, 1996, s. 29).

Seyidov Nureddin de “Azerbaycan Nağılları Hakkında” adlı makalesinde

masallar üzerine yapılan çalışmaları konu edinmiştir. Onun verdiği bilgilerden

yararlanarak yapılan çalışmalardan bahsedecek olursak: H. Elizade 1925’ten itibaren

halk edebiyatı ürünlerini derleme çalışmaları başlatmıştır. Onun, “Azerbaycan El

Edebiyyatı” adlı kitabında topladığı masallar, tasnif bakımından önemlidir.

1941’de Azerbaycan İlimler Akademisi tarafından yayımlanan “Azerbaycan

Nağılları” adlı eserin birinci cildinde, eserin yayımlandığı zamana kadar derleme ve

araştırma prensiplerine yeterince dikkat gösterilmemesinden kaynaklanan bazı
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eksikliklerin bu çalışmayla azaldığı görülür. Özellikle masallardaki şivenin ve masal

anlatıcılarının üslubunun korunmasına özen gösterilmiştir.

Azerbaycan halk edebiyatı çalışmalarında Mehemmed Hüseyn Tehmasib’in

de emeği oldukça fazladır. 1941 yılında “Azerbaycan Nağılları” adlı eserini

yayımlayan Tehmasib, masalların tahliline yönelik pek çok makale yazmıştır.

Bunlardan “Azerbaycan Nağıllarında Keçel”, “Efsanevi Kuşlar”, “Azerbaycan Halq

Edebiyatında Div Sureti”  adlı makaleleri önemlidir. Bu makalelerde Azerbaycan

masallarında yer alan tiplerin tarihî kökeni çözümlenmeye çalışılmıştır.

Bu konudaki diğer iki çalışma ise 1961–1964 yılları arasında Azerbaycan

SSR EA neşriyatı tarafından beş cilt olarak Bakü’de neşredilen “Azerbaycan

Nağılları” ve Güney Azerbaycan’da Semed Behrengi ve Behruz Dehgani’nin Farsça

neşrettikleri iki ciltlik “Efsanehaye Azerbaycan” (Azerbaycan Nağılları) adlı

eserlerdir(Tantekin, 2004, s.3).

Gara Namazof’un 1976 yılında yazdığı “Azerbaycan Sovyet Uşag Edebiyatı

Antolojisi” adlı eserinde 32 kişiden toplanmış farklı türden 64 masala yer verilmiştir.

Aliye Aydın, Azerbaycan Masalları -2- Üzerine Bir Araştırma (Masalların

Propp Metoduyla İncelenmesi) adlı yüksek lisans tezinde, Azerbaycan masalları

üzerine yapılan araştırmalara yer vermiştir. Aydın’ın verdiği bilgiler ışığında

değineceğimiz çalışmalar şunlardır:

R.M. Eliyev’in 1992’de yayımladığı “Azerbaycan Nağıllarında Mifik

Görüşler” adlı kitabında Azerbaycan masallarında bulunan mitik unsurlar ve buna

bağlı inançlardan bahsedilmektedir. Hatemi Tantekin’in 2004’te yayımladığı “Sehrli

Nağılların Ongon ve Esatiri Suretleri” adlı kitabında sihirli masallardan ve bunlarda

yer alan motiflerden bahsedilmektedir.

Ehliman Ahundov ve Nureddin Seyidov’un hazırladığı “Azerbaycan

Nağılları” adlı eserde 36 masal bulunmaktadır. H. Zeynallı, “Nağıllarımızı Ne Cür

Toplamalı” (Masallarımızı Nasıl Derlemeli) adlı makalesinde masalları derleme

çalışmalarında nasıl bir yol izleneceği, derleme kuralları ve dikkat edilmesi gereken

noktalar üzerinde durmuştur. Ayrıca H. Zeynallı Bakü’de “Güli-Gahgah” adlı masalı

derlemiştir.

Türkiye’de de Azerbaycan masallarıyla ilgili birçok çalışma yapılmıştır.

Azerbaycan masalları üzerine yazılmış makale ve tezlerde Azerbaycan masalları

çeşitli yönlerden ele alınıp bu konuda bilgi verilmiştir. Öncelikle Azerbaycan

masalları üzerine yazılmış makalelerden bahsetmek istiyoruz:
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Kadriye Türkan’ın “Azeri Masallarında Av Kültü ve Av Anlayışı” adlı

makalesinde Azerbaycan masallarının değişmez motifi olan ava ve bu motifin

masallardaki işlevlerine Azerbaycan Nağılları’ndan örnekler alıntılanarak yer

verilmiştir(Türkan, 2008).

Sedat Adıgüzel, “ Bazı Azerbaycan Masallarında Yarış ve Rekabet

Örnekleri” adlı makalesinde altı ayrı masalı inceleyerek bunlarda yarış ve rekabet

konularını işlemiştir(Adıgüzel, 2012).

Reza Khalily, “Azerbaycan Masallarında Şah Abbas’ın Tebdil-i Kıyafetleri”

adlı makalesinde masallarda çeşitli anlamlar taşıyan kılık değiştirme motifini ele

almış, Şah Abbas’ın masallarda olumsuz bir karakter olarak kılık değiştirme

sebeplerine ve buna yüklenen anlamlara farklı masallar üzerinde durarak yer

vermiştir(Khalily, 2012).

Azerbaycan masallarıyla ilgili yazılmış makaleler arasında Türkan Kodal

Gözütok’un “Güney Azerbaycanlı Yazar Samed Behrengi’nin Hikaye ve Masal

Dünyası”ndan da söz edebiliriz. Gözütok, Azerbaycan çocuk edebiyatında önemli bir

isim olan Samed Behrengi’nin hayatıyla ilgili kısa bilgilere yer verdikten sonra

eserlerinden bahsederek bu masalların temalarını tek tek ele alıp

incelemiştir(Gözütok, 2008).

Pervane Bayram da “Anamın Nağılları’nda Kaybolmaya Yüz Tutan Milli-

Manevi Değerler” adlı tebliğinde, meşhur romancı Azize Caferzade’nin annesi

Büyükhanım’dan dinleyip yazdığı “Anamın Nağılları” adlı eserinde yer alan

masallardan, bu masalların içeriklerinden ve günümüzde kaybolmaya yüz tutan millî-

manevî değerlerden bahsetmiştir(Bayram, 2012).

Türkiye’de Azerbaycan masalları üzerine yüksek lisans ve doktora tezleri de

hazırlanmıştır:

Ege Üniversitesi’nde Gülcan Gülmez tarafından hazırlanan Güney

Azerbaycan Erdebil Bölgesindeki Türk Halk Masalları” adlı yüksek lisans tezinde

masal kavramı, masalların diğer türlerle ilişkileri, masallar üzerine yapılan

çalışmalar, Güney Azerbaycan hakkında bilgi, Güney Azerbaycan Halk Kültürü

üzerine yapılan çalışmalar, Erdebil masallarının metinleri, epizotlar ve masalların

motif yapısı hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca tezin sonuna masallarda geçen

kelimelerin yer aldığı sözlük de ilave edilmiştir(Gülmez, 2008).

Atatürk Üniversitesi’nde Aliye Aydın tarafından hazırlanan “Azerbaycan

Masalları -2- Üzerine Bir Araştırma” adlı yüksek lisans tezinde Azerbaycan
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Türklerinde masal kavramına, masallarla ilgili yapılan çalışmalara, masalların genel

olarak tasnifine, Propp metodu hakkında bilgiye ve kırk üç masalın bu metotla

incelemesine ve bu incelemelerden çıkartılan sonuçlara yer verilmiştir(Aydın, 2008).

Şahin Köktürk tarafından hazırlanan “Azerbaycan ve Türkiye’den Derlenmiş

Masalları Karşılaştırma Denemesi” adlı doktora tezinde masal kavramına, masalların

diğer türlerle olan ilgisine, masallar üzerine yapılan ilmi çalışmalara, Azerbaycan

masallarının tasnif ve tahliline yer verilmiştir(Köktürk, 1996).

Nedim Bakırcı tarafından hazırlanan “Türk Dünyası Coğrafyasından Tespit

Edilmiş Hayvan Masalları Üzerine Bir İnceleme” adlı doktora tezinde, Türkiye dışı

Türklerdeki masal tasniflerine, özellikle Azerbaycan masallarının tasnifine geniş yer

verilerek Azerbaycan’da masallar üzerine yapılan çalışmalar hakkında bilgi

verilmiştir(Bakırcı, 2004).

Bahsettiğimiz bu çalışmalara ilaveten Azerbaycan masalları üzerine yazılmış

iki tez daha bulunmaktadır.2

3.2.Türk Masalları Üzerine Yapılan Çalışmalar:

Türkiye’de masallar üzerine yapılan çalışmalar bir hayli fazladır. Gerek

kitaplar, gerek tezler, gerekse makalelerde olsun masallar çok fazla konu edilmiştir

ve masallar üzerine yapılan bu çalışmalar da oldukça çeşitlidir.

Türk kültür ve folkloruyla ciddi bir şekilde ilgilenen Ziya Gökalp, 1922

yılında, Diyarbakır’da çıkardığı Küçük Mecmua’da halk masallarını neşretmiştir.

Gökalp, bu masalları daha sonra Altın Işık adlı kitabına da alır(Sakaoğlu, 1973, s.54).

Nedim Bakırcı, Türk Dünyası Coğrafyasında Tespit Edilmiş Hayvan

Masalları Üzerine Bir İnceleme adlı 2 ciltten oluşan doktora tezinde Türk masalları

üzerine yapılmış çalışmalardan da bahsetmiştir. Bakırcı’nın verdiği bilgilere

değinecek olursak:

Halkevlerinin kurulmasıyla Türkiye’de halk edebiyatına yönelik çalışmalar

artmış, masallarla ilgili yapılan çalışmalar da hız kazanmıştır.

2 Birdal, Alikadir, Kuzey Azerbaycan Masalları Üzerine Bir İnceleme,(Danışman: Prof. Dr. Bilge
Seyidoğlu, Kafkas Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2004.
Hafızoğlu, Elif Berrak, Azerbaycan Masalları Üzerine Bir Araştırma(Masalların Propp Metoduyla

İncelenmesi), (Danışman: Prof. Dr. Bilge Seyidoğlu), Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü,
Yüksek Lisans Tezi, 2005.
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Türk masalları üzerine yapılan çalışmaların tarihçesine kısaca değinen ilk

yabancı araştırmacı Otto Spies’tir. Spies, Türkische Marchen(1967) adlı eserinin

“Sonsöz”ünde bu konudan bahsetmiştir.

Türk masalları üzerine yapılan çalışmalar hakkında bilgi veren ilk

araştırmacılardan biri de Pertev Naili Boratav’dır. Boratav, 1969’da yayımlanan Az

Gittik Uz Gittik adlı eserinin sonunda “Türk Masalları Üzerine” başlığı altında Türk

masallarının tarihi gelişimi ile birlikte masallarla ilgili çalışmalar hakkında da bilgi

vermiştir.

1971 yılına kadar yapılan çalışmaları Saim Sakaoğlu aynı yıl tamamladığı

Gümüşhane Masalları Metin Toplama ve Tahlil adlı doktora tezinde “Türk Halk

Masalları” başlığı altında ele almıştır. Sakaoğlu bunun dışındaki çalışmalarında da

masallardan bahsetmiştir.3

Türk Halk edebiyatı alanındaki önemli isimlerden Prof. Dr. Bilge

Seyidoğlu’nun Erzurum Halk Masalları Üzerinde Araştırmalar ve Prof. Dr. Umay

Günay’ın Elazığ Masalları adlı doktora tezlerinde, masallar üzerine yapılan

çalışmalara değinilmiştir(Seyidoğlu, 1975; Günay, 1975).

Ali Berat Alptekin, 1982 yılında hazırladığı Taşeli Platosu Masallarında

Motif ve Tip Araştırması adlı doktora tezinde 1971’den 1982’ye kadar yapılan

çalışmaları ele almıştır. Alptekin’in bu çalışması 2002 yılında Taşeli Masalları

adıyla yayımlanmıştır(Alptekin, 2002).

Esma Şimşek, 1990 yılında hazırladığı Yukarıçukurova Masallarında Motif

ve Tip Araştırması adlı doktora tezinde, 1982-1990 yılları arasında yapılmış masal

çalışmalarını değerlendirmiştir(Şimşek, 2001).

2001 yılında Ülkü Önal tarafından hazırlanan Kartallar Padişahı (Ardanuç

Halk Masalları) adlı kitap, Sunuş, Önsöz ve Metinler’den oluşmaktadır. Sunuş, Nail

Tan ve Özgen Keskin tarafından yazılmıştır. Yazar, Önsöz’de masalın tanımını

vermiş, masallar üzerine yapılan bazı çalışmalardan ve masalların nasıl

derlendiğinden bahsetmiştir. Metinler kısmında Ardanuç ismiyle ilgili bir efsane ve

32 masal yer almaktadır.  Önal, masalları Ardanuç’un çeşitli köylerini gezerek

derlemiştir. Her masal metninin sonuna masalın kimden ve nereden derlendiği,

masalı anlatanın doğum tarihi, masalın derlendiği tarih ve metinlerde geçen bölgeye

ait kelimeler anlamlarıyla birlikte verilmiştir(Bakırcı, 2004, s.86).

3Bu çalışmalar bunlardır: Sakaoğlu, Saim (2002), “Masallar”, Türk Dünyası Ortak Edebiyatı / Türk
Dünyası Edebiyat Tarihi, C.2, Ankara; Sakaoğlu, Saim (1999), Masal Araştırmaları, Ankara.
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M. Öcal Oğuz ve Emine Aydoğan’ın 2003–2004 Yıllarında Çorum’dan

Derlenen Masallar adlı kitabı sunuş, önsöz ve metinlerden oluşmaktadır. Kitapta

2003-2004 yıllarında öğrencilerin Çorum’dan derledikleri 59 masal metni yer

almaktadır. Metinlerden 8’i hayvan masalıdır. Ayrıca masallardan 19’u isimsizdir.

Her masaldan önce derleyen, derleme tarihi,  derleme yeri, kaynak kişi, anlatı

mekanı, kaynak kişinin masalı kimden öğrendiği ve kaynak kişinin masalı kimlere

anlattığı gibi başlıklarda derleme ile ilgili bilgiler verilmiştir. Metinler herhangi bir

tasnife tabi tutulmamıştır(Bakırcı, 2004, s.86).

Nedim Bakırcı’nın Prof. Dr. Saim Sakaoğlu danışmanlığında yaptığı Türk

Dünyası Coğrafyasında Tespit Edilmiş Hayvan Masalları Üzerine Bir İnceleme adlı

doktora tezinde çalışmanın hazırlandığı zamana kadar yazılmış yüksek lisans ve

doktora tezleri kronolojik sıra ile verilmiştir. Biz de bu listeye tezimizde yer

vereceğiz. Burada yer alan tezler çalışmanın hazırlandığı yıla kadar olanlardır, daha

sonra yapılan tezler de bu listeye tarafımızdan eklenmiştir.

Doktora tezleri:

1. Saim Sakaoğlu (1971), Gümüşhane Masalları / Metin Toplama ve Tahlil,

(Danışman:Mehmet Kaplan).

Çalışmada Gümüşhane ve Bayburt’tan derlenmiş 70 masal yer almaktadır. Bu

masallardan üçü hayvan masalı, altmış dördü asıl halk masalı, ikisi fıkra, biri

zincirleme masaldır.

2. Bilge Seyidoğlu (1972), Erzurum Halk Masalları Üzerine Araştırmalar,

(Danışman:Mehmet Kaplan).

Çalışmada Erzurum ve çevresinden derlenmiş yetmiş iki masal metnine yer

verilmiştir.

3. Umay Günay (1974), Elazığ Masalları (İnceleme-Metin), (Danışman:

Mehmet Kaplan).

Çalışmada Elazığ merkezden derlenmiş yetmiş masal metnine yer verilmiş ve

bu masallara Propp metodu uygulanmıştır.

4. Ahmet Ali Arslan (1980), Kuzey Doğu Anadolu (Kars) Türk ve Kuzey

Britanya Halk Edebiyatında Masallar, (Danışman: Ahmet Edip Uysal).

Eserde yetmiş beş masal metni bulunmaktadır. İrlanda’dan 23, İskoçya’dan

23, Türkiye’den(Kars’tan) otuz masal metni alınmıştır.

5. Ali Berat Alptekin (1982), Taşeli Platosu Masallarında Motif ve Tip

Araştırması, (Danışman: Saim Sakaoğlu).
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Çalışmada, Taşeli Platosu adı verilen bölgeden derlenmiş yetmiş masal yer

almaktadır. Bu masallardan 5’i hayvan masalı, 61’i asıl halk masalı, 2’si fıkra, 2’si

de zincirleme masaldır.

6. Ziyat Abdülmecit Akkoyunlu (1982), Binbir Gece Masallarının Türk

Masallarına Tesiri, (Danışman: Umay Günay).

7. Esma Şimşek (1990), Yukarıçukurova Masallarında Motif ve Tip

Araştırması, (Danışman: Ali Berat Alptekin).

Eserde yer alan yetmiş masal Kadirli, Ceyhan, Osmaniye ve Kozan’dan

derlenmiştir. Bu metinden 5’i hayvan masalı, 61’i asıl halk masalı, 2’si fıkra, 2’si de

zincirleme masaldır.

8. Mehmet Özçelik (1993), Afyonkarahisar Masalları (Araştırma-İnceleme

Metin), (Danışman: Saim Sakaoğlu).

Çalışmada Afyon’dan derlenen yetmiş masal metni yer almaktadır.

Masalların şahıs kadrosu, mekan, motif sırası, formeller ve motifler üzerinde

inceleme yapılmıştır.

9. Namık Aslan (1994), Yozgat Masallarında Motif ve Tip Araştırması,

(Danışman:Tuncer Gülensoy).

Çalışmada Yozgat çevresinden derlenmiş altmış altı masal metnine yer

verilmiştir.

10. Behiye Köksel (1995), Gaziantep Masalları Üzerine Bir İnceleme,

(Danışman: Saim Sakaoğlu).

Çalışmada Gaziantep’ten derlenmiş ve önceki yıllarda dergilerde, kitaplarda

yayımlanmış olan yetmiş masal metnine yer verilmiştir.

11. Yılmaz Önay (1995), Van Masalları Üzerine Bir Araştırma, (Danışman: Saim

Sakaoğlu).

Çalışmada Van ve çevresinden derlenmiş yetmiş masal metni bulunmaktadır.

12. Seyit Emiroğlu (1996), Meram İlçesi (Konya) Masalları Üzerine Bir

İnceleme, (Danışman: Saim Sakaoğlu).

Çalışmada yetmiş masal metni yer almaktadır. Bu masalların tamamı

Konya’nın Meram ilçesi ve çevresinden derlenmiştir.

13. Ruhi Kara (1996), Erzincan Masalları, (Danışman: Bilge Seyitoğlu).

Çalışmada Erzincan ve çevresinden derlenmiş yetmiş masal metni

bulunmaktadır.

14. Ahmet Öcal (1999), Karakuyu Köyü (Boğazlıyan / Yozgat) Çevresi
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Masalları, (Danışman: Bilge Seyidoğlu).

Çalışmada Yozgat’ın Boğazlıyan ilçesine bağlı Karakuyu Köyü masallarına

yer verilmiştir(Bakırcı, 2004, 87-88).

Buraya kadarki bilgileri Nedim Bakırcı’ya istinaden veriyoruz(Bakırcı, 2004).

Sonradan yapılan çalışmalar ise aşağıdakilerdir:

15. Zeynep Çetinkaya (2007), Masalların Türkçe Öğretimindeki Yeri ve Önemi,

(Danışman: Mehmet Yardımcı).

Bu çalışmada masalın Türkçe öğretiminde oynadığı role dikkat çekilmeye

çalışılmıştır. Tez beş bölümden oluşmaktadır. Bizim çalışmamızı ilgilendiren kısım

daha çok ikinci bölümdür ve bu bölümde masalın tanımına, kaynaklarına, türlerine,

bölümlerine, genel özelliklerine, eğitimdeki yerine, Türkçe öğretiminde kullanımı

hakkında kuramsal bilgilere yer verilmiş, masallarla ilgili yayın ve araştırmalar

hakkında bilgi verilmiştir.

16. Esra Mert (2009), Türkçe’nin Söz Varlığı Açısından Eflatun Cem Güney’in

Derleyip Yazdığı Masallar, (Danışman: Cahit Kavcar).

Bu çalışmada Eflatun Cem Güney’in derleyip yazdığı yetmiş masalın söz

varlığı üzerinde durulmuştur.

17. Neşe Işık (2009), Türk Masallarının Sembolik Açıdan Çözümlenmesi,

(Danışman:Esma Şimşek).

Mitoslar, rüyalar ve arketiplerle olan bağı ile masallardaki sembol dilinin

önemi üzerinde durulan çalışma giriş ve dört ayrı bölümden oluşmaktadır. Ekler

kısmında verilen Türk masalları üzerine yapılan yüksek lisans ve doktora tezleri de

çalışmamız açısından önem taşımaktadır.

18. Meriç Harmancı (2010), Türk Masallarında Keloğlan Tipi, (Danışman: Aynur

Koçak).

Çalışma giriş ve altı bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde masal kavramı

ve Keloğlan masalları hakkında bilgi verilerek Keloğlan masallarıyla ilgili yapılan

çalışmalara yer verilmiştir. Diğer altı bölümden beşi Keloğlan tipini ortaya koymaya

yöneliktir, altıncı bölümde de Keloğlan masallarına yer verilmiştir.

19. Handan Kasımoğlu (2010), Van Yöresine Ait Masallar, (Danışman: Pakize

Aytaç).

Bu tez oldukça kapsamlı bir çalışmadır. Üç bölümden oluşmaktadır. Birinci

bölümde; masalların kaynağıyla ilgili bilgilere, masalların çıkış yeri, inceleme

yöntemleri ve tasnif çalışmalarına, masalların incelenmesindeki temel sorunlara,
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masalların sınıflandırılmasına, masalların toplanması ve karakteristik yapılarının

değerlendirilmesine, Van Türk halk masallarının bağlamsal koşulları ve divanhane

geleneğine, Van yöresine yönelik masallara ilişkin yapılmış çalışmalara, Van

yöresine ilişkin temel bilgilere yer verilmiştir. İkinci bölümde; masalların tasnif ve

tahliline, Van Türk halk masallarında geçen kalıp ifadelere, masallardaki kahraman

ve karakterlere, diğer masal unsurlarına, masallarda geçen âdet, gelenek, görenek ve

inançlara, atasözü ve deyimlere yer verilmiştir. Üçüncü bölümde ise masalların

anlatıcı ve motifler açısından analizi yapılmıştır. Son olarak ise masallara ilişkin

temel sonuçlar ve değerlendirmelerde bulunulmuştur.

Yukarıda ulaşıp incelediğimiz doktora tezleri haricinde içeriğine

ulaşamadığımız tezler de vardır, şimdilik bunların ismini zikretmekle yetineceğiz.

Bunların isimleri şöyledir:

Gönül Gökdemir (2008), Kıbrıs Türk Kültüründe Masal Geleneği,

(Danışman: Özkul Çobanoğlu).

Kadriye Türkan (2008), Türk Dünyası Masal Geleneğinde Şamanistik

Unsurlar, (Danışman: Özkul Çobanoğlu).

Burak Gökbulut (2010), Kıbrıs Türk Masalları ve Uygur Masalları Üzerinde

Karşılaştırmalı Bir Araştırma (İnceleme-Metinler), (Danışman: Mehmet Aça).

İbrahim Erşahin (2011), Kahramanmaraş Masalları Üzerine Tip ve Motif

Araştırması, (Danışman:Gülhan Atnur).

Atiye Nazlı (2011), Binbir Gece Masalları’nın Anadolu Türk Masallarına

Etkileri Üzerine Bir Araştırma, (Danışman:Seyit Emiroğlu).

Nedim Bakırcı’nın hazırladığı Türk Dünyası Coğrafyasında Tespit Edilmiş

Hayvan Masalları Üzerine Bir İnceleme adlı doktora tezinde, çalışmanın hazırlandığı

2004 yılına kadarki yüksek lisans tezlerinden de bahsedilmiştir. Bunlar:

1. Mehmet Yardımcı (1994), Yaşayan Malatya Masalları (Metinler ve

İncelemeler), (Danışman: Bilge Seyidoğlu).

Çalışmada Malatya ve çevresinden derlenmiş masal metinlerine yer

verilmiştir.

2. Rasim Deniz (1993), Kayseri Masalları, (Danışman: Tuncer Gülensoy).

Çalışmada kırk masal metni bulunmaktadır. Bunlardan biri mitolojik, ikisi

hayvan, otuz yedisi gerçek halk masalıdır.

3. Meriç Güven (1994), Binbir Gece Masalları Üzerinde Motif Araştırması,

(Danışman: MetinKaradağ).
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Çalışmada Binbir Gece masallarının motif yapısı üzerinde durulmuştur.

4. Suna Pamir Bildik (1995), Yıldızelili Atıfet Bildik’ten Derlenen Masallar

Üzerine Bir Araştırma, (Danışman: Esma Şimşek).

Çalışmada Atıfet Bildik’ten derlenen kırk masal metnine yer verilmiştir. Bu

masalların tip, motif ve formel yapısı üzerinde durulmuştur.

5. Şaziye Demir Şimşek (1995), Ayaş Halk Masallarının Tip ve Motif

Kataloğu, (Danışman: Hasan Özdemir).

Çalışmada Ayaş ve çevresinden derlenen masallarda motif incelemesi

yapılmıştır.

6. Mustafa Sever (1995), Erciyes Yöresi Masallarında Tipler, (Danışman:

Ali Yakıcı).

Çalışmada Kayseri ve çevresinden derlenen masalların tip yapısı üzerinde

durulmuştur.

7. Ekrem Kıraç (1996), Divriği Masalları, (Danışman: Doğan Kaya).

Çalışmada Divriği ve çevresinden derlenmiş masallara yer verilmiştir.

8. Halil Atay Göde (1997), Yalvaç Masalları Üzerine Bir İnceleme,

(Danışman: Mehmet Özçelik).

Çalışmada Isparta ilinin Yalvaç ilçesinden derlenen yetmiş masal metnine yer

verilmiştir. Bu metinlerden altısı hayvan masalı, altmış üçü asıl halk masalı, biri de

zincirleme masaldır.

9. Feyzi Sarıçiçek (1997), Arapgir Masalları (İncelemeler-Metinler),

(Danışman: Dilaver Düzgün).

Çalışmada Arapgir’den derlenen masallara yer verilmiştir.

10. Arzu Dolu (1997), Diyarbakır ve Yöresi Masallarında Motif İncelemesi,

(Danışman:Ensar Aslan).

Diyarbakır ve yöresinden derlenen masallar üzerinde motif incelemesi

yapılmıştır.

11. Melek Ketre (1998), Adana Masalları Araştırması, (Danışman: Erman

Artun).

Çalışmada Adana ve çevresinden derlenen masallara yer verilmiştir.

Çalışmada yer alan masalların çoğu, araştırmacının daha önce hazırladığı lisans

tezindeki metinlerdir.

12. Suzan Çelik (2000), Türk Masallarında Ölüm ve Yas, (Danışman: Esma

Şimşek).
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2000 yılına kadar yapılan doktora tezlerinden seçilen metinlerden hareketle

masallarda işlenen ölüm ve yas motifi mukayeseli bir şekilde incelenmiştir.

13. Çiğdem Çorbacı (2000), Türk Masallarında Yardımcı İhtiyar Motifi,

(Danışman: Ali Berat Alptekin).

2000 yılına kadar yapılan doktora tezlerinden seçilen metinlerden hareketle

masallarda işlenen yardımcı ihtiyar motifi mukayeseli bir şekilde incelenmiştir.

14. Ruhiye Eda Eser (2000), Türk Masallarında Çocuk Motifi, (Danışman:

Esma Şimşek).

2000 yılına kadar yapılan doktora tezlerinden seçilen metinlerden hareketle

masallarda işlenen çocuk motifi mukayeseli bir şekilde incelenmiştir.

15. Nedim Bakırcı (2000), Niğde Masalları, (Danışman: Faruk Çolak).

Çalışmada Niğde ve çevresinden derlenen elli masal metnine yer verilmiştir.

16. Yılmaz Akgün (2000), Trabzon Masalları Üzerine Bir Araştırma,

(Danışman: Yılmaz Önay).

Çalışmada Trabzon ve çevresinden derlenmiş yetmiş masal metnine yer

verilmiştir.

17. Hüseyin Doğramacıoğlu (2001), Kilis Masalları (Derleme ve Tahlil

Çalışması), (Danışman: Fuzuli Bayat).

Çalışmada Kilis ve çevresinden derlenen masallar çeşitli yönleriyle

incelenmiştir.

18. Metin Eren (2001), Bitlis Masalları Üzerine Bir Araştırma, (Danışman:

Yılmaz Önay).

Bitlis ve çevresinden derlenmiş masal metinlerine yer verilmiştir.

19. Ferit Ayyıldız (2001), İspir ve Pazaryolu Yöresi Masalları, (Danışman:

Bilge Seyidoğlu).

Bu çalışmada Erzurum’un İspir ve Pazaryolu ilçelerinden derlenen masallara

yer verilmiştir(Bakırcı, 2004, s. 88-91).

Buraya kadarki bilgileri de Nedim Bakırcı’nın çalışmasına istinaden

veriyoruz. Aşağıda ismi geçen yüksek lisans tezleri ise sonraki dönemlerde yapılan

çalışmalardır.

20. Burcu Sarıkaya (2004), Türk Masallarında Aile Yapısı, (Danışman:

Alaeddin Mehmetoğlu).
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Bu çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde; Türk

masallarından, masallarda yer alan tiplerden, masalların anlatılış sebeplerinden,

masallardaki biçimsel ögelerden, masallardaki konu, masalların ortaya çıkış sebebi

ve masallardaki kalıp ifadelerden bahsedilmiştir. İkinci bölümde Türk masallarının

tasnifinden bahsedilmiştir. Üçüncü bölümde Türk masallarında aile kavramı üzerinde

durulmuştur. Dördüncü bölümde ise eski Türk toplumunda aile ve aile içi ilişkiler

ele alınmıştır.

21. Özlem Akar (2006), Türk Masallarında Kadın Figürü Üzerine Bir

İnceleme, (Danışman: Pakize Aytaç).

Bu çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde; masalın tanımına,

edebiyatımızdaki yerine, masal anlatıcılarına yer verilmiştir. İkinci bölümde masal

incelemelerinde kullanılan kuramlara yer verilirken üçüncü bölümde aile kavramı ve

kadın konusu ele alınmıştır. Dördüncü bölümde ise incelenen masal metinlerine ve

bu metinlerdeki kadın figürünün incelenmesine yer verilmiştir.

22. Türkan Özokutan (2005), Kıbrıs Türk Masalları (Derleme-İnceleme),

(Danışman: Şeyma Güngör).

Çalışmanın giriş kısmında masalın tanımına, masalın diğer türlerle olan

ilişkisine, halkbilimin tanımı ve tarihçesine, masal kaynaklarına, masalları inceleme

metotlarına, Türk masallarıyla ilgili genel bilgilere yer verilmiştir. Birinci bölümde

Kıbrıs Türk masallarındaki motiflere değinilmiştir. İkinci bölümde ele alınan

konulara, kahramanlara, mekanlara yer verilirken üçüncü bölümde Kıbrıs Türk

masallarındaki eşyalardan, bitki ve yiyeceklerden, mevsimler ve astronomi

terimlerinden bahsedilmiştir. Dördüncü bölümde Kuzey Kıbrıs Türk masallarındaki

yapı ve formellere, Kıbrıs Türk masallarının incelenmesine yer verilmiştir. Beşinci

bölümde Kıbrıs Türk masallarındaki adet ve inanmalara değinilerek çalışmanın

sonunda masal metinlerine yer verilmiştir.

23. Essin Kaplan (2010), Anadolu Türk Halk Masallarında Kılık Değiştirme,

(Danışman: İbrahim Dilek).

Bu çalışmada, masallarda geçen kılık değiştirme motifi ele alınmıştır.

Çalışma iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde masal ve motif kavramından,

masallarda geçen kılık değiştirme motiflerden bahsedilmiştir. İkinci bölümde ise

masallarda geçen kılık değiştirme motiflerinin sınıflandırması yapılmıştır.

24. Satı Kumartaşlıoğlu (2006), Balıkesir Masallarında Motif ve Tip

Araştırması, (Danışman: Ali Duymaz).
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Bu çalışmada Balıkesir çevresinden derlenen yetmiş masal ele alınmıştır.

Giriş kısmında, araştırma alanının genel yapısı üzerinde durulmuştur. Birinci

bölümde masallar üzerine yapılan çalışmalardan bahsedilmiştir. İkinci bölümde

Balıkesir masallarının derleme şekilleriyle ilgili bilgi verilmiş, üçüncü bölümde

masal kavramı üzerinde durulmuştur. Dördüncü bölümde Balıkesir masallarının konu

tasnifi ve motif sırası anlatılmıştır. Beşinci bölümde Balıkesir masallarının şekil

özellikleri ve formel ifadelerden bahsedilmiştir. Altıncı bölümde ise Balıkesir

masallarının muhteva özelliklerinden, adet ve inanmalardan bahsedilerek son

bölümde incelenen masal metinlerine yer verilmiştir.

25. Talha Tunç (2008), Manisa Masalları Üzerine Bir İnceleme, (Danışman:

Halil Atay Göde).

Çalışmada Manisa’dan derlenen masallar içinden seçilen yetmiş masal

üzerinde durulmuştur. Çalışma giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Girişte Manisa’ya

ait bilgilere yer verilmiştir. Birinci bölümde Manisa masalları tip yönüyle

incelenmiştir. İkinci bölümde Manisa masallarındaki konu, kahramanlar, mekan,

eşya ve formeller üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde ise derlenen masal

metinlerine yer verilmiştir.

26. Asuman Özkan (2008), Karakter Özellikleri İtibariyle Erzincan

Masallarındaki Tipler, (Danışman: Gülmisal Emiroğlu).

Çalışma, giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında araştırmanın

amacı, önemi, kapsamı, metodu, varsayımlar, araştırma ile ilgili kavramlar ve

araştırma üzerine yapılmış çalışmalara yer vermiştir. Birinci bölümde Türk

masallarının genel özelliklerinden bahsedilmiştir. İkinci bölümde Erzincan masalları

ve Erzincan masallarında yer alan kahramanlardan, üçüncü bölümde Erzincan

masallarındaki kahramanların karakter özelliklerinden bahsedilmiştir. Son bölümde

ise sonuç ve önerilere yer verilmiştir.

27. Satiye Dağı (2008), Safranbolu Masalları, (Danışman: Ali Berat

Alptekin).

Bu çalışma da giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde;

masalın tanımına, masalların kaynaklarına, masalın insan kültürü açısından önemine

ve masalların sınıflandırılmasına yer verilmiştir. Birinci bölümde Safranbolu

hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde Safranbolu masallarının derlenme

şekillerinden bahsedilmiştir. Üçüncü bölümde masalların tasnifine ve masallardaki
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tip numaralarına yer verilmiştir. Son bölümde ise Safranbolu masallarından örnekler

verilmiştir.

28. Aysun Sadıç (2008), Masallarda Kadın (Güneydoğu Anadolu ve Doğu

Akdeniz Masal Örnekleri), (Danışman: Behiye Köksel).

Sadıç’ın hazırladığı tez, giriş ve dört kısımdan oluşmaktadır. Giriş bölümünde

masal kavramına, masalların kaynaklarına ve masalları inceleme metotlarına yer

verilmiştir. Birinci bölümde Türkiye’de yapılan bilimsel masal çalışmalarına, ikinci

bölümde Türk halk edebiyatında kadın üzerine yapılan çalışmalara yer verilmiştir.

Üçüncü bölümde incelenen metinlerden ve inceleme yönteminden bahsedilmiştir.

Dördüncü bölümde; halk anlatmalarında kadının yerine, Türk kültüründe kadının

yerine, masallarda kadınların özelliklerine yer verilmiştir.

29. Sevim Şen (2008), Anadolu Masallarında Kadının Yeri, (Danışman: Esma

Şimşek).

Çalışmanın giriş bölümünde Türk kültüründe aile ve kadından

bahsedilmiştir. Birinci bölümde masalın tanımına, genel özelliklerine, eğitimsel

işlevine, masallardaki sembolik tiplere yer verilirken . İkinci bölümde Anadolu

masallarında kadının yerine değinilmiş ve çeşitli yönleriyle masallarda yer alan kadın

tipleri göz önüne serilmiştir. Üçüncü bölümde ise masallarda aranan ideal kadın tipi

ortaya konmuştur. Çalışmanın sonunda örnek metinlere yer verilmiştir.

30. Aysun Dursun (2008), Keloğlan Masallarının Tespiti ve Tasnifi,

(Danışman: M. Naci Önal).

Giriş ve dört bölümden oluşan çalışmanın giriş bölümünde; masalın tanımına,

masalın şekil ve muhteva özelliklerine, masal tipi ve masalların tasnifine, Keloğlan

masalları üzerine yapılan çalışmalara, masal anlatılarında, televizyon, sinema,

tiyatro, senfoni ve çizgi romanda Keloğlan tipine yer verilmiştir. Birinci bölümde eş

metinleri olan Keloğlan masallarının tespiti ve tasnifine yer verilirken ikinci bölümde

de eş metinleri olmayan Keloğlan masallarının tespitine yer verilmiştir. Üçüncü

bölümde Keloğlan tipinin oluşumu üzerinde durulmuştur. Son bölümde de masal

metinlerine yer verilmiştir.

31. Berivan Can Emmez ( 2008), Sözlü Gelenekten Modern Masala: Çocuk

Edebiyatında Masal Üzerine Halkbilimsel Bir İnceleme, (Danışman: Muhtar Kutlu).

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde masalın tanımına,

kaynaklarına, sınıflandırılmasına, masalı konu eden akademik çalışmalara yer

verilmiştir. İkinci bölümde çocuk edebiyatının tanımına, ülkemizde çocuk



20

edebiyatına, çocuk edebiyatı konulu yüksek lisans ve doktora tezlerine yer

verilmiştir. Üçüncü bölümde ise dört masalın Propp metoduyla tahlili yapılmıştır.

32. Ömer Faruk Polat (2009), Oğuz Tansel’in Masallarında Çocuk ve Eğitim

Teması, (Danışman: Hulusi Geçgel).

Çalışmanın birinci bölümünde edebiyat ve çocuk edebiyatı, çocuk

edebiyatında masal, 5-9 yaş arası çocukların gelişimsel özellikleri, ilgi ve ihtiyaçları,

çocuk kitaplarında ve masallarında bulunması gereken özellikler, amaç, problem,

varsayım, kapsam ve sınırlılıklara yer verilmiştir. İkinci bölümde araştırma

yönteminden bahsedilmiştir. Üçüncü bölümde Oğuz Tansel’in yaşamı, Oğuz

Tansel’in masallarının özellikleri, Oğuz Tansel’in çocuk ve eğitim üzerine

düşünceleri, ve Oğuz Tansel’in masallarının incelenmesine yer verilmiştir. Daha

sonra aynı bölümde, Oğuz Tansel’in masallarında yer alan eğitimle ilgili görüşleri

eğitim felsefesi yaklaşımlarıyla ilişkilendirilmiştir. Son bölümde ise sonuç ve

önerilere yer verilmiştir.

33. Hidayet Aydın (2012), Iğdır Masalları(İnceleme-Metin), (Danışman:

Ensar Aslan).

Çalışma giriş ve sekiz bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında Iğdır ile ilgili

bilgi verilmiştir. Birinci bölümde masalın tanımı ve genel özellikleri hakkında bilgi

verilerek Iğdır masallarını özellikleri belirlenmiştir. İkinci bölümde Türkiye’de masal

üzerine yapılan çalışmalar ile Iğdır masalları üzerine yapılan çalışmalar hakkında

bilgi verilmiştir. Üçüncü bölümde, Iğdır masallarının ses kaydıyla tespiti, derleme

esnasında karşılaşılan zorluklar, derlemeye gidilen yerler, kaynak kişiler hakkında

bilgi verilmiştir. Dördüncü bölümde derlenen masalların tip ve motif sırası, beşinci

bölümde Iğdır masallarında tespit edilen on iki konuya, tiplere, mekan ve eşyalara

yer verilmiştir. Altıncı bölümde Iğdır masallarının formel yapısı incelenmiş, yedinci

bölümde ise masalların motifleri Stith Thompson’ın “Motif Index of Folk-Literature”

adlı eserindeki tasnife göre incelenmiştir. Sekizinci bölümde masal metinlerine yer

verilmiştir. Çalışmanın sonunda bir de sözlük yer almaktadır.

Bu tezlerden başka masalların eğitimsel işlevleri üzerinde duran ve masalların

çocuk eğitimi açısından incelendiği tezler de vardır. Çalışmamızda bilgi vermesi

açısından bunların da zikredilmesinin uygun olacağı kanaatindeyiz:

34. Ali Fuat Arıcı (2001), İlköğretim Üçüncü Sınıf Türkçe Ders

Kitaplarındaki Masalların Öğrenci Eğitimine Katkıları, (Danışman: Lütfi Sezen).
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35. Serdar Derman (2002), Anadil (Türkçe) Öğretiminde Masal Metinlerinin

Kullanılması, (Danışman: İbrahim Altunel).

36. Ertuğrul Karakuş (2008), İlköğretim 2. Kademe Türkçe Öğretiminde

Sosyal Becerilerin Geliştirilmesi Açısından Masallar, (Danışman: Mualla Murat).

37. Özlem Günaltılı Gündüz (2008), Oğuz Tansel’in Masal Kitaplarının

Eğitim Değeri ve Türkçe’ye Katkısı, (Danışman: Songül Taş).

38. Ela Sayar (2009), Samsun İli ve İlçelerinde Anlatılan Masalların Çocuk

Eğitimi Açısından İncelenmesi, (Danışman: Seyit Emiroğlu).

39. Seher İşnas (2011), Masal Türünün Çocuktaki Kavram Gelişimine Etkisi

Üzerine Bir Araştırma (Cahit Zarifoğlu Örneği), (Danışman: M. Hilmi Uçan).

40. Faruk Kayman(2011), Bingöl’de Anlatılan Masalların Çocuk Eğitimi

Açısından İncelenmesi, (Danışman: Yılmaz Önay).

Yukarıda bahsetmiş olduğumuz yüksek lisans tezlerinden başka içeriğine

ulaşamadığımız tezler de vardır ki bunların ismini vermekle yetineceğiz:

41. Metin Ergün (1988), Türkmen ve Anadolu Halk Masallarının Yapı ve

Motif Açısından Mukayesesi Üzerine Bir Araştırma, (Danışman: Saim Sakaoğlu).

42. Emin Ulu (1990), Tokat Çevresinde Cin Fıkraları ve Masalları,

(Danışman: Turgut Karacan).

43. Rasim Deniz (1992), Kayseri Masalları, (Danışman: Tuncer Gülensoy).

44. Mustafa Sever (1995), Erciyes Yöresi Masallarında Tipler, (Danışman:

Ali Yakıcı).

45. Şaziye Şimşek Demir (1995), Ayaş Halk Masallarının Tip ve Motif

Kataloğu, (Danışman: Hasan Özdemir).

46. Meriç Güven (1995), Binbir Gece Masalları Üzerinde Motif Araştırması

(Metin-İnceleme), (Danışman: Metin Karadağ).

47. Ekrem Kıraç (1996), Divriği Masalları (İnceleme-Metin), (Danışman:

Doğan Kaya).

48. Halil Altay Göde (1997), Yalvaç Masalları Üzerine Bir İnceleme,

(Danışman: Mehmet Özçelik).

49. Fevzi Sarıçiçek (1997), Arapgir Masalları (İnceleme ve Metinler),

(Danışman: Dilaver Düzgün).

50. Arzu Dolu (1997), Diyarbakır ve Yöresi Masallarda Motif İncelemesi,

(Danışman: Ensar Aslan).
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51. Melek Ketre (1998), Adana Masalları Araştırması, (Danışman: Erman

Artun).

52. Yılmaz Akgün (2000), Trabzon Masalları Üzerine Bir Araştırma,

(Danışman: Yılmaz Önay).

53. Çiğdem Çorbacı (2000), Türk Masallarında Yardımcı İhtiyar Motifi,

(Danışman: Ali Berat Alptekin).

54. İnci Çakmakçı (2001), Düşsel İmgeler ve Masallar, (Danışman: Hasan

Pekmezci).

55. Suzan Çelik (2000), Türk Masallarında Ölüm ve Yas, (Danışman: Esma

Şimşek).

56. Ruhiye Eda Eser (2000), Türk Masallarında Çocuk Motifi, (Danışman:

Esma Şimşek).

57. Metin Eren (2001), Bitlis Masalları Üzerine Bir Araştırma, (Danışman:

Yılmaz Önay).

58. Seyfullah Yaşar (2002), Ağrı Masalları Üzerine Bir Araştırma,

(Danışman: Yılmaz Önay).

59. Cihat Karasu (2002), Bolu Masalları Üzerine Bir Araştırma, (Danışman:

Yılmaz Önay).

60. Osman Alkan (2002), Aksaray İlinde Anlatılan Masalların Çocuk Eğitimi

Açısından İncelenmesi, (Danışman: Seyit Emiroğlu).

61. Hüseyin Doğramacıoğlu (2002), Kilis Masalları Derleme ve Tahlil

Çalışması, (Danışman: Fuzuli Bayat).

62. Lazzat Ourokova (2001), Anadolu’daki Keloğlan Masalları ile

Kazakistan’daki Tozşa Bala Masallarının Mukayesesi, (Danışman: Naciye

Yıldız).

63. Meltem Berki (2003), Hakkari Masalları Üzerine Bir Araştırma,

(Danışman: Yılmaz Önay).

64. Magdalena Sadzawiczny (2003), Türkiye Masallarında Şamanizm

Ögeleri, (Danışman:Talat Halman).

65. Evrim Ölçer (2003), Türkiye Masallarında Toplumsal Cinsiyet ve Mekan

İlişkisi, (Danışman: Talat Halman).

66. Ayşe Arzu Yılmaz Ertizman (2003), Türk Masalları ile Kitapların

Halkbilimi Araştırma Yöntemleri Açısından Değerlendirilmesi (1928–2002),

(Danışman: Şeyma Güngör).
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67. Ümran Ekinci (2004), Türk Masallarında Çocuk Eğitimiyle İlgili

Unsurlar, (Danışman: Ali Kafkasyalı).

68. Emine Özdemir (2004), Masalların Türkçe Eğitimindeki İşlevi ve Türkçe

Ders Kitaplarındaki Yerinin İncelenmesi, (Danışman: Bülent Arı).

69. Deniz Çağlayan (2006), Türk Masallarında Hayvan Motifleri, (Danışman:

Özkul Çobanoğlu).

70. Esra Akyol (2010), Muğla Masalları (Metin-İnceleme), (Danışman:

İbrahim Dilek).

71. Suzan Orçan (2011), Türk Masallarında Renk İmgesi, (Danışman: Özkul

Çobanoğlu).

72. Sagıp Atlı (2011), Kastamonu Masalları (Araştırma-İnceleme-Metin),

(Danışman: Mehmet Özçelik).

73. Naciye Arsoy (2011), Türk Masallarında Ataerkillik, Toplumsal Cinsiyet

Ayrımcılığı ve Kadın, (Danışman: Kürşat Öncül).

74. Uğur Tuncel (2011), Süreli Yayınlardaki Masalla İlgili Çalışmaların

Açıklamalı Bibliyografyası, (Danışman: Abdulkadir Emeksiz).

Bu uzun listeden görüldüğü üzere Türkiye’de Türk masalları üzerine yapılmış

yüksek lisan ve doktora tezleri çoktur. Bunun yanı sıra, Türk masallarını inceleyen

makaleler de çoktur. Bu alanda yazılmış makalelere de değinmek istiyoruz:

Saim Sakaoğlu’nun “Masalların Oluşumu Üzerine Farklı Bir Yaklaşım” adlı

makalesinde yazar, masal araştırmalarında yıllardan beri belli kalıplar doğrultusunda

yapılan çalışmalara farklı bir açıdan yaklaşarak masallara toptan bir köken aramak

yerine her masala ayrı bir köken aramanın daha doğru olacağı görüşünü

savunmuştur.

Saim Sakaoğlu, bir diğer makalesi olan “Türk Masal Tipleri Kataloğu

Taslağı Üzerine”de ise Türk masallarının tipleri üzerine yapılan bir çalışmadır ve

makalesinde Prof. Dr. Wolfram Eberhard-Pertev Naili Boratav’a ait Typen türkischer

Volksmärchen, Wiesbaden adlı eserdeki 378 tipe yer vermiştir. Ancak çalışma

uluslararası kataloglama sistemine uymamaktadır. Sakaoğlu, “Bugün, son 40 yıldan

beri yapılan değerli çalışmalarla, eldeki masal sayısı büyük bir artış göstermektedir.

O hâlde bu malzemeden yola çıkarak Aarne Thompson tip kataloğuna uygun bir

çalışma yapılmalıdır” görüşünü savunarak üniversiteleri iş başına çağırmış ve bunca

masal zenginliğimizin arasında örnek bir masal tipleri kataloğumuzun olmamasını

önemli bir eksik olarak gördüğünü belirtmiştir(Sakaoğlu, 2001).
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Ali Berat Alptekin, “Hayvan Masallarının Formel Yapısı” adlı makalesinde

Hayvan masallarındaki kalıplaşmış ifadeler olan formelleri, Giriş Formelleri,

Bağlayış Formelleri, Bitiş Formelleri başlıkları altında inceleyerek formeller

hakkında bilgi ve örneklere yer vermiştir(Alptekin, 2000).

M. Öcal Oğuz’un “Türkiye’de Mit ve Masal Çalışmaları veya Bir

Olumsuzlama ve Tek-Tipleştirme Öyküsü” başlıklı makalesinde masal alanında

dünyaca tanınan Grimm kardeşlerin Alman milletinin kültürünü ve kökenini mit ve

masallarda aradığını vurgulayarak bu görüşün Türk aydınları arasında da etkili

olduğunu ve Türk aydınlarının kökenlerini Türkmenistan’da aradıklarını söylemiştir.

Türkmenistan’da Türk mitolojisinin izleri sürülürken, Anadolu’da da masalların

toplandığına vurgu yapan Oğuz, 1940’larda hakim olan kavga ortamının folklor

çalışmalarını olumsuz etkilediğine değinerek Türk mitolojisinin yerini Yunan

mitolojisinin, Anadolu masallarının yerini de Grimm masallarının doldurduğunu

söylemektedir. Bu kültürel tek-tipleşmeyi ise başarısızlık olarak görmektedir(Oğuz,

2010).

Ahmet Öcal, “Bulgaristan Türk Masalları ile Yozgat (Karakuyu) Masallarının

Karşılaştırılması” adlı makalesinde masallarla ilgili kısa bilgiler vererek masalın

genel tarifini yapmıştır. O, Bulgaristan bölgesinden derlenen beş masal ile tip ve

motif benzerliği içinde olan ve Yozgat Karakuyu çevresinden derlenen beş masalın

incelemesini yaptıktan sonra masalların aynı kaynaktan çıkmış olabileceği kanaatine

varmıştır(Öcal, 2002).

Dilek Türkyılmaz’a ait “Masal Bilmece Bağlamında Türk Masallarında

Bilmece Unsurları” adlı makalede sözlü kültür unsurlarının birbirleriyle geçişlilik

halinde olduğu vurgulanmıştır. Türkyılmaz, masal ile bilmece arasındaki geçişliliğin

hangi noktalarda, ne şekilde meydana geldiğini örneklerle açıklamaya

çalışmıştır(Türkyılmaz, 2009).

Bayram Baş’ın “Türk Masallarının Söz Varlığı Üzerine Bir Değerlendirme”

adlı makalesinde ilköğretim yüz temel eser içerisinde yer alan ve öğrencilerin okuma

ve dinleme ihtimalinin en yüksek olduğu masal kitaplarının söz varlığı incelenmiştir.

Belirlenen söz varlığı unsurlarından hareketle masalların çocukların söz varlığına

olan katkıları dile getirilmiştir(Baş, 2012).

Kadriye Türkan’ın “Türk Dünyası Masallarında Su Kültü” adlı makalesinde,

Türk tabiat kültlerinden olan “su kültü”nün, Türk dünyası masallarında nasıl yer

aldığından bahsedilerek su kültü, Anadolu, Altay, Azerbaycan, Ardanuç, Adakale,
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Başkurt, Gagauz, Hakas, Kazak, Kerkük, Kıbrıs, Kırgız, Kumuk, Özbek, Uygur,

Yakut masallarından seçilen örnekler üzerinden değerlendirilmiştir(Türkan, 2012).

Handan Kasımoğlu’nun “Van Halk Masal ve Hikayelerinin İcra Bağlamı

Olarak Divanhane (Duvakhane) Geleneği” adlı makalesinde divanhanelerin,

masalların ve halk hikayelerinin icrası bağlamında önemli bir kurumsal yapı

olduğundan bahsetmiş ve divanhanelerin Van yöresinde anlatı geleneğinin

oluşmasında ve sürdürülmesinde önemli bir rolünün olduğu vurgulanmıştır. Ancak

1970’li yıllardan sonra bu geleneğin ve kültürün etkisinin azalmaya başladığı dile

getirilerek masal anlatıcılarının tespit edilmesinin ve divanhanelerde anlatılan masal

ve hikayelerin derlenmesinin önemi üzerinde durulmuştur(Kasımoğlu, 2011).

Ali Berat Alptekin, “Türk Masal ve Halk Hikayelerinde Görmeyen Gözün

Tedavi Edilmesi Motifi Üzerine” adlı makalesinde, görmeyen gözlerin tedavi edilme

biçimlerini masallardan örnekler vererek anlatmıştır(Alptekin, 2009).

Kürşat Öncül’ün “Masallarda Devlet Kuşu Motifi” adlı makalesinde Türk

masallarında ele alınan ve daha ziyade tarihsel kökenlerine vurgu yapılan “devlet

kuşu” motifi, halkbiliminde yer alan farklı yaklaşımlar doğrultusunda ele alınmıştır.

“Devlet kuşu” motifine ait temel değerlendirmeler özetlenmiş, bunun Türk devlet

anlayışındaki yeri belirtilmiştir. Bu kapsamda masallardaki “devlet kuşu” motifiyle,

yönetim anlayışı arasındaki tezadın sebeplerinin çözümü için halkbilimi ürünlerine

yaklaşım metotlarından yararlanılmaya çalışılarak konu ele alınmıştır(Öncül, 2009).

Mustafa Şahin, “Masalların Çocuk Gelişimine Etkilerinin Öğretmen

Görüşleri Açısından Değerlendirilmesi” adlı makalesi için 2008–2009 eğitim ve

öğretim yılının ikinci yarıyılında Trabzon il merkezinde bulunan ilköğretim

okullarının anasınıflarında çalışan 14 öğretmenle “özel durum çalışması” yöntemini

uygulayarak bir araştırma başlatmıştır. Bu çalışmada öğretmenlerin görüşlerini

belirlemek amacıyla “yarı yapılandırılmış görüşme formu” kullanmış, veri

analizlerini “sürekli karşılaştırmalı analiz” tekniği ile yapmıştır. Araştırmasında

anasınıfı öğretmenlerinin masalın tanımına ilişkin görüşlerinin farklı olduğu, masal

anlatma biçimlerinin ve nedenlerinin benzerlik gösterdiği, çocukların masalların

çeşitli özelliklerinden etkilendikleri ve bunda cinsiyet faktörünün etkili olduğu,

masalların çocukların gelişimi için önemli olduğu, ebeveynlerin çocuklarına

yaşlarına uygun masallar anlatmalarının yararlı olacağı sonuçlarına varmıştır(Şahin,

2011).



26

Aysel Ergül “Binbir Gece Masallarında Aşık Kadın Tipi: Aziz ve Azize

Masalı” adlı makalesinde öncelikle tip kavramını açıklamış ve Binbir Gece

masallarında yer alan kadın tiplerine değinmiş ve daha sonra bu masallarda en çok

işlenmiş kadın tipi olan aşık kadın tipini, Binbir Gece masallarının karakteristik

özelliklerini taşıyan Aziz ve Azize masalı çerçevesinde ele almaya çalışmıştır(Ergül,

1999).

Saadet Karaköse, “Masalların Metafiziği Üzerine” adlı makalesinde insanlığa

çeşitli mesajlar veren masalları metafizik düşünceler açısından değerlendirerek ele

almıştır(Karaköse, 2003).

Nilay Özer, “Zincirleme Masallarda Yapı ve İşlev” adlı makalesinde

zincirleme masalı konu alarak bu masal türünün yapı ve işlevini kavramak için yeni

olanaklar aramıştır(Özer, 2004).

Ahmet Sarı’nın “Türk ve Alman Masallarında İnsan Yiyicilik” adlı

makalesinde masallarda farklı türlerin, yani devlerin, canavarların, insan görünüşlü

cadıların insan yeme eylemi incelenmiştir. Yazar, Türk ve Alman masallarında bu

duruma uygun düşen bulguları makalede ele almaya çalışmıştır(Sarı, 2007).

Enver Naci Gökşen’in “Masalın İmkanları ve Ana Dile Hizmeti” adlı

makalesinde masalın sahip olduğu özelliklere, bu özelliklerin meydana getirdiği

sonuçlara ve ana dil öğrenimindeki katkılarına değinilmiştir(Gökşen, 1955).

Abdulkadir İnan “Türk Destan ve Masallarında ‘Kırklar’ Motifi” adlı

makalesinde Türk destan ve masallarında çok yaygın olarak kullanılan “kırk yiğit” ve

“kırk kız” motifinin küçük ve büyük derebeylikleri ellerinde tutan alplerin çevresinde

oluştuğu fikrini savunmuştur(İnan, 1958).

Enver Naci Gökşen “Masalın Dünü ve Bugünü” adlı makalesinde Tanzimat

edebiyatı ve Milli edebiyat dönemi yazarlarının masaldan nasıl yararlandıklarından

bahsetmiştir(Gökşen, 1962).

Naki Tezel, “Türk Halk Edebiyatında Masal” başlıklı makalesinde masal

kelimesinin nereden geldiğinden, masalın kaynaklarından, masalların biçimsel

özelliklerinden, masal kahramanlarından, masalın öneminden, masalların

toplanmasından ve masallarla ilgili yayınlardan bahsettikten sonra masalların

derlenmesi gerektiğini vurgulamıştır(Tezel, 1968).

Nevzat Gözaydın, “Türk Masalları Üzerine” adlı makalesinde Federal

Almanya’daki üniversitelerde masallar üzerine yapılan tezlerden ikisini seçmiş ve

bunlar üzerinde durarak bu çalışmalar hakkında bilgi vermiştir(Gözaydın, 1998).
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Kerim Aydın Erdem, “Günümüz Masalı Nasıl Olmalı?” başlıklı makalesinde

önceleri masalın hayat bulduğu ortamı tarif ettikten sonra günümüz çocuklarının

teknolojiyle iç içe yaşamasına değinerek bu çocukların artık eskisi gibi cinlerle,

ortalığı kırıp geçiren ejderhalarla, buluttan saraylarla, konuşan hayvanlarla

oyalanamayacağını ve masalların günümüz çocuklarına hitap edecek bir üslup

geliştirmesi gerektiğini belirtmektedir(Erdem, 1995).

Esma Şimşek “Kıbrıs’ta Anlatılan “Zengininan Fukara” Adlı Masal Üzerine

Bir İnceleme” başlıklı makalesinde, Zengininan Fukara adlı masalın motif sırasını

vererek masala sonradan eklenen dinî ve efsanevî unsurlar hakkında bilgi vererek

masala sonradan eklenen masal motifleri ve masalda yer alan Kıbrıs halk kültürü

izlerini ön plana çıkarmıştır(Şimşek, 2001).

Mustafa Sever “Bir Silifke Masalı ve Masal Üzerine Düşünceler” adlı

makalesinde Küçük Şehzade adlı bir Silifke masalının şekil özellikleri üzerinde

durmadan içerik özelliklerini araştırmaya, anlatıcının masalı anlatırken düşünce

dünyasını veya çeşitli olay ve durumları yorumlama amaçlarını irdelemeye

çalışmıştır. Çalışmanın sonunda masal metni de verilmiştir(Sever, 2003).

Nilgün Çıblak “V. Propp’un Masal Çözümleme Metodu” adlı makalesinde tip

ve motif terimlerini kısaca açıkladıktan sonra bu konuda çalışmalar yapan

isimlerden bahsetmiştir. Daha sonra Rus halkbilimci Propp’un masalları yapı

bakımından inceleme metodu üzerinde durmuş ve bu metodu Türkiye’de kullanan

isimlerden ve çalışmalarından bahsetmiştir. Çalışmanın sonunda bir masal metnine

yer vermiştir(Çıblak, 2000).

Ziyat Akkoyulu “Binbir Gece Masallarının Türk Masallarına Tesiri” adlı

makalesinde Arap ve Türk masallarının karşılıklı alışverişinden ve iki milletin

masallarındaki benzer motiflerden bahsetmiştir. Çalışmanın sonunda Türk

masallarının Binbir Gece masallarından etkilendiği sonucuna varılmıştır(Akkoyunlu,

1996).

İsmail Güleç, “Bir Varmış, Bir Yokmuş, Masalların Farklı Anlaşılması

Üzerine Bir Deneme” adlı makalesinde masalları sadece insanları eğlendirerek hoşça

vakit geçirmek üzere anlatılan laf kalabalıkları olarak görmemek gerektiğini

savunmuş ve masalların dinleyenleri eğlendiren ve düşündüren birer ders verme aracı

olduğuna değinmiştir(Güleç, 2002).

Kadriye Türkan’ın “Türk Masallarında Mimari: Hamam ve İşlevleri” adlı

makalesinde hamamın Türk masallarında kullanılma sıklığı açısından “hamamda
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yıkanma, hamamda çalışma, hamam yaptırıp haber alma, hamama toplayıp işaret

arama, hamam vasıtasıyla tuzağa düşürme, hamamda doğum, gizlenmek için

hamama dönüşme, hamamda yıkanarak şekil değiştirme, hamamda tedavi, hamamda

kız beğenme, gelin hamamı” olmak üzere üstlendiği fonksiyonlar, on bir ana başlık

altında değerlendirilmiştir(Türkan, 2009).

Pervin Ergun “Altay Destanlarında ve Anadolu Türk Masallarında

Tastarakay-Keloğlan” adlı makalesinde Altay destanlarının karakteristik motifi olan

“Tas, Tastarakay” ile Anadolu Türk masallarının ünlü tipi “Keloğlan”ın aynı kökten

geldiğine değinmiş, Türk dünyasında tanınan bu karakterin, Türk kültürüne has

önemli motiflerden biri olduğu düşüncesi üzerinde durmuştur(Ergun, 2005).

Mehmet Çevik’in, “Türkiye’de Batı Masalları ve Çocuklarımız” adlı makalesi

“Türkiye’de çocuklar, Türk masallarından çok Batı masallarını biliyorlar”

hipotezinden hareketle oluşturulmuş, Ankara’da yarısı ilköğretim ikinci kademe son

sınıf (8. sınıf), yarısı da ortaöğretim son sınıf (12. sınıf) öğrencileri olan iki grup

halinde toplam 50 öğrenciyle görüşülerek mülakat tekniğiyle veri toplanmıştır.

Görüşmelerden elde edilen bilgiler çeşitli açılardan değerlendirilmiş ve çalışmanın

sonunda tablolar halinde sunulmuştur(Çevik, 2008).

Buraya kadar derlemiş olduğumuz bu bilgilerden hareketle masallarla ilgili

Türkiye’de önemli çalışmaların yapılmış olduğu görülmektedir. Masallar bilimsel

çalışmalarda sıklıkla ele alınmış ve masal türü birçok yönden incelenmiştir.

4.Aktarma Kavramı, Aktarma Sorunları ve Bu Alanda Yapılan Çalışmalar:

Aktarma sözcüğünün sözlükteki karşılığı: “Aktarmak: … 3. Bir dilden başka

bir dile çevirmek, tercüme etmek. 4. Bir lehçeyi başka bir lehçeye uyarlamak”

anlamlarında verilmiştir(Türkçe Sözlük, 2005, s.61).

Aktarma, aynı dilin farklı lehçelerine dayanan yazı dillerinin metinlerini

birinden diğerine çevirmektir.

Aktarma, kendine has kuralları ve standartlaşmış biçimleri olan bir yazı

dilinden diğer bir yazı diline yapıldığı için çeviriye benzer; ancak farklı diller

arasında değil de aynı dilin lehçeleri arasında yapıldığı için de çeviriden

ayrılır(Karadoğan, 2004, s.9).

Aktarma işi kaynak dilden hedef dile aktarılacak metni seçmeyle başlar ve her

iki lehçede var olan pek çok unsuru göz önünde bulundurarak dikkatle devam
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ettirilecek bir süreç içerisinde gerçekleşir. Bu süreç için Mehman Musaoğlu şu

açıklamaları yapmaktadır:

“Kaynak dil aktarılan, hedef dil ise aktarma yapılan dildir. Kaynak

metin, önce aktarılan dilden seçilerek alınır ve hedef dile aktarılır. Kaynak metnin

hedef metne dönüştürülmesi, aktarma sürecini oluşturur. Aktarma sürecinde kaynak

metin konu ve içerik bakımından incelenir. Kaynak ve hedef dillerdeki aynı ve farklı

olan ve birbiriyle dil-üslûp varyantları ve yalancı eşdeğerlik oluşturan kelimeler, dil

bilgisi unsurları, çeşitli dil bilgisel, leksik ve deyim bilimsel birleşimler, kelime

gurupları, basit ve birleşik cümlelerin kullanımı, aktarılan dile ve düzenlenen metne

göre belirlenir. Bunlar, metnin içeriğine göre seçilir, kaynak ve hedef dillerin ve

metinlerin iç görünümlü kültürel bağlamında bilimsel olarak değerlendirilmekle

aktarma sürecine alınır(Musaoğlu, 2009, s.219).”

Aynı dilin lehçeleri arasında dahi olsa aktarma yapılırken çeşitli sorunlarla

karşılaşılmaktadır. Bu sorunları ulaştığımız çalışmalardan yola çıkarak genel

hatlarıyla belirtmeye çalışacağız.

Araştırmacılar, çalışmalarında metin aktarma meselelerine bazı farklı

yönlerden yaklaşsalar da Fatih Kirişçioğlu genel olarak şu şekilde sınıflandırmıştır;

a- Kelimelerde yalancı eş değerlik,

b- Eklerde yalancı eş değerlik,

c- Orijinal metnin aslını koruma,

d- Orijinal metnin aslını uyarlama,

e- Yanlış ek seçimi,

f- Atasözleri ve deyimleri yanlış aktarma,

g- Cümlenin ögelerini doğru düzgün yerleştirememe gibi hususlar üzerinde

durmuşlardır(Kirişçioğlu, 2006, s.23-24).

Çiğdem Usta, lehçeler arası aktarma sorunları içinde imla ve noktalama

hatalarını; küçük ve büyük harf kullanımı, noktalama işaretlerinin kullanımı, de

bağlacının ve mi soru ekinin yazımı, birleşik kelimelerin yazımı, yanlış yazılan

kelimeler başlıkları altında ele almıştır(Usta, 2008, s.668-691).

Mustafa Uğurlu, aktarma sorunlarını kelime hataları (aslını koruma, aslını

uyarlama, yalancı eş değer kelimeler, anlam alanları tam örtüşmeyen kelimeler,

anlam alanları hiç örtüşmeyen kelimeler, yanlış kelime seçimi, kelimeler arası

uyumsuzluk, kelime eksikliği, ağız kelimeleri kullanma), yapı hataları (yalancı eş

değer yapılar, kullanım alanı az örtüşen yapılar), dizim hataları (kelime dizimi ile
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ilgili hatalar, istem hataları, kaynak lehçedeki istemden kaynaklan hatalar, kaynak

lehçedeki istemden kaynaklanmayan hatalar, cümlede yapı bozuklukları, cümlede

anlam bozuklukları) şeklinde sıralamıştır(Uğurlu, 2009, s.59-80).

Fatih Alkayış, karşılaştığı aktarma sorunlarını fiil kiplerinde karşılaşılan

aktarma meseleleri, sıfat-fiillerde karşılaşılan aktarma meseleleri, zarf-fiillerde

karşılaşılan aktarma meseleleri başlıkları altında toplamıştır(Alkayış, 2009, s.60-79).

Mehmet Kara, aktarma meselelerini kaynaklar(sözlükler, gramerler, aktarma

sorunlarıyla ilgili bilimsel çalışmalar), aktarıcının durumu ve aktarmanın kilitlendiği

noktalar(aktarıcının titizliği, aktarıcının bilgi ve kültür düzeyi, ana-hedef lehçenin

karşılıklı iyi bilinmesi, ana lehçeye ait bir kelimenin hedef lehçede varmış gibi bazen

aynen bazen de seslerin değiştirilerek aktarımı, yalancı eş değerler meselesi, hedef

lehçeye ait uygun kelimelerin seçilmesi, yanlış ek tercihi, ana lehçede eksiz olduğu

halde hedef lehçede ek isteyen yapılar, şiir aktarımındaki kayıplar, bazı ifadelerin

diziliş sırasında görülen problemler, kural aktarma, yansımalı kelimelerin

aktarımındaki sıkıntılar, deyimlerin aktarımında karşılaşılan sıkıntılar, atasözlerinin

aktarımındaki sıkıntılar, bitki ve hayvan adlarının çözümündeki yaklaşım, yanlış

istem(valenz) seçimi, kişi adlarına gelen eklerin durumu), hayat tarzının farklılaşması

şeklinde sıralamıştır(Kara, 2009, s.1056-1082).

Ünal Zal, aktarma sorunlarını aslını koruma, aslını uyarlama, yalancı eşdeğer

kelimeler, yanlış kelime seçimi, kelimeler arası uyumsuzluk, kelime eksikliği, kelime

fazlalığı, hedef lehçede olmayan kelime kullanma, yakın anlamlı kelime kullanma,

ağız kelimeleri kullanma, dipnot kullanımı ile ilgili hatalar (dipnot gerektiren

kelimeler, dipnot gerektirmeyen kelimeler) başlıkları altında ele almıştır(Zal, 2009,

s.431-.455).

Ahmet Karadoğan, aktarma sorunlarını ek düzeyindeki hatalar (aslını koruma,

aslını uyarlama, yalancı eş değer ekler, yanlış ek seçimi), kelime düzeyindeki hatalar

(aslını koruma, aslını uyarlama, yalancı eş değer kelimeler, yanlış kelime seçimi,

kelimeler arası uyumsuzluk, kelime eksikliği, kelime fazlalığı, hedef lehçede

olmayan kelime kullanma, yakın anlamlı kelime kullanma, ağız kelimeleri kullanma,

özel adlardaki hatalar, ses yansımalı kelimelerdeki hatalar, edatların kullanımı ile

ilgili hatalar, dipnot hataları), söz dizimi düzeyindeki hatalar (kelime dizimi ile ilgili

hatalar, cümlede yapı bozukluğu, istem hataları, cümlede anlam bozukluğu, cümle

eksikliği, cümle fazlalığı, cümleyi farklı anlamda aktarma), cümle üstü birimlerdeki

hatalar, deyimlerin aktarımındaki hatalar (aslını koruma, aslını uyarlama, yanlış
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deyim seçimi, hedef lehçede olmayan deyim kullanımı, deyimi deyim ile

aktarmama), şiir aktarımındaki hatalar (kaynak metne sadık kalmamaktan

kaynaklanan kafiye hataları, kelime tercihinden kaynaklanan kafiye hataları) şeklinde

sınıflamıştır(Karadoğan, 2004, s.21-230).

Sedat Adıgüzel, eserlerin bir lehçeden diğerine nakledilmesini hangi

kavramla karşılamak gerektiği sorununu ilk olarak ele almış, daha sonra eserlerin

üslup özellikleri ve anlatım zenginliklerinin korunması sorununa değinerek

Azerbaycan Türkçesinin vurgu, tonlama, ses ve söyleyiş özelliklerine tam hâkim

olmadan, söyleyiş farklılıklarının anlama katacağı zenginlikleri hesaba katmadan

yapılan aktarmaların da sorun meydana getireceği kanaatine varmıştır(Adıgüzel,

2012, s.51-56).

Aktarma işi kolay bir iş değildir,  titizlik, dikkat, çaba ve özveri

gerektirmektedir. Aktarma işiyle uğraşanlar bu işin önemini ve ciddiyetini kavramış

olacaklar ki aktarma ve aktarma sorunları üzerinde çokça durmuşlardır. 1990’larda,

Sovyetler Birliği’nin yıkılmasından sonra hız kazanan aktarma çalışmaları çeşitli

sorunları da beraberinde getirmiştir. Kaçınılmaz olan aktarma sorunları da üzerinde

çalışılması gereken bir konudur ki araştırmacılar tarafından tezlere ve makalelere

konu edilmiş ve hâlâ da edilmektedir. Aktarma sorunları üzerine yapılan çalışmalar

aşağıdakilerdir:

Prof. Dr. Çetin Pekacar danışmanlığında Yasemin Altınışık tarafından

hazırlanan “Kırgız Türkçesinden Yapılan Edebi Çevirilerde Kültürel Ögelerin

Aktarımı -Sıngan Kılıç Romanı Örneğinde-” adlı yüksek lisans tezinin birinci

bölümünde aktarma sorunları üzerine yapılan çalışmalara yer verilmiştir. Biz de bu

bilgiler ışığında aktarma sorunları üzerine yapılan çalışmaları ele alacağız.

Ülkemizde, Çağdaş Türk Lehçeleri alanında bilimsel anlamda  ilk çalışmaları

başlatan Ahmet B. Ercilasun, lehçeler arası aktarma sorunlarına da değinen ilk bilim

adamlarındandır. O, Türk lehçelerini anlayabilmek için dikkat edilmesi gereken

önemli noktalara değindiği makalesinde Türk lehçelerini ses, şekil ve kelime hazinesi

bakımından karşılaştırılmıştır(Ercilasun, 1992).

Ercilasun, 1994 tarihinde II. Türk Dünyası Yazarlar Kurultayı’nda sunduğu

“Lehçelerden Türkiye Türkçesine Aktarma” adlı bildirisinde de, özellikle şiirlerin

aktarılmasında ahengin ve kafiyenin bozulmaması için bazı kelimelerin aynen alınıp

dipnotta açıklanması gerektiğini belirtmiş; Türk dünyasının ve Türk lehçelerinin

birbirine yakınlaşması için aktarmalarda deyimlerin olduğu gibi alınmasının ve



32

anlamı bilinemeyecek olan bazı kelimelerin de dipnotta açıklanmasının doğru

olacağını savunmuştur(Ercilasun, 1994).

A.Resulov’un “Akraba Diller ve ‘Yalancı Eş Değerler’ Sorunu” adlı

makalesi, Türk lehçeleri arasında yalancı eşdeğerlik konusundan bahseden bir

çalışmadır. Müellif, makalesinde Azerbaycan Türkçesi ile Türkiye Türkçesi

arasındaki yalancı eş değer kelimeler üzerinde durarak konuyu açıklamaya

çalışmıştır(Resulov, 1995).

Fatma Özkan, 1996 yılındaki 3.Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı’nda sunduğu

“Bugünkü Türk Lehçelerindeki İletişimi Zorlaştıran Kelimeler” adlı bildirisinde,

Türk lehçelerinde aynı kökten gelen veya farklı köklerden gelen sesteş ya da lehçeler

arası ses denklikleriyle sesteş gibi görünen kelimelerin farklı anlamlarda

olabileceklerini savunarak aktarmada yalancı eş değer kelimeler üzerinde

durmuştur(Özkan, 1996).

Nurettin Demir, 1997 yılında yayımladığı “Bir Tuva Masalının Türkiye

Türkçesine Aktarılması” adlı yazısında, bir Tuva masalını Türkiye Türkçesine

aktarırken kullandığı yöntemden bahsederek metnin aktarımını cümleler hâlinde,

özgün biçimiyle alt alta vermiştir. Demir, bu çalışmasında kullandığı metottan

bahsederken Türk lehçeleri arasındaki kelime eş değerliği ve yalancı eş değerlik

konularını da ele almıştır(Demir, 1997).

Mustafa Uğurlu, Uluslar Arası Sözlükbilim Sempozyumu’nda sunduğu “Türk

Lehçelerinin Aktarımında Valenz Sözlüklerinin Önemi” başlıklı bildirisinde, Türk

lehçeleri arasındaki farklılıkları “ses farklılıkları, kelime hazinesindeki farklılıklar,

yapı farklılıkları, dizim farklılıkları” başlıkları altında inceledikten sonra fiil

tabanının istemi(Valenz) konusu üzerinde durmuş ve Türk lehçeleri arasında istem

farklarının aktarma meselelerine yol açacağını vurgulamıştır(Uğurlu, 2001).

Mustafa Uğurlu, “Türk Lehçeleri Arasında Aktarma Meseleleri ve 'Abay

Yolu' Romanı” adlı çalışmasında,“Abay Yolu” romanının aktarmasından hareketle

iki lehçe arasında aktarma yaparken karşılaşılabilecek sorunları ortaya çıkarmayı

amaçlamıştır. Çalışmasının sonunda; Kazak ve Türkiye Türkçesi arasında yapılacak

bir aktarmada "kelime", "yapı" ve "dizim" yönünden aktarma sorunlarıyla

karşılaşılacağını tespit etmiş; bu hatalara düşmemek için önerilerde

bulunmuştur(Uğurlu, 2009).

M. Uğurlu, "Türk Lehçeleri Arasında Kelime Eş Değerliği" adlı makalesinde

“Kelime eş değerliği” terimini açıklamış, iki ayrı lehçede bulunan kelimelerin
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birbirlerine 'kavram alanı' bakımından denk olma durumunu ifade etmiş, Türk

lehçeleri arasında yapılacak aktarmaların başarılı olabilmesinin, “kaynak lehçe”deki

bir kelimenin “hedef lehçe”deki eş değerinin bilinmesi ve kullanılmasına bağlı

olduğunu belirtmiş; kelime eş değerliğini “birebir”, “bire çok” ve “bire hiç”

başlıkları altında incelemiştir(Uğurlu, 2004).

Aysel Baytok, Kırgızcadan Türkçeye Çeviri Meseleleri adlı yüksek lisans

tezinde, aktarma konusunda ayrıntılı biçimde bilgi vererek Kırgız Türkçesinden

Türkiye Türkçesine yapılan aktarmalarda karşılaşılan sorunları incelemiştir. Baytok,

bu tezinde edebi metin çevirisi için Cengiz Aytmatov’un Cemile ve Kızıl Elma adlı

hikâyelerini ve bunların Refik Özdek tarafından yapılan Türkçe çevirilerini; şiir

çevirisi için Manas Destanı ile Emine Gürsoy Naskali tarafından yapılan Türkçe

çevirisini; bilimsel metinlerin çevirisi için de Yudahin’in Kırgızca Sözlüğü’nün

Abdullah Taymas tarafından yapılan Türkçe çevirisini esas almıştır. Baytok, bu

teziyle gerek Türkiye’de gerekse Türkiye dışında yapılan çalışmaları iyi bir şekilde

taraması neticesinde çeviri sorunları konusunda ayrıntılı bilgilere yer

vermiştir(Baytok, 2003).

Dilek Ergönenç Akbaba, "Nogay Türkçesi ve Türkiye Türkçesi Arasındaki

Yalancı Eş Değerler" adlı makalesiyle Nogay Türkçesi ile yazılmış eserlerden tespit

edilen yalancı eş değer kelimeleri listeleyip örnekler vererek yalancı eş değerlik

konusunu ele almıştır(Ergönenç, 2007).

Mehman Musaoğlu ve Ünal Zal, aktarma meseleleri üzerine son yıllarda

çalışan isimlerdendir. Mehman Musaoğlu, "Türk Dünyasında Aktarma Çalışmaları

ve Kemal Abdulla’nın Eserleri Türkiye Türkçesinde" başlıklı makalesinde aktarma

bilimi kavramını bilişsel ve bilişimsel algılama temelinde ele almış; kaynak ve hedef

metinlerin bilişsel eksende lengüistik incelenmesi üzerinde durmuştur(Musaoğlu,

2009).

Ünal Zal ise “Türk Lehçeleri Arasında Aktarma Meseleleri ve ‘İki Ağaç’ Şiir

Kitabı Üzerine” adlı makalesinde Türkmen şair Gurbannazar Ezizov’un İki Ağaç adlı

şiir kitabının Türkiye Türkçesine aktarılmasından hareketle şiir türündeki eserlerin

aktarımında karşılaşılan aktarma sorunlarını belirlemeye çalışmış ve bu tür

hatalardan kaçınılması için bazı önerilerde bulunmuştur. (Zal, 2009)

Türk lehçeleri arasındaki aktarma konusunda yazılmış bu önemli çalışmalara

ek olarak aşağıdaki çalışmaları da zikretmek yerinde olacaktır.
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Prof. Dr. Çetin Pekacar’ın danışmanlığında, Yasemin Altınışık tarafından

hazırlanan “Kırgız Türkçesinden Yapılan Edebi Çevirilerde Kültürel Ögelerin

Aktarımı -Sıngan Kılıç Romanı Örneğinde-” adlı yüksek lisans tezinde, aktarma

sorunlarıyla ilgili yapılan çalışmalardan farklı olarak kaynak dili konuşan halkın

kültüründe olup da hedef dili konuşan halkın kültüründe olmayan ögelerin aktarımı

ele alınmıştır. Bu çalışmada, Kırgız Türklerinin kültüründe yer alan fakat Türkiye

Türklerinin kültüründe bulunmayan kültürel ögelerin aktarılmasında karşılaşılan

sorunlar, Kırgız yazar Tölögön Kasımbekov’un ünlü Sıngan Kılıç romanının Dr.

Saadettin Koç ve Dr. İbrahim Atabey tarafından Türkiye Türkçesine yapılan

aktarması olan Kırılan Kılıç üzerinden ele alınmıştır. Çalışmada kültürel ögeler;

askerlik ve savaş ile ilgili kültürel ögeler, din ile ilgili kültürel ögeler, günlük

yaşamla ilgili kültürel ögeler, hayvancılıkla ilgili kültürel ögeler, idare ve hukukla

ilgili kültürel ögeler, milli oyunlar, müzik, eğlence ile ilgili kültürel ögeler,

merasimle ilgili kültürel ögeler, saray ile ilgili kültürel ögeler başlıkları altında

incelenmiştir(Altınışık, 2010).

Ahmet Karadoğan’ın “Türk Lehçeleri Arasında Aktarma Sorunları(Türkmen

Türkçesi-Türkiye Türkçesi Üzerine Bir İnceleme)” adlı doktora tezinde Türk

lehçeleri arasındaki aktarma sorunları incelenmiş, çalışma, aktarma hatalarına ek,

kelime, söz dizimi, cümle üstü birimler ve deyimler gibi çeşitli başlıklar altında

sınıflandırılmış ve temel hata tipleri tespit edilmeye çalışılarak konu, her hata tipi

için 8-10 örnekle açıklanmaya çalışılmıştır(Karadoğan, 2004).

Mehman Musaoğlu’nun “Türkçede Çeviri ve Aktarma” adlı makalesinde

çeviri ve aktarma arasındaki ortak ve farklı yönler üzerinde durulmuştur. Çalışmada,

yabancı dillerden yapılan çevirilerin sonucunda, Türkiye Türkçesinde oluşan

dil-kullanım gelişmelerine ve değişimlerine bağlı olarak ortaya çıkan bazı

sözlüksel-dilbilgisel ve yazım sorunlarından bahsedilmiş, bunların çözümlenmesi

için önerilerde bulunulmuş ve dilbilimsel bir proje sunulmuştur. Ayrıca makalede

aktarma bilimi kavramının bazı ilkeleri belirlenmiş, Türkmen yazar Annaguli

Nurmemmet’in Türkiye Türkçesine çevrilmiş eserlerinden örnekler

verilmiştir(Musaoğlu, 2003a).

Çiğdem Usta’nın “Lehçeden Lehçeye Aktarma Sorunlarına Ek: İmla ve

Noktalama Hataları” başlıklı makalesinde genel itibariyle üzerinde durulan aktarma

sorunlarından farklı olarak aktarmalarda imla ve noktalama hataları üzerinde
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durulmuş, ortaya atılan fikir Türkmen Türkçesinden örneklerle somutlaştırılmaya

çalışılmıştır(Usta, 2008).

Sedat Adıgüzel, “Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesi Arasında

Aktarma Üzerine Bazı Problemler” adlı makalesinde lehçeler arası aktarmanın

zorluğundan bahsetmiş ve aktarma yapan kişinin kaynak lehçe ve hedef lehçenin

kelime hazinesi ve söyleyiş özelliklerine hakim olması gerektiğini vurgulayarak

aktarma işinin bu açıdan önemi ve karşılaşılan sorunlar üzerinde

durmuştur(Adıgüzel, 2012).

Ünal Zal’ın “Türk Lehçeleri Arasında Aktarma Meseleleri ve Kültürel

Ögelerin Aktarılması Üzerine” başlıklı makalesinde kaynak lehçe olarak bazı Türk

lehçeleri, hedef lehçe olarak ise Türkiye Türkçesi seçilmiş ve Türk lehçelerinde olup

da Türkiye Türkçesinde karşılığı olmayan kültürel ögelerin aktarımında karşılaşılan

problemler üzerinde durularak bazı önerilerde bulunulmuştur(Zal, 2010).

M. Fatih Alkayış, “Çağdaş Türk Şiveleri Arasında Aktarma Meseleleri (Yeni

Uygur Türkçesi-Türkiye Türkçesi Örneği” adlı makalesinde Uygur Türkçesi ile

Türkiye Türkçesi arasındaki aktarma meselelerini fiil kipleri, sıfat-fiiller, zarf-fiiller

başlıkları altında ele almıştır(Alkış, 2009).

Mehmet Kara, “Lehçeler Arası Aktarmalarda Temel Sorunlar” adlı

makalesinde aktarma sorunlarını “klasik aktarmalarda görülen sorunlar” ve “makine

aktarmalarında karşılaşılan sorunlar” ana başlıkları altında detaylı bir şekilde ele

almıştır. Bu başlıklar altında incelediği sorunları çözmek için anlamları bire bir

verilmiş sözlüklerin ve karşılaştırmalı gramer kitaplarının hazırlanmasının yanı sıra

aktarıcının bilgi ve kültür düzeyinin yeterliliğinin, işini yaparken titiz bir yapıya

sahip olmasının gerekliliği üzerinde durmuştur(Kara, 2009).

Hanife Alkan, “Lehçeler Arası Aktarmalarda Yalancı Eş Değerler Sorunu

(Türkiye Türkçesi-Özbek Türkçesi-Yeni Uygur Türkçesi Fiil Örneği)” adlı

makalesinde yalancı eş değerlik sorunu üzerinde durmuştur. Özbek ve Yeni Uygur

Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasındaki yalancı eş değer fiiller tespit edilerek bunlar

arasındaki anlam farklılıklarına dikkat edilmiştir. Bu farklılıkların anlambilimsel

olayların etkisiyle meydana geldiği vurgulanmıştır(Alkan, 2012).

Fatih Kirişçioğlu tarafından yapılan bir araştırmada Gazi Üniversitesi Fen-

Edebiyat Fakültesi Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları bölümü öğrencilerine

değişik zamanlarda Türkmen Türkçesiyle yazılmış üç farklı metin verilmiş,
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öğrencilerin bu metinleri Türkiye Türkçesine aktarmaları istenmiştir. Bu araştırma

sonucunda Kirişçioğlu’nun “Türkmen Türkçesinden Türkiye Türkçesine Yapılan

Aktarmalarda Karşılaşılan Bazı Problemler” adlı makalesinde öğrencilerin metin

aktarma sırsında en çok yaptıkları hatalar belirlenerek hata tipleri ortaya

konulmuştur(Kirişçioğlu, 2006).
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1. BÖLÜM

MASAL METİNLERİ

1.1.MƏLİKMƏMMƏD

Biri varmış, biri yoxmuş, bir padşah varmış. Bu padşahın da bağında bir alma

ağacı varmış. Bu ağac birinci gün çiçәk açarmış, ikinci gündә çiçәyini tökәrmiş,

üçüncü gündә bar verәrmiş. Bu almanı hәr kәs yesәymiş, on beş yaşında oğlan

olarmış.

Padşah hәr gün sәhәr tezdәn sübh açılan kimi durub gedәrmiş bağa ki, almanı

dәrib yesin, amma görәrmiş ki, alma dәrilib. Kor-peşman geri qayıdarmış. Bir gün

belә, beş gün belә, axırda padşah tәngә gәlib böyük oğlunu yanına çağırdı. Oğul

atasının qulluğuna gәlәn kimi baş endirib dedi:

– Ata, sәnә fәda olum, mәnә görә qulluq?

Atası dedi:

– Belә dә iş olar? Mәn padşah ola -ola bağımdaki almaya hәsrәt qalam, heç

ondan yemәyәm. Gәrәk nә tәhәr olsa, almanı oğurlayanı tutasan ki, tәmbeh oluna.

Oğlan atasının әlindәn öpüb çıxdı, ox-kamanını götürüb, dava libasını geyinib

getdi.

Oğlan bir saat gözlәdi, iki saat gözlәdi, sübh alma yetişәn vaxt yuxu onu

tutdu. Bir zaman ayılıb gördü ki, alma ağacda yoxdur, dәrilibdi. Padşahın böyük oğlu

kor-peşman evә qayıtdı. O biri gün padşah ortancıl oğlunu yanına çağırıb dedi:
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– Belә dә iş o larmı? Mәn özüm padşah ola-ola bağımdakı almaya hәsrәt

qalam, heç ondan yemәyәm. Gәrәk nә tәhәr olsa, alma oğurlayanı tutasan ki, tәnbeh

oluna.

Ortancıl oğlan atasının әlindәn öpüb çıxdı, ox-kamanını götürdü, dava libasını

geyib, bağa getdi. Bu da bir saat gözlәyib, iki saat gözlәyib, axırda alma yetişәn vaxtı

yuxuya gedib yatdı. Bir zaman ayılıb gördü alma dәrilib. Kor-peşman evә qayıtdı .

Bu xәbәri padşahın balaca oğlu Mәlikmәmmәd eşitcәk, atasının yanına gәldi,

әdәblә baş endirib dedi:

– Ata, izin ver, bu sәfәr dә alma ağacının keşiyini mәn çәkim.

Atası dedi:

– Sәndәn böyük qardaşların deyirdilәr, alma ağacının keşiyini çәkib , oğrunu

tutacağıq, amma tuta bilmәdilәr, kor-peşman geri qayıtdılar. İndi sәn gedib nә

qayıracaqsan?

Mәlikmәmmәd әl çәkmәyib, atasından tәvәqqә elәdi ki, ona izin versin. Atası

çar-naçar izin verdi. Mәlikmәmmәd kefi kök, damağı çağ, qayıdıb öz otağına gәldi.

Elә ki gün batdı, axşam oldu, Mәlikmәmmәd qıvraq geyinib, ox-kamanını götürüb

bağa getdi. O biri qardaşları kimi bir saat gözlәdi, iki saat gözlәdi, axırda gördü

yuxusu gәlir. Xәncerini çıxarıb, barmağının başını yardı , yerinә duz tökdü. Gecә ta

sәhәrә kimi barmağının ağrısından yata bilmәdi.

Sübhә yaxın gördü ki, bir gurultu, bir nәrilti qopub, ta nә tәhәr… Durub

ağacın dalında gizlәndi ki, görsün bu nәdir. Bir vaxt gördü ki, bir dev gәlir, boyu

minarә kimi, adam baxanda bağrı yarılır, elә bilirsәn bir dağ qopub gәlir.

Mәlikmәmmәd o saat barmağını dişlәyib dedi:

– Aha, almanı aparan bu imiş.

Dev gәlib alma ağacına yaxınlaşanda Mәlikmәmmәd birdәn onun başına elә

bir qılınc vurdu ki, qılınc zәrbәdәn iki parça olub әlindәn yerә düşdü. Dev o saat

qayıdıb, nәrә çәkә-çәkә qaçdı. Sabah olan kimi Mәlikmәmmәd almaları yığıb bir
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nimçәyә qoydu, üstünә dә bir örtük çәkib atasına apardı. Padşah almaları görcәk çox

şad oldu.

Mәlikmәmmәd dedi:

– Ay ata, izin ver, qanın iziynәn gedib devi öldürüm.

Padşah razı oldu. Mәlikmәmmәdә bir qәdәr dә qoşun verib, o biri oğlanlarını

da ona qoşdu ve yola saldı. Az gedib, üz gedib, dәrә, tәpә, düz gedib, bir quyuya rast

gәldilәr. Bildilәr ki, dev bu quyuya giribdi. Quyunun ağzına bir dәyirman daşı

qoyulmuşdu. Padşahın oğlanları istәdilәr daşı götürüb içәri girsinlәr. Əvvәl böyük

oğlan daşdan yapışdı, nә qәdәr çalışdı, yerindәn tәrpәdә bilmәdi. Ortancıl oğlan irәli

yeridi, bu da nә qәdәr çalışdı, daşa gücü çatmadı. Növbә Mәlikmәmmәdә yetişdi. O,

daşdan yapışdı, bir dәfә güc vәrib, daşı götürdü , kәnara atdı. Daşı atandan sonra

devin dalınca quyuya girmәk lazım idi. Yenә böyük oğlan qabağa yeriyib dedi:

– Gәrәk mәni sallayasınız.

Dedilәr:

– Yaxşı.

O saat bir kәndir götürüb, onun belinә bağladılar, quyuya sallamağa

başladılar. Bir az sallamışdılar ki bәrk çığırdı:

– Ay yandım, çәkin!

Padşahın böyük oğlunu quyudan çәkdilәr. Ortancıl oğlan qabağa yeriyib dedi:

– Mәni quyuya sallayın, devin dalınca gedim.

Yenә razı oldular, kәndiri belinә bağlayıb, onu quyuya salladılar.

Padşahın ortancıl oğlunu da elә bir az quyuya sallamışdılar, quyudan sәs

gәldi:

– Ay yandım, çәkin!

Yenә çәktilәr.

Axırda növbә Mәlikmәmmәdә yetişdi . Mәlikmәmmәd qabağa yeriyib dedi:

– Mәni quyuya sallayın, amma nә qәdәr yandım desәm, qulaq asmayın.
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Mәlikmәmmәdi quyuya sallayanda o da o biri qardaşlar kimi çığırmağa

başladı:

– Ay yandım, çәkin!

Bu sözlәrә qulaq asmadılar. Mәlikmәmmәd bir az aşağı enmişdi ki, gördü

yavaş-yavaş isti azalır. Quyunun tәkinә çatan kimi, bir o yana, bir bu yana baxıb

gördü bir yol var. Belindәn kәndiri açıb yolnan başladı getmәyә. Mәlikmәmmәd az

getdi, çok getdi, gedib bir otağa çıxtı. Qapını açıb bir boş otağa girdi, gördü ki, bu

otağın içindәn dә bir qapı var, bu qapını da açdı, bir ayrı otağa girdi. Onun da

qapısını açdı… Belә belә Mәlikmәmmәd yeddinci qapını açdı. Gördü burda taxtın

üstündә elә bir nazәnin әylәşib ki, yemә, içmә, xәtti-xalına, gül-camalına tamaşa elә.

Qızın dizi üstә bir dev başını qoyub yatmışdı.

Qız Mәlikmәmmәdi görcәk dedi:

– Ey cavan, kimsәn, nәkarәsәn? Heyfsәn, qaç gizlәn. Dev yaralanıb, acığı

tutub. Ayılıb, sәni bir dәqiqә dә sağ qoymayıb yeyәcәk.

Mәlikmәmmәd dәdi:

Mәn elә bu devi öldürmәyә gәlmişәm.

Mәlikmәmmәd xәncәrini çәkib, devin ayağını dәlmәyә başladı. Dev gözlәrini

açıb qıza dedi:

– Qoyma, ayağımı milçәk yedi.

Mәlikmәmmәd bir az sakit olub yenә başladı devin ayağını dәlmәyә . Dev

gözlәrini açıb çığırdı:

– Qoyma, ayağımı milçәk yedi.

Üçüncü dәfә Mәlikmәmmәd devin ayağını dәlәndә dev yerdәn qalxıb qıza bir

şapalaq vurdu, dedi:

– Sәnә demirәm ayağımı milçәk yedi?!

Bu halda Mәlikmәmmәd yerindәn şir kimi şıçrayıb, devnәn tutaşdı. Bunlar
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qırx gün, qırx gecә gülәşdilәr. Heç biri o birisini yıxa bilmәdi. Axırda hәr ikisi

gücdәn düşdü. Dev dedi:

– Hәr kәssәn, buraya gәlmisәn, bir az möhlәt ver yatım, sonra yәnә

gülәşәrik .

Mәlikmәmmәd razı oldu. Dev başını yenә qızın dizi üstünә qoyub yatdı.

Durdu, yenә başladılar gülәşmәyә . Bu minvalnan yeddi gün, yeddi gecә

gülәşdilәr .

Axırda qız Mәlikmәmmәdә dedi:

– Ey cavan, o taxçada bir şüşә var, bu devin canı o şüşәdәdi. Onu

sındırmasan, devә güc gәlә bilmәyәcәksәn.

Mәlikmәmmәd sıçrayıb taxçadan şüşәni yerә çırpdı . Şüşәnin içindәn bir quş

uçmaq istәyәndә, Mәlikmәmmәd o saat onu tutdu. Dev yerindәn qalxıb yalvarmağa

başladı:

– O quşa dәymә, dünyada nә istәyirsәn sәnә verim. O quşu öldürmә, o

mәnim canımdı.

Mәlikmәmmәd qәbul etmәyib dedi:

– Mәnim elә axtardığım bu idi.

Sonra quşun başını üzüb yerә atdı; haman saat dev gurultu ilә taxtdan düşüb

öldü.

Mәlikmәmmәd devi öldürdükdәn sonra başını qızın dizinin üstә qoyub

doyunca yatdı. Bir qәdәr keçdi, durub o biri otağa keçdi.

Mәlikmәmmәd gördü ki, burda әvvәlkindәn dә gözәl bir qız oturubdu, bunun

da dizi üstә bir dev başını qoyub yatıb. Qız Mәlikmәmmәdi görәndә dedi:

– Ey cavan, yazıqsan, qayıt qaç. İndicә dev oyanar, sәni parça-parça elәr.

Mәlikmәmmәd dedi:

– Qorxma, ay qız, bunu da öldürәcәyәm.

Mәlikmәmmәd qılıncını çıxarıb devin ayağını dәlmәyә başladı. Dev gözlәrini
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açıb qıza dedi:

– Qoyma, ayağımı milçәk yedi.

Mәlikmәmmәd bir az sakit olub, yenә başladı devin ayağını dәlmәyә . Dev

gözlәrini açıb qıza dedi:

– Qoyma, ayağımı milçәk yedi.

Mәlikmәmmәd üçüncü dәfә devin ayağını dәlәndә, dev yerdәn qalxıb qıza bir

şapalaq vurdu, dedi:

– Sәnә demirәm, ayağımı milçәk yedi?!

Mәlikmәmmәd yenә sıçrayıb devnәn gülәşmәyә başladı. Bunlar qırx gün,

qırx gece gülәşib bir-birini yıxa bilmәdilәr. Axırda Mәlikmәmmәd devi yuxuya

verdi, taxçadakı şüşәni sındırıb, quşu tutdu, başını üzәn kimi, dev gurultuynan yıxılıb

öldü.

Mәlikmәmmәd qızın dizi üstә başını qoyub bir az dincәldi, sonra durub

üçüncü otağa girdi. Burda taxtın üstә bir nazәnin sәnәm әylәşmişdi ki, o biri qızların

ikisindәn dә gözәl idi. Elә gözәl idi ki, yemә, içmә, xәtti-xalına, gül-camalına tamaşa

elә.

Mәlikmәmmәd qıza lap ürәktәn aşiq oldu. Qızın da gözü Mәlikmәmmәde

düşdü.

Qız yalvardı ki, ay cavan, heyfsәn, qaç gizlәn. Dev gәlib sәni yeyәcәk.

Mәlikmәmmәd qulaq asmayıb bir az oturdu , bir dә gördü, nә, göy guruldadı,

ildırım çaxdı, dağ kimi bir dev gәldi.

Bunlar qırx gün, qırx gecә gülәşdilәr. Bu devin dә canı şüşәdә idi.

Mәlikmәmmәd şüşәni cәld götürüb yerә çırpdı, quşun boğazını üzdü, dev öldü.

Mәlikmәmmәd kefi kök, damağı çağ başını qızın dizi üstә qoyub yatdı.

Mәlikmәmmәd yuxudan duran kimi, qızları başına yığıb, vәzndәn yüngül,

qiymәtdәn ağır şeylәrdәn götürüb quyunun tәkinә gәldi. Əvvәl böyük qızın belinә
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kәndir bağladı, qardaşları yuxarı çәkdilәr, ondan sonra ortancıl qızın. Növbә balaca

qıza gәlәndә, qız Mәlikmәmmәdә dedi:

– Qoy, әvvәl sәnin belinә kәndir bağlayım, yuxarı çәksinlәr, sonra da mәn

çıxaram. Qorxuram ki, qardaşların görәrlәr ki, mәn o birilәrdәn gözәlәm, paxıllıqları

tuta, kәndiri kәsib, sәni quyuya salalar.

Mәlikmәmmәd razı olmadı. Qız dedi:

– İndi ki, razı olmursan, barı, bu dediklәrimә qulaq as. Kәndiri kәsәcәklәr,

yenә quyunun tәkinә düşәcәksәn. O vaxt döyüşә-döyüşә iki qoç gәlәcәk; biri ağ , biri

qara. Ağ qoç qara qoçu qovacaq, onda atıl ağ qoçun belinә. Ağ qoçun belinә minәn

kimi, işıqlı dünyaya çıqacaxsan. Qara qoça minsәn, qaranlıq dünyaya düşәcәksәn.

Mәlikmәmmәd qızın sözünә qulaq asandan sonra, onun belinә ip bağladı, qızı

yuxarı çәkdilәr. Kiçik qız quyudan çıxanda qardaşların ağılları başlarından çıxdı,

dedilәr:

– Bәs, Mәlikmәmmәd kiçik qardaş olduğu üçün gö zәl qızı özünә götürәcәk .

Bunların paxıllığı tutdu, yarı yolda Mәlikmәmmәdin kәndirini kәsdilәr. O,

şappıltıynan quyunun tәkinә düşdü.

Quyuda Mәlikmәmmәd bikef oturmuşdu. Bir dә gördü ki, qız deyәn ağ

qoçnan qara qoç budu, döyüşә-döyüşә gәlir. Mәlikmәmmәd o saat sıçrayıb ağ qoçun

belinә mindi. Amma qoç onu qara qoçun belinә tulladı . Qara qoç da Mәlikmәmmәdi

götürüb qaranlıq dünyaya apardı.

Burada Mәlikmәmmәd bir ağacın dibinә gәldi. Elә bir az oturmuşdu ki, gördü

bu ağaca bir әjdaha dırmaşır. Əjdaha bir az yuxarı qalxmışdı ki, ağacın başından

çoxlu quş balasının sәsi gәldi.

Demә, bu ağacda Zümrüd quşunun yuvası var imiş. Bu Zümrüd quşu havaxt

ki, yumurtadan bala çıxarıb bәslәrmiş, balaları böyüyәndә әjdaha gәlib onları

yeyәrmiş. Zümrüd quşu da bala üzünә hәsrәt qalarmış. Bu dәfә dә әjdaha ağaca

dırmaşırdı ki, yenә Zümrüdün balaları yesin. Mәlikmәmmәd bunu gördü, gәldi

qılıcını çәkib әjdahanı iki parça elәdi. Sonra ağacın dibindә yatdı.
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Sizә kimdәn deyim Zümrüd quşundan. Zümrüd quşu balalarına dәn gәtirmәyә

getmişdi, qayıdıb gәlәndә ağacın dibindә gözünә bir qaraltı dәydi. Quş elә bildi ki,

balalarını yeyәn bu adamdı. Cәld gedib dimdiyinә bir iri daş aldı, istәdi

Mәlikmәmmәdin üstünә salsın. Balaları yuvadan çığırışıb qoymadılar, dedilәr:

– Bәs, әjdaha bizi yemәk istәyirdi, bu oğlan әjdahanı öldürüb, canımızı

qurtardı.

Zümrüd quşu daşı kәnara atıb aşağı endi, qanadlarını Mәlikmәmmәdin üstünә

çәkdi.

Mәlikmәmmәd yuxudan ayılıb quşu gördü, çox qorxdu.

Quş dedi:

– Hәr kәssәn, nәkarәsәn, qorxma. Mәn sәnә pislik elәmәrәm. Mәn neçә ildi

ki, sәn öldürdüyün әjdahanın әlindәn bala üzünә hәsrәt idim. İndi sәn әjdahanı

öldürüb, mәnim balalarımı ölümdәn qurtardın . Bu yaxşılığın әvәzinә nә istәyirsәn?

Mәlikmәmmәd başına gәlәn qәzavü -qәdәri açıb quşa nağıl elәdi, dedi:

– Heç zad istәmirәm, ancaq mәni işıqlı dünyaya çıxart.

Zümrüd dedi:

– Onda gәrәk qırx şaqqa әt, qırx tuluq da su alıb gәtirәsәn.

Mәlikmәmmәd bilmәdi ki, qırx şaqqa әti, qırx tuluq suyu haradan tapsın. Quş

Mәlikmәmmәdin bikef olduğunu görüb dedi:

– Ey Mәlikmәmmәd, qırx ağaclıqda bir padşahın ölkәsi var. Bir әjdaha

gәlib qabağını kәsib. Nә qәdәr әrzuman pәlәvanlar gedibsә, onu öldürә bilmәyib.

Yeddi ildi ki, әjdaha suyun qabağını kәsib. Hәr gün bır qız aparıb onun ağzına atırlar.

Əjdaha qızı yeyәndә bir az su axır, camaat da su götürür. İndi görürәm, sәn qüvvәtli

pәhlәvansan, olsa-olsa,  o әjdahanı sәn öldürә bilәrsәn. Get o әjdahanı öldür.

Padşahtan qırx şaqqa әt, qırx tuluq su al. Elә ki, dediklәrimә әmәl elәdin, bu tükümü

oda tut, mәn hazır olaram, sәni işıqlı dünyaya çıxardaram.

Bәli, Mәlikmәmmәd quşdan tükü alıb, yola düşdü. Az getdi, üz getdi, dәrә,

tәpә düz getdi, gәldi Zümrüd dediyi padşahın ölkәsinә çıxtı. O gәzә -gәzә bir qarının

qapısına gәlib dedi:
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– Qarı nәnә, Allah qonağı istәrsәnmi ?

Qarı dedi:

– Niyә istәmirәm. Allaha da qurban olum, qonağına da.

Mәlikmәmmәd gördü ki, bütün şәhәr qara geyib. Qarıdan soruşdu:

– Qarı nәnә, bu camaat niyә qara geyib?

Qarı dedi:

– Qadan alım, bir әjdaha suyun qabağını kәsib, hәr gün onun ağzına bir qız

atırıq, qızı yeyәnә qәdәr bir az su axır, biz dә götürürük . Ölkәdәn qız qurtarıb .

Padşahın gözünün ağı-qarası bir qızı var, sabah onu әjdahanın ağzına atacaqlar. Odu

ki, camaat qara geyib.

Mәlikmәmmәd axşam qarının evindә yatdı. Sәhәr tezdәn әjdahanın yerini

qarıdan öyrәndi, ora getdi. Bir dә gördü ki, camaat kәbirdәn-sәğirә ağlaşa-ağlaşa

padşahın qızını suyun qabağına gәtirdilәr. Qızı әjdahanın ağzına atmaq istәyәndә

Mәlikmәmmәd irәli getdi, qılıncı sivirib, әjdahaya elә bir qılınc vurdu ki, o iki parça

oldu. Padşaha muştuluqçu getdi. Tәntәnә ile Mәlikmәmmәdi padşahın hüzuruna

apardılar. Padşah üzünü Mәlikmәmmәdә tutub dedi:

– Ey oğlan, o әjdaha mәnim әrzuman pәhlәvanlarımın hamısını yeyib. Sәn

bizim ölkәni bәladan qurtardın. İndi gәl padşahlığımı sәnә v әrim, qızımı da al, bütün

taxt-tacıma sahib ol.

Mәlikmәmmәd әdәblә gәrnuş elәyib dedi:

– Padşah sağ olsun, sәndәn heç zad istәmirәm. Mәnә qırx şaqqa әt, qırx

tuluqda su ver, işıqlı dünyaya çıxım.

Padşah әmr etdi, Mәlikmәmmәdә qırx şaqqa әt, qırx tuluq su hazır elәdilәr.

Mәlikmәmmәd şeylәri alandan sonra padşahnan xuda-hafizlәşib şәhәrdәn kәnara

çıxdı. Zümrüd verdiyi tükü oda tütdü.

O saat Zümrüd hazır oldu. Əti quşun bir qanadının üstünә qoydu, suyu da

birinә. Özü dә Zümrüdün belinә mindi, yola düşdülәr. Quş göyün üzünә qalxdı,

qaranlıq dünyadan uzaqlaşmağa başladılar. Mәlikmәmmәd aşağı baxdı, gördü ki, yer

hәlbir kimi görünür. Bir az da qalxtılar. Mәlikmәmmәd bir dә baxıb gördü ki, yer lap
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gözdәn itib. Elә quş ha vaxt “qa” dedi, Mәlikmәmmәd әtdәn verdi, “qu” dedi sudan

verdi. İşıqlı dünyaya bircә mәnzil qalmışdı ki, bir şaqqa әt Mәlikmәmmәdin әlindәn

yerә düşdü, quş “qa” deyәndә Mәlikmәmmәd mәәttәl qaldı, bilmәdi nә elәsin. Əlacı

kәsildi, qılıncı çıxarıb baldırının әtindәn kәsib quşun ağzına atdı. Zümrüd quşu gördü

ki, bu әt o birilәrә oxşamır, çox şirindi. Odur ki, dilinin altına qoydu, yemәdi.

Axırıncı mәnzil dә qurtardı . Zümrüd quşu Mәlikmәmmәdi işıqlı dünyaya çıxartdı,

qanadının üstündәn yerә qoyub dedi:

– Di get.
Mәlikmәmmәd dedi:

– Sәn get, mәn özüm gedәrәm.
Zümrüd dedi:

– Yox, gәrәk sәn gedәsәn.
Mәlikmәmmәd axsaya-axsaya getmәyә başladı.

Zümrüd dedi:

– Ey oğlan, sәbәb nәdi ki, axsayırsan?
Mәlikmәmmәd әhvalatı açıb nağıl elәdi:

– Daha nә gizlәdim, sәnә verdiyim axırıncı әt bal dırım әti idi.
Quş o saat dilinin altından әti çıxarıb Mәlikmәmmәdin baldırına yapışdırdı .

Tüpürcәyindәn dә sürtüb yaxşı elәdi. Sonra öz tükündәn çıxarıb bir az
Mәlikmәmmәdә verdi, dedi:

– Havaxt dara düşsәn, bu tüklәri yandır, mәn o saat gәlib sәni dardan

qurtararam.

Quş sözünü deyib, uçub getdi. Mәlikmәmmәd yavaş yavaş gәlib bir dәrzi

dükanının qabağına çıxdı, dedi:

– Ay usta, Allah rizasına, mәni yanında şәyird saxla.

Ustanın buna yazığı gәlib saxladı . Mәlikmәmmәd yamaq-sökükdәn tikirdi,

ustasına qulluq elәyirdi. Bir gün adam gәldi ki, padşah böyük oğluna toy elәyir , usta

gәlsin, patlar biçsin. Dәrzi sevinә-sevinә qayçısını da götürüb padşahın imarәtinә

getdi. Mәlikmәmmәd bir az oturdu, sonra dükanı bağlayıb bir guşәyә çәkildi,

Zümrüd quşunun tükünü çıxarıb yandırdı. O saat Zümrüd hazır olub dedi:
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– Mәnә görә nә qulluq?

Mәlikmәmmәd dedi:

– Bu saat mәnә bir dәst sarı paltar, qılınc, qalxan, bir dә sarı yel atı gәtir.

Zümrüd “Baş üstә.”, - deyib, uçub getdi, bir az çәkmәdi ki, Mәlikmәmmәd

deyәn şeylәr hazır oldu. Mәlikmәmmәd patları qıvraq geyindi, qılıncını belinә

bağladı, qalxanı qoluna taxdı, birbaş atı padşahın evinin qabağına sürdü. Padşahın

böyük oğlu da at çapırdı.

Mәlikmәmmәd atını meydana salıb bir o başa çapdı, bir bu başa çapdı, sonra

qılıncını çıxarıb padşahın böyük oğlunun boynunu vurdu.

Qoşun bir-birinә qarışdı. Camaat bir-birinә dәydi. Hamı Mәlikmәmmәdin

dalınca töküldü onu oxa basdılar. Mәlikmәmmәd atı çapıb yel kimi gözdәn itdi. Yenә

gәlib dükanı açıb oturdu. Bir azdan sonra dәrzi başını döyә-döyә dükana gәldi.

Mәlikmәmmәd durub, yalandan ustanın o tәrәfinә bu tәrәfinә keçib dedi:

– Ay usta, qurbanım olum, nә olubdu?

Usta dedi:

– Nә olacaq, padşahın evinin qabağında at çapışında hardansa suya dönmüş

sarı paltarlı bir atlı gәldi, bir az o başa, bir az bu başa at çapdı, birdәn qılıncını çәkib

padşahın oğlunun boynunu vurdu. Dalınca töküldülәr, tuta bilmәdilәr.

Mәlikmәmmәd yalandan bir az heyfsilәnib, gedib yerindә oturdu. Aradan bir

neçә vaxt da keçdi. Padşahın böyük oğlunun qırxı çıxdı.

Bir gün yenә adam gәldi ki, padşah ortancıl oğluna toy elәyir, usta gәlsin

paltar biçmәyә.

Dәrzi sevinә-sevinә qayçısını götürüb yola düşdü. Mәlikmәmmәd dә dükanda

qaldı. Usta gedәndәn sonra Mәlikmәmmәd yenә durub dükanı bağladı. Haman

küçәyә gedib, Zümrüdün tükünü yandırdı. O saatda Zümrüd hazır olub dedi:

– Mәnә görә nә qulluq?

Mәlikmәmmәd dedi:

– Bu saat mәnә bir dәst qırmızı paltar, qılınc, qalxan, bir dә qırmızı at
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gәtirәrsәn.

Zümrüd, “Baş üstә.” - dәyib, bir dәqiqәdә gedib atı, patları gәtirdi.

Mәlikmәmmәd qıs-qıvraq geyinib padşahın imarәtinә tәrәf getdi.

Orda yenә qoşun, camaat düzülüb padşahın oğlunun at çapmağına tamaşa

elәyirdilәr.

Mәlikmәmmәd atı meydana salıb bir o başa, bir bu başa çapdı, sonra padşahın

ortancıl oğlunun başını qılıncnan vurub yerә saldı, qaçdı. Qoşun nә gәdәr onun

dalınca at çapdısa, tuta bilmәdi, ox atdısa, vura bilmәdi.

Camaat, qoşun tәzәdәn qara geyib yasa batdı.

Mәlikmәmmәd patlarını dәyişib dükana gәldi. Yenә dәrzi başına-gözünә döyә

döyә geri qayıtdı.

Mәlikmәmmәd dedi:

– Ay usta, sәnә nә olub ki, hәr yerә gedәndә başına-gözünә döyә döyә

qayıdırsan?

Usta dedi:

– Mәrdimazar, kim idisә, qırmızı paltar bir atlı gәlib padşahın gözünün ağı

qarası bircә oğlu qalmışdı, onun boynunu vurub qaçdı. Dalınca nә gәdәr

töküldülәrsә, tuta bilmәdilәr, ox atdılar, vura bilmәdilәr.

Bu işdәn bir neçә vaxt keçdi, il ötdü, ay ötdü, günlәrin bir günü, yenә ustanın

şәyirdi dükanda oturmuşdu. Birdәn şәyird ustasına dedi:

Dur get, padşaha muştuluq ver ki, balaca oğlunu tapmışam.

Usta cavabında dedi:

– Ədә, dәli olmamısan. Padşah demәz ki, balaca oğlum hardadı? Onda nә

cavab verәrәm?

Mәlikmәmmәd başına gәlәn qәzavü-qәdәri açıb dәrziyә nağıl elәdi. Dәrzi

sevinә-sevinә birbaş padşahın evinә getdi. Elә darvazadan içәri girmişdi ki,

tәlәsdiyindәn ayağı daşa ilişib yıxıldı. Padşah pәncәrәdәn bunu görüb dedi:
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– Yәqin dәrzidә bir xәbәr var. Gedin bura gәtirin.

Qul-qarabaş tökülüb dәrzini padşahın qulluğuna gәtirdilәr.

Dәrzi yetişәn kimi, padşaha baş endirib dedi:

– Padşah, sәnә fәda olum, mәştuluğumu ver, balaca oğlun Mәlikmәmmәdin

yerini deyim.

Padşah az qaldı özündәn getsin, dedi:

– Mәlikmәmmәd quyuda ölübdü. Bәs, ölü dә dirilәrmi? Tez de görüm, bu

nә әhvalatdı?

Dәrzi dedi:

– Muştuluğu vermәsәn, demәyәcәyәm.

Padşah vәdә verdi ki, ona özü ağırlığında qızıl versin. Dәrzi Mәlikmәmmәdin

başına gәlәn qezavü-qәdәri nağıl elәdi .

Padşah dedi:

– Ay mәni istәyәn, dәrziyә xәlәt!...

Dәrziyә o qәdәr xәlәt verdilәr ki, çәkib apara bilmәdi. Vәzir, vәkil tökülüb

Mәlikmәmmәdin dalınca getdilәr. Padşah oğlunun üzündәn, gözündәn öpdülәr, sonra

hamama apardılar, şahzadәlәrә layiq paltar geyindirib, atasının qulluğuna gәtirdilәr.

Padşah oğlunu duz kimi yaladı, bağrına basdı.

Mәlikmәmmәd başına gәlәn әhvalatı atasına nağıl elәyib dedi:

– Ata, meydanda qardaşlarımı öldürәn mәn idim. Quyuda neçә vaxt

devlәrlә әllәşib üç qız gәtirmişdim. Bәs, rәvadırmı , onlar kәndiri kәsib mәni quyunun

dibinә salsınlar, nişanlımı özlәrinә götürsünlәr?

Padşah oğlunun alnından öpüb, şükür elәdi ki, o, sağ -salamatdı. Böyük qızı

vәzirin oğluna, ortancılını vәkilin oğluna, kiçiyini dә Mәlikmәmmәdә vәrdilәr. Qırx

gün, qırx gecә toy oldu. Onlar yedilәr, yerә keçdilәr, siz yeyin, dövrә keçin.

1.2.OVÇU PİRİMİN NAĞILI

Badi-badi giriftar, hamam-hamam içindә, xәlbir saman içindә, dәvә dәllәklik

elәr köhnә hamam içindә. Hamamçının t ası yox, baltaçının baltası, buradan bir tazı
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keçdi, onun da xaltası yox. Qarışqa şıllaq atdı, dәvәnin budu batdı. Milçәk mindik,

Kür keçdik, yabaynan doğa içdik. Günlәrin bir günündә, Mәmmәd Nәsir tinindә, biri

varıydı, biri yoxuydu, bir Ovçu Pirim varıydı. Bunun işi-peşәsi sabahdan axşama

kimi dağda-daşda, meşәdә ovçuluq elәmәk idi.

Yenә bir gün Ovçu Pirim şikara gedirdi. Yolda qabağına bir ceyran çıxdı, tez

oxu çillәyә qoyub ceyranı vurdu, gәtirib evdә dәrisini soyub, әtini şişlәrә taxıb kabab

bişirmәk istәdi. Ovçu Pirim elә ki, şişlәri odun üstünә qoydu, bir dә gördü ki, әtin hәr

tikәsi bir ceyran olub başladılar qaçmağa. Pirim bu işә lap mәәttәl qaldı. Əllәriynәn

gözlәrini ovuşdururdu ki, görsün bu yuxudu, ya gerçәk. Gördü ki, yox, balam, elә

doğrudu. Aradan bir neçә gün keçmişdi. Ovçu Pirim fikirlәşdi ki, ceyranın dәrisi çox

qәşәngdi , aparım bunu padşaha bağışlayım. Pirim dәrini gәtirib padşaha verdi.

Vәzir-vәkil yığılıb gördülәr ki, bu elә bir dәridi ki, heç qiymәti yoxdu. Vәzirin Ovçu

Pirimә paxıllığı tutdu. Onun başını batırmaq istәdi. Odur ki, dedi:

– Qibleyi-alәm. Bu cür gözәl dәrini salmağa gözәl dә bir imarәt lazımdı.

Özü dә fil sümüyündәn, o da ki sәndә yoxdu, әvvәlcә fil sümüyündәn bir imarәt

tikdir. Sonra ceyran dәrisini dә sal evә.

Padşah dedi:

– Vәzir, mәn bu qәdәr fil sümüyünü hardan tapım?

Vәzir dedi:

– Ceyranın dәrisini gәtirәn fil sümüyünü dә gәtirә bilәr. Ovçu Pirimi göndәr

tapıb gәtirsin.

Padşah o saat Ovçu Pirimi çağırtdırıb әmr elәdi ki, yeddi günün müddәtinә

mәnә fil sümüyündәn bir imarәt tikdirmәsәn boynunu vurduracağam. Yazıq Pirim

kor-peşman qayıtdı evә. Öz-özünә dedi: “Haqdı olur, mәn niyә ceyran dәrisini

aparırdım ki, padşah da mәnә belә deyirdi. Özüm öz әlimnәn başıma bәla açdım.”

Bir az götür-qoydan sonra bu qәrara gәldi ki, baş götürüb bu vilayәtdәn ilim-ilim

itsin. Boxçasına bir az çörәk qoyub, oxunu, yayını da әlinә alıb başladı getmәyә. Az

getdi, çox getdi, dәrә-tәpә düz getdi, gәlib bir dağın dibinә çatdı. Gördü ki, uzaxda

bir qәşәng ağ ilanla bir bәd-heybәt qara ilan bir-birinә sarmaşıb. Qara ilan ağ ilanı az

qalır ki, boğsun. Ovçu Pirimin ağ ilana hәm yazığı gәldi, hәm dә qeyrәti götürmәdi .

Oxu çillәyә qoyub qara ilana nişan aldı. Amma bәdbәxtlikdәn ox ağ ilana dәyib, onu
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bәrk yaraladı. Qara ilan qaçdı. Ağ ilanın qışqırığına bütün ilanlar tökülüb gәldilәr.

Demә, ağ ilan ilanlar padşahının qızı imiş. Odur ki, padşah әmr elәdi ki, qızımı

vuranı yerdә dә olsa, göydә dә olsa, tez tapıb mәnim hüzuruma gәtirin! Bәli, o saat

ilanlar düzü-dünyanı axtarıb Ovçu Pirimi tapdılar. Qabaxlarına salıb ilanlar

padşahının imarәtinin qapısının ağzınatan qovdular. Ovçu Pirim çox bikef idi. Bu

ilanlardan biri yolda Pirimә dedi:

– Ey Ovçu, niyә bikef olursan. Öz әmәlinin cәzasını çәkirsәn .

Pirim dedi:

– Ey ilan, mәn ağ ilana yaxşılıq elәmәk istәyirdim, gәldi tәrsinә çıxdı, ona

görә bikefәm.

İlan dedi:

– Pirim qağa, ilanlar padşahı bilsә ki, bu iş sәnin namusuna toxunub, onda

sәnin günahından keçәr.

Pirim baxdı ki, böyük bir dağın altından yol gedir, gethaget, düz gәlib çıxdı

şah olan yerә. Gördü burda bir cah-calal var ki, heç deyilәsi deyil. Hәr yer qızıldan,

gümüşdәn, lәl-cavahiratdandır. Yuxarıda qızıl taxtın üstündә yekә bir ilan oturub,

başında da lәl-cavahirdәn bir tacı var ki, adam baxanda gözü qamaşır. Demә, bu,

ilanlar padşahı imiş. Onun hәr tәrәfindәn rәngbәrәng, irili-xırdalı ilanlar dimdik

qalxıb az qalırlar adamı yesinlәr, bir xışıltı, bir fışıltı var ki, gәl görәsәn. Ovçu Pirim

qorxusundan tәrpәnә bilmirdi, ayağının altında o qәdәr ilan var idi ki, sayı-hesabı

yox idi.

Ovçu Pirimin yaraladığı ağ ilan da qapının yanında durmuşdu. İlan dilә gәlib

dedi:

Ey Ovçu Pirim, mәn bilirәm, sәn mәni qәsdәn vurmadın, qara ilanı

vurmaq istәyirdin, amma ox mәnә dәydi. İndi ilanlar padşahıynan danışıb

qurtarandan sonra desә ki, mәndәn nә istәyirsәn, onda qorxma, de ki, iki şey

istәyirәm, biri yaşıl qaşlı üzüyü mәnә ver, ikincisi dә ağzıma tüpür . Atam nә qәdәr

qәzәblәnsә dә qorxma, elә o şeylәri istә .

İlanlar padşahı başını qaldırıb dedi:
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– Ey oğul, sәn nә cürәtlә mәnim qızımı vurubsan?

Ovçu Pirim dedi:

– Ey ilanlar padşahı, mәn sәnin qızını qәsdәn vurmaq istәmәdim. Gördüm

ki, bir qara ilan onun boynuna sarmaşıb boğmaq istәyir. Namus mәnә güc gәldi, bu

kifirlikdә bәdheybәt qara erkәk ilan belә göyçәk ağ ilanla niyә oynasın. Odur ki, mәn

o qara ilanı nişan aldım, amma bәdbәxtlikdәn ox ağ ilana dәydi.

Padşah bu sözü eşidәn kimi dedi:

– Ovçu Pirim, mәnim qızımın namusunu çәkdiyinә görә sәni

öldürmәyәcәyәm. Əvәzindә mәndәn nә istәyirsәn de verim.

Ovçu Pirim dedi:

– Mәnim taxsırım çoxdu, ölmәk istәyirәm padşah sağ olsun, elә ağzıma

tüpür, qoy ölüm gedim, onda mәnә yaxşılıq elәmiş olarsan.

Padşah dedi:

– Ay Ovçu, axı mәnim tüpürcәyim zәhәrlidi.

Sonra padşah bir ilanı çağırıb dedi:

– Tüpür bu daşın üstünә Ovçu görsün.

İlan daşın üstünә tüpürәn kimi daş zәhәrin gücündәn parça-parça oldu.

Padşah dedi:

– Ovçu, gördünmü zәhәrin gücünü?

Ovçu Pirim dedi:

– Mәn razıyam, tüpür .

Padşah әlacsız qalıb Ovçu Pirimin ağzına tüpürdü .

Padşah dedi:

– Ovçu, mәndәn daha nә istәyәrsәn?

Pirim dedi:

– Padşah sağ olsun, bir şey dә istәyirdim, amma utanıram demәyә.

İlan dedi:

– Utanma, de!
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Pirim dedi:

– Qorxuram vermәyәsәn, and iç ki, anamın südü haqqı verәcәyәm, sonra

deyim.

İlan gördü ki, Pirim әl çәkmir, odu ki, anasının südünә and içdi.

Pirim dedi:

– Sәnin iki üzüyün var, biri yaşıl qaşlı, o biri dә sarı . Mәn o yaşıl qaşlını

istәyirәm.

Padşah bu sözü eşidәn kimi dimdik ayağa qalxdı, gözlәri çıxdı kәllәsinә, dili

bir qarış çıxdı eşiyә, ağzından köpük daşdandı, qәzәblәnib dedi:

– De görüm, sәnә kim öyrәtdi bu sirri?!

Pirim dedi:

– Heç kim, özüm.

İlan and içmişdi, әlacı kәsildi , götürüb üzüyü verdi. Pirim üzüyü barmağına

taxandan sonra dedi:

– Ey padşah, bir üzük nәdi ki, onu vermәk istәmirdin?

İlan dedi:

Pirim, bil, agah ol ki, mәnim tüpürcәyim xalis sehirdi. Kimin ağzına

tüpürsәm, o cәmi quşların, heyvanların, otların dilin bilәcәk, bu üzüyü dә kim

barmağına taxsa, dünyada nә istәsә o saat yanında hazır olacaq. Bax ona görә dә mәn

bunu vermәk istәmirdim.

Ovçu Pirim padşahını yanından çıxan kimi gördü ki, bütün otların, çiçәklәrin,

ağacların, heyvanların, ilanların hamısının dilini bilir. Ovçu Pirimi görәn kimi ilanlar

yerin deşiyindәn başlarını çıxarıb dedilәr:

– Ovçu Pirim, burada qırx küp qızıl var, mәn onun üstündә yatıb

qoruyuram, istәyirsәn gedim, gәl qızılları apar.
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Pirim ilanların kömәyilә yerin altında nә qәdәr qızıl varıydı, hamısının yerini

öyrәndi. Odur ki, bu qızılllardan bir xeyli çıxarıb özüynәn apardı. Özü dә yol başladı

Hindistana sarı getmәyә. Qabağına böyük bir göl ç ıxdı, öyrәndi ki, bütün fillәr gәlib

bu göldәn su içib, sonra da çimirlәr. Ovçu Pirim ilanlar padşahına ismarış göndәrdi

ki, mәn nә cür elәyim ki, bu fillәri öldürüb sümüklәrini aparım. İlanlar padşahı öz

vәzirini kömәyә göndәrdi. Vәzir dedi:

– Ovçu Pirim, gәrәk biz bu gölü balnan dolduraq, fillәr gәlib gölә girәndә

bala batıb qalsınlar orda. Sonra da bütün ilanlara әmr elәrәm fillәrin әtini yeyәrlәr,

qalar sümüklәri, hәr ilan da bir sümük gәtirәr, sabağatan sәnә fil sümüyündәn bir

imarәt tikәrlәr.

Bәli, Ovçu Pirim yolda aldığı qızılları götürüb getdi bazara, nә qәdәr bal

satan vardısa hamısının pulunu verib yollandı ki, aparıb balı tökәrsiniz filan gölә. Bir

günün içindә gölә o qәdәr bal tökdülәr ki, göl palçıq kimi oldu. Fillәr gәlib çimmәk

istәyәndә hamısı yapışıb qaldılar. İlanlar padşahının vәziri әmr elәdi bütün

dünyadakı ilanların hamısı tökülüb gәldi. Fillәri çalıb öldürdülәr, әtlәrini yeyib,

hәrәsi dә bir sümük gәtirdi. Sabaha kimi fil sümüyündәn gözәl bir imarәt tikdilәr.

Ovçu Pirim gördü ki, ev hazırdı, özü dә padşaha verdiyi vәd tamamdı. Tez

padşahın yanına gәlib dedi:

– Padşah sağ olsun, fil sümüyündәn ev hazırdı.

Padşah baxıb gördü ki, doğrudan, elә bir imarәtdi ki, dünyanın heç bir yerindә

belә bir imarәt yoxdu. İmarәt o qәdәr hündürdü ki, dibi yerdәn nәm çәkir, başı

buluddan. Vәzir Ovçu Pirimin sağ gәldiyini görüb, ürәyindә bir az da kini artdı.

Padşah tәzә evinә köçüb vәzirinә dedi:

– Vәzir, indi mәnim çatışmayan bir şeyim var, yoxsa yox?

Vәzir dedi:

– Qıbleyi-alәm, belә bir gözәl evә gözәl dә bir qız lazımdı ki, o da Çin

padşahının qızıdı. O qız da bu evdә olsa, onda sәnin hәr şeyin yerindә olar.

Padşah tәzәdәn Ovçu Pirimi çağırıb әmr elәdi ki, indi dә gәrәk Çin

padşahının qızını gedib gәtirәsәn. Yazıx Pirim әlacsız qayıtdı evinә. Bir az çörәkdәn
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zaddan götürüb başladı yol getmәyin binasın qoymağa. Az getdi, çox getdi, iynә

yarım yolda getdi. Yolda qabağına bir kişi çıxdı. Gördü ki, bir zorba adamdı. Elә bil

devdi. Hәr ayağında dәyirman daşı, biri dә boğazında. Bu kişi quş kimi cәlddi . Heç

elә bil ki, bu dәyirman daşları bunun ayağında deyil.

Ovçu Pirim kişiyә yaxınlaşıb dedi:

– Ay qardaş, bu dәyirman daşlarını niyә ayaxlarına keçiribsәn?

Kişi dedi:

– Ay Ovçu Pirim, gәl mәni dә özünә yoldaş elә, dәrdimi sәnә

söylәyәcәyәm, hәmi dә sәnnәn hara desәn gedәrәm.

Ovçu Pirim razı oldu. Kişi dedi:

– Mәn bir padşahın pәhlәvanıydım . Özüm dә elә bәrk qaçardım ki,

dünyada heç kim mәnә çata bilmәzdi. Bir gün padşah mәni çağırıb bir kağız verdi ki,

gәrәk bunu aparıb Dәrgah padşahın vәzirinә verib, bir günә qayıdıp gәlәsәn. Dәrgah

padşahın toprağına yeddi günә gücnәn getmәk olardı. Mәn bir günә gedib qayıtdım.

Gәlәndә yolda gördüm ki, arvadım padşahın qara quluynan qucaxlaşıb bir ağacın

dibindә yatıblar. Qılıncı çәkib qara qulu öldürdüm. Arvadım qaçıb meşәdә gizlәndi.

Başladım arvadımı axtarmağa, düz üç gün axtardım, demә, arvad gәlib padşaha

xәbәr verib ki, sәnin pәhlәvanın çoxdan qayıdıb, amma padşahın hüzuruna gәlmәk

istәmir. Odur ki, padşah qәzәblәnib әmr elәdi ki, mәnim ayaxlarıma, boynuma

dәyirman daşı keçirsinlәr. O günnәn mәnim ayaxlarıma, boynuma bu daşları

keçiriblәr ki, heç yerә qaça bilmәyim.

Kişi öz dәrdini danışıb qurtarandan sonra Ovçu Pirim dә öz başına gәlәnlәri

danışdı. Gәlib çıxdılar bir çayın qırağına. Ovçu Pirimnәn ayaxlarında dәyirman daşı

olan kişi meşәdәn bir ağac qırıb çayın üstünә uzatdılar ki, o tәrәfә keçsinlәr. Bir dә

gördülәr ki, bir yekә qәnәdli qarışqa, yanında öz qoşunnarı gәlib Ovçu Pirimә dedi:

– Ovçu Pirim, mәn qarışqaların padşahıyam. Mәnim qoşunlarım çaydan o

tәrәfә, bu tәrәfә keçәndә suda boğulub öldürdülәr. İndi sәn bu körpünü düzәltdin,

mәnim qoşunlarım çaydan rahat keçib gedәcәklәr. Biz sәndәn çox razıyıq. Nә işin

varsa de, onu yerinә yetirrәk. Qarışqalar padşahının buynuzları, qәnәdi, hәmi dә

tüklәri var idi. Qәnәdinin ucundan bir azca qopardıb Ovçu Pirimә verdi ki, nә vaxt

dara düşsәn bunu oda tutarsan. Onda bütün qarışqalar sәnә kömәyә gәlәr.
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Bәli, bu iki yoldaş genә yol başlayıb getmәyin binasını qoydular . Az getdilәr,

çox getdilәr, dәrәlәr keçib dağlar aşdılar, ta ki, gәlib çatdılar Çin padşahının

torpağına. Gedib padşahın elçi daşının üstündә oturdular. O saat xidmәtçilәr padşaha

xәbәr apardılar ki, bәs iki nәfәr elçi daşının üstündә oturub .

Padşah әmr elәdi ki:

– Gedin onları gәtirin mәnim hüzuruma.

Xidmәtçilәr gәlib Ovçu Pirimi apardılar, padşahın yanına.

Padşah dedi:

– Kimsәn? Nәyә gәlibsәn?

Ovçu Pirim dedi:

– Mәn ovçu adamam, gәlmişem sәnin qızını alıb aparam .

Padşah dedi:

– Mәnim üç şәrtim var. Əgәr onları yerinә yetirsәn, qızımı sәnә verrәm.

Yox, şәrtlәri yerinә yetirә bilmәsәn, onda sәni öldürtdürәcәyәm.

Ovçu Pirim dedi:

– Mәn razıyam, de!

Padşah dedi:

– Birinci şәrtim budur ki, on iki çuvalda on iki gilә şeyi bir-birinә qatıb on

iki ağaclıq bir yerә sәpәsәn, özü dә bir saatda onların hamısını yığıb ayırd elәyәsәn.

İkinci şәrtim odu ki, qızım hәr qoluna bir dәyirman daşı taxıb q açacaq, sәn dә hәr

qoluna bir dәyirman daşı taxıb gәrәk qızımnan ötüşәsәn , onu ötә bilsәn, onda qızı

sәnә verәrәm. Üçüncü şәrtim dә odu ki, ilanlar padşahının oğlunun ağzında oynatdığı

yekә lәli gәrәk mәnә gәtirәsәn.

Ovçu Pirim padşahın şәrtlәrinә razı oldu .

Əvvәl-әvvәl qarışqalar padşahının verdiyi qәnәdi oda tutub bütün qarışqaları

yanına yığdı. Bir saatın içindә qarışqalar on iki qilә şeyi on iki ağaclıqdan yığıb

hamısını ayırd elәdilәr.

Padşah gördü ki, Pirim birinci şәrti yerinә yetirdi.
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Bu dәfә padşahın qızı hәr qolunda bir dәyirman daşı çıxdı meydana. Qız

doğrudan, gözәl idi. Adam üzünә baxmağnan doymaq bilmirdi. Qәlәmqaşlı,

uzunsaçlı, incәbelli, şirindilli, ağüzlü, qaragözlü, hündürboylu, pәhlәvan kimi bir qız

idi. Ovçu Pirim gördü ki, yox, balam, deyәsәn, qıznan bacarmayacaq, odu ki, fәnd

qurub dedi:

– Padşah sağ olsun, bu mәnim kiçik qardaşımdı, özü dә hәm ayaqlarında,

hәm dә boynunda dәyirman daşı var. Elә qoy qızın әvvәlcә bunnan ötüşsün, әgәr

bunu ötә bilsә, onda mәnnәn ötüşәr .

Qız razı oldu. Başladılar ötüşmәyә. Ayaqlarında dәyirman daşı olan pәhlәvan ,

qızı ötüb keçdi. Pirim dedi:

– Padşah, sәnin qızın mәnim kiçik qardaşımı ötә bilmәdi, meydana girsәm

mәni heç ötә bilmәz.

Padşah Ovçu Pirimin sözünә razı oldu. Padşahın üçüncü şәrti çox çәtin idi.

Ovçu Pirim ilanların dilini bilirdi. Odu ki, onları çağırıb kömәk istәdi. İlanlar

padşahının vәziri dedi:

– O lәl ki, sәnә lazımdı, o qara ilanların padşahının oğlundadı. O ilan

hәmişә gecәlәr çıxıb qaranlıqda lәli göyә atıb tutur, ağzında oynadır. Onu almaq çox

çәtindi. Gәrәk biz gedib dağın dalında gizlәnәk, gecә qara ilan lәli atıb tutanda, sәn

oxnan ilanı vur, biz lәli götürәk.

Ovçu Pirim ilanlarnan o qәdәr gözlәdi ki gecә qaranlığı duşdu. Qara ilan

dilinin altında gizlәtdiyi lәli atıb tutanda Ovçu Pirim ilanı oxnan vurdu, tez ağ ilanlar

lәli gәtirib Pirimә verdilәr. Elә bu vaxt bir dә gördülәr bir nәrilti, xışıltı gәlir ki, elә

bil yer-göy lәrzәyә gәlir; hәr tәrәfdәn qara ilanların qoşunu hücum elәdilәr. Qırx gün,

qırx gecә ilanların davası oldu. Qan su yerinә axırdı. Bu davada qarışqalar da Ovçu

Pirimә kömәk elәyib qara ilanların yaralarına girib qanlarını sorurdular. Axırda da

gördülәr ki, heç biri digәrinә bata bilmir. Odu ki, çәkilib hәrә öz yerinә getdi. Ovçu

Pirim dә lәli aparıb Çin padşahına verdi.

Padşah gördü ki, Pirim bütün şәrtlәri yerinә yetirdi. Əlacsız qalıb qızını ona

verdi. Ovçu Pirim qızı götürüb gәldi öz padşahının yanına. Yolda gәlәndә  Ovçu

Pirim bütün başına gәlәn әhvalatın hamısını qıza söylәdi. Qız dedi:
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– Ay Ovçu Pirim, mәni ki, padşaha aparırsan, mәn ona getmәyәcәyәm. Gәl

onu öldürәk, canımız qurtarsın . Sonra sәnә gedәrәm.

Ovçu Pirim dedi:

– Padşahı necә öldürәk?

Qız dedi:

– O sәnin işin deyil, mәn özüm onu öldürәrәm.

Bәli, padşah gördü ki, Ovçu Pirim qızı gәtirib, istәdi qıza yaxınlaşa, qız dedi:

– Yol gәlmişәm. Yorulmuşam, mәnә yeddi gün möhlәt ver, sonra evlәnәk.

Padşah razı oldu. Qızı aparıb fil sümüyündәn tikilmiş evә qoydular. Qız elә

hәmәn gün xәlvәtcә bir kәnkan tapıb ev qapısının astanasında dәrin bir quyu

qazdırdı. Üstünü dә hәsirnәn örtdü. Özü dә bu qapıdan heç kimi qoymurdu ki, bura

padşahındı. Yeddinci gün padşah bәzәnib, geyinib-kecinib qızın yanına gәldi. Qız

qapını açıb padşahı hәmәn qapıdan apardı . Elә padşah ayağını içәri qoyan kimi

guppultuynan getdi quyunun tәkinә. Sabah açıldı, gördülәr padşahdan bir xәbәr

çıxmadı. Axırda vәzir durub gәldi qızın yanına ki, bәs padşah hardadı? Qız vәziri dә

hәmәn qapıdan qәbul elәdi. O da ayağını içәri qoyan kimi gurubbaz getdi düz

quyunun dibinә. Ovçu Pirim Çin padşahının qızıynan evlәnib başlad ılar keyf

damağnan gün keçirmәyә.

Ovçu Pirim barmağındakı üzüyә baxıb ürәyindәn nә keçirsәydi, o saat o şey

qeybdәn hazır olurdu. Pirim üzüyә baxıb padşahın imarәtindәn dә qәşәng imarәt

istәdi. O saat nәriltiynәn-gurultuynan bir kәrpici qızıl, bir kәrpici gümüşdәn elә bir

saray tikildi ki, dünyada heç bir padşahın belә imarәti yox idi. İçindә bir cahi-calal

var idi ki, baxanda adamın ağlı başından çıxardı, bir-birinin içindәn qırx otaq varıydı

ki, hamısı qızıl, gümüş, lәl-cavahirat, yaqut, zәbәrcat, mirvariynәn doluydu.

Günlәrin bir günü Pirimin köhnә peşәsi genә yadına düşdü , bir ova çıxmaq

istәdi. Odu ki, arvadına dedi:

– Arvad, ürәyim yaman ova çıxmaq istәyir, bu gün oxu, yayı götürüb

meşәyә gedәcәyәm.
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Arvad bu sözü eşidәn kimi iki ayağını bir başmağa diriyib elә nıx dedi ki,

gәrәkmәn dә gedәm. Pirim nә qәdәr dәlil-dәlalәt elәdi ki, ay arvad, sәnin bir uşaq

qucağında, biri dә qarnında, bu halnan hara gedirsәn, meşәdә sәnin nә itin azıb?

Arvad әl çәkmәdi ki, çәkmәdi. Axırda bir at özü mindi, qarnında bir balası, yanında

da qulunu olan bir at da arvadına verdi ki, heç olmasa ağır olsun, yolda yıxılıb

elәmәsin. Arvad balaca oğlunu da dalına şәllәyib sıçrayıb mindi ata, başladılar yol

getmәyә. Pirim qabaqda, arvad da dalca gedirdi. Birdәn Pirimin atı daldakı ata dedi:

– Ay madyan, niyә geridә qalırsan, gәlib mәnә çata bilmirsәn?

Madyan cavab verdi ki:

– Görmürsәnmi, bir bala mәnim qarnımda, bir gözüm dә qalıb qulunda,

üstümdә dә bir uşaqnan bir arvad, qarnında da bir bala. Bu boyda yüknәn sәnә necә

çatım?

Ovçu Pirim atların bu danışığını eşidib bәrkdәn güldü. Arvad әrinin

güldüyünü görüb dirәndi ki:

– De görüm, nә olub ki, öz-özünә gülürsәn?

Pirim istәdi sirri açıb desin, bir dә gördü, atı dayandı , irәli baxıb gördü ki, bir

ilan dimdik qalxıb dedi:

– Ey Ovçu Pirim, sәn onu bil ki, bu sirri açsan ölәcәksәn. Nә badә deyәsәn!

Pirim bu sözdәn sonra arvadına heç nә demәdi. Arvad mindi cin atına, sәn mәni

istәmirsәn, istәsәydin gülmәyinin sәbәbini deyәrdin. İndi ki, belә oldu, daha mәn

sәndә oturmayacağam, qayıdıb gedәcәyәm atam evinә.

Arvad acıq elәyib düz qayıtdı evә. Pirim nә qәdәr elәdi arvadı qaytara

bilmәdi.

Arvad qabaxda, Pirim dә dalınca kor-peşman geri qayıdırdılar. Pirim öz-

özünә fikirlәşirdi ki, mәn neylәyim, arvada bu sirri deyimmi, yoxsa yox? Bu hindә

Pirim gördü ki, yolda bir xoruz bir toyuğu yanına çağırır, toyuq bu dәfә dә gәlmәdi,

başladı qaçmağa. Xoruz hirslәnib toyuğun dalınca dedi:

– Kül sәnin başına, elә bil sәndәn savayı dünyada toyux yoxdu, sәn olma, o
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biri olsun, gәlmirsәn, cәhәnnәmә gәl, mәn dә Ovçu Pirim deyilәm ki, arvadın dalınca

düşüb yalvaram.

Pirim bu sözlәri eşidәn kimi dedi:

– Xoruz qardaş, bәs mәn neylәyim ki, arvad qayıtsın?

Xoruz dedi:

– Heç nә, evә gedәn kimi yıx yerә, bir-iki әngәzdә, sonra da deynәn ki, hara

gedirsәn get.

Xoruzun sözü Pirimin ağlına batdı, evә gedәn kimi elә dә elәdi, arvadı döyüb

qovladı. Arvad bir az eşikdә, qaranlıqda qalıb, sonra kor-peşman qayıtdı evә, dedi:

– Ay Pirim, daha sәndәn heç bir sirr soruşmayacağam. Bәlkә elә sirdi ki,

mәnә deyilәsi deyil.

O gündәn arvad Pirimlә bir az mehriban dolandı. Aradan beş-on gün keçdi.

Arvad genә sımsırığını sallayıb başladı giley-güzar elәmәyә ki, sәn mәni özünә arvad

hesab elәsәydin, sirrini dә mәnә deyәrdin. Arvad o qәdәr ah-zar elәyib Ovçu Pirimin

baş-beynini apardı ki, axırda Pirim cana doyub sirrini açıb arvada söylәdi. Sonra

dedi:

– Arvad, ona da bil ki, sirri sәnә söylәdiyimә görә mәni bir dә görә

bilmәyәcәksәn, vәhşi heyvanlar, qurdlar-quşlar mәni yeyib öldürәcәklәr.

Arvad dedi:

– A kişi, elә şeydәn niyә qorxursan, bir müddәt yerin altından lağım atıb

orda oturarsan, ara sәngiyәnnәn sonra çıxarsan.

Pirim dedi:

– Arvad, bu olan şey deyil, mәn gedib ov ovlamalıyam.

Ovçu Pirim oxunu, yayını da götürüb getdi meşәyә tәrәf. Gördü ki, bir sürü

canavar buna sarı gәlir. Pirim baxdı ki, yaxında bir çoban qoyun otarır, özünü verdi

çobanın yanına, әhvalatı söylәyib ondan kömәk istәdi. Çobanın on-on beş iti varıydı,

hәr biri әjdaha kimi. Çoban dedi:



61

– Qardaş, qorxma, itlәri salarıq canavarların canına, hamısını boğub

öldürәr.

Bәli, bir dә gördülәr ki, canavarların sürüsünün ağzı açıldı, elә bil qoşun gәlir.

Çoban itlәrә kıs vurub saldı canavarların üstünә. Bir tәrәfdәn itlәr, bir tәrәfdәn dә

çobanla Pirim canavarlarnan başladılar vuruşmağa, düz sabah açılana kimi

vuruşdular. Canavarlar o gәdәr çox idilәr ki, qırmağnan qurtarmaq olmurdu. Çobanın

itlәrinin hamısı şil-küt olub taqәtdәn düşdülәr. Yazıq itlәr neylәsin, onlar on-on beş

idi, canavarlar minnәn dә çox. Çoban gördü ki, iş işdәn keçib, Pirimi çadırın altında

gizlәtdi. Amma bu da Pirimi ölümdәn qurtara bilmәdi. Canavarlar Pirimi parça-parça

elәdilәr. Ovçu Pirimin arvadı bu әhvalatı eşidib çox peşman oldu.

Nağıl tamama yetdi, camaat da durub evlәrinә getdi.

Göydәn üç alma düşdü, birini nağıl söylәyәn yedi, birini kәsin siz yeyin,

birini dә yolda Pirimin atının qabağına çıxan ilannan xoruz yarı bölüb yesinlәr.

Mәn sağ, siz salamat, mәn yüz yaşayım, siz iki әlli, hansı çoxdu, siz götürün,

yerdә qalanı mәnim.

1.3.SEHRLİ ÜZÜK

Biri varmış, biri yoxmuş, Allah varıymış, şәriki yoxuymuş, bir qarının bir

keçәl nәvәsi varıymış. Bunlar çox kasıblıxnan dolanırlarmış. Qarı hәr gün bir kәlәf ip

әyirib verirmiş nәvәsinә ki, aparıb bazarda satıb soğannan çörәk alsın. Yenә bir gün

qarı bir kәlәf ip әyirib verdi keçәlә ki, satıb çörәk alsın. Keçәl kәlәfi götürüb gәldi

bazara. Gördü yolun ortasında bir hay-küy var ki, gәl görәsәn, adamlar bir-birinә

qarışıb, hәrәnin әlindә bir yekә dәyәnәk bir iti döyürlәr. Yazıx it gah ora qaçır, gah

bura, heç kim ona qahmar çıxmır. Elә qalıb zingildәyә -zingildәyә. Keçәlin ürәyi

yumşaldı, itә yazığı gәldi, irәli durub dedi:

– Ay camaat, bu Allahın heyvanı sizә neylәyib ki, onu döyüb öldürürsünüz?

İti öldürmәynәn әlinizә nә gәlәcәk, alın bu kәlәfi sizә verim, o iti verin mәnә.
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Adamlar ipi alıb iti verdilәr keçәlә. Keçәl iti götürüb qayıtdı evlәrinә.

Qapıdan içәri girәndә anası gördü ki, keçәl әliboş, yanında da bir it küçüyü gәtirib,

odu ki, dedi:

– Ay oğul, bәs çörәk almadın?

Keçәl dedi:

– Ay nәnә, yolda gördüm ki, bu iti döyüb öldürürlәr, yazığım gәldi, kәlәfi

verib bu iti aldım.

Arvad gördü ki, çәrәn-pәrәn elәmәynәn heç nә çıxmayacaq, әlacı kәsilib bir

söz demәdi. Bir az acığı soyuyannan sonra yenә bir kәlәf ip әyirib verdi keçәlә, özü

dә bәrk-bәrk tapşırdı ki, bu dәfә dә çörәksiz qayıtsan vay halına. Bәli, keçәl

dinmәz-söylәmәz kәlәfi götürüb getdi bazara. İndi dә gördü ki, bazarda bir pişiyi

döyürlәr. İrәli durub adamlardan soruşdu ki, bu yazıq pişiyin taqsırı nәdi ki, onu

döyürlәr? Dedilәr ki, qәssab tükәnindәn әt oğurlayıb, odu ki, döyürlәr. Keçәl dedi:

– Ə, ac olsanız, elә siz dә oğurlayarsınız da, alın bu ipi verim sizә, o pişiyi

verin mәnә.

Adamlar ipi alıb pişiyi verdilәr keçәlә. Keçәl indi dә pişiyi götürüb gәldi

evlәrinә. Qarı gördü ki, keçәl gәlir, amma qucağında çörәk әvәzinә bir pişik gәtirir.

Qarı ağzın açıb gözün yumdu, gözün açıb ağzın yumdu, әlinә keçәn daşı, kәsәyi

keçәlin tәpәsinә vurdu ki, әyә acınnan ölürük, yemәyә bir tikә çörәk tapmırıq , hәlә

gedib it-pişik dә gәtirirsәn?! Keçәl gördü ki, anası düz deyir, and içdi ki, bu dәfә da

heç nә almıyacam. Qarı deyinә -deyinә bir kәlәf dә әyirib verdi keçәlә, özünә dә

tapşırdı ki, bu dәfә dә әliboş qayıtsan, evә gәlmә. Keçәl kәlәfi götürüb bazara getdi,

satıb çörәk aldı, evlәrinә qayıtdı . Axşam çörәklәrini yeyib, bir az da it-pişiyә verib

yatdılar.

Keçәl gecә yatanda fikirlәşirdi ki, yaxşı, mәn bu itnәn-pişiyi ki, gәtirmişәm,

özümüz yemәyә çörәk tapmırıq, onlara nә verәcәm. Birdәn ağlına gәldi ki, sabah

itnәn pişiyi dә götürüb meşәyә apararam, bәlkә orada tülküdәn, çaqqaldan, әtdәn

mәtdәn bir şey tapıb yedilәr. Bu fikirnәn keçәl yatdı, sәhәr nәnәsinә deyib itnәn

pişiyi dә özüynәn apardı. Bunlar o qәdәr yol getdilәr ki, lap yoruldular. Çıxdılar bir

hündür dağın başına. Keçәl gördü ki, bir mağaranın qabağında üç div var, vallah,
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bunlar bir bәdheybәt divdilәr, adam baxanda az qalır bağrı çatlasın; qulaxları lavaş

boyda, dişlәri fil dişi boyda, nәfәs alanda burunları dә mirçi körüyü kimi qalxır-düşür.

Dırnaxları kotan kimi, özü dә bir-birinin quyruğundan, buynuzundan yapışıb

dalaşırlar. Keçәl bunları görәn kimi istәdi qaçsın, birdәn it hürdü, divlәr sәs eşidib

tez Keçәli tutdular. Keçәl qorxusundan bilmәdi neylәsin. Yeddibaşlı div dedi:

– Ey bәni insan, qorxma bizim şәrtimizi kәs , sәnnәn işimiz olmasın.

Keçәl dedi:

– Nә üstdә dava eylәyirsiniz?

Üçbaşlı div dedi:

– Biz üç div iki qiymәtli şey tapmışıq, biri hәzrәt Süleymanın xalçası, biri

dә üzüyüdü. Xalçanın üstündә oturub desәk ki, mәni hәzrәt Süleymanın eşqinә filan

yerә apar, o saat aparacaq, üzükdәn dә nә dilәk istәsәn hazır olacaq. Bu iki şeyi üç

divin arasında bölә bilmirik.

Keçәl fikirlәşdi ki, bu divlәrin әlindәn qurtarmaq üçün bir fәnd işlәtsin. Odu

ki, dedi:

– Ay div qardaşlar, siz o şeylәri qoyun mәnim yanımda. Mәn bu dağın

başından uzağa bir daş atım, siz üçünüz dә gedin o daşın dalınca, kim daşı tez getirsә

xalça onun, üzük ikinci gәlәnin, kim lap axırda gәlsә, daha öz baxtından küssün.

Divlәr ürәklәrindә fikirlәşdilәr ki, üçüncü gәlәn elә bu adamı hәzm-rabedәn

keçirәr.

Bәli, keçәl bir yekә daşı aşağı yumarladı, daş tәpәsi aşağı elә gedirdi ki,

ildırım kimi. Divlәr dә daşın dalınca qaçırdılar. Elә divlәr bir az aralanan kimi keçәl

üzüyü barmağına taxıb, itiynәn pişiyini dә xalçanın üstünә oturdub dedi:

– Ey xalça, hәzrәt Süleyman eşqinә bizi apar düz evimizә.

O saat xalça göyә qalxıb bunları apardı. Keçәl göydәn baxıb gördü ki,

dәryanın qırağıynan gedirlәr. Yadına düşdü ki, itnәn-pişik dә acdı, evdә anasının da

yemәyә heç nәyi yoxdu. Öz-özünә dedi:

– Ey xalça hәzrәt Süleyman eşqinә bizi burda endir yerә, bir az balıx tutax.

Xalça o saat bunarlı yerә endirdi. Keçәl üzüyü barmağından çıxardıb dedi:
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– Ey üzük, hәzrәt Süleyman eşqinә bizә bir-iki balıx yetir.

Söz keçәlin ağzınnan çıxan kimi o saat gördülәr ki, bir yekә ana balıx sudan

iki balasını çıxardıb dedi:

– Alın, ikicә balam var, onu da sizә peşkәş verirәm.

Keçәl balıxları alıb, bir az çır-çırpı yığıb, bir yaxşı ocaq çatdı. Balığın birini

kabab bişirdi. İtnәn pişiyә dә verәndә onlar yemәdilәr. Axırda keçәl dedi ki, ay

Allahın heyvanları, niyә naşükürlük elәyirsiniz , yeyin dә.

Birdәn it dilә gәlib dedi:

– Ey keçәl qardaş, biz naşükür deyilik, bizim insafımız götürmür ki, onu

yeyәk. O ana balığın cәmi iki balası vardı, onların ikisini dә sәnә peşkәş elәyәndә,

gәrәk sәn insafa gәlib balasının birini özünә qaytaraydın. Amma sәn bunu elәmәdin.

Odu ki, bunun altını çәkәcәksәn. Balığın gözü balalarının dalınca qalmışdı, odu ki,

yemәdik.

Bu söhbәtdәn sonra keçәl gördü ki, sәhv elәyib. Durdu dәryanın qırağında

әllәrini yumağa, bir-iki ovuc su götürüb әllәrini oxalayırdı ki, birdәn üzük

barmağından sürüşüb düşdü dәryaya, nә qәdәr axtardısa tapa bilmәdi. Axırda kor

peşiman evlәrinә qayıtdı. Evlәri lap yaxındaydı deyin, bu dәfә heç xalçaya da

minmәdi, büküp qoltuğuna vurdu, başladı getmәyә, itnәn pişik dә bu işә peşiman

olmuşdular. Odu ki, dedilәr:

– Ay qardaş, sәn gәt, biz bir az buralarda hәrlәnәk, görәk üzüyü tapa

bilәrikmi?

Keçәl gәldi evlәrinә, itnәn pişik dә qaldılar dәryanın qırağında. Bir dә

gördülәr ki, bir qoca balıxçı gәlib torunu atıb dәryaya, başladı balıx tutmağa.

Qocanın toruna bir yekә balıx düşdü, ha çәkdisә gücü çatmadı. İt dişiynәn toru tutub

çәkdi, qocaya kömәk elәdi. Toru birtәhәr kәnarә çıxardılar, içindәn bir yekә balıx

çıxdı. Qoca fikirlәşdi ki, bu itnәn pişik buna kömәk elәdilәr. Odu ki, balığın qarnını

yarıb, içalatını itnәn pişiyin qabağına atdı ki, yazıxdılar, acdılar, yeyib doysunlar.

İtnәn pişik leşin içini axtarıb üzüyü oradan tapdılar. Sevinә-sevinә aparıb keçәlә
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verdilәr. Keçәl üzüyü alıb itnәn pişiyin başını sığalladı , onlara çoxlu yemәk verib

razılıq elәdi. Keçәlin kefi kökәldi, nәnәsinә dedi:

– Nәnә, de görüm dünyada әn gözәl qız kimdi?

Qarı dedi:

– A bala, neylәyirsәn kimdi?

Keçәl dedi:

– Alıb özümә arvad elәyәcәm.

Nәnәsi dedi:

– A bala, kirimişcә otur yerindә, sәn bir keçәlin biri, yatmaya heç yorğan

döşәyin dә yoxdu, elә gözәl qızlar padşahlarda olur, onu da ki, sәnә vermәzlәr.

Keçәl dedi:

– Sәnin oralarnan işin olmasın, sәn de görüm, gözәl q ız kimin qızıdı?

Arvad dedi:

– Mәn eşitmişәm ki, әn gözәl qız Hindistan padşahının kiçik qızıdı, amma

onun da nişanlısı var.

Keçәl dedi:

– Eybi yoxdu, mәn o qızı alıb gәtirәcәm.

Sәhәr keçәl durub, üzüyü dilinin altına qoyub dedi:

– Üzük, hәzrәt Süleyman eşqinә sәnnәn bir imarәt istәyirәm bir kәrpici

qızıldan, bir kәrpici gümüşdәn. Özü dә o qәdәr hündür olsun ki, başı bulutdan, binәsi

yerdәn nәm çәksin.

O saat bir dә gördü ki, gurultu-nәriltiynәn bir imarәt hazır oldu ki, keçәlin

dediyinnәn dә qәşәng. Keçәlin nәnәsi bu işә lap mәәttәl qaldı. Keçәl dedi:

– Nәnә ev hazırdı, mәn gedirәm indi dә haman qızı gәtirәm.

Keçәl xalçanın üstündә oturub dedi:

– Xalça, hәzrәti Sülәyman eşqinә mәni apar Hindistan padşahının

torpağına.
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O saat xalça göyә qalxıb keçәli apardı Hindistan toprağına, düz padşahın

evinin qabağında qoydu yerә. Elә bu vaxtıydı ki, padşahın qızı aynadan küçәyә

baxırdı. Keçәl qızı görәn kimi az qaldı ağlı başından çıxsın, o saat dedi:

– Elә әsl mәn deyәn gözәldi ki var!

Tez üzüyü dilinin altına qoyub dedi:

– Üzük, sәnnәn istәyirәm ki, padşahın bu gözәl qızı bu saat mәnim bu

xalçamın üstündә olsun.

O dәqiqә gördü ki, qız xalçanın üstәdi. Dedi:

– Xalça, bizi hәzrәt Süleyman eşqinә apar öz evimizә.

Xalça göyә qalxıb bunları düz gәtirdi bir kәrpici qızıl, bir kәrpici gümüşdәn

olan imarәtin içinә. Qız baxıb gördü ki, bura elә bir imarәtdi ki, heç onun atası

yuxusunda da görә bilmәzdi.

Qәrәz, qıznan bir gün, beş gün belә burda ömür sürsünlәr, görәk Hindistan

padşahı neylәdi. Hindistan padşahı bir dә xәbәr tutdu ki, bә s qızı yoxa çәkilib. Hәr

yerә adam saldırdı , car çәkdirdi, qızdan bir sorax çıxmadı ki çıxmadı. Axırda padşah

baş vәzirini yanına çağırtdırıb dedi:

– Vәzir, gündә on dәfә qolumun qarısı sıxılır, ürәyim qısılır, qızımın

getmәyinә dözә bilmirәm, bir tәdbir gör.

Vәzir dedi:

– Qibleyi-alәm, mәn neçә gündü fikirlәşirәm, çox götür-qoy elәmişәm ,

çoxlu rәmmallar çağırmışam; heç kәs ağıllı bir söz deyә bilmir. Bircә rәmmal dedi

ki, qızı bir keçәl oğlan aparıb, özü dә bir kәrpici qızıl, bir kәrpici gümüş bir imarәtdә

saxlayır. İndi bircә ümidim ona gәlir ki, bir küp qarısı tapax, göndәrәk hәr yeri

axtarsın, bәlkә bir xәbәr gәtirә bildi.

Padşah o saat әmr elәdi, bir küpәgirәn qarı tapıb gәtirdilәr. Padşah baxıb

gördü bu elә bir qarıdı ki, üzünә baxan gәrәk kәffarә verә. Gözlәri çaş , ağzı әyri,

qılçası topal, beli donqar, qaşqabağınnan da ki lap zәhrimar tökülür. Padşah dedi:



67

– Vәzir, bu, şil -kütün biridi, düz yerdә yeriyә bilmir, ağlım kәsmir ki,

bunun әlinnәn iş gәlә.

Qarı dedi:

– Ey padşah, sәn mәnim sür-süfәtimә baxma, gördüyüm işә bax. De görüm

mәni neylәyirsәn çağırıb?

Padşah dedi:

– Qarı, mәnim qızım birdәn-birә yoxa çәkilib. Hәr yeri әlәk-vәlәk

elәmişәm, tapa bilmirem. Əgәr sәn onu tapa bilsәn, nә istәsәn verәrәm.

Qarı gülüb dedi:

– Elә bu?

Padşah dedi:

– Bu, azdı?

Qarı dedi:

– Sağ olmuş, belә işlәr mәnim әlimdә su içimi kimi bir şeydi. Günü bu gün

taparam, amma gәrәk mәnә xәlәt verәsәn.

Padşah o saat әlini atıb qarının ovcuna bir xışma qızıl basdı. Qarı qızılı gören

kimi gözlәri siçan tutmuş pişik kimi dörd oldu. O saat dabanına tüpürüb evdәn çıxdı.

Vәzir, vәkil qarının dalınca baxıb gördülәr ki, elә bil ki, hacıleylәkdi . Qarı evinә

gәlib girdi küpün içinә, puçunu burdu, o saat küp gurultuynan-pırıltıynan qalxdı düz

yeddinci göyә. Qarı küpün içindә göydә hәr yeri dövran eylәyirdi, bir dә gördü ki,

uzaxda bir imarәt görünür, elә bil gün çıxıb hәr yerә işıx salır . Küpü düz sürdü o

tәrәfә, gәlib şәhәr qırağında bir xarabalıxda endi yerә, küpdәn çıxıb, özünә yetmiş

yerdәn sığal verdi, bir әlinә әsa, bir әlinә dә tәsbeh alıb gәldi hәmәn imarәtin

qabağına. O qәdәr güddü ki, gördü padşahın qızı külәfirәngiyә çıxıb baxır. Tez qarı

gәlib külәfirәnginin yanından keçәndә birdәn ayağını boş qoyub yıxıldı yerә, başladı

yalanan ax-uf elәyib zarımağa. Qızın qarıya yazığı gәldi, nökәrlәrә әmr elәdi ki,

gedin o qarını gәtirin evә, bir az çörәkdәn-zaddan verәk.

Nökәrlәr gedib, qarını yerdәn qaldırıb gәtirdilәr qızın yanına.
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Yaxşı deyiblәr, kor nә istәr iki göz, biri әyri, biri düz. Elә qarı da bunu

istәyirdi ki, özünü birtәhәr qızın yanına salsın.

Qız qarını görәn kimi dedi:

– Qarı nәnә, hara gedirdin, niyә yıxıldın?

Qarı tәsbehini çevirә-çevirә dedi:

– Bıy, qarı nәnә sәnә qurban, nә gözәl-göyçәk qızsan, lap padşah qızına

oxşayırsan. Mәn kasıb bir arvadam, heç kimim yoxdu, elә sәnin kimi insaflı

adamların süfrәlәrindәn artıx qalan qır-qırıntıdan verirlәr, birtәhәr dolanıram. İndi

durub mәscidә gedirdim namaz qılmağa, acınnan qılçalarımda taqәt qalmamışdı

deyin, daşa ilişib yıxıldım.

Qızın qarıya yazığa gәldi, gәtirib ona yemәk verdi. Qarı doyunca yeyib

qurtarandan sonra, yağlı dilini işә salıb, qıza şirin-şirin elә söhbәtlәr elәdi ki, ata-

anasınnan ayrılmışdı, burda da bir keçәlin qoca nәnәsinnәn savayı, söhbәt elәmәyә

adam yoxuydu. Qarının söhbәti qızın ürәyini yumşaltdı. Qız da özünün bütün dәrdini

qarıya söylәdi. Qarı gördü ki, qızın ürәyi tamam yumşalıb, nә soruşsa düzünü

deyәcәk, odu ki, dedi:

– Qızım, bu cahi-cәlal ki, görürsәn, heç bir padşahda ola bilmәz, bәs sәnin

әrin bu boyda dövlәti hardan alıb?

Qız dedi:

– Qarı nәnә, vallah, bilmirәm.

Qarı gördü fürsәtdi, tez dedi:

– Onda yәqin әrin sәni istәmir.

Qız dedi:

– Yox, qarı nәnә, o mәnnәn ötәri ölür.

Qarı dedi:

– Qızım, onlar hamısı sözdü, әgәr әrin sәni istәsә, öz sirrini sәnә deyәr.

Qarı sözünü qurtarıb qalxdı ayağa getmәyә. Qız yalvardı ki, qarı nәnә, sәn

Allah, sabah da gәl bizә, bir az söhbәt elә, tәkәm, yaman darıxıram.
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– Qarı baş üstә, nәnә sәnә qurban, deyib getdi.

Axşam oldu, keçәl evә gәlәndә gördü arvadının qaşqabağı yernәn gedir.

Dedi:

– Sәnә nә olub?

Qız dedi:

– Sәn mәni istәmirsәn.

Keçәl dedi:

– Nәyә görә deyirsәn ki, sәni istәmirәm?

– Mәni istәsәn, bu var-dövlәti hardan almağının sirrini mәnә deyәrsәn.

Keçәl nә qәdәr istәdi demәsin, gördü olmur, qız әl çәkmir. Axırda әlacı

kәsildi, dedi ki, hal-qәziyә belәdi: dilimin altında bir üzük var, onu әlimdә tutub

desәm ki, hәzrәt Süleyman eşqinә, filan şey filan o lsun, o saat o dediyim şey olur. Bu

yerә saldığımız yaşıl xalçanın da üstә çıxıb desәm ki, xalça , mәni hәzrәt Süleyman

eşqinә, filan şәhәrә apar , xalça o saat quş kimi uçub mәni ora aparır. Bütün bu cahi-

cәlalı bu üzüynәn xalçanın kömәyiynәn düzәltmişәm .

Qız әrindәn bu sözlәri eşidәndәn sonra rahat yatdı.

Sәhәr oldu, günortaüstü qarı әsasını yerә dirәyә-dirәyә  yenә gәldi qızın

yanına, o yandan, bu yandan söhbәt eliyәnnәn sonra qız dedi:

– Qarı nәnә, axşam әrimdәn öyrәndim ki, bu dövlәti hardan alıb.

Qız keçәlin dediklәrini tamam qarıya söylәdi. Qarı istәdiyinә çatmışdı deyin

bugün dünәnkindәn dә şirin söhbәt elәdi. Axşam oldu, keçәl gәldi, amma qarı

getmәk istәmәdi. Yalannan özünü yerә yıxıb dedi:

– Vay sancılandım!

Qarı yalannan bir hay-şüyәn saldı ki, vay qarannıx düşdü, mәn necә gedәcәm.

Qız dedi:

– Qarı nәnә, nә çoxdu yerimiz, bu gecә bizdә yatarsan, sabah yaxşı olub

gedәrsәn.
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Elә qarı da bunu istәyiridi. O saat qızı qucaqlayıb marçamaç o üzünnәn, bu

üzünnәn öpüp dedi:

– Qızım, sәni görüm xoşbaxt olasan, qal mışdım fikirdә ki, bu sancıynan

mәn hara gedәcәm.

Gecә yatmax vaxtı gәlәndә qarının yerini qapının yanınnan saldılar . Qıznan

oğlan da evin yuxarı başında hәrәsi bir yer salıb yatdılar.

Gecәnin bir vaxtı imansız qarı durub bunların burnuna bihuşdarı iylәtdi,

barmağıynan oğlanın burnunu tutdu, oğlanın nәfәsi darıxdı , ağzını açdı, qarı әlini

salıb dilinin altınnan üzüyü götürdü. Dәstәmaz alıb namaz qıldı, xalçanın üstünә

oturub üzüyә dedi:

– Xalça, hәzrәt Süleyman eşqinә qıznan mәni bu imarәtlә bәrabәr apar

Hindistan padşahının torpağına.

Qarı bu sözü deyәn kimi bir dә gördü qalxdı göyün üzünә, bir göz qırpımında

atdı Hindistana. Üzüynәn xalçanı da aparıb getdi padşahın yanına, әhvalatı tamam

kamal söylәyib dedi:

– İndi gedib qızına baxa bilәrsәn.

Padşah vәziri dә götürüb getdi qızının yanına, gördü doğrudan, belә bir imarәt

heç bir padşahın torpağında yoxdu. Özü dә qızı hәlә yuxudan ayılmayıb. Padşah

qızını ayıldıb başladı dәrdlәşmәyә.

Bunları burda qoyaq, görәk keçәlin başına nә gәldi. Keçәl bir dә ayılıb gördü

ki, nә qız, nә ev?! Lәlә köçüb , yurdu qalıb. Qoca nәnәsiynәn öz köhnә evlәrindә bir

cırıq hәsirin üstә qalıblar. O saat barmağını dişlәdi ki, bizi didәrgin salan yәqin o qarı

olacaq. Arvadımın dili dinc dursaydı, mәndәn sirri soruşmasaydı, belә dә olmazdı.

Keçәl dedi:

– Nәnә, yenә ipdәn-zaddan әyir, aparım satım, bir az әppәk alım.

Arvadın әlacı kәsildi , cәhrәni, iyi götürüb, bir az yun әyirib iplik elәdi, verdi

keçәlә ki, aparıb satsın. Keçәl dedi:
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– Eh, ay nәnә, bunnan nә çıxacaq, bir-iki qәpik-quruş verәlәr, ya

vermәyәlәr.

Nәnәsi dedi:

– Ay oğul, neylәyim, әlimdәn ayrı iş gәlmir.

Keçәl dedi:

– Ay nәnә, kasıbın baxtı olmaz, cibimdә bir sağ yer yoxdu ki, qәpik

quruşumu ora qoyam, qorxuram itә. Bәlkә, köhnә-kürüş bir kisәdәn-zaddan ola?

Nәnәsi dedi:

– Bıy, ay oğul, yaxşı yadıma saldın, dedәnnәn üç şey qalıb, bir pul kisәsi,

bir düdük, bir dә papax. Dәdәn hәmişә deyәrdi ki, bunları divlәrin zağzağasınnan

tapıb. Mәn elә o vaxtdan onları sandıxda saxlayırdım, gәtirim torbanı verim. Arvad

gәtirib boş kisәni nәvәsinә verdi. Ke çәl ip yumağını da götürüb getdi bazara. Kәlәfi

iki quruşa satdı, bir quruşuna әppәk aldı, bir quruşunu da kisәyә saldı . Axşam oldu,

keçәl gәldi evlәrinә, çörәklәrini yedilәr, yatdılar. Sәhәr arvad yenә bir kәlәf verdi ki,

keçәl aparıb satsın. Keçәl dedi:

– Nәnә, dünәn bir quruşlux әppәk almışdım, bir quruş da artırıb kisәmә

salmışdım. İndi bu bir quruşu verim sәn saxla, elә gündә bir quruş artırsam yaxşı

olar.

Keçәl kisәni açıb quruşu çıxardanda gördü ki, pul dönüb qızıl olub. Nәnә-bala

bu işә mәәttәl qaldılar. Keçәl sevinә-sevinә getdi bazara, ipi satıb iki quruş qazandı;

bir quruşlux çörәk aldı, bir quruşu da kisәyә saldı. Evә gәlib kisәni açanda gördü ki,

bu pul da qızıl olub. O saat bildilәr ki, nә sirr varsa, bu kisәdәdi. Odu ki, nәnә-bala

әllәrinә keçәn daşı-dәmiri kisәyә doldurub boşaldan kimi hamısı qızıl oldu. Bir gün,

beş gün, keçәl bu kisәynәn o qәdәr varlandı ki, var-dövlәt başınnan aşdı. Bir qeşeng

imarәt tikdirdi ki, әvvәlkindәn dә yaxşı. İmarәtә qızıl -gümüşdәn, lәl-cavahiratdan bir

bәzәk vurdurmuşdu ki, yeddi ağaclıxdan gün kimi işıx salırdı. Keçәlin keyfi lap

kökәlmişdi, odu ki dedi:

– Nәnә, bu kişilikdәn deyil ki, mәn burda duram, arvadım Hindistanda,

Allaha şükür, var-dövlәt desәn bizdә, ev-eşik desәn bizdә, gәl sәn burada ye-iç,

dolan, mәn gedim, bәlkә qızı tapa bildim.
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Nәnәsi istәdi razı olmasın, gördü yox, nәvәsi deyәsәn әl çәkmәyәcәk. Əlacı

kәsildi, razılıq verdi ki, oğul, yaxşı, bu gecә qal, sabah yola düşәrsәn .

Nәnә-bala oturub dәrdlәşdilәr , birdәn keçәl dedi:

– Nәnә, әgәr bu pul kisәsi olmasaydı, biz acından nә günә qalardıx, qapı

qapı düşüb dilәnәrdik.

Nәnәsi dedi:

– Hә, ay oğul, neçә il idi ki, o kisә sandıxda dururdu, mәn nә bilәydim ki,

bu kisә belәymiş.

Keçәl dedi:

– Hәnә, sәn deyirdin ki, dәdәmnәn bir papaxnan düdük dә qalıb, birdәn

onlarda da bir sirr olar. Gәtir bir baxaq, görәk onlar necә şeydi.

Arvad durub sandıxdan papaxla düdüyü dә gәtirib oğluna verdi. Keçәl papağı

qoydu başına ki, görsün necә olur. Elә papağı qoyan kimi nәnәsi dedi:

– Bıy, başıma daşlar, nәvәm qeyb oldu ki!?

Arvad başladı hay-şivәnә ki, bala, sәn nәcә oldun?

Keçәl elә bildi ki, nәnәsi dәli oldu. Dedi:

– Ay nәnә, sәnә nә olub, görmürsәnmi burda, yanında oturmuşam?!

Arvad dad-fәryad elәdi ki, ay oğul, vallah, sәni görmürәm. Birdәn keçәlin

ürәyinә gәldi ki, demәk olmaz, şәtәl bu papaxdan keçmiş olar, tez papağı başınnan

götürdü. O saat nәnәsi keçәli qucaqlayıb dedi:

– Ay bala, bu nә iş idi?

Keçәl dedi:

– Nәnә, darıxma, bu saat bu sirri tapacam.

Papağı qoydu nәnәsinin başına, baxdı ki, indi dә arvad yoxa çәkildi. Keçәl

sevinә-sevinә dedi:

– Nәnә, tapdım, bu papağı kim başına qoyursa, gözә görükmür, indi dә mәn
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sәni görmürdüm.

Keçәl şükr elәdi ki, bu lap yaxşı oldu. Papağı qoyaram başıma, heç kim mәni

görmәz, nә keyfim istәyәr elәyәrәm.

Keçәl dedi:

– Nәnә, mәnim gözüm bu düdükdәn dә su içmir. Görәsәn, bunda nә sirr

var?

Düdüyü әlinә alıb, o üzünә , bu üzünә çevirdi, heç bir şey olmadı. Birdәn

ağzına apardı ki, görsün çalınırmı, elә bircә dәfә üfürmüşdü ki, bir dә gördü ki,

eşikdәn bir sәs-küy gәlir, bir hay-hәşir var ki, az qalır yer-göy lәrzәyә gәlsin. Qapını

açdı ki, eşiyә baxsın, gördü burda o qәdәr qoşun var, o qәdәr qoşun var ki, iynә atsan

yerә düşmәz. Keçәli görәn kimi qoşun başçısı gәlib ona yalvardı ki, dünyada nә

istәyirsәn verәk, hara getmәk istәyirsәn aparax, sәn o düdüyü çalma, bizim

hamımızın qulağı onun sәsindәn kar olub. Keçәl o saat başa düşdü ki, düdükdә dә bu

әlamәt varıymış. Keçәl fürsәti fövtә vermәdi, dedi:

– Mәni aparın Hindistan torpağına, mәn dә düdüyü çalmayım.

Qoşun böyüyü o saat razı oldu.

Keçәl nәnәsiynәn halallaşıb düşdü qoşun böyüyünün yanına, başladılar

getmәyә. Elә bir az getmişdilәr qoşun böyüyü nә elәdi, nә elәmәdi, keçәl bir dә baxıb

gördü ki, budu Hindistan torpağında, qızın imarәtinin qabağındadı. Keçәl qoşun

böyüyünü buraxıb, özü başladı qızın yanına getmәyә. Gördü qızın imarәti hәr

tәrәfdәn elә hündür hasarla dövrәlәnib ki, ordan heç quş da sәkә bilmәz. İstәdi

qapıdan xәlvәti keçsin, gördü yox, bu da mümkün deyil. Qapıda iki elә bığıburma

pәhlivan durub ki, adamı az qalır gözüynәn yesin.

Keçәl o qәdәr gözlәdi ki, qapı açılanda papağı başına qoyub bir böyürdәn

girdi içәri. Axtara-axtara düz gedip çıxdı qızın otağına. Qapının arasınnan baxıb

gördü ki, arvadı evdә tәkcә oturub, qabağında da bir yekә qızıl nimçәdә aş. Keçәl

papağı başına qoyub girdi içәri, sonra da qapını örtüb cәftәsini dә vurdu. Qız gördü

qapı açıldı, sonra da öz-özünә bağlandı , amma içәri heç kim girmәdi. Qızı vәhmә

basdı ki, görәsәn, bu nә olan işdi. Keçәl yol gәlib bәrk acımışdı, aşı görәn kimi әdәb
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әrkannan yerdә bardaş qurub başladı aşı yemәyә. Qız gördü aşı yeyirlәr, amma gözә

adam-zad görükmür. Qorxudan qız qışqırıb qaçmaq istәyәndә keçәl sәslәndi ki, hara

qaçırsan, mәn sәnin әrinәm, gәlmişәm sәni aparmağa . Keçәl papağı başından götürüb

yerә qoydu, qız baxıb gördü ki, öz әridi. Dili tutula-tutula dedi:

– A kişi, bu nә işdi. Sәn cinsәn, şәyatinsәn nәsәn? Mәnә agah elә.

Keçәl dedi:

– Gәl otur bir az dәrdlәşәk , sonra bilәrsәn.

Bunlar oturub başlarına gәlәn qәzavü-qәdәrdәn danışdılar. Axırda keçәl dedi:

– İndi dur hazırlaş, sәni aparmağa gәlmişәm.

Qız dedi:

– A kişi, sәnin evin yox, yemәyә çörәyin yox, bu cür alaxana-balaxananı

qoyub hara gedirsәn, elә qal burada olax.

Keçәl dedi:

– Əşi, sәn nә danışırsan , indi elә bir cahi-calal düzәltmişәm ki, bu gördüyün

mülk onun yanında tövlәyә oxşayır.

Qız inanmadı ki inanmadı. Dedi:

– Axı, niyә mәni aldadırsan, sәn o qәdәr pulu haradan aldın?

Keçәl gördü olmur, axırı açıb dedi:

– Ay natәrәs qızı natәrәs , bax, bu kisәni görürsәnmi, bunun içinә hәr nә

qoysan dönüb olur qızıl. Bütün var-dövlәti bu kisәynәn düzәltmişәm.

Qız dedi:

– Bәs yaxşı, indi sәnin xalçan yox, üzüyün yox, bu uzax yolu nә cür gәlib

çıxdın?

Keçәl düdüyü çıxardıb dedi:

– Bax, bunu bircә dәfә çalsam, hara istәsәm mәni aparıb qoyarlar.

Bunları burada qoyax, sizә xәbәr verәk padşahdan.
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Padşah qorxurdu ki, qızını gәlib apararlar. Odu ki, qızın otağının üstündәn

xәlvәtcә bir baca açdırıb ora bir adam qoymuşdu ki, gecә-gündüz qızı pusub

gözlәsin. Bu işdәn qızın xәbәri yox idi. Qızınan keçәlin bu danışıxlarını bacadan

pusan adam eşidib, düz qaça-qaça daban aldı padşahın yanına, bütün gördüklәrini

danışdı.

Padşah o qәdәr gözlәdi ki qıznan keçәl soyunub yatdılar. Bunlar şirin yuxuda

yata-yata aynadan, bacadan düşüb keçәlin әl-ayağını sarıdılar, kisәni, papağı, düdüyü

dә aparıb padşaha verdilәr. Keçәli möhkәm döyüb saldılar zindana.

Qızın da keçәlә o qәdәr meyli yoxuydu deyә, atasına heç bir söz demәdi.

Keçәl zindanda qalmaxda olsun, sizә kimnәn deyim, keçәlin nәnәsindәn,

itnәn pişikdәn. Yazıx arvad hәr gün keçәlin cahi-cәlalına baxıb ah çәkirdi. İtnәn pişik

dә heç yerә getmirdilәr. Keçәlin ninәsinә hayanlıq elәyirdilәr. Arvad da elә hörünü

salmışdı itnәn pişiyә.

Bir gün keçәlin nәnәsinin yenә nәvәsi yadına düşmüşdü deyin bikef idi. İtnәn

pişik sözü bir yerә qoydular ki, bu heç kişilikdәn deyil ki, keçәl bizi ölümdәn

qurtardı, gәrәk biz dә ona yaxşılıq elәyәk, gedәk onu tapax, üzüyü padşahdan alax.

İtnәn pişik yol başlayıb düz getdilәr Hindistan torpağına. Pişik qabaqda

qaçırdı, it dә onu qovurdu, elә gedirdilәr ki, heç quş da onlara çata bilmәzdi. Bunlar

bu getmәynәn düz qırx gün, qırx gecә yol getdilәr, çaylar keçdilәr, dağlar aşdılar,

axırı Hindistana çatdılar. Gedib qızın imarәtini tapdıl ar. Pişik qapını açıb miyoldaya

miyoldaya girdi qızı yanına. Keçәlin avradı o saat pişiyi tanıdı. Qız nә qәdәr pişiyi

sığalladı, çörәk verdisә, elә miyoltusu kәsmәdi, gözü o üzә, bu üzә baxırdı. Qız başa

düşdü ki, pişik keçәli axtarır. Odu ki, dedi:

– Ay Allahın hevanı, bilirәm keçәli axtarırsan, o zindandadı.

Qızın söz ağzınnan qurtarmamış pişiklә it qapıdan çıxdı, zindana üz qoydular.

Pişik bacadan özünü içәri saldı, başladı miyoldamağa. Keçәl o saat pişiyini tanıdı.

Pişik dil açıb insan kimi dedi:

– İtnәn mәn gәlmişik üzüynәn xalçanı oğurlayıb sәni buradan aparax.

Keçәl dedi:

– Üzük padşahın dilinin altındadı, xalça da taxtın qabağında yerә salınıb.
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Aynadan-qapıdan nә qәdәr boylandılarsa, girmәyә bir yer tapmadılar. Pişik o

tәrәf-bu tәrәfә boylanırdı, bir dә gördü ki, bir siçan qapının altınnan çıxıb qaçır . Tez

xirtәklәyib siçanı tutdu. Siçan gözünün yaşını sel kimi axıdıb başladı yalvarmağa,

dedi:

– Sәni and verirәm ananın südünә, mәni yemә, balalarım var, acdılar, onlara

yemәk aparıram.

Pişik dedi:

– Sәnnәn bir şәrtim var, onu elәsәn yemәrәm.

Siçan dedi:

– Şәrtin nәdi?

Pişik dedi:

– Gәrәk sәn qapının güngünnәn bir deşik açasan, mәn dә sәnnәn ordan

girәk içәri. Padşahın dilinin altında bir üzük var, onu çıxardıb verәrsәn mәnә, onnan

sonra sәnnәn işim yoxdu.

Siçan әlini gözünün üstә qoyub dedi:

– Baş üstә, o mәnim әlimdә.

Siçan o saat dişiynәn qapının taxtasını xırhaxırnan kәsib bir deşik açdı.

Pişiynәn girdilәr içәri. Piş ik tez dırmaşıb cәftәni içәridәn açdı, qapının arasını açıx

qoydu. Gördülәr padşah taxtın üstә fıshafısnan yatır. Pişik tez yerdәn xalçanı qatlayıb

verdi itә. Siçan taxtın üst ә o üzә, bu üzә hoppanıb çıxdı padşahın sinәsinin üstünә,

yavaşca quyruğunun ucunu padşahın burnunun deyişinә saldı , o saat padşah asqırdı,

üzük ağzından sıçrayıb yerә düşdü. Pişik üzüyü götürüb siçana razılıx elәyib çıxdı

eşiyә. İt xalçanı, pişik dә üzüyü götürüb getdilәr keçәlin yanına, üzüyü verdilәr

keçәlә. Keçәl dedi:

– Üzük, hәzrәt Süleyman eşqinә, mәni bu zindannan qurtar.

Söz ağzınnan qurtaran kimi bir dә gördü ki, zindanın qapısı açıldı. Keçәl

çıxıb itnәn dә görüşdü. Üçü dә oturdular xalçanın üstündә. Keçәl yenә dedi:

– Xalça, hәzrәt Süleyman eşqinә, arvadımı da burda sәndәn istәyirәm. Bizi

apar öz evimizә.
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Bir dә gördülәr arvadı da xalçanın üstündәdi. Xalça qalxıb göyә, uça-uça

bunları düz gәtirdi öz evlәrinә. Keçәlin nәnәsi sevindiyindәn bilmәdi neylәsin.

Bunları burda qoyax, görәk padşah necә oldu. Padşah yuxudan ayılıb gördü

xalça yerdә yoxdu, dilini tәrpәdib gördü ki, üzük dә qeybә çәkilib. Padşah dizinә

döyә-döyә qaldı, әrәsәt-şivәn saldı, vәzir-vәkili başına yığdı, bir çarә istәdi. Axırda

vәzir dedi:

– Qibleyi-alәm sağ olsun, bu işә bircә küp qarısınnan savayı, heç kim

әncam çәkmәyәcәk, sәn onu çağırtdır.

Padşah o saat haman küpәgirәn qarını gәtirtdi hüzuruna. Əhvalatı ona

söylәyib kömәk istәdi. Qarı әvvәlcә çox nәm-nüm elәdi ki, axı, onlar mәni tanıyırlar,

bu dәfә harda görsәlәr tutub öldürәrlәr. Padşah qarının ovcuna iki xışma qızıl qoyub

dedi:

– Mәn bilmirәm, neylәyirsәn elә, qızımı tap gәtir.

Qarı qızılı görәn kimi baş әyib getdi. Qarı küpün içinә girib düz qalxdı göyün

yeddinci qatına, gedib keçәlin olduğu şәhәrә çatdı . Bir xarabalıxda küpünü gizlәdib,

bir sehir oxudu, özünü elәdi on beş yaşına bakirә bir qız. Düz gәlib keçәlin aynasının

qabağında oturdu. Elә bu hindә keçәlin arvadı aynadan qızı gördü, adam göndәrdi ki,

gedin o qızı çağırın görüm buralarda nә axtarır . Gedib qız sifәtinә düşmüş küp

qarısını gәtirdilәr. Keçәlin arvadı dedi:

– Ay qәşәng qız, buralarda nә axtarırsan?

Qız dedi:

– Ay xanım, vallah, mәn köçdәn azıb qalmışam, ata -anamı axtardım, tapa

bilmәdim, indi gecәlәmәyә bir yer axtarıram, gәlib çıxmışam bura.

Padşah qızının buna yazığı gәldi, әrini himnәn başa saldı ki, nә deyirsәn,

bunu yanımızda saxlayaxmı?

Keçәl fikşirlәşdi ki, arvadım atası evindә hüröyün böyümüş adamdı, indi

burda tәkcә qulağı batmış adam kimi qalıb, elә bu qıznan gününü keçirәr, darıxmaz,

odu ki, başıynan razılıx verdi. Padşah qızı dedi:
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– Ay qәşәng qız, mәn dә gündüzlәr evdә tәk qalıb darıxıram, gәl sәn qal

mәnim yanımda, nә vaxt atan-anan gәlәr, onda gedәrsәn.

Yaxşı deyiblәr, kor nә istәr iki göz, biri әyri, biri düz. Qız elә belә işi

Allahdan istәyirdi. Odu ki, özünü tülkülüyә qoyub dedi:

– Xanım, sәn ki, deyirsәn qal, qalıram yanında.

Bәli, gecә oldu, yatmax vaxtı gәldi, yer salıb hәrәsi bir tәrәfdә yatdılar.

Gecәdәn bir az keçmiş keçәl yenicә yuxuda getmişdi ki, hәnirә qız durub әr-arvadın

burnuna bihuşdarı iylәtdi, sonra üzüyü keçәlin dilinin altınnan çıxardıb dedi:

– Üzük, bir göz qırpımında qıznan mәni bu imarәtnәn bir yerdә, hәzrәt

Süleyman eşqinә apar Hindistana.

Söz tamam olan kimi qarının mәtlәbi hazır oldu, qız gözün açanda gördü ki,

Hindistanda atasının yanındadı. Bu tәrәfdәn keçәl dә ayılıb gördü ki, nәnәsiynәn

yenә qalıb öz köhnә daxmalarında bircә cırıq tәlisin üstündә. Keçәl boynunun

süysününә bir yumrux vurdu ki, kül mәnim başıma, bu şәtәl yәgin o qızdan keçdi,

mәn niyә onu evә qoyurdum ki, belә dә oldu. Keçәl and içdi ki, vallah, әgәr mәnim

bir dә yönüm düşsә . Hindistana getsәm, gәrәk padşahnan qarıya bir turp әkdirәm ki,

qiyamatacan yadlarınnan çıxmasın.

Bu işlәr keçәlә yaman әsәr elәmişdi. Nә yeyirdi, nә içirdi, acınan quruyub laf

әlәngәyә dönmüşdü. Bir gün axşam vaxtı keçәl nәnәsinә dedi:

– Nәnә, mәni rizә-rizә doğrasalar da, burda duran deyilәm, gedirәm, ya

mәnә verәn Allah, ya da padşaha.

Nәnәsi nә qәdәr yalvar-yapış elәdi ki, oğul, bu vaxt hara gedirsәn, qal, sabah

get.

Keçәl dedi:

– Nәnә, hәmzatım tutub, daha dura bilmirәm, mәn getdim.

Nәnәsi gördü ki, keçәl dediyindәn dönmәyәcәk. Odu ki, dedi:

– Oğul, get, yolun uğur olsun.
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Keçәl evdәn çıxdı, az getdi, çox dayandı , çox getdi, az dayandı, dağlar aşdı,

çaylar keçdi, gәlib bir meşәyә çıxdı. Keçәl acmışdı, yemәyә bir şey axtarırdı . Gördü

ki, meşә doludu cır meyvәynәn. Bir az almadan-armuddan, gavalıdan dәrib doldurdu

xurcununa. Ürәyi әzilirdi, iki dәnә gavalı götürüb ağzına atdı, elә gavalını yeyib

qurtaran kimi bir dә gördü ki, tәpәsinin ortasınnan iki buynuz çıxdı. Nә qәdәr çalışdı

ki, buynuzları qoparsın, gördü mümkün olmur. Qaldı mәәttәl ki, görәsәn, bu niyә

belә oldu, ağlına da gәlmәdi ki, bunu eliyәn gavalıdı. Bir azdan sonra xurcununnan

bir armud çıxarıb yedi. Bu dәfә gördü ki, elә bil düz-dünya hәrlәndi bunun başına,

kәllә-mayallax dәydi yerә. O saat başı qaldı yerdә, ayaxları göydә. Keçәl tamam

çaşbaş qaldı. Nә qәdәr elәdi, ayağa qalxa bilmәdi. Başa düşdü ki, bunu bu günә salan

yediyi meyvәlәrdi. Yazıx keçәl başı yerdә, ayaxları göydә әllәriynәn ölüm -zülüm bir

xeli gedib meşәdәn çıxdı, gördü aşağıda bir qәşәng örüş var. Yendi örüşә, istәdi bir

az uzanıb dincini alsın, gördü yox, nә uzanmaq, nә dincәlmәk heç biri mümkün

deyil. Keçәl lap tәngә gәldi.

Öz-özünә fikirlәşdi ki, mәni bu günә salan gavalıynan armud oldu. Allaha

tәvәkkül, qoy almadan da birini yeyim, ya mәni bir az da pis günә salsın, ya da

öldürsün, canım qurtarsın. Bu fikirnәn almadan birini yedi. Almanı yeyәndәn sonra

nә görsә yaxşıdı, bir dә gördü ki, tәzәdәn dönüb anadangәlmә oldu. Nә buynuz var,

nә bir şey. Başladı yenә hәmişәki kimi yerimәyә. Keçәl istәdi ki, xurcundakı

meyvәlәri boşaltsın yerә, birdәn ağlına gәldi ki, ay gidi, elә yaxş ı oldu. Gedәrәm

Hindistana, bunları birtәhәr fırıldağnan-zadnan verәrәm padşaha yeyәr, buynuz

çıxardıb tәpәsi üstә qalar. Keçәl xurcunu çiyninә salıb soraxlaşa-soraxlaşa yol

başladı Hindistana getmәyә. Elә bir az getmişdi ki, gördü bir kahanın qabağında bir

bәdheybәt div, ayaxları qalxıb göyә, başı qalıb yerdә. Div elә qәzәblәnib, elә

qәzәblәnib, dırnaxlarıynan yeri kotan kimi eşir, nәrәsinnәn dağ-daş lәrzәyә gәlib әsir.

Keçәl divi görәndә istәdi qaçsın, div onu gördü, çağırdı dedi:

– Ey bәni-insan, mәnim әlimnәn heç yana qaça bilmәyәcәksәn, nahax

әziyyәt çәkmә, gәl yanıma, mәn neçә illәrdi ki, belә tәpәsi üstә qalmışam, әgәr

dәrdimә әlac elәyә bilsәn, nә istәsәn onu verәcәm, yox әlac elәyә bilmәsәn, sәni

bircә tikәyә dürmәk elәyib yeyәcәm.

Keçәl başa düşdü ki, div onun kimi armud yeyib bu günә düşüb. Odu ki,

xurcununnan bir alma çıxardıb verdi divә, dedi:
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– Bu almanı ye, yaxşı olacaqsan.

Div almanı yeyәn kimi, qalxıb durdu ayaq üstә, sevindiyinnәn keçәli başladı

duz kimi yalamağa. Div dedi:

– Qardaş, indi de görüm mәnnәn nә istәyirsәn?

Keçәl dedi:

– Sәnnәn heç nә istәmirәm, bircә mәni aparıb qoyasan Hindistana.

Div o saat әlini gözünün üstünә qoyub dedi:

– Mәnim gözüm üstә, min dalıma, özü dә gözünü yum.

Bәli, keçәl xurcununu çiyninә salıb mindi divin dalına. Div bir lövh oxuyub

tәnur elәdi göyә, uça-uça keçәli aparıb qoydu Hindistana, sonra özü qayıdıb gәldi.

Keçәl Hindistana çatmaxda olsun, sizә kimnәn xәbәr verim, padşahdan.

Demә, padşaha soyux dәyib, bir az kefsizmiş. Keçәl gördü ki, car çәkirlәr ki, bәs,

padşah azarlayıb, kimdi yaxşı hәkim, gәlsin onu yaxşı elәsin, çoxlu xәlәt alsın. Keçәl

fürsәti fövta vermәyib tez bir hәkim paltarı tapıb geydi, xurcundakı meyvәlәrdәn dә

bir az cibinә doldurub getdi padşahın yanına, әhvalatı söylәdi ki, bәs mәn sәni yaxşı

eliyә bilәrәm.

Padşah dedi:

– Hәkim, mәnim başımda bu saat bir ağrı var ki, bütün dünya gözümә

qarannıx görünür. Mәni yaxşı elәsәn, nә istәsәn verәcәm.

Keçәl cibinnәn bir armudnan bir gavalı çıxarıb verdi padşaha, dedi:

– Al bunların ikisini dә birdәn ye, sağalacaqsan.

Padşah armudnan gavalını yeyәn kimi tәpәsinnәn bir buynuz çıxartdı , özü dә

ayaxları qalxdı göyә, başı endi yerә, qaldı tәpәsi üstә. O saat hay-küy düşdü, keçәli

tutdular. Keçәl dedi:

– Heç zәhmәt çәkmәyin, mәn qaçıb -eliyәsi deyilәm.

Vәzir arif adamdı, gördü ki, padşah kәllәmayallax olannan sonra hәkim әlini

belinә qoyub kәlә kimi baxır, özü dә suşdu adama oxşayır . Odu ki, dedi:
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– Ay hәkim, bu nә işdi, niyә belә oldu?

Keçәl dedi:

– Haqqı odur, belә padşaha bu da azdı.

Padşah hәkimi belә görәndә cin vurdu beyninә ki, bu saat vurun bu mәlunun

boynunu. Keçәl şaqqıltıynan gülüb dedi:

– Ay padşah, sәn ağıllı adam olsaydın, mәnim ölümümә fәrman vermәzdin.

Sәnin dәrmanını mәndәn savayı , heç kim bilmir. Mәn olmayannan sonra heç kim

sәni yaxşı eliyә bilmәyәcәk, tәpәsi üstә qalıb sәn dә ölәcәksәn.

Padşah gördü hәkim düz deyir. Odur ki, onu dilә tutub dedi:

– Hәkim, nә istәyirsәn verim, mәni yaxşı elә.

Keçәl dedi:

– Üzüyü, xalçanı, papağı, kisәni, düdüyü.

Padşah o saat bildi ki, bu qızını aparan keçәldi. Padşah keçәlә nә qәdәr hәdә

qorxu gәldisә, bir şey çıxmadı. Axırda әmr elәdi gәtirib keçәlin istәdiyi şeylәrin

hamısını verdilәr. Keçәl şeylәri alannan sonra dedi:

– Padşah, mәn sәni bu dәfә yaxşı eliyәcәm, amma sonra mәnә xәyanәt

elәsәn, and olsun atamın әrvahına, sәnә bir divan tutacam, Əllәzinәni әzbәrdәn

oxuyacaqsan.

Padşah and-aman elәyәnnәn sonra keçәl çıxardıb ona bir alma verdi. Padşahın

gözü qorxmuşdu deyin yemәk istәmәdi. Keçәl dedi:

– Ye, qorxma, sәnin dәrmanın bu almadadı.

Padşah almanı yeyәn kimi durub oturdu yerindә, buynuzu da düşdü yerә.

Hamı bu işә mәәttәl qaldı.

Keçәl xalçaynan üzüyü alandan sonra gәldi arvadının yanına, onu da xalçanın

üstündә oturdub dedi:

– Xalça, hәzrәt Süleyman eşqinә, bizi apar öz qızıl kәrpicli evimizә.

Xalça göyә qalxıb bunları gәtirdi öz imarәtlәrinә.
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Keçәl nәnәsiynәn görüşüb öpüşdü. İtnәn pişiyi dә doyuzdurub öz yanında

saxladı. O günnәn itnәn pişik imarәtinin dörd tәrәfini gözlәyib hәndәvәrә bir adam

da buraxmırdılar.

Günnәrin birindә keçәl arvadına dedi:

– Yaxşı, sәn mәnnәn hәr nә xәbәr alırdınsa, mәn sәnә deyirdim, indi sәn dә

mәnә de görüm sәn ki, üzüyün sirrini bilirdin, qarı sәni oğurlayıb aparannan sonra

niyә mәni axtarmırdın?

Qız dedi:

– Vallah, Allahdan gizlin deyil, sәnnәn nә gizlin. Mәn baxıb görürdüm ki,

sәn qoçaq, mәrd oğlansan, amma başına baxanda adamın qol-qanadı sınıb yanına

düşürdü. Sәnin keçәl olmağın mәni yaman mәyus elәyirdi. Odu ki, qalmışdım iki

dağın arasında.

Bu söz keçәli yaman bәrk tutdu, bir xeyli fikrә getdi, birdәn yadına düşdü ki,

ay gidi, mәnim barmağımdakı üzük dünyada nә istәsәn onu verir, mәn niyә dәrdimә

onnan әlac istәmirәm?

Keçәl tez üzüyü barmağınnan çıxardıb oturdu xalçanın üstündә, dedi:

– Üzük, hәzrәt Süleyman eşqinә, mәni elә yerә apar ki, orda başımın

dәrmanı olsun.

Söz tamam olan kimi xalça qalxdı әrşә, o qәdәr yol getdi, o qәdәr yol getdi ki,

gedib dünyanın axırına çıxdı, orda bir meşәnin içinә endi. Keçәl gördü yanında bir

qәşәng bulax var ki, suyu dumduru göz yaşı kimi. Suyun içindәki daşlar elә gözәl,

elә qәşәngdi ki, elә bil lәl-cavahiratdı. Hava çox istiydi, keçәl dә neçә gün idi yol

gәlirdi deyin, toz-torpağın içindәydi. Odu ki, paltarlarını soyunub özünü verdi

bulağın suyuna, bir çala düzәldib doyunca çimdi. Sonra çıxıb qıraxda başladı suyunu

dәrmәyә, әlini atdı ki, başını qurulasın, gördü әyә , başı teyzәn tükdü. Özünә

inanmadı, bir dә әlini apardı saçına, gördü doğrudan da başına tük gәlib. Əyilib suda

öz şәklinә baxdı, gördü nişanadan ötәri başında bir tük tapılmayan keçәlin başı

tüknәn doludu. Keçәl sevindiyindәn bilmәdi neylәsin. Oturdu xalçanın üstündә, düz

gәldi evlәrinә.
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Arvadı keçәli görәndә az qaldı tanımasın. Keçәl elә qәşәng oğlan olmuşdu ki,

üzünә baxan deyirdi bir dә baxım. Bayax qızın mәhәbbәti bir idisә, indi artıb oldu

min. Ər-arvad yeyib-içib kef çәkdilәr, siz dә yeyin, için, muradınıza çatın.

Göydәn üç alma düşdü, biri mәnim, biri itnәn pişiyin, biri dә qulaq asanların.

1.4.AĞILLI QIZIN NAĞILI

Biri var idi, biri yox idi, bir padşahla vәzir var idi. Bir gün bunlar ovdan

qayıdanda yolda bir qarıya rast gәldilәr.

Padşah atın başını saxlayıb dedi:

– Ay qarı,  buralarda nә gәzirsәn, işin-peşәn nәdi?

Qarı dedi:

– Mәnim peşәm ev tikmәk, ev yıxmaqdır.

Padşah dedi:

– Sәn nәsәn ki, ev tikib, ev yıxasan?

Qarı dedi:

– Ey padşah, sәn hәlә bilmirsәn ki, arvad yıxmayan ev min il tikili qalar?

Padşah qarının bu sözündәn narazı qaldı.

Vәzir dedi:

– Qibleyi-alәm sağ olsun, qarı düz deyir.

Padşah razı olmadı ki, olmadı. Evә gәlәn kimi hәr ikisi mübahisә elәdilәr.

Padşahın üç qızı var idi. O, evinә gәlәn kimi qızlarını yanına çağırıb dedi:

– Qızlarım, deyin görüm evi arvad tikәr, ya kişi?

Böyük qız dedi:

– Evi, әlbәttә, kişi tikәr.

Padşah dedi:

– Sağ ol, qızım, düz deyirsәn.
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Sonra padşah üzünü ortancıl qızına tutub dedi:

– Qızım, sәn nә deyirsәn?

Ortancıl qız dedi:

– Atayi-mehriban, arvad nәdir ki, onun tikdiyi ev nә ola?! Əlbәttә, evi kişi

tikәr.

Padşah bu dәfә kiçik qızından soruşdu :

– Qızım, bәs sәn nә deyirsәn?

Kiçik qız dedi:

– Ata, evi arvad tikәr.

Bu söz padşahı qәzәblәndirdi. O, qızına dedi:

– İndi ki belә oldu, sәni evsiz-eşiksiz adama verәrәm, sonra görәk necә ev

tikәcәksәn.

Padşahın qızları burda qalsın, sizә xәbәr verәk Fatı qarıdan.

Şәhәrin kәnarında qazma daxmada Fatı qarı adında bir qoca arvad olurdu.

Bunun Əhmәd adlı tәnbәl bir nәvәsi vardı.

Əhmәd o qәdәr aciz idi ki, yerindәn tәrpәnmәyә dә acizlik çәkirdi.

Padşah hәmin qarını yanına çağıtdırıb dedi:

– Qarı, mәn kiçik qızımı sәnin nәvәnә verirәm. Görürәm kasıb adamsan,

odurki, gedәndә toysuz-nağarasız onu da özünlә apar.

Qarı dedi:

– Ey padşah, sәnin qızın hara , mәnim nәvәm hara?! Nәvәmin әynindә bir

paltarı var ki, cındırından cin hürkür. Yemәyә bir tikә çörәyi yoxdur. O, şah qızını

necә saxlaya bilәr, gәl sәn bu fikrindәn әl çәk!

Padşah dedi:

– Qarı, sәnin işin yoxdur. Apar, qızı verdim nәvәnә.

Qarının әlacı kәsildi, qızı yanına salıb gәtirdi evlәrinә. Əhvalatı nәvәsinә



85

söylәdi. Əhmәd bu işә lap mәәttәl qalmışdı, bilmirdi nә desin.

Qız evә gәlәndәn sonra gördü ki, Əhmәd o qәdәr tәnbәldi ki, heç yerindәn

tәrpәnmәk istәmir, çörәyini dә yatdığı yerdә yeyir. Qız çox ağıllı idi. Evә gәlәn

gündәn başladı Əhmәdi dilә tutmağa. Birinci dәfә süfrәni evin yuxarı başında saldı.

Əhmәdi çağırdı ki, gәl çörәyini ye. Əhmәd nә qәdәr yalvardı ki, mәnim payımı gәtir

yerimdә yeyim, qız razı olmadı. Əhmәd gördü ki, acından ölәcәk, әlacı kәsildi ,

sürünә-sürünә süfrәnin qırağına gәldi. Çörәk yeyib qurtaran kimi yenә gedib yerinә

girdi. Belә-belә qız hәr gün süfrәni başqa yerdә salıb , Əhmәdi oraya çağırırdı. Bir

neçә gündәn sonra Əhmәd daha özü durub süfrәnin qırağına gәlirdi. Qız gördü ki,

Əhmәd bir az qoçaqlaşıb, ona görә bu dәfә süfrәni hәyәtdә, göy otların üstündә saldı.

Əhmәd çörәyini yeyib qurtaran kimi yenә gedib girdi yerinә, başladı yatmağa.

Aradan bir neçә gün keçәndәn sonra padşah qızı Əhmәdi indi dә küçәyә

çıxartmaq fikrinә düşdü. Qız öyrәnmişdi ki, Əhmәd qoz-fındığı xoşlayır. Odur ki,

bazardan bir-iki girvәnkә qoz, fındıq aldı, onu evdәn küçә qapısının ağzına kimi

töküb dedi:

– Əhmәd, daha bәsdir evdә xorhaxor yatdığın. Dur, heç olmasa bu

findıqları, qozları yığ gәtir yeyәk.

Əhmәd sürünә-sürünә birtәhәr qozları, fındıqları yığa-yığa küçә qapısından

çıxdı, bir az o tәrәf-bu tәrәfә baxıb, yenә qayıtdı evә, girdi yerinә. Qız gördü Əhmәd

küçәyә çıxmağı öyrәndi. Başladı nә olur-olsun, gәrәk gedib işlәyәsәn.

Əhmәd dedi:

– Mәnim senәtim yoxdur, nә iş görә bilәrәm?

Qız dedi:

– Sәn çıx küçәyә sәslә ki, ay iş gördürәn, ay iş gördürәn! Kim yaxınlaşıb

birsöz desә, ucuzuna-bahasına baxma. Get, o sәnә iş gördürәcәk.

Qız Əhmәdi birtәhәr küçәyә çıxartdı. Əhmәd yolun ortasında dayanıb , hey

deyirdi:

– Ay iş gördürәn! Ay iş gördürәn!

Birdәn bir kişi gәlib dedi:
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– Oğul, mәnim bir bağım var, gәl onu bellә, sәnә bir manat pul verim.

Əhmәd istәdi razı olmasın. Qızın sözü yadına düşdü, dinmәz-söylәmәz

kişinin yanına düşüb getdi. Axşama kimi yer bellәdi, axşam bir manat alıb, gәldi.

Yolda gördü ki, bir pişik satırlar, bir manatı verib, pişiyi aldı. Əhmәd evә gәlәn kimi

padşah qızı dedi:

– Əhmәd nә iş gördün, nә qazandın?

Əhmәd dedi:

– Bir manat qazanmışdım, onu da verib bu pişiyi aldım.

Qız dedi:

– Əhmәd, sabahdan sәn gәrәk bir uzaq yerә sәfәrә çıxasan, gedib hәr yeri

görәsәn.

Əhmәd dedi:

– Mәn sәfәrә necә çıxa bilәrәm, pulum yox, atım yox, yolu tanımıram.

Qız dedi:

– Sabah gedәrsәn bazara, yolun kәnarında dayanıb gözlәrsәn. Görәcәksәn

ki, dәvә karvanları gedir. Karvanbaşıya deyәrsәn ki, mәni dә özünüzlә aparın, sizә

kömәk edim. O, razı olsa, onlara qoşulub gedәrsәn.

Əhmәd bilirdi ki, qız dediyini edәcәk. Ona görә dinmәz-söylәmәz razı oldu.

Sәhәr açıldı, gedib yolun kәnarında gözlәdi, gördü ki, bir qatar dәvә gәlir. Əhmәd

karvanbaşıya yaxınlaşıb dedi:

– Mәni dә özünüzlә apararsınızmı?

Karvanbaşı dedi:

– Elә apararam! Belә adamı göydә axtarırdım, yerdә әlimә düşdü.

Demә, karvanbaşı karvanın qabağında belә bir adam aparır, yolda bir sәhralıq

var,  oradan keçәndә suları tamam qurtarır , hәmin bu sәhrada bir su quyusu varmış,

karvanbaşı özü ilә götürdüyü adamı hәmin quyuya sallayıb oradan su çıxardardı.

Quyuya sallanan adam bir dә geri qayıtmaz, qalıb orada ölәrmiş.
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Karvanbaşı Əhmәdi özü ilә götürüb yola düşdülәr, az getdilәr, çox

dayandılar, çox getdilәr, az dayandılar. Gәlib hәmin quru sәhraya çatdılar . Suları

tamam qurtarmışdı. Karvanbaşı dedi:

– Bala, gәl sәni sallayaq quyuya, bir az su çıxart.

Əhmәdin heç nәdәn xәbәri yox idi deyә razı oldu. Belinә ip bağlayıb

salladılar quyuya. Əhmәd quyunun dibinә düşüb belindәn kәndiri açdı. Gördü bura

elә yekә yerdir ki, ucu-bucağı görünmür. Bir xeyli yol gedib axan bir çaya rast gәldi.

Tuluqları doldurub hayladı ki,  çәksinlәr. Birdәn bir nәrilti, gurultu qopdu ki, az qaldı

bağrı çatlasın. Bir dә gördü ki, bir bәdheybәt div budur kәsdi başının üstünü. Əhmәd

istәdi qaça, gördü mümkün deyil, qaçmağa yer yoxdur.

Div dedi:

– Ey bәni-adәm, görürәm qaçmaq istәyirsәn. Onu bil ki, әlimdәn heç yerә

qaçabilmәzsәn. Bura quş gәlsә, qanad salar , qatır gәlsә, dırnaq sa lar. Sәn nә cürәtlә

gәlib bu mәkana çıxıbsan? İndi bil, agah ol, sәndәn bir söz xәbәr alacağam, әgәr

düzünü dedin, canın qurtardı, deyә bilmәsәn, sәni tikә-tikә edәcәyәm.

Div onu yanına salıb apardı öz sarayına.

Əhmәd gördü ki, bura elә gözәl qәsrdir ki, adam baxanda heyran qalır. Qәsr

nә qәsr, hәr yeri zәr-ziba. Otaqlar qaş-daş, lәl-cavahiratla dolu, bir cah-cәlal var ki,

baxanda adamın ağzı açıla qalır. Div otağdan-otağa keçib otuz doqquz qapı açdı,

qırxıncı otaqda qızıl mәcmәyinin içindә bir qurbağa gördü. Div qurbağanın yanında

dayanıb dedi:

– Ey bәni-adәm, indi de görüm, dünyada әn gözәl nәdir?

Əhmәd dedi:

– Dünyada әn gözәl şey könül sevәndir.

Bu söz divin çox xoşuna gәldi, çünki özü hәmin qurbağanı sevirdi.

Div Əhmәdi öldürmәk fikrindәn әl çәkdi, özünә dә bir nar ilә bir qoz

bağışlayıb azad elәdi. Əhmәd divdәn ayrılıb gәldi quyunun dibinә , nә qәdәr sәslәdi,

harayına çatan olmadı. Çünki kavran çoxdan getmişdi. Əhmәd gәlәndә bazardan

aldığı pişiyi dә özü ilә gәtirmişdi. Elә ki kavran yola düşdü , pişik quyunun başından
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әl çәkmәdi. Başını quyuya salıb hey miyoldadı. Pişik gecә sәhәrә kimi quyunun

başında miyoldadı.

Sәhәr tezdәn ayrı bir karvan gәlib quyunun yanından keçәndә gördülәr ki, bir

pişik quyunun başında bir miyo-miyo salıb ki, adamın yazığı gәlir. Karvanbaşı öz

özünә dedi: “Burda nәcә bir sirr var.” Quyuya yaxınlaşdı. Gördü sәs gәlir.

– Ey yoldan keçәnlәr, mәni quyudan çıxardın!

Karvanbaşı yoldaşlarını çağırdı, kәndir sallayıb Əhmәdi quyudan çıxartdılar.

Əhmәd başına gәlәn әhvalatı danışıb, bunlarla yola düşdü. Gәlib qayışbaldırların

torpağına çatdılar. Karvançılar işlәrini yerbәyer elәyib bir evdә qonaq qaldılar.

Axşam oldu, süfrә salındı, ortalığa yemәk getirilәndә, ev sahibi arvadlı-uşaqlı hәrәsi

әlinә bir toxmaq alıb qonaqların başının üstündә dayandılar. Qonaqlar bu işә meәttәl

qalmışdılar. Elә bilirdilәr, ev sahiblәri bunları öldürmәk istәyirlәr. Karvanbaşı dedi:

– Ay qardaşlar, bizi öldürmәk fikriniz varsa, elә çörәk yemәmişdәn

öldürün, canımız qurtarsın. Daha bu nә adәtdir, әvvәlcә çörәk verib, sonra

öldürürsünüz?

Ev sahibi dedi:

– Biz sizi öldürmәk fikrindә deyilik. Qoyun ortalığa çörәk gәlsin, onda

görәrsiniz ki, nәyi gözlәyirik.

Bәli, ortalığa çörәk gәldi, o saat hәr tәrәfdәn o qәdәr sıçan, siçovul töküldü ki,

qablarda dişә çәkmәyә bir sümük dә qalmadı. Əli toxmaqlılar demә bu siçanları

gözlәyirmişlәr. Bunlar başladılar toxmaqla siçanları vurmağa, cәmisi beş-on siçan

öldürә bildilәr: qalanları tamam xörәklәri yeyib yuvalarına qaçdılar. Qonaqlar bu

әhvalata mat qalmışdılar. Əhmәd ev sahibinә yanaşıb dedi:

– Qardaş, sizdә bir-iki pişik olmazmı ki, gәtirib evә buraxasınız, bu

siçanların kökünü kәsә?

Ev sahibi dedi:

– Pişik nә olan şeydi? Bizim yerlәrdә pişik tapılmaz.

Əhmәd gördü buralarda pişik olmur, gedib öz pişiyini gәtirdi. Tәzәdәn xörәk
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gәtirdilәr. Əhmәd pişiyi evә buraxdı. Siçanlar çıxan kimi pişik bunu burda, onu orda

boğup hamısını öldürdü. Ev sahibi bu işә heyran qaldı. Odur ki, Əhmәdlә sövdәlәşib

pişiyi çoxlu qızıla dәyişdilәr. Əhmәd qızılları , divin bağışladığı narı, qozu bir adama

verib evlәrinә göndәrdi, özü karvanbaşı ilә şәhәrbәşәhәr, kәndbәkәnd gәzib alver

elәdi. Bunlar burada qalsınlar, görәk Əhmәdin avradı necә oldu?

Qız Əhmәdin göndәrdiyi qızılları alan kimi bazardan bәnna-fәhlә çağırıb

yeddimәrtәbәli bir imarәt tikdirdi. Bu elә bir imarәt oldu ki, padşahın sarayı onun

yanında tövlәyә oxşayırdı. Qız, Əhmәdin göndәrdiyi narı kәsib yemәk istәdi, gördü

narın içi lәl-cavahiratla doludur. Bu cavahiratı xırdalayıb evin içini tamam zәr

zibayla doldurdu.

Aradan bir xeyli müddәt keçdi, Əhmәd sәfәrdәn qayıdıb gәldi. Evlәrinin

yerindә yeddimәrtәbәli imarәt görüb evlәrini tanımadı. Qapıdakı gözәtçidәn evlәrinin

yerini xәbәr aldı. Gözәtçi dedi:

– Sәn dediyin ev elә bu imarәtin özüdür.

Əhmәd elә bildi ki, gözәtçi onu elә salır. Odur ki, dedi:

– Ay qardaş, niyә mәni aldadırsan?

Bu vaxt sәsә Əhmәdin nәnәsi çıxıb onu çağırdı. Dedi:

– Ay bala, yoxsa evimizi tanımırsan? Sәn gәdәndәn sonra arvadın tikdirib.

Əhmәd evә girib cah-cәlalı görüb heyran qaldı. Arvadı evi necә tikdirdiyini

Əhmәdә söylәdi. Sonra Əhmәdin göndәrdiyi qozu sındırdı, içindәn bir dәst

padşahyana ipәk paltar çıxdı, hәmin paltarı әrinә geyindirib dedi:

– Əhmәd, indi hazırlıq görüb, atamı qonaq çağıracaqsan, o sәndәn nә xәbәr

alsa, düzünü deyәrsәn.

Bәli, sәhәr açıldı, qız atasını bütün yaxın adamları ilә birlikdә qonaq çağırdı.

Padşah qızının evinә girәndә gördü ki, burada bir cah-cәlal var ki, heç onun

xәzinәsindә dә belә şeylәr yoxdur. Qız atasını hörmәtlә qәbul edәndәn sonra ortalığa

xörәk gәtirildi. Süfrәyә dünyanın bütün naz-nemәtlәri düzülmüşdü. Lәzzәtli

xörәklәrdәn yeyib, doyandan sonra padşah Əhmәddәn soruşdu:

– Oğul, bu cah-cәlalı kim düzәldib, bu imarәti kim tikdirib?
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Əhmәd bütün әhvalatı başdan-ayağa kimi padşaha söylәyib dedi:

– Padşah sağ olsun, bu dәm-dәsgahın hamısını qızın düzәldib, evi dә o

tikdirib, mәni dә ağ günә o çıxardıb.

Qız bu sözlәri eşidәn kimi üzünü atasına tutub dedi:

– Ata, indi gördün ki, evi arvad tikәr?

Padşah qızın doğru dediyini görüb başını aşağı saldı, dedi:

– Qızım, sәn haqlı imişsәn.

Padşah tәzәdәn qızına yeddi gün, yeddi gecә toy elәdi.

1.5.VƏFALI AT

Keçmiş zamanlarda bir padşah var idi. Bu padşahın üç oğlu var idi. Çarx

hәrlәndi, әcәl onu boğazladı. Padşah can verәn zaman oğlanlarını başına cәm elәyib

dedi:

– Oğlanlarım, mәnim sizә üç vәsiyyәtim var. Bu vәsiyyәtlәrә әmәl

etmәsәniz başınız çox bәlalar çәkәcәk. Vәsiyyәtimin biri budu: “Şikara gedәndә

üçünüz dә bir yerdә gedin. İkinci vәsiyyәtim, ayrı -ayrı sәfәrә getmәyin. Üçüncü

vәsiyyәtim, ağac dibindә , divar dibindә vә meşә arasında olan çәmәndә yatmayın.”

Padşah sözünü tamam elәyib, canını oğlanlarına tapşırdı. Oğlanlar atalarını

kәfn dәfn elәdilәr. Qırx gün qırx gecә el adәti ilә ona yas saxladılar. Gözlәrinin yaşı

quruyandan sonra böyük qardaş dedi:

– Gәlin şikara çıxaq, qәmimiz bir az dağılsın.

Hәr üçü nizә, ox, kәmәnd, әmud götürüb atlara süvar oldular, bizәn habizәn,

ova çıxdılar. Axşama kimi ovlayıb, quşladılar. Axşam meşә arasında bir çәmәnliyә

çıxdılar.

Böyük qardaş dedi:

– Bu gecә burada qalaq.

Kiçik qardaş Mәlik Mәhәmmәd dedi:
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– Yox, gedәk. Atamız vәsiyyәt elәy ib ki, meşә arasında çәmәnlikdә

qalmayın.

Onun sözüne fikir vermәdilәr, atlardan aşırılıb çәmәnlikdә qalası oldular.

Qardaşlar yatan zaman Mәlik Mәhәmmәd öz-özünә dedi: “Atam nahaq yerә vәsiyyәt

elәmәyib. Mәn yatmayıb bu gecә qarovul çәkәcәyәm. Görüm burda nә var, nә hadisә

olacaq.”

Oğlan o gecә yatmayıb qarovul çәkdi . Gecәdәn xeyli keçmişdi. Bir dә gördü,

budu bir div gәlir, buynuzlarının hәr biri bir çinar. Mәlik Mәhәmmәd gözlәdi. Div

lap yaxına gәlәndә onun tәpәsinә elә bir qılınc vurdu ki, beyni xaşxaş kimi yerә

töküldü.

Bәli, sabah açıldı, qardaşlar bir qәdәr dә yol getdilәr. Bir yerdә qaranlıq

düşdü. Qardaşlar ha yatmağa yer axtardılar, münasib yer tapmadılar ki, tapmadılar.

Bir divar dibindә dayandılar. Böyük qardaş dedi:

– Bura daldadı, burda qalaq.

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Atamız vәsiyyәt elәyib ki, divar dibindә qalmayın.

Böyük qardaş dedi:

– Hәr vәsiyyәtә inanmazlar. Divar dibindә bizә nә olacaq.

Kiçik qardaşın sözünә baxmadılar, orada qalası oldular. Qardaşlar yıxılıb

yatdılar. Tәkcә Mәlik Mәhәmmәd oyaq qaldı. Mәlik Mәhәmmәd yenә fikirlәşdi:

“Atam nahaq yerә vәsiyyәt elәmәyib. Yәgin burda iş var. Yatmayım, görüm nә

olacaq.” Mәlik Mәhәmmәd yatmayıb keşik çәkdi . Gecәnin bir alәmindә bir dә gördü,

budu bir div yeddi dәyirman daşını bir yekә ağacın başına keçirib, onlara tәrәf gәlir.

Mәlik Mәhәmmәd gizlәndi. O, divarın dibindәn keçmәk istәyәndә onun başına bir

qılınc vurub öldürdü. Bundan da salamat qurtardılar. Sәhәri elәyib, yola düşdülәr.

Üçüncü gün bir meşәyә çatdılar. Meşәdә qaranlıq düşdü, bir yana çıxa bilmәdilәr.

Böyük qardaş dedi:

– Burda qalaq.

Kiçik qardaş dedi:
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Atamız vәsiyyәt elәyib ki, meşә arasında qalmayın.

Böyük qardaş dedi:

– İki yerdә qaldıq, bizә heç bir zad olmadı, burda da olmayacaq. Yıxılın

yatın.

Qardaşlar yıxılıb yatdılar, amma Mәlik Mәhәmmәd barmağını yarıb içinә duz

doldurdu, yatmayıb qarovul çәkdi. Gördü, budu bir nәhәng div gәlir, ömründә belә

eybәcәr div görmәyib. Mәlik Mәhәmmәd özünә ürәk-dirәk verib dayandı. Div Mәlik

Mәhәmmәdә çatmamış dedi:

– Ey Mәlik Mәhәmmәd, hardasansa çıx. Menim iki qardaşımı öldürüb

ürәyimә dağ çәkmisәn. Sәni tikә-tikә elәmәsәm anamın südü mәnә haram olsun.

Mәlik Mәhәmmәd gizlindәn çıxıb dedi:

– Ey mәlun div, әlindәn gәlәni ikin qaba çәk. Bu meydan, bu şeytan.

Div әmuda әl atmaq istәyәndә, Mәlik Mәhәmmәd fürsәti әldәn vermәdi, cәld

qılıncı çәkdi, onun başına elә çırpdı ki, qılınc iki qarış onun başına işlәdi, div ağır

yaralandı. Əli boşaldı, qaça-qaça Mәlik Mәhәmmәdә dedi:

– Ey Mәlik Mәhәmmәd, bil, agah ol, filan dağda bir quyu var. O quyuda

çoxlu lәl-cavahirat var. Get götür, halalın olsun.

Sәhәr açıldı,  qulağınız şad xәbәrlәr eşitsin. Mәlik Mәhәmmәd divlәri

öldürdüyünü qardaşlarına söylәyib dedi:

– Divin üçüncü qardaşını da yaraladım. O dedi, filan dağda bir quyu var. O

quyuda çoxlu lәl-cavahirat var.

İndi gәlin o dağa gedәk, doğru olar, lәl -cavahiratı apararıq. Olmaz, qayıdıb

evimizә gedәrik.

Qardaşlar atalarına rәhmәt oxudular. Bir-birinә qoşulub düz dağa getdilәr.

Gәzib-dolanıb quyunu tapdılar. Quyuya kim düşsün, kim düşsün. Mәlik Mәhәmmәd

dedi:

– Mәni sallayın.
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Mәlik Mәhәmmәdi quyuya salladılar . O, quyuya düşüb gördü bu quyuda o

qәdәr lәl-cavahir, almaz vә başqa yatır var ki, dәrә-tәpәlәrdә, çıngılların sayı var,

onların sayı yoxdu. Bu lәl-cavahiri, almazı vә başqa yatırı iplә bayıra çәkdirdi.

Quyunun dibini gәzәndә gördü, burada üç nazәnin sәnәmi saçından asıblar. Mәlik

Mәhәmmәd qızları açıb yerә qoydu. Xırda qızla әhdü-peyman eylәyәndәn sonra onu

da iplә kәnara çәkdirdi. Quyunun dibindә tәk özü qaldı. Qardaşlar bir-birinә dedilәr:

– Mәlik Mәhәmmәd kәnara çıxsa, bütün bu var-dövlәtә, lәl-cavahirә sahib

duracaq. Yaxşısı budu ki, onu quyuda qoyaq, ölüb başımızdan rәdd olsun, var

dövlәtә dә özümüz sahib olaq. Belә dә elәdilәr, Mәlik Mәhәmmәdi quyuda qoyub

yuxarı çәkmәdilәr. Qırx dәvә gәtirdilәr. Yatırı dәvәlәrә çatdılar , qızları da götürüb

saraylarına getdilәr. Mәlik Mәhәmmәd bildi ki, qardaşları onu quyunun dibindә

qoyub gediblәr. O başladı quyunun dibi ilә getmәyә. Qırx gün, qırx gecә yol getdi,

axırda bir şәhәrә gәlib çıxdı. Gәzә-gәzә bir tacirin dükanının qabağına gәldi. Tacirә

dedi:

– Mәni nökәr saxlarsanmı?

Tacir dedi:

– Əlindәn nә iş gәlir?

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Mehtәrlik.

Tacirin bir yaxşı atı var idi, amma mehtәri yox idi. O elә çoxdan mehtәr

axtarırdı. Çox şad oldu. Mәlik Mәhәmmәd tacirin atına çox yaxşı baxırdı. Vaxtlı

vaxtında yemәyini, arpasını verirdi, tumarlayırdı, suya aparırdı. Bir gün atı suya

aparanda tacirin arvadı ona diqqәtlә baxdı. Gördü, doğrudan da, eyibsiz oğlandır. Bir

könüldәn min könülә ona aşiq oldu. İçәri bazarına od düşdü . Tüstüsü gedib ürәyinә

doldu. Onun dәrdindәn nә gündüz sәbri, nә gecә qәrarı var idi. Bir neçә gün belә

gәlib keçdi. Bir gün Mәlik Mәhәmmәdi yanına çağırıb dedi:

– Oğlan, sәndәn ötrü ölürәm, gәrәk mәnnәn başbir elәyәsәn.

Mәlik Mәhәmmәd razı olmurdu. Axırda tacirin arvadının acığı tutdu. Öz

özünә dedi: “Yaxşı, Mәlik Mәhәmmәd, sәnnәn mәnimki qalsın. Sәn dünyada

yaşasan öyünәrsәn.” Arvad axtarıb bir küp qarısı tapdı.
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Qarının ovcuna bir çәngә qızıl basıb dedi:

– Qarı nәnә, imanına qurban olum, bizim bu nökәri öldür.

Qarı dedi:

– Qarı nәnәn, qadanı alsın, öldürmәk asandı . Onu elә yerә göndәrmәk

lazımdır, hәr tikәsi bir quşun ağzında getsin.

Tacirin arvadı dedi:

– Qarı nәnә, mәn onu hara göndәrim ki, gözümün qabağından rәdd olub

getsin, ölüb qurda-quşa yem olsun.

Qarı dedi:

– Ərinә deyәrsәn, elә bir otaq tikdirәr ki, divarları min bir rәng çalar. İçinә

girәndә elә bilәrsәn, cәnnәtә girmisәn. Mәlik Mәhәmmәdi göndәrәr, ustasını

tapmağa. Tapa bilmәyәcәk, ölüb qurd-quşa yem olacaq.

Tacirin arvadı qarıya bir çәngә dә qızıl verib yola saldı, әrinin yanına gәlib

dedi:

– A kişi, gәrek elә bir otaq tikdirәsәn ki, divarları min bir rәngә çala, içinә

girәndә elә bilәsәn, cәnnәtә girәrsәn. Belә otaq tikdirmәsәn sәndә oturmayacağam.

Tacir arvadından bәrk qorxurdu. Əvvәldәn civolu vermişdi әlinә. Arvadına

dedi:

– Ay arvad, mәn elә ustanı hardan tapım ki, sәn deyәn otağı tiksin. Elә söz

danış ki, ağıl kәsәn olsun.

Arvad dedi:

– Uzun danışma. Ustanın yerini Mәlik Mәhәmmәd bilir, göndәrәrsәn

gәtirәr.

Tacir Mәlik Mәhәmmәdi yanına çağırıb dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, elә bir ev tikdirmәk istәyirәm ki, divarları min bir

rәngә çalsın. İçinә girәn elә bilsin cәnnәtә girir. Deyirlәr, bunun ustasını ancaq sәn

tapıb gәtirә bilәrsәn. Gәrәk gedib tapasan.
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Mәlik Mәhәmmәd barmağını dişlәdi, bildi ki, bunun arğacı arvaddan keçib,

dedi:

– Tacir ağa, insafsızlıq elәmә. Mәn gәrib adamam. Sәn dediyin ustanı

hardan tapa bilәrәm. İkincisinә qalan yerdә, elә bir evi tikәn olmaz.

Tacir dedi:

– Uzun danışma, get tap gәtir. Yoxsa sәni tikә-tikә doğraram.

Mәlik Mәhәmmәd bir söz demәdi. Bikef, mәlul atını yanına gәldi. Kefi

pәjmürdә olduğundan atına yem, arpa vermәk yadından çıxdı. Axurun böyründә onu

yuxu tutdu. At onu bu halәtdә görüb insan kimi dil açıb dedi:

– Ey Mәlik Mәhәmmәd, bu gün mәnә niyә yem vermirsәn? Mәn sәndә bu

sifәti heç görmәmişdim.

Mәlik Mәhәmmәd yuxudan ayılan kimi yerindәn dik sıçrayıb dedi:

– Ey at, mәni bağışla, fikrim dağınıq olduğundan yem yadımdan çıxıb.

Yem gәtirib atın qabağına tökdü. At dilini dә yemә vurmayıb dedi:

– Ey Mәlik Mәhәmmәd, indi de görüm niyә kefsizsәn? Niyә fikrin

dağınıqdı?

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Bir az xәstәlәnmişәm. Ayrı iş yoxdu.

At dedi:

– Ey Mәlik Mәhәmmәd, kefsizliyinin sәbәbini mәnә demәsәn, and olsun

anamın südünә, yemә dilimi dә vurmayacağam. Özüm dә baş götürüb gedәcәyәm.

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Ey at, ürәyini xarab elәmәk istәmirdim. Tacir mәnә deyir ki, gәrәk elә bir

usta tapasan, mәnә bir ev tiksin, divarları hәr rәngә çalsın , içinә girәn elә bilsin

cәnnәtә girib.

At dedi:

– Ey Mәlik Mәhәmmәd, onun çarәsini mәn sәnә deyәrәm, gedib elә usta
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gәtirәrsәn. Heç qәm yemә. Sәn tacirә deyәrsәn ki, atı ver minim, gedim ustanı tapım

gәtirim.

Mәlik Mәhәmmәd tacirin yanına gedib dedi:

– Usta uzaq yerdәdi, atı ver minim, gedim gәtirim.

Tacir dedi:

– Verdim, min get.

Mәlik Mәhәmmәd düz atın yanına gәldi. At onu görәn kimi dedi:

– Nә oldu?

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Verdi.

At dedi:

– Yolçu yolda gәrәk.

Mәlik Mәhәmmәd atı bayıra çәkib süvar oldu. At yelә dönüb, onu bir xaraba

qәbirsanlığa çıxartdı, yeddi qәbir keçdi, sәkkizinci qәbirdә dayanıb dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, bu qәbrә bir qamçı vur.

Mәlik Mәhәmmәd, qәbrә bir qamçı vurdu. O saat qәbir nimşәq oldu. At onu

öyrәtdi. Mәlik Mәhәmmәd atın öyrәtdiyi kimi dedi:

– Mәlik Cümşüd, Mәlik Mәhәmmәd deyir ki, hacatlarını götürüb gәlsin,

bizim evi tiksin.

Qәbirdәn sәs gәldi:

– Hacatlarım içәridәdi, gәl götür gedәk.

At bunu eşidәndә dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, qorxma, qәbrә gir. Qabağına iki örtülü xalça, iki dә

açıq xalça çıxacaq. Örtülü xalçaları aç, açıq xalçaları ört. Qabağına iki qapı çıxacaq,

biri örtülü, biri açıq. Örtülü qapını açarsan, açıq qapını örtәrsәn. Qabağına bir at vә

bir it çıxacaq. Atın qabağında sümük, itin qabağında ot olacaq. Otu götürüb atın

qabağına, sümüyü götürüb itin qabağına qoyarsan. Sonra bir qarıya rast gәlәcәksәn.

Qarını görәndә deyәrsәn:
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– Qarı nәnә, oğlun deyir ki, hacatları versin. Qarı dişlәrini itilәyәcәk sәni

yesin. Onun yanında bir dolu xurcun görәcәksәn. Hacatlar o xurcundadı. Sәn cәld

xurcunu götürüb qaçarsan. Sәni heç kәs tutmayacaq, qorxma.

Mәlik Mәhәmmәd atı kәnarda qoyub qәbrә girdi. Qәbrin içi ilә bir qәdәr

getdikdәn sonra qabağına iki örtülü xalça, iki dә açıq xalça çıxdı. Örtülü xalçaları

açdı, açıq xalçaları örtdü. Bir az da gedәndәn sonra qabağına bir örtülü qapı, bir açıq

qapı çıxdı, örtülü qapını açdı, açıq qapını örtdü. Sonra qabağına bir at, bir it çıxdı.

Atın qabağında sümük, itin qabağında ot var idi. Sümüyü götürüb itin qabağına, otu

da götürüb atın qabağına qoydu. Axırda gedib bir qarıya ürcah oldu, dedi:

– Qarı nәnә, oğlun deyir hacatları versin.

Qarı onu görәndә çox sevindi, dişlәrini it ilәdi onu yesin. Mәlik Mәhәmmәd

onun gözündәn oğurlanıb hacat olan xurcunu götürüb qaçdı. Qarı onu görәndә

qışqırdı:

– At, tut.

At dedi:

– Niyә tutum? Sәn mәnim qabağıma sümük qoymuşdun. O, sümüyü

götürüb itin qabağına, otu da götürüb mәnim qabağıma qoydu. Bu mәnә yaxşılıq

eylәyib, yamanlıq ki elәmәyib.

Qarı dedi:

– İt, tut.

İt dedi:

– Özünü elә salmısan, yoxsa mәni? Bu mәnә yaxşılıqdan başqa nә elәyib ki,

tutam. Mәnim qabağıma ot qoymuşdun. Bu otu götürüb atın qabağına qoydu,

sümüyü dә mәnim qabağıma. İndi xırda-xırda yeyib ona dua elәyirәm. Qarı dedi:

– Örtülü qapı tut.

Örtülü qapı dedi:

– Niyә tutum? Mәnә ki yamanlıq elәmәyib . Nә vaxt idi örtülü qalmışdım,

bu açdı.
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Qarı dedi:

– Açıq qapı, tut.

Açıq qapı dedi:

– Niyә tutum? O ki mәnә yaxşılıq elәyib. Bacarsam әvәzini çıxaram. Nә

vaxtidi açıq qalmışdım. O mәni örtdü, dincәldim.

Qarı dedi:

– Açıq xalça, tut.

Açıq xalça dedi:

– Ay imansız küp qarısı, niyә tuturam? Nә vaxt idi, açıq qalmışdım, canıma

toz dolurdu. Sәnin ayağının altında canım çıxırdı. Bu qatladı, dincәldim.

Qarı dedi:

– Örtülü xalça, tut.

Örtülü xalça dedi:

– Niyә tutum? Nә vaxt idi, örtülü qalmışdım. Güvә-zad daraşıb canımı

didirdi. Bu açdı, dincәldim.

Heç biri Mәlik Mәhәmmәdi tutmadı. O, qәbirdәn düz kәnara çıxdı. Hacat

olan xurcunu atın qabağına qoydu. At dedi:

– İndi Mәlik Cümşüdә xәbәr ver ki, hacatları gәtirdim. M әlik Mәhәmmәd

qәbrә dedi:

– Ay Mәlik Cümşüd, hacatları gәtirdim.

Qәbirdәn sәs gәldi:

– Gedәk!

At dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, qәbirdә olan sümüklәri kәnara çıxart, yerbәyer

quraşdır.

Mәlik Mәhәmmәd qәbirdә olan sümüklәri kәnara çıxartdı, yerbәyer

quraşdırdı.
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At dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, bir balaca mәni gözlә. Mәn gedim dirilik suyu

gәtirim, ona can verim.

At yelә dönüb yox oldu. Aradan yarım saat keçmәmiş geri qayıtdı . At ağzı su

ilә dolu gәlmişdi. O, suyu Mәlik Cümşüdün ağzına tökdü.  Mәlik Cümşüd asqırıb

ayağa qalxdı, dedi:

– Xoş gәlmisiniz, gedәk!

Mәlik Mәhәmmәdlә Mәlik Cümşüd tәrkeş ata mindilәr. At onları tacirin

qapısına gәtirdi. Mәlik Mәhәmmәd atı tövlәdә bağladı, rahatlayıb Mәlik Cümşüdlә

tacirin yanına getdi, dedi:

– Ustanı gәtirmişәm.

Tacir dedi:

– Evi tikdir. Ancaq dediyim kimi olsun.

Mәlik Cümşüd dedi:

– Mәn evin divarlarını tikib gedәcәyәm. Üstünü özünüz döşәyәrsiniz.

Tacir dedi:

– Yaxşı, divarlarını sәn düzәlt. Üstü asandı.

Mәlik Cümşüd işә başladı. Bir ay içәrisindә elә bir ev tikdi, min bir rәng

verirdi. İçinә girәn elә bilirdi cәnnәtә girir. Tacirin ağzı lap açıq qalmışdı.

Bәli, Mәlik Cümşüd işini qurtardı, haqqını alıb getdi. Evin üstü açıq idi. Tacir

nә qәdәr ağac gәtirdisә evә çatmadı . Bütün dünyaya xәbәr verdi. Bu ev uzunluqda

ağac tapılmadı ki, tapılmadı. O biri tәrәfdәn tacirin arvadı yenә dә Mәlik

Mәhәmmәddәn әl çәkmirdi. Arvad qarını çağırıb dedi:

– Qarı nәnә, Mәlik Mәhәmmәd gedib usta gәtirdi. Sәn dediyindәn dә yaxşı

evtikdirdi. Axı mәnim bağrım çatladı. Nә tәhәr edәk ki, o ölüb rәdd olsun, mәnim

gözüm onu görmәsin.

Qarı dedi:

– Ay başı küllü, evinizin üstünә ağac tapmırsınız. Ona deyin, tikdirdiyin
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kimi, ağac da tapmalısan. Hardan tapacaq? Gedib gәzәcәk, meşәlәrdә canavarlara

yem olacaq. Sәnin dә gözün onu görmәyәcәk.

Tacir arvadı qarıya bir çәngә qızıl verib yola saldıqdan sonra әrini çağırıb

dedi:

– A başı batmış kişi, ağac axtarırsan, tapmırsan. Evi tikdirәn ağacı da tapa

bilәr. Mәlik Mәhәmmәdi göndәr, gedib tapsın.

Tacir, arvadının sözünü bәyәndi. O saat Mәlik Mәhәmmәdi yanına çağırıb

dedi:

– Gerәk evin üstünә ağac tapasan.

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Ay insafsız, sәn bütün dünyanı gәzmisәn, tapmamısan. Bәs mәn hardan

tapım?

Tacir dedi:

– Uzun danışma, sәnә yeddi gün möhlәt verirәm.

Mәlik Mәhәmmәd bikef atın yanına gәldi. At onu qәmli görüb dedi:

– Ay vәfalı dostum, niyә bikefsәn? Tacir yenә sәni hara göndәrmәk istәyir?

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Bәs, mәnә deyir ki, evin üstünә çatan ağac tapmalısan. Mәn elә ağacı

haradan tapım?

At dedi:

– Qәm yemә, taparıq. Qırx çubuq götür, mәni min. Mәn göyә qalxacağam.

Hәrdәn çubuğun biri ilә mәni vurub, çubuğu yerә burax.

Mәlik Mәhәmmәd qırx çubuq götürüb ata mindi. At o saat göyә qalxdı. Mәlik

Mәhәmmәd hәr dәfә çubuqların biri ilә atı vurub çubuğu yerә atdı. Çubuq dönüb

uzun tir oldu. Belә-belә çubuqların hamısını ata vurub yerә atdı. Çubuqların hamısı

dönüb tir oldu. At aşağı endi, Mәlik Mәhәmmәdә dedi:

– Get tacirә xәbәr ver, tirlәri aparsınlar.
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Mәlik Mәhәmmәd gedib tacirә xәbәr verdi. Tacir tirlәri gәtirtdi. Evin üstünü

örtdürdü.

Tacirin arvadı yenә Mәlik Mәhәmmәddәn әl çәkmәdi. Mәlik Mәhәmmәd

onun gözünә görünәndә elә bil ürәyinә ox dәyirdi. Onu öldürmәk üçün fәndi-felә

keçdi. At bunu Mәlik Mәhәmmәdә xәbәr verdi. Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Bәs mәn nә elәyim?

At dedi:

– Sәn tacirdәn icazә al, çıx get. Tacir sәnә deyәcәk ki, sәn mәnә çox

yaxşılıq elәmisәn, mәndәn nә istәyirsәn? Onda deyәrsәn, sәndәn bir at

istәyirәm.Verәr, mәn sәni bu qaranlıq dünyadan işıqlı dünyaya çıxardaram.

Mәlik Mәhәmmәd tacirin yanına gәlib dedi:

– Mәn çoxdandır ki, sәnin yanında mehtә rlik elәyirәm. indi ata-anamın

yanına getmәk istәyirәm. izin verin gedim.

Tacir dedi:

– Ay Mәlik Mәhәmmәd, sәn mәnә çox yaxşılıq elәmisәn. Mәndәn nә

istәyirsәn?

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Sәndәn heç zad istәmirәm. Bircә atını mәnә bağışla . Ayağımı yerdәn

qaldırsın.

Tacir dedi:

– Atı sәnә verdim, min get. Allah amanatında olasan.

Mәlik Mәhәmmәd tacirlә salamatlaşdı, atın yanına gәlib dedi:

– Bәs, tacir sәni mәnә bağışladı .

At dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, o evi tikәn, qәbir adamı Mәlik Cümşüdә qayırdığım

qәfәsi dә әlinә al, belimә min, bu qaranlıq dünyadan işıqlı dünyaya çıxaq.
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Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Qәfәssiz çıxa bilmәrikmi?

At dedi:

– O qәfәs sәnin әlindә olmasa, sәni vurub yerә salarlar. Qәfәs ki әlindәdi,

heçkәs bizә sәmt gәlmәz.

Mәlik Mәhәmmәd ata minib qәfәsi әlinә aldı. At qanad açıb havaya qalxdı.

Yetmiş bir gün yol gedib, işıqlı dünyaya çıxdı. İşıqlı dünyada atı sürhasür bir

dәyirmanın qabağına gәldilәr. Baxdılar ki, şeytan papağını әyri qoyub burada

dayanıb. Şeytanın әlindә bir tutuquşu var idi. Şeytan Mәlik Mәhәmmәdi görәn kimi

sevinib dedi:

– Ey, әlindә olan qәfәsi mәnә ver, bu quşu içinә qoyacağam .

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Niyә verirәm, mәgәr dәliyәm? Yaxşı adamsansa, sәn quşu mәnә ver,

qoyum qәfәsin içinә.

Şeytan dedi:

– Onda qoymayacağam gedәsәn. Gәrәk qәfәsi mәnә verәsәn.

At onların şәrini kәsmәk üçün dedi:

– Dava-dalaş elәmәyin. Hәrәniz üç dәfә başqa dona düşün . Əgәr Mәlik

Mәhәmmәd sәni tapa bilmәsә qәfәsi versin sәnә, sәn Mәlik Mәhәmmәdi tapa

bilmәsәn tutuquşunu verәrsәn ona.

Şeytan bu şәrtә razı oldu. Əvvәl-әvvәl Mәlik Mәhәmmәd gözlәrini yumdu.

Şeytan çöp olub tutuquşunun qanadının arasına girdi. Mәlik Mәhәmmәd gözlәrini

açdı. O tәrәf-bu tәrәfә baxanda, at ona dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, gözlә ha, birdәn quş qanadlanıb qaçar.

Mәlik Mәhәmmәd o saat başa düşdü ki, şeytan quşun qanadının altında

gizlәnib, dedi:

– Ay keçәpapaq şeytan, tutuquşunun qanadının altından kәnara çıx.
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Şeytan kәnara çıxıb dedi:

– Yaxşı, birincini tapdın. İndi ikincisini tap görüm.

Mәlik Mәhәmmәd gözlәrini yumdu, şeytan dәn olub tutuquşunun qabağına

töküldü. Mәlik Mәhәmmәd gözlәrini açanda at dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, tez ol, tap, tutunun dәn yemәk vaxtıdı, acdı.

Mәlik Mәhәmmәd o saat başa düşdü ki, şeytan dәn olub, tutuquşunun

qabağına tökülüb, dedi:

– Ay şeytan, tutuquşunun qabağından qalx. Birdәn elә bilәr dәnsәn, sәni

yeyәr.

Şeytan dedi:

– Yaxşı, bunu da tapdın. İndi üçüncüsünü tap.

Mәlik Mәhәmmәd gözlәrini yumdu.

Şeytan bir tük olub quşun tükünә qarışdı. Mәlik Mәhәmmәd gözlәrini açanda

at dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, qoçağım, tüklü qutuya sahib olacaqsan, tez tap.

Mәlik Mәhәmmәd bildi ki, şeytan tük olub quşun tükünә qarışıb, dedi:

– Şeytan qardaş, gözlәrinә tük dolar. Tutuquşunun tüklәrinin içindәn kәnara

çıx.

Növbә şeytana çatdı. Şeytan gözlәrini yumdu. Mәlik Mәhәmmәd hiylәyә

keçdi, başladı atılıb-düşmәyә. Tutuquşunun fikri buna cәlb olundu, başladı gülmәyә.

Onun başı gülmәyә qarışanda Mәlik Mәhәmmәd onun gözlәrindәn oğurlandı , bir nal

olub atın ayağına vuruldu. Şeytan gözlәrini açıb quşun üzünә baxdı ki, Mәlik

Mәhәmmәdin yerini ona bildirsin. Quş başını buladı. Şeytan o yana-bu yana baxıb

dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, sәni tapa bilmәdim, hardasan, çıx.
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Mәlik Mәhәmmәd atın ayağının altından kәnara çıxdı. Yenә şeytan gözlәrini

yumdu. Bu dәfә Mәlik Mәhәmmәd başladı meymun kimi mayallaq aşmağa .

Tutuquşu gülmәyә başlayanda Mәlik Mәhәmmәd onun gözlәrindәn oğurlanıb bir tük

oldu, atının belinә yapışdı. Onu quş görmәdi. Şeytan gözlәrini açıb quşa baxdı ki,

Mәlik Mәhәmmәdin yerini öyrәnsin. Quş başını buladı. Şeytan bәrkdәn dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, sәni tapa bilmәdim, hardasan, çıx.

Mәlik Mәhәmmәd atın belindәn yerә düşdü. Şeytan yenә gözlәrini yumdu.

Bu dәfә Mәlik Mәhәmmәd ağız-gözünü әydi, gülmәli oyun çıxartdı. Quş bәrk gülüb

qarnını qucaqlayanda Mәlik Mәhәmmәd onun gözlәrindәn oğurlanıb , bir tel oldu,

atın qabağına düşdü, quş onu görmәdi. Şeytan gözlә rini açıb quşun üzünә baxdı. Quş

başını buladı. Şeytan başını qaşıyıb dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, qoçağım, hardasan , çıx, tutuquşunu sәnә verdim. Mәn

sözümün üstündә duran adamam.

Mәlik Mәhәmmәd atın yanına gәlib qab ağında durdu. Şeytan tutuquşunu ona

verib dedi:

– Bu quş bütün sehrilәri bilir. Sәnә qismәt imiş. Apar, ürәyinin yağını buna

yedir. Sәnә kömәk elәyәcәk, sәni ölümdәn qurtaracaq.

Mәlik Mәhәmmәd quşu ondan alıb qәfәsә saldı . Şeytanla salamatlaşıb yola

düşdü. Gecәni gündüzә qatdı, gәlib öz şәhәrlәrinә çatdı . Qardaşları onun gәldiyini

bildilәr, xәcalәtlәrindәn üzünә çıxa bilmәdilәr. Böyük qardaş padşah idi. Ortancıl

qardaş da vәzir. Padşah ortancıl qardaşa dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd ölmәyib gәlib. Bizә әngәl olacaq. Bizdәn intiqam

alacaq. Bir keçi su bulandırması eleyib, onu lap tez öldürmәk lazımdır.

Bunların fikirlәrini at Mәlik Mәhәmmәdә xәbәr verdi. Mәlik Mәhәmmәd

dedi:

– Mәnim vәfalı dostum, bәs mәn neylәyim? Padşahlıq onların әlindә, qoşun

onların әlindә. Əlacım ona qalıb ki, sizi götürәm, ölkәdәn çıxam.



105

At dedi:

– Onlar sәni qonaq çağıracaqlar. Sәn çalış onların qonaqlığına getmә. Əgәr

getsәn, tutuquşunu da özünlә apar. Tutuquşu hardan getsә, sәn dә ordan get. Hәr nә

yesә, ondan ye, yemәdiyi şeylәri yemә.

Günlәrin bir günü qardaşlar Mәlik Mәhәmmәdi yanlarına çağırıb dedilәr:

– Qardaş, xoş gәlibsәn. Biz sәnә yamanlıq elәmişik. Şeylәri quyudan çәkib

qurataranda qaranlıq düşdü. Quyu birdәn yox oldu. İşıqlananda nә qәdәr axtardıq

quyunu tapmadıq. Quyu qeyb olmuşdu. Ona görә dә kor-peşman çıxıb gәldik.

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Nә elәdiniz, elәdiniz. Ondan keçib, tәzә söz danışın .

Padşah dedi:

– Sabah bizә qonaqsan. Gәtirdiyimiz kiçik bacı sәni gözlәyir. Toy

elәyәcәyik,onu da, quyudan çıxan şeylәri dә sizә verәcәyik.

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Mәnә heç bir şey lazım deyil.

Mәlik Mәhәmmәd geri qayıdıb әhvalatı ata vә quşa nağıl elәdi . Quş dedi:

– Ay Mәlik Mәhәmmәd, qorxma, mәni dә götür gedәk. Onlar sәni

öldürmәk istәyirlәr. Mәn onların başına oyun açacağam.

At dedi:

– Dediklәrimi yadından çıxartmazsan.

Bәli, sabah açıldı, bir nәfәr gәlib Mәlik Mәhәmmәdә dedi:

– Bәs, padşah sәni qonaq çağırır.

Mәlik Mәhәmmәd quşu da götürüb, qardaşlarının qonaqlığına getdi.

Tutuquşu qabaqca, Mәlik Mәhәmmәd onun dalınca gedib padşahın sarayına çıxdılar.

Quş Mәlik Mәhәmmәdi qabaq qapıdan aparmadı, dal qapıdan apardı. Mәlik

Mәhәmmәd, qardaşları nәvazişlә qәbul elәyib yuxarı başda әylәşdirdilәr. Qabağa

yemәk gәldi. Mәlik Mәhәmmәdin qabağına qızıl boşqabda yemәk qoydular. Mәlik
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Mәhәmmәd quşa baxırdı. Quş boynunu qatlayıb sakitcә dayanmışdı, yemәyә sәmt

gәlmirdi. Padşah Mәlik Mәhәmmәdә dedi:

– Qardaş, Mәlik Mәhәmmәd, niyә yemirsәn?

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Mәn әhd elәmişәm, bu quşla şәrt bağlamışam. Bu yemәdiyi xörәklәri mәn

dәyemәyim.

Dedilәr:

– Adam da quşun sözünә baxarmı? Canım, yemәyini ye. Bu xәrci biz

sәndәn ötrü çәkmişik.

Mәlik Mәhәmmәdә çox üz vurdular. Onu üzdәn-gözdәn saldılar. Əlini

yemәyә uzadanda quş onun әlinә bir dimdik vurdu, gözlәrini ağartdı. Mәlik

Mәhәmmәd әlini tez kәnara çәkib dedi:

– Tutuquşu yemәdiyi xörәyi yesәm daş olaram. Onun üçün mәnә üz

vurmayın.

Padşah әmr elәdi. Xörәyi aparıb ayrısını gәtirdilәr. Quş bunu da yemәdi.

Padşah lap pәrt oldu. Əlacı olsaydı, dartıb quşun boğazını üzәrdi. Tutuquşu qapı

dimdiyi ilә vәzirin qabağına itәlәdi, vәzirin qabını da öz qabaqlarına çәkdi. Mәlik

Mәhәmmәd dedi:

– Quşdu, ağlı kәsmir, bunu bәyәnir. Eybi yoxdur, qardaş, biz bu xörәyi

yeyәrik, sәn dә bizim xörәyimizi ye.

Mәlik Mәhәmmәdlә quş vәzirin qabağından gәlәn xörәyi başladılar şirin-şirin

yemәyә. Vәzir dә padşahın üzünә baxdı: “Bәs mәn nә tәhәr elәyim?”

Padşah ona işarә elәdi ki, “Özünü naxoşluğa vur, çıx get.”

Vәzir xörәyi yemәyib dedi:

– Qardaşlar, mәn bәrk naxoşlamışam. İcazә verin gedim.

Bәli, vәzir çıxıb getdi. Qonaqlıq qurtarandan sonra Mәlik Mәhәmmәdlә quş
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evә qayıtdılar. Sabah açıldı, padşah qırmızı geyinib taxta çıxdı, vәziri yanına çağırıb

dedi:

– Vәzir, nә qәdәr ki tutuquşu var, Mәlik Mәhәmmәdә heç zad elәmәk

olmaz. Tutuquşunu onun әlindәn almaq lazımdı.

Vәzir dedi:

– Şah, çağır deginәn, gәrәk tutuquşunu verәsәn mәnә.

Bu söz padşahın ağlına batdı. O saat Mәlik Mәhәmmәdi yanına çağırtdırıb

dedi:

– Gәrәk tutuquşunu verәsәn mәnә.

Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– Qardaş, әdalәtinә güc elemә. Mәn elә o quş ilә günümü keçirirәm. Bәs

onu versәm sәnә, nә eylәyәrәm?

Padşah dedi:

– Mәn әdalәt-mәdalәt tanımıram. Vermәsәn mәnә, boynunu vurduracağam.

Mәlik Mәhәmmәd gördü: xeyr a, qardaşı ağacın o biri başını çevirib. Bir söz

desә, boynunu vurduracaq, keçi su bulandırması elәyir. Tez evә qayıdıb әhvalatı atla

tutuquşuya danışdı. Quş dedi:

– Mәlik Mәhәmmәd, qorxma, mәni apar padşaha ver. Dalısı ilә işin yoxdu.

Mәlik Mәhәmmәd tutuquşunu aparıb verdi padşaha. Quş padşahın xidmәtindә

dayandı. Mәlik Mәhәmmәd dә çıxıb evlәrinә getdi. Quş bi r sehr oxudu, padşah taxta

yapışdı. Çölә çıxmaq istәyәndә gördü taxta yapışıb. Çağırıb vәzirә dedi:

– Vәzir, deyәsәn, taxta yapışmışam. Bu nә tәhәr әhvalatdır? Vәzir yaxın

gedәndә quş sehr oxudu, vәzir dә padşaha yapışdı. Vәkil gәldi görsün bu nә

әhvalatdı. O da vәzirә yapışdı. Sәs-küyә padşahın bütün әyanları, simsarları,

hәrәmlәri gәldi. Quş sehr oxudu, onlar da bir-birinә yapışdılar . Quş gedib Mәlik

Mәhәmmәdә, ata xәbәr verdi. Mәlik Mәhәmmәd gәldi. Padşah onu görәn kimi dedi:

– Qardaş, bir qәlәtdi elәmişәm. padşahlı ğı da, var-yoxu da sәnә verdim,

mәni bu bәladan qurtar.
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Mәlik Mәhәmmәd dedi:

– İxtiyar tutuquşudadır. Bir söz deyәrәm, mәni dә sizә yapışdırar.

At da gәlib çıxdı. Bu adamların bir tәrәfindәn quş, bir tәrәfindәn dә at tutdu,

göyün yeddinci qatına qaldırdılar. Oradan buraxdılar, hәr biri bir ölkәyә düşüb,

parça-parça oldular.

Camaat yığıldı. Mәlik Mәhәmmәdi özlәrinә padşah, atı vәzir, tutuquşunu da

vәkil seçdilәr. Quyudan çıxardılan xırda qız Mәlik Mәhәmmәdi gözlәyirdi . Xırda

qızı gәtirdilәr. Qırx gün, qırx gecә onunla Mәlik Mәhәmmәdә toy elәdilәr. Mәlik

Mәhәmmәd әdalәtli bir padşah oldu, rәiyyәtin hәr dәrdinә çarә elәdi. Onlar yedilәr,

yerә keçdilәr. Xeyirә rәhmәt, şәrә lәnәt.

1.6. AĞ QUŞ

Biri var idi, biri yox idi, bir padşah var idi. Bu padşahın arvadının boynuna nә

qәdәr uşaq düşürdüsә , hamısı doğulanda ölürdü. Nә qәdәr tәbib, tilsim, cadu

elәtdirirdilәrsә, heç bir fayda vermirdi.

Günlәrin bir günündә yenә dә padşahın zәnәni hamilә olur. Doğmasına bir

qәdәr qalmış, padşah zәnәnini öz qayınatasının yanına göndәrir ki, bәlkә orada yaxşı

baxalar. Gün keçir, ay dolanır, padşahın bir oğlu olur. Bәli, müjdә-müjdә üstündәn

gәlir. Padşah zәnәninә sifariş göndәrir ki, hәlә bir neçә vaxt qalsın orda, uşağın bir az

sümüyü bәrkisin, gәlәr, yenә bir qәzavü-qәdәr üz verәr.

Bunlar burada qalmaqda olsunlar, sәnә kimdә xәbәr verim, padşahın

vәzirindәn.

Padşahın bir xәbis vәziri var idi. Çoxdan fürsәt axtarırdı ki, onu öldürüb özü

padşahlığa keçsin. Bir tәrәfdәn gördü ki, yox, padşahın oğlu da oldu, ta padşah ölsә

dә buna bir şey çatmayacaq , qәt elәdi ki, gәrәk padşahı öldürüb onun nәslini yer

üzündәn kәsә. Bәli, bir gecә öz adamların götürüb özü keçdi onun yerinә, әylәşdi

taxtda.

Sabahısı gün öz adamlarından bir dәstә göndәrdi padşahın zәnәninin yanına.

Bir namә dә yalandan padşahın dilindәn yazdı ki, bәs , naxoşam, gәrәk durmayıb
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gәlәsәn. Padşahın külfәt i kәcavәyә minib bu qasidlәrlә yola düşdü. Gәlib bunlar bir

dağın damәnindә düşәrgә elәdilәr. Elә ki gecә yarıya gәldi, bu qasidlәrin başçısı

gәldi padşahın arvadının çadırına. Vәzir ona tapşırmışdı ki, arvadı da, uşağı da orada

öldürsün. Gәlib girdi içәriyә, tutdu avradın qolundan. Arvad gördü ki, bu mәlunun

fikri pisdi, üzün ona tutub dedi:

– Sәn nә kimsәnәsәn ki, öz padşahının arvadına sataşmaq istәyirsәn?

Qasidbaşı gülüb dedi:

– Nә padşah, nә padşah arvadı ? Sәnin әrin çoxdan o dünyaya tәşrif aparıb.

İndi padşah sәnin әrinin vәziridir. Biz dә onun әmrilә gәlmişik ki, uşağını da

göndәrәk atasının yanına.

Arvad bunu eşitcәk uşağı qamarlayıb özün atdı bayıra. Qasidbaşı bir sәs

vurdu, keşikçilәr oyandılar, düşdülәr arvadın dalınca. Arvad gördü yox, az qalıb ki,

ona çatsınlar. Bir yerә, bir göyә baxıb uşağı atdı dәrәyә. Keşikçilәr çatıb , arvadı

öldürdülәr, tay uşağın dalınca dәrәyә enmәdilәr, bildilәr ki, o da hökmәn orda daşlara

dәyib ölüb.

Bunlar padşahın yanına getmәkdә olsunlar, sәnә kimdәn xәbәr verim, köhnә

padşahın qardaşından.

Köhnә padşahın bir qardaşı var idi. Bu vaxtlarda sәyahәtә getmişdi.

Sәyahәtdәn qayıdıb işi belә görәndә baxdı ki, onu da öldürәcәklәr, başına bir az

adam yığıb çәkildi dağa. Padşah bu әhvalatı eşidib onun dalınca qoşun göndәrdi.

Ancaq qoşun onu tuta bilmәdi. Padşahla onun arası nә düzәldi, nә dә onu yox elәyә

bildi. Vәzir hәr nә tәdbir gördüsә vecә gәlmәdi ki, gәlmәdi.

Köhnә padşahın qardaşı getdikcә qüvvәtlәndi. Bunlar bir gün gәlib hәmin

dağa çıxdılar. Əsgәrlәrin biri burada dәrәdә, şir yuvasının qabağında oynayan bir

uşaq tapdı; gәtirdi padşahın qardaşının yanına. Padşahın qardaşı baxdı ki, bu uşağın

qolunda bir bazubәnd var. Bazubәndi oxuyub gördü öz qardaşının uşağıdı. Demә, bu

hәmin uşaqmış ki, arvad bunu dәrәyә atmışdı. Uşaq şir südü ilә bәslәndiyinә görә

adın qoydular Şirzad. Amma Şirzad elә doğrudan da şir kimi gümrah bir uşaqdı.

Qәrәz, bu uşaq elә xırdalığından at belindә gәzdi, ox atdı, qılınc -qәmә oynatdı. On

dörd-on beş yaşına çatanda әmәlli-başlı bir pәhlәvan oldu.
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Bu xәbәr ki yayıldı әtrafa, padşahın oğlu tapılıb, öz әmisinin yanındadı,

bunların gücü bir az da artdı, vәzir gördü yox, iş xarabdı. Tәdbir tökdü. Axırda,

günlәrin birindә böyük yaylaq tikdirdi, gözәl hәm dә hiylәgәrlikdә şeytana papaq

tikәn qızını da aparıb qoydu ora.

Şirzad bir gün tәkbaşına qәştә çıxmışdı. Gәzә-gәzә gәlib hәmin bu yerә çıxdı.

Yaman acmışdı. Bir ox qoydu çillәyә, atıb bir quş vurdu. Quş gedib düşdü hәmin bu

qızın qalaçasına. Şirzad bir kәmәnd atıb qalxdı bura. Baxdı ki, külәfirәngidә bir qız

oturub, bir qız oturub ki, suya deyir axma, aya deyir baxma.

Qız Şirzadı görcәk gәlib pәlәti açıb onu dәvәt etdi evә. Özü dә tez atasına

qasid göndәrdi ki, durmasın gәlsin. Şirzadı salmışam cәngә. Şirzad  eyş-işrәtә

mәşğul idi, bir dә pәncәrәyә baxdı gördü ki, dәryayi -lәşkәrdi ki, gәlir. İşi başa düşdü .

Qalxdı ayağa. Elә birinci dәfә qızın başın kәsib onu cәhәnnәmә vasil elәdi. Sonra tez

özünü mәhlәyә salıb mindi ata. Dalın barıya tәrәf verib başladı cәngә. Sәn olasan bir,

düşmәn ola dәryayi-ümman. Şirzadın hәr tәrәfini aldılar. Şirzad baxdı ki, daha lap

gücdәn düşür. Elә az qalmışdı ki, onun işin bitirәlәr, bir dә bir sәs gәldi ki:

– Qardaşoğlu, qorxma, gәldim!

Şirzad әmisinin sәsini tanıdı, elә bildi ki, gözlәri işıqlandı , qollarına qüvvәt

gәldi. Özünü vurdu dәryayi-lәşkәrә. Bir cәngi -mәğlub oldu ki, ruzigarın gözü belә

şey görmәmişdi. Qoşundan qırılan qırıldı, tәslim olan oldu, padşahı öldürüb şәhәri

aldılar. Şirzad padşahlığı әmisinә verib, özü başladı kef elәyib gün keçirmәyә.

Padşahın, yәni Şirzadın әmisinin iki oğlu var idi. Ancaq padşah Şirzadı

onlardan çox istәyirdi. Bu oğlanların ürәyinә vәsvәsә düşdü. Gözlәri bunu

götürmәdi. Padşah bunu sezib, bir gün onların üçünü dә çağırtdırdı hüzuruna, dedi:

– Balalarım, siz üçünüz dә mәnim balamsınız. Mәn o adamı çox istәrәm ki,

o igid olsun. Sizin hansınız igidsiniz?

Hәrә üzün bir tәrәfә çevirdi. Padşah bunu görüb dedi:

– Demәk, hamınız ö zünüzü igid hesab elәyirsiniz. Onda mәn bir şәrt

qoyuram. Kim mәnim atımın ayağının dәymәdiyi yerdәn mәnә görmәdiyim bir şey

gәtirsә, o igiddi. Böyük oğlan qabağa yeridi, zәmini-әdәb öpdü, padşah da ona

yolxәrci verib mürәxxәs buyurdu.
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Oğlan atı minib yola düşdü. Gecәni gündüzә saldı, gündüzü gecәyә saldı, düz

iki ay yol getdi. İki ayın tamamında bir yerdәn keçirdi, birdәn onun atı xorradı. Atı

dayandırıb gördü ki, bir ağacın dibindә böyük bir lәl var. Atdan düşdü, fikirlәşdi ki,

әgәr atam bu yerlәrә gәlmiş olsaydı, yәqin ki, bunu burda qoymazdı. Lәli götürüb

atın başın qaytardı. Şәhәrdә xәbәr çıxdı ki, padşahın böyük oğlu gәlir. Bәli , padşah

әmr elәdi, onu pişvaz elәdilәr. Sabahı hamı geyindi-kecindi, hәrә öz yerin tutdu,

divan quruldu, oğlan gәtirdiyi lәli bir xonçaya qoyub gәtirdi padşahın hüzuruna.

Padşah oğlunun alnından öpdü, bir açar verib dedi:

– Şәhәrin qırağındakı dağın altında bir kaha var. Kahada mәnim qırx otağım

var. Apar bu lәli qoy on birinci otağa.

Oğlan gedib on birinci otağı açıb gördü bura o cür lәllәrlә doludu.

Növbә gәldi ortancıl oğula. Bu da üç ay yol gedәndәn sonra çatdı bir meşәyә,

gördü ki, burda yaxşı meyvәlәr var. Dedi bir-ikisini dәrim yeyim, yaxınlaşdı, gördü

bunlar hamısı qızıldı. Bir heybә bunlardan doldurub yola düşdü. Bәli, gәlib çatdı.

Padşah bunun da alnından öpüb dedi:

– Get, apar qoy iyirmi birinci otağa.

Oğlan gedib gördü ki, o otaq da doludu elә qızıl meyvәlәrlә.

Növbә gәldi Şirzada.

Şirzad zәmini-әdәb öpüb dedi:

– Əmi, mәn sәnin atınla gedәcәyәm.

Padşah әmr verdi, öz atını verdilәr Şirzada. Şirzad atı minib düşdü yola, atın

başın buraxdı. At birbaş yola düşdü, әtrafına heç fikir vermәyib gedirdi. Belәliklә ,

düz altı ay yol getdi, yeddinci aya dönәndә birdәn at dayandı , bir fınxırıb ayağın yerә

döydü, bir dә ki, dönüb dala baxıb küşnәdi, özün cәmlәşdirdi. Bәli, Şirzad bildi ki, at

bundan o yana getmәyir. Atın dәhnә-yüyәnindәn dartıb başladı yavaş-yavaş sürmәyә.

Bir qәdәr getmişdi, bir dә gördü yerdә bir şey y anır. Atı saxladı, düşüb baxdı, gördü

bu, öz-özündәn yanan bir çıraqdı. Çırağın ora-burasına baxanda gördü bunun bir

yerindә yazılıb ki, “Ay bunu tapan adam, bu çıraqdan dünyada iki dәnәdir.” Şirzad
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fikirlәşdi; ola bilәr ki, bunun birini dә әmim tapmış ola, ürәyindә qәt elәdi ki,

ikincisini dә tapmamış evә dönәsi deyil. Atın qarınaltısını bәrkidib yola başladı.

Çox gәzdi, az getdi, orda deyildim, hesablayaydım, axirülәmr gәlib çıxdı bir

şәhәrә. Karvansarada düşüb bir mәnzil kirәlәdi ki, bir gün qalıb bir az istirahәtçilik

elәsin. Gecә bunun mәnzilinә bir nәfәr dә adam gәldi. Şirzad bir dә baxdı ki, bu

qonaq xurcundan bir dәnә çıraq çıxarıb yandırdı. Baxdı ki, adә, elә hәmin çırağın

tayı.

Şirzad qonaq ilә tanış oldu. Öz әhvalatın ona danışıb hәmin çırağı ondan

istәdi. Qonaq dedi:

– Mәn çırağı sәnә verәrәm, ancaq sәn dә әvәzindә gәrәk mәnә bir şey

verәsәn.

Şirzad dedi ki:

– Hәr nә istәsәn, hazıram vermәyә.

Onda qonaq dedi ki:

– Buradan biraylıq yolda divlәr olurlar. Onların yaxşı göyәrçinlәri var. Əgәr

o güyәrçinlәrdәn bir cüt erkәk, dişi mәnә gәtirә bilsәn, mәn bu çırağı sәnә verәrәm.

Şirzad razı oldu. Yolu ondan soruşub sabah tezdәn “Ağamı Allah saxlasın.”

deyib yola düşdü. Az getdi, üz getdi, dәrә, tәpә düz getdi, gәlib hәmin yerә çatdı . Bir

dağın әtәyindәn keçәndә bir sәs eşitdi. Dönüb gördü ki, dağın üstündә bir ağ quş

oturub onu çağırır. Şirzad dayandı. Quş dedi:

– Şirzad, bu adam sәni ölümә göndәrir. Bu divlәr o göyәrçinlәri atalarından

çox istәyirlәr. Sәn gәrәk gecәni yarıya verib, onları yuxaladıb sonra gedәsәn.

Şirzad atdan düşdü, gözlәdi, gecә özün verdi barıya tәrәf. Barının yanına

çatmışdı ki, bir dә gördü quş deyir:

– Şirzad, tamah sәnә güc elәmәsin. Bir cütdәn artıq tutmayasan ha…

Şirzad barıdan aşıb girdi mәhlәyә! İmәklәyә-imәklәyә gәlib çatdı

göyәrçinlәrin yanına. Baxdı, vallah, bunlar elә güyәrçinlәrdir ki, elә bir cüt göz

lazımdır ki, bunlara tamaşa elәsin. Bunlardan bir cüt tutdu. İstәdi qayıtsın. Hәr nә

qәdәr elәdi, ayaqları getmәdi, gözü qalmışdı göyәrçinlә rdә. Axırda özün saxlaya
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bilmәyib bir cüt dә tutdu. Elә bil ki, elә göyәrçinlәr buna bәndmişlәr. Bir sәs-küy

qaldırdılar ki, tay nә bilim necә. Divlәr oyanıb Şirzadı tutdular.

Şirzad әhvalatı onlara danışdı. Onlar dedilәr:

– Biz bunlardan bir cüt verәrik sәnә, amma bu şәrtlә ki, bu yaxınlarda divlәr

var, onlarda yaxşı üzüm var, o üzümdәn bir sәbәt bizә gәtirәsәn.

Şirzad atını minib üz qoydu o tәrәfә. Az getdi, çox getdi, gәlib çıxdı hәmin

divlәrin vilayәtinә. Elә atdan düşüb tәzәcә çәkilmişdi bir kolun dibinә ki, hәmin sәsi

yenә dә eşidib başın qaldıranda, ağ quşu başının üstündә gördü.

– Şirzad, mәnim mәslәhәtimә qulaq asmadın. Ona görә dә müsibәtә

düşdün. Aç qulaqlarını, yaxşı eşit. Bax sәnә deyirәm, tamah elәyib, ikinci sәbәti

götürmәyәsәn ha…

Şirzad gözlәdi, gecәni yarıya verib kәmәndi atdı barıya, kәmәnddәn sallana

sallana dırmaşıb düşdü o tәrәfә. Sürünә-sürünә gәldi anbara. Gördü budu ha üzüm

sәbәtlәri düzülüb burdan ora. Fikirlәşdi ki, qoy bir az qabaqca özüm yeyim, sonra da

bir sәbәt aparım. Əylәşdi sәbәtin başında. Şirzad kimi bir pәhlәvana bir sәbәt üzüm

nә edәcәk. Onun harasında qalacaq. Bir, iki, üç, beş sәbәt qurtardı. Elә sәbәtdәki

axırıncı salxımı götürmüşdü ki, bir dә gördü sәbәt yenә doldu üzümlә. Şirzad

gözlәrinә inanmadı. Bir sәbәt dә çәkdi qabağına, yenә yedi. Elә ki üzüm qurtardı,

sәbәt yenә qeybәn doldu. Şirzad qaldı mәәttәl. Sәbәtin birini götürdü, fikirlәşdi ki, ay

dili-qafil, heç insaf deyil ki, mәn bu sәbәtlәrin birini dә әmimә aparmayım. Tamah

ona güc elәdi, ikinci sәbәti dә götürdü. Elә әlini ikinci sәbәtә vurmuşdu ki, bütün

sәbәtlәr qışqırdılar. Divlәr tökülüb onu tutdular. Şirzad bütün qәziyyәsini bunlara

danışdı. Divlәrin böyüyü bir qәviheykәl şeydi, üzünü tutdu Şirzada, dedi:

– Bu yaxınlarda ağ divin mәskәni var. Onun bir qızı var ki, mәn ona

aşiqәm. Əgәr onu mәnә gәtirsәn, sәnә bir sәbәt üzüm verәrәm.

Şirzad atı mindi. Kor-peşman, özün söyә-söyә üz qoydu indi dә ağ divin

vilayәtinә. Bәli, gәlib çataçatdaydı ki, yenә ağ quş kәsdi onun başının üstünü, dedi:

– Ey tamahkar insan, sәn bu dәfә hökmәn ölümә gedirsәn. Qulaq ver mәnә.
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Ağ divin qızı bu saat yeddi günlük yuxudadı. O, ayda bir dәfә belә yatır. Yeddi

günlük yuxu yatanda o qırx saçı ilә çarmıxa çәkili olur. Onu açmaq mümkün olmaz.

Ağ divin sәrtövlәdә qırx çarmıxlı bir atı var. Onun yanına quş quşluğu ilә düşә

bilmәz. Sәn gәrәk o atı minәsәn, sonra qızı yerdәn qaldırasan. Bir inci dәfә qaldırdın

qaldırmısan, qaldırmadın dizәcәn daş olacaqsan, ikinci dәfә qaldırmasan qurşağa

kimi, üçüncü dәfә qaldırmasan bütün daş olub qalacaqsan orda.

Şirzad yetişdi mәhәlli-mәxsuda. Özünü verdi sәrtövlәyә. Gördü, bәli, ağ

quşun dediyi kimi, burada bir at var ki, elә bil әjdahadır. Özün cәmlәşdirdi , bir qoşa

tәpik vurub atıldı, tәrlan turaca qonan kimi qondu atın belinә. Özün atın belindә

rahatlayandan sonra elә ki, dәhnә-yüyәni әlindә möhkәmlәtdi, ondna sonra qılıncını

çәkib bir-bir iplәri üstәn yuxarı kәsmәyә başladı. At çarmıxdan azad olandan sonra

istәdi bir güc elәsin, gördü yox, üstündәki can o candan deyil. Şirzad onun başın

döndәrdi qızın yanına. Gәldi çatdı qızın bәrabәrinә. Gördü qız, nә qız. Doğrudan, elә

bil Muğan durnasıdı. Əyildi, әlin saldı qızın belinin altından, bir dәfә güc verdi, heç

bir şey çıxmadı. Baxdı ki, bәli, dizә qәdәr oldu daş. Bir dә әlini saldı, yenә güc verdi,

qız yerindәn tәrpәndi, amma qaldıra bilmәdi. Qurşağa kimi oldu daş. Şirzad atın

yüyәnini bәrk tutub dedi:

– Vallah, bu dәfә ya sәni qaldıracağam, ya atın belini sındıracağam.

Əlin yenә dә saldı qızın belinә. Bir “ya mәdәd” deyib qızı dik qaldırdı. Baxdı

ki, daştan silkindi. Birbaş atı vurdu. Daldan min cür sәs eşidilirdi ki, ay tut, ay

qoyma. Şirzad dala baxmayıb atı çapdı. Bir qәdәr keçәndәn sonra sәs-sәmir kәsildi.

Şirzad atı möhkәm vururdu, birdәn yenә ağ quş zahir oldu.

Şirzad, mәnә qulaq as. Bu qızın yuxudan oyanmağına bir saat qalıb. Bu

yuxudan duranda elә qışqıracaq ki, bütün dağ-daş lәrzәyә gәlәcәk. Sәnin qulaqların o

sәsә tab gәtirmәyib partlar. Atdan düş, bu saat bir arşın eni, üç arşın dәrini bir xәndәk

qaz, gir içinә gizlәn. Bax sәnә deyirәm, o vaxta qәdәr çıxmazsan ki, o başlayar

anasının südünә and içmәyә.

Şirzad atdan düşdü. Ağ quşun dediyi kimi bir xәndәk qazıb girdi içinә.

Doğrudan da, yarım saatdan sonra qız elә qışqırdı ki, üç arşın dәrinlikdә olan

Şirzadın tüklәri dik-dik durdu.
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Şirzad öz-özünә dedi:

– Əcәb almalı zәnәndi . Hәr yuxudan duranda belә qışqırsa, şәhәrdә qulaqlı

adam qalmaz.

Qız bir o yana baxdı, bir bu yana baxdı, özündәn başqa heç kәsi görmәdi.

Orasında deyim ki, Şirzad onu möhkәm-möhkәm bir ağaca sarımışdı.

Qız başladı yalvarmağa:

– Kimsәnsә çıx, hәr nәyә deyirsәn and içim, mәni aç, mәn tay oldum sәnin.

Şirzad o vaxta qәdәr çıxmadı ki, qız anasının südünә and içdi. Şirzad çıxdı,

qızı açdı, aldı yәhәr qaşına, düşdü yola. Az getmişdilәr, çox getmişdilәr bir külәk

qopdu, bir sәm әsdi, bir sәm әsdi ki, dedi atdan düşüb bir yerdә daldalanmasaz,

әhdinizi kәsәcәyәm.

Şirzad gördü daha әlac yoxdu. Gördü qalaça var, atı vurdu qalaçanın pәlәtinә

tәrәf ki, atdan düşә. Ağ quş caynağında bir qılınc, alıcı quş kimi şığıdı Şirzadın

üstünә. Hansı tәrәfdәn düşmәk istәdisә qoymadı. At qaçır, ağ quş vurur, at qaçır, ağ

quş vurur. Yazıq Şirzad belә bir halda bәlkә, yalan olmasın, iki saat bu külәkdә,

qiyamәtdә at çapdı. Bir saatdan sonra külәk kәsildi, ağ quş da qalxdı göyә.

Elә bir az getmişdilәr, bir dә gördülәr bir gözәl at belindә bir qızıl yәhәr

otlayır. At elәdi ki, elәdi ki, elә bil belinin üstü bir yumurtadı.

Qız dedi:

– Şirzad, bu atı tuta bilsәydik, mәn minәrdim, hәm sәn rahat olardın, hәm

dәmәn.

Elә bu söydәydi, at bir kişnәyib başladı bunlara yaxınlaşmağa. At lap

yaxınlaşanda Şirzad әlini uzatdı ki, onu tuta, ağ quş ildırım kimi şığıyıb Şirzadın

әlinin üstündәn vurdu, atı da vurub qaçırtdı. Şirzad ağ quşun bu hәrәkәtindәn çox

pәrt oldusa da, ancaq canını dişinә tutub bir söz demәdi. Bu minvalla gәldilәr. Bәli,

birinci divlәrin qalaçası göründü, ağ quş dedi:

– Dayan, Şirzad, mәn görürәm ki, sәn bu qızı istәyirsәn, bu qız da sәni.

Bunu aparıb divlәrә vermәk kişilikdәn deyil.
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Nә elәdi, nә elәmәdi, qızın üzündәn keçmәyib dedi:

– Qız qoy burda gözlәsin, apar mәni divlәrә tәhvil ver.

Şirzad qızı çöldә qoydu, ağ quşu qız әvәzinә aparıb divlәrә tәhvil verib, bir

sәbәt üzüm aldı. Qayıtdı, qızı da götürüb yola düzәldi. Gәlib çatdılar üzüm istәyәn

divlәrin vilayәtinә. Elә qalaçaya çatmışdılar ki, ağ quş özünü yetirdi:

– Dayan, Şirzad, mәni apar üzüm әvәzinә tәhvil ver.

Şirzad qaldı mat-mәәttәl ki, bu necә işdi. Qәrәz, aparıb bu dәfә dә onu üzüm

әvәzinә tәhvil verib bir cüt göyәrçin aldı. Gedib bu minval ilә çatdılar haman çıraq

olan şәxsin yanına. Qәrәz, burada göyәrçin adına ağ quşu tәhvil verib çırağı alıb,

düzәldi yola, öz әmisinin vilayәtinә. Gedib şәhәrә çatanda gördü bir qoca kişi

dayanıb. Kişi bunları görcәk dedi:

– Hardasız? Di gәlin çıxın da!

Şirzad baxdı ki, bu, ağ quşdu.

Bәli, әmisi, әhvalatı bildi, bunları pişvaz elәdilәr. Əmisi şeylәrә baxıb

Şirzadın alnından öpüb dedi:

– Bala, sәn gәtirdin.

Qırx gün, qırx gecә toy elәyib qızı aldılar Şirzada.

Gәlinlә bәy gәrdәyә girәn gecә gәlinin yanına bәylә bәrabәr, ağ quş da girdi.

Şirzad nә qәdәr elәdisә, ağ quş dedi:

– Olmaz ki, olmaz. Mәn bu gecә burda yatacağam.

Şirzad çox dedi, ağ quş az eşitdi. Üzünә salıb gecәni onlarla bir otaqda yatdı.

Sәhәr tezdәn Şirzad әmisinin yanına gedib ağ quşun gecәki işini ona dedi, özü dә

xahiş elәdi ki, ağ quşu mәmlәkәtdәn çıxarsın. Əmisi bilirdi ki, ağ quş ona kömәk

elәyib. Nә qәdәr dәlil-dәlayil elәdi, olmadı ki, olmadı. Axırda ağ quşu çağırtdırıb

әhvalatı ona bildirdi.

Ağ quş dedi:

– Ondan soruşun görәk, mәn ona nә pislik elәmişәm.
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Şirzad qaşqabaqlı dedi:

– Mәni çovğunda, qiyamәtdә qoymadı atdan düşüb, özümü qoruyam, qızıl

yәhәrli atı qoymadı tutam, bu gecә dә ki, belә.

Ağ quş bir ah çәkib dedi:

– Çovğunda ondan ötrü qoymadım sәn düşәsәn ki, o çovğun qızın atasıydı.

Sәn ki nә qәdәr o atın üstündә idin, o sәnә bata bilmirdi. İstәyirdi sәni atdan yerә

salıb öldürsün. Belәdi, ya belә deyil, qız? – deyib üzünü tutdu qıza.

Qız dedi:

– Bәli, belәdi.

– O qızıl yәhәrli atı qoymadım tutasan, ona görә ki, o, qızın әmisi idi. Sәni n

әlin ona dәycәk, o sәni çәkib atdan vuracaqdı yerә. Belәdi, ya belә deyil, qız?

Qız dedi:

– Bәli, belәdi.

Bu gecә sәnin yanında ona görә yatdım k i, qızın qardaşı qara ilan olub

gәlmişdi sәni hәlak elәsin. Gecә sәn yuxuda ikәn mәn onu öldürmüşәm, bu da

cәmdәyi. Belәdi, ya belә deyil, qız?

Qız dedi:

– Bәli, düzdü.

Sonra ağ quş bir ah çәkib dedi:

– Mәnim alnıma yazılmışdı ki, mәn gәrәk bir adama kömәk eleyәm. Əgәr o

adam mәrd çıxsa, ona gedәm, әgәr nankor çıxsa ölәm. İndi mәnim vaxtım tamamdı,

mәn ölürәm.

Bunu deyib ağ quş daş oldu. Hamı ağladı. Amma ağlamaqdan nә çıxacaq.

Şirzadın namәrdliyi onu daşa döndәrdi.
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1.7.YEDDİ QARDAŞ, BİR BACI

Biri var idi, biri yox idi, bir ananın yeddi oğlu var idi. Günlәrin bir günü

yeddi qardaş yaraqlanıb ova gedәsi oldular. Analarını çağırıb dedilә r:

– Ana, biz ova gedirik. Düz bir ildәn sonra qayıdacağıq. Bu müddәtdә әgәr

qızın olsa, qapıya әlәk asarsan, yox, oğlun olsa, ox-yay asarsan. Oğlan olsa, biz baş

götürüb gedәcәyik, qız olsa, qayıdıb gәlәcәyik. Heç insaf deyil ki, yeddi qardaşın bir

bacısı olmasın.

Yeddi qardaş ova getdi. Gün keçdi, ay dolandı, ananın bir qızı oldu. Adını

Nardanxatun qoydular.

Ata-ana sevinib qapıdan әlәk asdı. Bunların bir paxıl qonşuları var idi, gecә

әlәyi götürüb, yerinә bir yay asdı. Yeddi qardaş qayıdıb gördü ki, qapıdan yay asılıb.

Baş götürüb getdilәr. Az getdilәr, çox getdilәr, neçә gündәn sonra bir dağa çatdılar .

Bu dağda yeddi qardaşdan başqa bәni-adәm yox idi. Dağın әtәyi meşәlik ,

göy çәmәnlik idi. Yaxşı ov yeri idi. Yeddi qardaş bu dağda bir mağara tapıb orada

yaşadılar. Ov ovlayıb, dolanmağa başladılar.

Ay keçdi, il dolandı. Nardanxatun böyük gözәl bir qız oldu. Amma tәk idi. Nә

bacısı var idi, nә qardaşı. Mehrini heyvanlara salmışdı , sәhәrdәn axşama kimi dana

otarırdı, suvarırdı, bütün günü evin bu yeganә heyvanı ilә keçirirdi.

Günlәrin bir günü dana azarladı . Ata baxdı ki, dana ölәcәk, tez dananın başını

kәsdi. Nardanxatun ağlaya-ağlaya heyvanın içalatını yuyanda bir qarğa gәlib suyun

qırağındakı ağaca qondu. Bir dәfә qırıldayıb dedi:

– Nardanxatun, niyә ağlayırsan?

Nardanxatun dedi:

– Bu kәnddә bütün qızların bacısı var, q ardaşı var. Amma mәn tәkәm. Var

yox bir ala danam var idi, o da öldü. İndi ona ağlayıram.

Qarğa dedi:

– Ay Nardanxatun, sәnin yeddi qardaşın var. Sәnә nә düşüb ki, dana üçün

ağlayırsan?
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Nardanxatun bunu bilmirdi. Ata-anası bu әhvalatı ondan gizlәtmişdi.

Qarğa dedi:

– Paxıl qonşu sәnin qardaşlarını itkin salıb. Mәnim balalarım yeddi gündür

ki, acdır. Sәn o içalatı mәnә ver, aparım balalarımı doydurum, sonra sәni

qardaşlarına yetirәrәm.

Nardanxatun içalatı qarğaya verdi. Qarğa balalarını yaxşıca yedizdirәndәn

sonra Nardanxatunun yanına gәlib dedi:

– Get bir torba dәn götür gәl, sәni aparım qardaşlarına çatdırım.

Nardanxatun getdi, bir torba dәn götürüb qayıtdı.

Qarğa dedi:

– Nardanxatun, torbanı deş, mәnim ayağıma keçir. Mәn göynәn uçacağam,

torbadan dәn tökülәcәk, sәn dә dәnin izi ilә gәlәcәksәn.

Nardanxatun torbanı deşib, quşun ayağına keçirdi. Quş göy ilә uçurdu. Dәn

bir-bir torbadan yerә düşürdü. Nardanxatun da dәn düşәn yerlә yeriyirdi.

Qarğa göylә, Nardanxatun yerlә o qәdәr getdilәr ki, axırda qardaşların

yaşadığı dağa çatdılar. Qarğa dedi:

– Qardaşların bu dağdadır. Salamat qal, mәn gedirәm.

Qarğa uçub geri qayıtdı. Nardanxatun dağda gәzә-gәzә gedib, qardaşlarının

qaldığı mağaraya çatdı. Gördü qapıda bir oğlan yatıb. Nardanxatun oğlanı oyatmadı.

İçәri girib gördü burada әt, çörәk, hәr şey var. Çörәkdәn yedi. Evi, eşiyi sildi,

süpürdü, әti dә doğradı, xörәk bişirdi, hazır qoydu. Sonra çıxdı, bir yanda gizlәndi.

Axşam oldu. Çöldәki qardaşlar gәldilәr. Gördülәr xörәk bişib, ev-eşik

silinib-süpürülüb. Çöldәn gәlәn qardaşlar evdә qalan qardaşa dedilәr:

– Bu işi sәn görmüsәn?

Qardaş naәlac dedi:

– Bәli, mәn görmüşәm.

Qardaşlar yeyib-içib yatdılar. Sabah açıldı, qalxdılar. İndi dә qardaşların bir



120

ayrısı evdә qaldı. Qalanı ova getdi.

Evdә qalan qardaş tәk olduğundan bi r az oturdu, durub uzandı, yatdı.

Bu yatan kimi yenә Nardanxatun gәldi, evi-eşiyi sildi-süpürdü, xörәk bişirdi,

özüdә bir az yedi, getdi yerindә gizlәndi.

Yatan qardaş oyandı, gördü ev silinib-süpürülüb, xörәk bişirilib, hazır

qoyulub.

Axşam oldu. Çöldәn qardaşlar qәldilәr. Gördülәr ev-eşik süpürülüb, xörәk

hazırdı. Dedilәr:

– Ay qardaş, bu işlәri sәn gördün?

Qardaş dedi:

– Bәli, mәn gördüm.

Qardaşlar yenә dә yeyib-içib yatdılar.

Sabah açıldı, qalxdılar. Bu dәfә dә evdә qardaşların o birisi qaldı. Qalanı

çıxdı, ova getdi.

Evdә qalan qardaş da bir az oturub, sonra darıxıb yatdı. Yenә Nardanxatun

evә gәldi, sildi-süpürdü, xörәk bişirdi, bir az da özü yedi, getdi yerindә gizlәndi.

Evdә qalan qardaş yuxudan oyanıb gördü ev süpürülüb, xörәk bişirilib, hәr şey

yerbәyerindәdir.

Axşam oldu. Qardaşlar çöldәn gәldilәr. Gördülәr ev-eşik süpürülüb, xörәk

bişib, hazırdı. Dedilәr:

– Ay qardaş, bu işlәri sәn gördün?

Qardaş dedi:

– Bәli, mәn gördüm.

Qardaşlar yeyib-içib yatdılar. Sabah açıldı, yenә qalxıb ova getdilәr. Bu dәfә

lap böyük qardaş evdә qaldı. Bu da tәk olduğundan uzanıb yatdı. Yenә Nardanxatun

çıxıb evi süpürdü, xörәyi bişirdi, getdi yerindә gizlәndi. Axşam oldu, qardaşlar

gәldilәr. Böyük qardaşa dedilәr:
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– Bu işlәri sәn gördün?

O dedi:

– Yox, mәn görmәdim. Mәn yatmışdım, oyandım, baxdım ki, ev dә

süpürülüb, xörәk dә bişirilib.

Bu sözü eşidәn o biri qardaşlar dedilәr:

– Biz dә evdә qalanda belә olmuşdu.

Dedilәr:

– Yәqin buralarda adam peyda olub. Durun axtaraq, tapaq.

Qardaşlar durub hәr yanı gәzdilәr, amma axtardıqlarını tapa bilmәdilәr.

Sabah açıldı, qardaşların altısı ova getdi. Bu dәfә kiçik qardaş evdә qaldı.

Kiçik qardaş qapının ağzında uzandı, ancaq yatmadı. Nardanxatun bunu yatmış bilib

gәldi. Evi süpürdü, xörәyi bişirdi, istәdi getsin, kiçik qardaş yay-oxu çәkib dedi:

– Getmә, vurdum! De görüm kimsәn?

Nardanxatun dedi:

– Vurma, düzünü deyim.

Kiçik qardaş dedi:

– Vurmaram, de!

Nardanxatun dedi:

– Mәn yeddi qardaş bacısı Nardanxatunam. Paxıl qonşu mәnim

qardaşlarımı itkin salıb. Onda mәn uşaq idim. Böyüdüm, yeddi qardaşım olduğunu

bilib, onları axtara-axtara gәlib bura çıxmışam.

Nardanxatun hәr şeyi әtraflı danışdı .

Qardaş baxdı ki, bu qız doğrudan da onların bacılarıdır. Qızı qucaqlayıb dedi:

– Bacı, sәnin qardaşların bizik.

Nardanxatun qardaşı ilә öpüşüb görüşdü. Axşam oldu, altı qardaş da gәldi.

Əhvalatı eşidib onlar da bacıları Nardanxatunla görüşdülәr, öpüşdülәr, yeyib-içib

yatdılar.
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Sabah açıldı, yeddi qardaş ova gedәsi oldu. Dedilәr:

– Bacı, sәn evdә tәk qalırsan. Gözlә, ocağın odunu keçirmә, buralarda od

tapılmır. Bizim bir qonur pişiyimiz var, nә tapsan, nә yesәn, onunla yarı böl. O sәnin

qulaq yoldaşın olacaq.

Qardaşlar ova getdilәr, Nardanxatun evdә qaldı, sildi-süpürdü, xörәk bişirdi.

Axşam oldu, qardaşlar gәldilәr, yedilәr-içdilәr, yatdılar. Sabah oldu yenә ova

getdilәr.

Bir gün yenә Nardanxatunun qardaşları ova getmişdi. Qız yerlәri yığırdı ,

birdәn kiçik qardaşının y erindә, bir dәnә kişmiş tapdı. Kişmişi ağzına atdı. Pişik

bunu gördü, acıqlandı. Nardanxatun eşiyә çıxanda ocağı keçirdi. Nardanxatun içәri

girdi, gördü ocaq keçib. Bildi ki, qonur pişiyin işidir. Qardaşların gәlmәk vaxtına az

qalmışdı, xörәk isә hazır deyildi, gördü uzaqdan tüstü görünür. Tez tüstü gәlәn tәrәfә

yüyürdü. Xeyli getdi, gördü tüstü gәlәn yer bir böyük imarәtdir. İmarәtә çatdı,

otaqları gәzmәyә başladı. Bir otağa girdi, baxdı ki, burada bir qız saçından asılıb. Qız

Nardanxatunu görüb dedi:

– Ay bacı, sәn bura niyә gәlibsәn?

Nardanxatun dedi:

– Od aparmağa gәlmişәm. Bәs sәni kim saçından asıb?

Qız dedi:

– Bura div mәkanıdı . Mәni bura gәtirib saçımdan da asan odur. İndi gәlib

sәni öldürәr, tez çıx get.

Nardanxatun dedi:

– Mәn necә od aparım?

Qız dedi:

– Odu çox götürsәn div bilәr. Orada qayçı var, götür, oddan bir azca kәs,

әski arasına qoy, apar.

Nardanxatun qızın dediyi kimi elәdi. Qayçı ilә oddan kәsib götürdü, әski
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arasına qoydu. Amma yadından çıxdı, qayçı ocağın qırağında qaldı. Nardanxatunun

cibindә bir yumaq sap vardı. Qız imarәtdәn çıxıb gedәndә sapın ucu açıldı. Belәcә,

Nardanxatun evә gәldi. Ocağı qaladı , xörәyi bişirmәyә başladı.

O tәrәfdәn div dә öz evinә gәldi, içәri girәn kimi adam iyi aldı, dedi:

– Qız, düzünü de görüm, sәnin yanına kim gәlmişdi?

Qız dedi:

– Sәnin qorxundan kim bura ayaq basa bilәr?

Div birdә baxdı, ocağın qırağında qayçı görüb dedi:

– Bu qayçı niyә buradadı? Od kәsib aparıblar?

Qız dedi:

– Mәnim yanıma heç kәs gәlmәyib.

Div eşiyә çıxdı, o tәrәfә -bu tәrәfә boylandı. Birdәn sapı gördü. Bildi ki,

buraya bәni-adәm gәlib. Sapın ucundan tutub yığa -yığa getdi. Gәlib mağaraya çıxdı.

Gördü qapı kilidlidi. Div qapının deşiyindәn baxıb içәridә Nardanxatunu gördü, dedi:

– Ay qız, ağzım çox acıdır, nә olar, barmağını qapının arasından çıxart,

sorum, ağzımın acısı kәsilsin.

Nardanxatun dedi:

– Ağzına zәhәr tökülsün, barmağımı niyә sәnin ağzına verirәm ki,

çeynәyәsәn?

Div dedi:

– Çeynәmәrәm. ya barmağını ver, sorum, ya da gedib qardaşlarını tutub

yeyәcәyәm.

Nardanxatun qardaşlarını çox istәyirdi. Odur ki, әlacsız qalıb barmağını

qapının deşiyindәn çıxartdı. Div bir sordu, iki soranda qızın barmağından qan

axmağa başladı. Div o qәdәr sordu ki, qız yarımcan düşdü. Div çıxıb getdi. Qız

haçandan-haçana ayıldı.

Axşam oldu, qardaşlar gәldilәr. Baxdılar ki, bacılarının rәngi elә solub ki, yüz

ilin xәstәsinә oxşayır . Qardaşları Nardanxatundan bunun sәbәbini soruşdular .
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Nardanxatun әvvәl dandı, amma sonra boynuna aldı, әhvalatı qardaşlarına söylәdi.

Qardaşlar qapının ağzında dәrin bir quyu qazdılar. Quyunun üstünü örtdülәr. Dedilәr:

– Bacı, biz gizlәnirik. Sәn yenә evә gir. Mağaranın qapısını içәridәn bağla.

Div qapıya gәlәndә qoy bu quyuya düşsün, oxla vurub öldürәk. Yeddi qardaş

әllәrindә yay-ox hәrә bir yana gizlәndi. Nardanxatun içәri girdi, qapını bağladı . O

tәrәfdәn div gәldi. Qapıya çatan kimi quyuya düşdü. Yeddi qardaş hәr tәrәfdәn onu

oxa tutdular. Div öldü. Yeddi qardaş divin üstünü daşla, ağacla, torpaqla tәpә kimi

qaldırdılar.

Qardaşlar yenә dә gündә ova gedirdilәr. Ceyran, әmlik vurub gәtirirdilәr,

bacıları bişirirdi, yeyib dolanırdılar.

Div basdırılan yerdәn yaxşı pencәr çıxmışdı. Bir gün Nardanxatun o

pencәrdәn yığıb bişirdi. Qardaşlar axşam evә gәldilәr. Nardanxatun pencәri çәkib

onların qabağına qoydu. O pencәri yeyәn kimi, qardaşlar dönüb qoyun oldular.

Nardanxatun onları qabağına qatıb ağlaya-ağlaya çöllәri gәzirdi. Bir qoca

buna rast oldu.

Qoca dedi:

– Ay qızım, niyә ağlayırsan?

Nardanxatun dedi:

– Bu qoyunlar mәnim qardaşlarımdır. Bunlar bir div öldürüb qapımızda

basdırmışdılar. O yerdәn pencәr çıxmışdı, mәn pencәri yığıb bişirdim, qardaşlarıma

verdim. Onlar da belәcә, dönüb qoyun oldular. İndi qabağıma qatıb ağlaya-ağlaya

çöllәri gәzdirirәm.

Qoca dedi:

– Ay qız, mәn sәnin qardaşlarını adam elәyәrәm, ancaq mәn neylәsәm, sәn

gәrәk uf da demәyәsәn.

Nardanxatun dedi:

– Demәrәm.

Qocanın әlindә bir ağac vardı. O ağacla qardaşları bir-bir vurmağa başladı.
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Nardanxatun dözdü. Belәcә qardaşların altısı adam oldu. Qoca kiçik qardaşı vuranda

Nardanxatun dözә bilmәyib “Uf, bacın ölsün, ay qardaş!”, - dedi. Bu sözdәn kiçik

qardaş qurşaqdan aşağı qoyun, qurşaqdan yuxarı adam oldu.

Qoca dedi:

– Ay qız, işi korladın! Uf demәsәydin, bu da xalis adam olacaqdı. İndi

istәsәnki, belә olsun, onda qardaşlarınla öldürülmüş o divin imarәtinә get. Orada

saçından asılmış bir qız var. O qızı aç, yerә düşürt. Divin canını ondan istә. Divin

canı şüşәdә bir göyәrçindi. Şüşәni qır , göyәrçini çıxanda tut, öldür.

Nardanxatun qocaya “Sağ ol.” deyib, qardaşları ilә divin imarәtinә getdi. İçәri

girdi, qızı yerә düşürtdü. Ondan divin canını istәdi. Qız gedib bir şüşә gәtirdi.

Nardanxatun şüşәni daşa vurdu, şüşә qırıldı, içәridәn bir göyәrçin çıxdı. Nardanxatun

göyәrçini tutub öldürdü. O saat kiçik qardaş da adam oldu.

Qardaşlar divin var-dövlәtini dә götürüb yola düşdülәr. Getdilәr, qabaqca

saçından asılan o qızı ata-anasına çatdırdılar. Sonra oradan yola düşüb, yeddi gün,

yeddi gecә yol getdilәr. Gәlib öz evlәrinә yetişdilәr . Onlar şәnlik edib, bacılı-qardaşlı

firavan ömür sürdülәr. Siz dә bacılı -qardaşlı xoşbәxt olasınız.

1.8.AĞ ATLI OĞLAN

Biri var idi, biri yox idi. Döşgüvar adlı zülmkar bir padşah var idi. Dünya

görmüş qocaların dediyinә görә, bu padşah elә cavanlıqdan әzazil adam imiş.

Padşahlığı әlә almaq üçün qoca atasını da özü zәhәrlәyib öldürmüş imiş.

Bu padşah taxt-taca çıxan gündәn camaatın günü lap qara olmuşdu. O,

istәyinә çatmaq üçün yüzlәrcә  adamı öldürәr, bircә dәfә dә olsun uf demәzdi. Qonşu

padşahlarla da yola getmәzdi. İldә bir yerә hücum edәrdi. Savaşardı, vuruşardı, qanı

su yerinә axıdardı. Belә ki, hamının gözünü qorxutmuşdu. Bu padşahın uşağı yox idi.

Nә qәdәr evlәnirdisә, uşağı olmurdu.

Padşah ildә üç arvad alardı. Elә ki, gürdü uşaq olmadı, arvadın üçünü dә ya

öldürәrdi, ya zindana salardı , ya da qovub ayrı üç arvad alardı.

Günlәrin bir günündә bir dәrviş bu padşahın yanına gәldi, dedi:
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– Padşah sağ olsun, mәn sәnә bir dәrman verәrәm, hәr arvaddan bir oğlun

olar. Amma bir şәrtim var.

Padşah soruşdu:

– Nә şәrt?

Dәrviş dedi:

– Uşaqlar on beş yaşına çatanda birini mәnә vermәlisәn.

Padşah razlaşdı. Dәrviş padşaha bir dәrman verdi. Sonra dedi:

– Bu dәrmanı dörd yerә bölәrsәn. Bir payını özün yeyәrsәn, üç payını da

arvadlarına verәrsәn.

Padşah dәrmanı aldı. Dәrviş çıxıb getdi. Padşah dәrvişin dediyi kimi elәdi.

Gün keçdi, ay dolandı, padşahın hәr avradından bir oğlu oldu. Padşahın

arvadlarından biri xan qızı idi. Odur ki, ondan olan oğlanın adını Xanbala qoydular.

İkinci arvadı bәy qızı idi. Onun da oğlunun adını Bәybala qoydular. Üçüncü arvadı

bir yoxsul dәvәçinin qızı idi. Ondan olan oğlanın adını da Nәrbala qoydular.

Aylar keçdi, illәr dolandı, uşaqlar on dörd yaşı qurtarıb on beş yaşa ayaq

qoydular. Nәrbalanı sarayda hәmişә әlә salardılar. O biri qardaşlar onu gah nәr

balası, gah dәvә balası, gah da köşәk deyә çağırardılar. Nәrbalanın anasına da hamı

aşağı nәzәrlә baxırdı. O biri arvadlar onu qulluqçu kimi işlәdirdilәr. Padşah özü dә

Nәrbalanı saymırdı. Hәmişә o biri oğlanlarını “Mәnim Bәybalam”, “Mәnim

Xanbalam” deyә sevib oxşayırdı. Buna gәlәndә gülüb deyirdi:

– Pәh, pәh… Bir adamın ki, babası dәvәçi ola… Gör onun axırı nә olar

da…

Nәrbala neçә dәfә istәmişdi ki, qaçıb getsin, amma anası qoymamışdı,

demişdi:

– Bala, atan çox hirslidi, haraya qaçsan, sәni tapıb öldürәr.

Əslindә isә Nәrbala o biri qardaşlarından hәm güclü, hәm dә ağıllı idi.

Gün o gün oldu ki, uşaqların on beş yaşı tamam oldu. Axşama bir az qalmış
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dәrviş gәlib ç ıxdı. Padşah dedi:

– Dәrviş, bilirәm niyә gәlibsәn. Ancaq sәn gәl mәndәn uşaq istәmә . Mal,

dövlәt nә qәdәr istәyirsәn sәnә verim, çıx get.

Dәrviş dedi:

– Yox, mәnә heç nә lazım deyil. Ya uşaqlardan birini ver, ya da bu saat elә

birşey elәrәm ki, üçü dә ölәr.

Padşah dedi:

– İndi ki, belәdi, onda qoy Nәrbala qurban olsun Xanbala ilә Bәybalaya.

Apar nә elәyirsәn elә.

Padşah әmr elәdi, cәlladlar Nәrbalanı tutub qollarını bağladılar, verdilәr

dәrvişә. Nәrbalanın anası işi bilib özünü atdı padşahın ayaqlarına, dedi:

– Aman günüdü, mәnim oğlumu bәdbәxt elәmә !

Padşah gәzәblәnib әmr elәdi, arvadı da saldılar zindana. Dәrviş Nәrbalanı

götürüb yola düşdü. Amma Nәrbala anasının zindana salınmasından xәbәr tutmadı.

Nәrbala ilә dәrviş az getdilәr, çox getdilәr, sәhәrә az qalmış çatdılar iki dağın

arasına. Dәrviş qabaqda, Nәrbala da qolları bağlı onun dalınca gedirdi. Birdәn bir sәs

eşitdi. Baxdı ki, bir quru kәllә onun yanınca dığırlana-dığırlana gedir. Özü dә danışır .

Nәrbala diqqәtlә qulaq verdi, gördü kәllә deyir:

– Nәrbala, eşit, bil. Bu dәrviş adam yeyәndi . Mәn dә sәnin kimi cavan bir

oğlan idim. Dәrviş mәni atamdan , anamdan alıb gәtirdi, tәndirә salıb bişirdi, yedi.

Özünü qoru. Bizim qanımızı ondan al!

Kәllә bu sözlәri deyib yox oldu.

Nәrbala getdi fikrә, bilmәdi ki, nә elәsin. Qayıdıb qaça bilmәzdi, çünki әllәri

bağlı idi. Nә qәdәr qaçsaydı da, axırda dәrviş onu tutacaqdı.

Nәrbala başı aşağı belә fikirlәrlә gedirdi, birdәn dәrviş dedi:

– Çatdıq.
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Nәrbala başını qaldırıb gördü ki, dәrәnin lap qurtaracağında, heç kәsin ağlına

gәlmәyәn bir yerdә, böyük bir binanın qabağındadırlar. Dәrviş cibindәn bir dәstә

açar çıxardı. Bu açarlardan biri ilә qapını açdı. Qabaqca Nәrbalanı içәriyә saldı ,

sonra da özü girib; yenә dә qapını bağladı . Onlar dar, qaranlıq bir yerdәn keçib, bir

otağa girdilәr. Otaq da qaranlıq idi. Dәrviş onu s alınmış bir dәst yorğan-döşәyin

yanına gәtirib dedi:

– Hәm gecdi, hәm dә yorulmuşuq. Yataq, sabah danışarıq. mәnim heç

kәsim yoxdu. Sәni özümә oğul edәcәyәm.

Bunu deyib dәrviş otaqdan çıxdı, qapını da daldan bağlayıb getdi. Nәrbala

doğrudan da yorulmuşdu. Elә qolları bağlı uzanıb yatdı. Amma sәhәrә qәdәr rahat

yata bilmәdi. Tez-tez diksinib yuxudan oyanırdı. Ətrafa qulaq asıb yenә dә yatırdı.

Sәhәr dәrvişin ayaq sәslәri onu oyatdı . Qulaq verib gördü ki, dәrviş qapını açır. Tez

sıçrayıb ayağa qalxdı. Dәrviş içәriyә girdi. Onun qollarını açıb dedi:

– Bu mal, bu dövlәt hamısı sәnindi. Biz burda ata-bala kimi dolanacağıq.

Ancaq çörәyimiz yoxdu. Gәl qabaqca tәndiri yandırıb çörәk bişirәk, sonra gör sәnә

nәlәr göstәrәcәyәm.

Tәndir deyәndә kәllәnin dediklәri Nәrbalanın yadına düşdü. Ancaq o, indi

qorxmurdu. Əllәri açıq idi. Dәrvişin ona gücü çatmazdı . Ancaq belә şirin-şirin

danışmağından başa düşmüşdü ki, dәrviş çox hiylәgәr adamdı. Ona görә dә dәrvişin

bütün sözlәrinә, hәrәkәtlәrinә çox diqqәtlә fikir verirdi.

Dәrviş Nәrbalanı yan otağa apardı . Nәrbala baxdı ki, bura tәndir damıdır.

Dәrviş dedi:

– Oğul, hәm xәmir yoğurmalıyıq, hәm dә tәndiri yandırmalıyıq. Hansını sәn

elәyirsәn?

Nәrbala dedi:

– Baba dәrviş, biz ki, ata-bala oluruq, daha yaramaz ki, mәn duran yerdә

sәn iş görәsәn. Bundan sonra bu işlәrin hamısını mәn görәcәyәm. Ancaq hәlә heç

birini bacarmıram. Bu günlüyә sәn elә, mәn baxım, öyrәnim . Dәrviş dedi:

– Doğru deyirsәn, bala. Bax, öyrәn!
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Bunu deyib dәrviş tәndiri yandırdı. Sonra un gәtirib xәmir yoğurmağa

başladı. Elә ki, xәmir hazır oldu, tәndir dә tüstüdәn düşüb közәrdi, dәrviş ayağa

durub yekә, qara bir tiyan gәtirdi, tәndirin içinә saldı . Nәrbala baxdı ki, bu tiyan elә

bu tәndir üçün düzәldilib. Tiyanın qulpları tәn dirin qırağına dayanmışdı, onu çox

aşağı düşmәyә qoymurdu. Tiyanın dibi tәndirdәki oddan bir az yuxarıda dayanırdı.

Nәrbala soruşdu:

– Baba dәrviş, bәs bu tiyan nә üçündü?

Dәrviş dedi:

– Oğlum, çörәyi tәndirә yox, bu tiyanın divarlarına yapacağıq. Bu onun

üçündü ki, çörәk küt düşәndә dә tәndirә düşüb xarab olmasın.

Nәrbala başa düşdü ki, dәrviş yalan deyir. O saat kәllәnin sözlәri onun yadına

düşdü. Dәrvişin mәqsәdi aydın idi. O, istәyirdi ki, Nәrbalanı hәmin tiyanın içinә

basıb bişirsin. Nәrbala heç bir söz demәyib gözlәdi ki, görsün işin axırı nә olur.

Dәrviş әylәşib xәmiri kündәlәdi, sonra kündәlәri yastıladı. Nәrbala da ona

kömәk edirdi. Amma Nәrbala açıq görürdü ki, dәrviş qәsdәn yavaş tәrpәnir. Dәrviş o

qәdәr gözlәdi ki, tәndirdәki tiyan od kimi qızardı. Ayağa qalxıb tәndirin qırağında

oturdu, tiyanın istiliyini yoxladı. Sonra Nәrbalaya dedi:

– İndi gәl otur, çörәklәri yap.

Nәrbala bu dәfә dә heç bir söz demәyib tәndirin qırağında oturdu. Dәrviş

çörәklәrdәn birini ona verib, dedi:

– Amma tәndirin içinә elә sallan ki, çörәyi oda yaxın yapa bilәsәn, yoxsa

bişmәz.

Nәrbala:

– Baş üstә-deyib özünü elә göstәrdi ki, guya çörәk yapmağa hazırlaşır.

Amma әslindә bir balaca әyilib qoltuğunun altından dәrvişә baxmağa başladı. Gördü

ki, dәrviş sәs olmasın deyә barmaqlarının ucunda divara yaxınlaşdı, oradan tiyanın

qapağını götürdü. Bir әlinә balaca bir balta alıb ona tәrәf gәlmәyә başladı. Nәrbala

gördü ki, kәllәnin dediklәri düz imiş. Dәrviş istәyir ki, onu balta ilә vurub tiyanın

içinә salsın, sonra da qapağını örtüb bişirsin.
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Dәrviş yaxınlaşanda Nәrbala cәld bir hәrәkәtlә sıçrayıb ayağa qalxdı, dedi:

– Baba dәrviş, mәn heç vaxt tәndirә çörәk yapmamışam, әlimdә xәmir

tәndirә әyilsәm, özüm dә yıxılaram, çörәyi dә salaram. Al, birini sәn yap, baxım,

öyrәnim, o birilәrini mәn yaparam.

Dәrviş acıqlanmışdı . Amma qәsdәn üzә vurmayıb, tez әlindәki şeylәri yerә

qoydu, çörәyi Nәrbalanın әlindәn aldı, özü tәndirin başında әylәşdi.

Nәrbala o qәdәr gözlәdi ki, dәrviş әlindәki çörәyi yapmaq üçün başıaşağı

tәndirә sallandı. Nәrbala “Başqası üçün quyu qazanın özünü quyuya salmaq lazımdı”

deyib dәrvişә bir tәpik vurdu. Dәrviş başı üstә tәndirә yıxıldı . Nәrbala tez qapağı

tiyanın ağzına basdı. Özü dә çıxıb üstündә oturdu . Dәrviş nә qәdәr qışqırdısa ,

Nәrbala qapağın üstündәn qalxmadı. Bir az keçdikdәn sonra dәrvişin sәsi kәsildi .

Dәrviş ölәndәn sonra Nәrbala dәrvişin sarayını gәzmәyә başladı. Sarayda qırx

otaq var idi, hamısı bir-birindәn gözәl idi. Dünyada nә istәsәn, buradan tapmaq

mümkün idi.

Nәrbala otuz doqquz otaq gәzib qurtardıqdan sonra, qırxıncı otağın qapısını

açdı. Baxdı ki, bura tәmiz, sәliqәli bir tövlәdi. Tövlәdә bir at, bir aslan bağlanıb ,

böyük bir qәfәsdә dә gözәl bir quş var. Nәrbalanı görcәk at kişnәdi, aslan nәrildәdi,

quş adam kimi danışıb Nәrbalaya dedi:

– Xoş gәlmisәn! Biz neçә müddәtdi ki, burada әsirik. Amma bilirdik ki,

dәrviş nә qәdәr hiylәgәr olsa da, axırda elә bir igid tapılacaq ki, ona qalıb gәlәcәk.

Nәrbala baxdı ki, dәrviş atın qabağına әt qoyub , aslanın qabağına dәn töküb,

quşun da qabağına ot qoyub. Tez götürüb dәyişdirdi, әti aslana, otu ata , dәni isә quşa

verdi. Heyvanların üçü dә sәslәnib Nәrbalaya “Sağ ol” dedilәr. Sonra quş dedi:

– Nәrbala, sәn bizim yemlәrimizi dәyişdin, hәr kәsә öz yemini verdin,

görünürki, sәn haqsızlığı sevmәyәn, insaflı bir adamsan. Biz belә bir adamın yolunda

ölümә dә gedәrik. Hәr nә çәtin işin olsa, bizә de. Biz sәnә kömәk elәmәyә hazırıq.

Nәrbala dedi:

– Mәnim insafım qәbul elәmәz ki, siz burda, bu qaranlıq tövlәdә , qәfәsdә,
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zәncirlә bağlı qalasız. Mәn sizi açıb buraxıram. Sonrasını özünüz bilәrsiniz.

Gedәrsiz, xoş gәldiz, yox әgәr qalarsız, mәn dә ölәnә qәdәr sizinlә dostluq elәmәyә

hazıram.

Bunu deyib, Nәrbala onların üçünü dә açıb buraxdı. Heyvanlar qaçmaq

әvәzinә, üzlәrini Nәrbalanın әllәrinә, ayaqlarına sürtmәyә , onu yalamağa başladılar.

Quş dedi:

– Biz gündüzlәri gedib gәzәcәyik, dolanacağıq, özümüzә yem tapacağıq,

axşamları hәmişә buraya gәlәcәyik.

Quş sözünü qurtarıb uçdu. Atla aslan da çıxıb bir dәqiqәdә yox oldular.

Nәrbala dәrvişin bağçasını gәzmәyә başladı. Bağça elә bir bağça idi ki, necә

deyәrlәr, gül bülbülü, bülbül gülü çağırırdı. Burada elә gözәl meyvәlәr, güllәr,

çiçәklәr var idi ki, Nәrbala bunları öz atasının әn mәşhur bağlarında da görmәmişdi.

Nәrbala o qәdәr gәzdi ki, lap yorulub әldәn düşdü. Axırda yığdığı meyvәlәri yedi,

bulağın başında uzanıb yatdı. Az yatdı, çox yatdı, bilmәdi, bir vaxt gözlәrini açanda

gördü ki, at bir tәrәfindә, aslan da o biri tәrәfindә durub, quş da başının üstündәki

daşda oturub. Heyvanlar Nәrbalaya yemәk dә gәtirmişdilәr. Aslan bir ceyran ovlayıb

gәtirmişdi. Quş isә bir kәklik tutub gәtirmişdi. Nәrbala özünә xörәk dә hazırladı,

yedi, içdi, yatdı.

Bu gündәn Nәrbala heyvanlarla dost oldu. Günlәr keçti, hәftәlәr dolandı .

Nәrbala darıxmağa başladı. Heyvanlar bunu başa düşdülәr. Bir axşam quş dedi:

– Əgәr çox darıxırsansa, biz sәni şәhәrә aparaq.

Nәrbala öyrәnib bildi ki, bu şәhәr atasının çox incitdiyi bir padşahın

paytaxtıdı. Qorxdu ki, şәhәrdә tanınıb elә keçә bilәr. Axı , onlar nә bilirlәr ki, atası

onun özünün dә düşmәni olub, bilә-bilә qәsdәn ölümә göndәrib. Quş Nәrbalanı

fikirli görüb dedi:

– Biz bilirik, sәn nә fikir elәyirsәn. Ancaq qorxma. Paltarını dәyiş. Köhnә

bir paltar gey. Biz sәni sәhәr tezdәn, hәlә işıqlanmamış şәhәrә çatdıraq . Gәzәrsәn,

dolanarsan, axşam qaranlıq düşәndәn sonra da gәlib sәni gәtirәrik.
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Nәrbala razılaşdı. Gecәni yatdılar. Sәhәr hәlә işıqlanmamış Nәrbala qalxdı,

bir dәst köhnә paltar geyindi, başına da bir köhnә dәsmal bağladı, ata mindi. At

altında, aslan yanında, quş da başının üstündә hәlә sәhәr açılmamış şәhәrә çatdı. At

şәhәrin kәnarında uca bir hasarın yanında dayandı. Nәrbala düşdü. Quş hasarı

göstәrib dedi:

– Bura padşahın gül bağıdı. Yay, yaz, bir dә payız fәsillәrindә padşahın

qızları bu bağdakı sarayda yaşayırlar.

Sonra tükündәn bir dәnә dә çәkib Nәrbalaya verdi:

– Gәzib dolanarsan, axşam isә bizi burda gözlәyәrsәn, ancaq işdi, birdәn biz

gәlәnә qәdәr başına bir qәza gәlsә, bu tükü yandırarsan, biz harda olsaq, sәnin

kömәyinә gәlәrik.

Heyvanlar getdilәr. Nәrbala da yavaş-yavaş şәhәrә tәrәf gәldi. Şәhәr böyük

idi, tanış da yoxudu. Nәrbala tәk başına o qәdәr gәzdi ki, lap yorulub әldәn düşdü.

Axşama bir qәdәr qalmış hәmin bağın yanına gәldi, hasarın yanında dayandı,

gözlәmәyә başladı. Birdәn bağın qapısı açıldı, içәridәn ağsaqqal bir qoca çıxdı.

Nәrbala әdәblә salam verdi. Qoca salamı alıb dedi:

– Oğlum, qәrib adama oxşayırsan. Kimsәn? Burada niyә dayanmısan?

Bәlkә yatmağa yerin yoxdu?

Nәrbala indiyә qәdәr heç kәsdәn belә şirin söz eşitmәmişdi. Gördüyü kişilәr ;

atası,  qardaşları, saraydakı adamlar olmuşdu ki, onların hamısı da onu әlә salıb

gülәrdi. Bunlardan baş qa Nәrbala bir dә dәrvişi görmüşdü ki, o da onu öldürmәk

istәmişdi . Nәrbalanın qocadan çox xoşu gәldi, dedi:

– Bәli, qәribәm. Birinci dәfәdir ki, şәhәrә gәlmişәm. İndi yoldaşlarımı

gözlәyirәm ki, onlara qoşulub kәndimizә gedim.

Qoca dedi:

– Oğlum, mәn bu bağın bağbanıyam. Buranı mәn salmışam. Bu ağacları

Mәn yetişdirmişәm. Bir neçә dәfә bizim qonşuluqda olan padşah qoşun çәkib bizim

üstümüzә gәlib, şәhәrimizi talayıb , adamlarımızı qırıb, amma duruş gәtirә bilmәyib,

qaçıb gedib. Hәr dәfә gedәndә bizim bağı da viranә qoyub, sonradan yenә
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düzәltmişәm . Mәn görürәm ki, sәn bir yaxşı uşaqsan. Mәnim dә heç kәsim yoxdu. O

padşah axırıncı dәfә bizim üstümüzә gәlәndә mәnim dә evimi talan elәdi ki, var-yox

bircә oğlum var idi, onu da öldürdü. İndi sәni gördüm, yaman ürәyimә yatdın. Əgәr

ayrı bir işin, peşәn yoxdursa, gәl mәnә şagird ol, birlikdә işlәyәk, mәnim ömrümә

çox qalmayıb. İstәmirәm ki, mәndәn sonra bağ naşı adam әlinә düşüb xarab ola.

Nәrbala dedi:

– Gәlәrәm, әmi, ancaq bu gün gәrәk kәndimizә gedib anamdan icazә alam,

sonra gәlәm.

Qoca öz evini Nәrbalaya göstәrib, dedi:

– Əgәr gәlsәn, qapını döyüb mәni çağırarsan.

Nәrbala dedi:

– Baş üstә.

Bağban evinә girdi. Nәrbala da hasarın yanına qayıtdı. Amma Nәrbalanı fikir

götürmüşdü ki, görәsәn bağban hansı qonşu padşahdan danışır. Bәlkә elә onun

atasından danışır. Nәrbala bu fikirdә idi ki, at, aslan ve quş gәldi. Nәrbala yenә dә atı

mindi, aslan yanında, quş da başının üstündә evә gәldi. Evdә Nәrbala dostlarına dedi:

– Mәn burda adamsızlıqdan, bir dә işsizlikdәn darıxıram . Gedib bağbana

şagird olacağam.

Sәhәr tezdәn heyvanlar onu yenә dә hәmin bağın yanına gәtirdilәr.

Quş tükündәn bir neçә dәnә çәkib ona verib dedi:

– Biz orda qalacağıq, nә zaman sәnә lazım ols aq, tükü yandırıb bizi

çağırarsan.

Nәrbala dostları ilә görüşdü. Onlar getdilәr. Nәrbala da bağbana şagird olub

bağda işlәmәyә başladı.

Bu, şәhәrin әn gözәl bağı hesab olunurdu. Özü dә padşahın idi. Padşahın üç

qızı var idi. Qızlar hәr gün axşam bağı gәzәrdilәr. Nәrbalanın bağa gәldiyi günün

axşamı qızlar adәtlәri üzrә bağa gәzmәyә çıxmışdılar. Nәrbala da bağın bir tәrәfindә
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bağbanla işlәyirdi. Qızlar bir qәdәr gәzdikdәn sonra bağbanın yanına gәldilәr. Böyük

qız dedi:

– Bağban, bağdakı güllәr açılıb, bunlardan niyә dәstә tutub sәhәrlәr bizә

gәtirmirsәn?

– Xanım, mәn qәsdәn dәstә tutub gәtirmirәm ki, özünüz gәlib dәrәsiniz.

Ortancıl qız ağzını büzüb dedi:

– Yaxşıdı… Gülü biz özümüz gәlib dәrәcәyiksә, bәs sәni niyә saxlayırıq ?

Bağban dedi:

– Xanım, mәn elә demәdim. Axı gül dәrmәyin özünün başqa lәzzәti var.

Mәn elә bildim ki, bu sizә dә lazımi lәzzәt verir. İndi ki, belәdi , baş üstә. Sәhәr dәstә

tutub Nәrbala ilә göndәrәrәm.

Böyük qız soruşdu:

– Kimlә göndәrәrsәn?

Bağban Nәrbalanı göstәrib dedi:

– Nәrbalaynan.

Böyük qız Nәrbalaya baxıb, başladı gülmәyә.

– Nәrbala… Nәrbala… Ada bax ha… Nәrbala…

Ortancıl qız dedi:

– Yaxşı addı… nәr, yәni dәvә… Nәrbala, yәni dәvә balası.

Böyük qız dedi:

– Yәni köşәk … Elә özü dә lap dәvә balasına oxşayır.

Ortancıl qız dedi:

– Mәnә gülü özün gәtirәrsәn. Mәn onun paltarından iyrәnirәm.

Kiçik qız hirslәnib bacılarına dedi:

– Siz elә hәmişә belәsiz. Niyә, ona nә olub ki? Nә olsun ki, paltarı bir az

köhnәdi, siz onun gözlәrinә baxın. Görün nә ağıllı gözlәri var!
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Böyük qız dedi:

– Nә… Yekә… Qara…

Ortancıl qız dedi:

– Elә lap dәvә gözünә oxşayır.

Kiçik qız üzünü Nәrbalaya tutub dedi:

– Sәn bunlara fikir vermә, ay oğlan. Sәhәr mәnә gülü özün gәtirәrsәn.

Bacılar gülüşüb dedilәr:

– Sәhәr tezdәn sәnә bir dәstә dәvә gülü gәtirәcәk.

Nәrbala dedi:

– Xanımlar, varın verәn utanmaz. Hәr kәs öz qabiliyyәtinә görә, öz

qanacağına görә iş görәr. Mәn elә gül gәtirәrәm ki, balaca xanımın başı aşağı olmaz.

Qızlar gülüşә-gülüşә dedilәr:

– Sәhәr baxarıq.

Qızların Nәrbalanı әlә saldıqlarını görәn bağban çox qәmgin olub dedi:

– Darıxma, oğlum. Onların sözlәri sәnә toxunmasın.

Nәrbala dedi:

– Yox, әmi. Bu sözlәr mәnim üçün tәzә deyil. Belә sözlәri çox eşitmişәm.

Bağban Nәrbalanı da götürüb evә gәldi. Bir az çörәk yeyib yatdılar. Elә ki,

bağban yuxuya getdi. Nәrbala qalxıb çölә çıxdı. Quş verәn tükün birini yandırdı. Beş

dәqiqә keçmәmiş quş hazır oldu, dedi:

– Nә olub, Nәrbala?

Nәrbala dedi:

– Gәrәk sәhәr açılmamış mәnә bir dәstә gül gәtirәsәn. Amma elә gül

tapmalısan ki, bu padşahın mәmlәkәtindә olmasın.

Quş cavab verdi:

– Baş üstә. Mәn sәnә bir dәstә gül gәtirәrәm ki, gәlәn il bu vaxta qәdәr

qalsın, heç solmasın.
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Quş uçub getdi. Nәrbala da gәlib yatdı. Sәhәr tezdәn bağban Nәrbalanı oyatdı

ki:

– Dur, bala. Mәn böyük xanımlar üçün gül yığmağa gedirәm. Dur sәn

dә, gedәk. O balaca xanım böyüklәrin ikisindәn ağıllı, yaxşı qızdı. Sәn gәrәk ona elә

dәstә tutasan ki, başıaşağı olmasın.

Nәrbala dedi:

– Sәn get. Mәn dә bu saat gәlirәm.

Bağban bağa getdi, iki dәstә gül yığıb , qızları apardı. Qızlar baxdılar ki,

bağban gülü gәtirdi, amma Nәrbala yoxdu. Yenә dә gülüb, kiçik qızı әlә salmağa

başladılar. Elә bu vaxt Nәrbala gәldi. Ədәblә salam verib, әlindәki gül dәstәsini kiçik

qızın qabağına qoydu, dedi:

– Xanım, bu elә güldü ki, gәlәn il bu vaxta qәdәr qalacaq, solmayacaq.

Güllәr o qәdәr gözәl idi ki, qızlar heç bir söz deyә bilmәdilәr. Hәrә öz gülünü

otağına apardı. Gecәni yatdıldar. Sәhәr durub gördülәr ki, bağbanın gәtirdiyi güllәr

yavaş-yavaş solur. Amma kiçik qızın gülü elәdi ki, elә bil, bu saat dәrilib.

Bir gün, iki gün, üç gün bir hәftә keçdi. Nәrbalanın gәtirdiyi güllәr solmadı

ki, solmadı. Bacılar kiçik qızdan gizli bütün bağı gәzdilәr. Başa düşdülәr ki, Nәrbala

bu güllәri ayrı yerdәn gәtirib. Bacılar paxıllıqdan azarladılar. Xәbәr gedib padşaha

çatdı ki, bәs bağbanın şagirdi onun kiçik qızına bir dәstә solmayan gül gәtirib, o biri

qızlar da buna dözә bilmәyib, azarlayıblar. Padşah dedi:

– Burda nә çәtin iş var ki? Sabah çağırıb deyәrәm, gedib onlar üçün dә

gәtirәr.

Sabahısı gün padşah Nәrbalanı yanına çağırdı, dedi:

– A gәdә, o gülü sәn gәtiribsәn?

Nәrbala cavab verdi:

– Bәli.

Padşah dedi:

– Bu gün gedib ondan iki dәstә dә gәtirәrsәn.
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Padşah bu sözlәri dediyi vaxt vәzirin, vәkilin oğlanları da burada idilәr.

Vәzirin oğlu durub dedi:

– Padşah sağ olsun, bunun özü nәdi ki, gәtirdiyi gül nә ola?

Vәkilin oğlu dedi:

– Sәn icazә ver, biz gedib ondan da yaxşı gül tapaq.

Nәrbala çox sakit dedi:

– Siz ondan yaxşı gül tapa bilmәzsiniz. O elә güldü ki, dәrildikdәn sonra bir

il solmur. Çalışın onun özündәn tapın.

Padşah dedi:

– Sәn onu hardan dәrmisәn?

Nәrbala dedi:

– O güllәri mәn dәrmәmişәm . O güllәri ağ atlı, ağ çuxalı, ağ papaqlı bir

oğlan bazara aparırdı, mәn ondan aldım, aparıb xanıma verdim.

Padşah dedi:

– Bәs bilmәdin o, gülü hardan gәtirirdi?

Nәrbala dedi:

– Soruşdum, dedi ki, bax, o dağın dalından yığmışam.

Padşah dedi:

– Yaxşı, get yığ gәtir.

Nәrbala dedi:

– Padşah sağ olsun, mәn burda qәrib bir oğlanam. Özümün dә atım yox,

ulağım yox, nә ilә gedim?

Vәzirin oğlu ilә vәkilin oğlu qalxdılar ki:

– Padşah sağ olsun, biz duran yerdә o kimdi ki, şah qızlarına gül gәtirә?!

İzin verin, biz gedәk.

Padşah icazә verdi. Oğlanlar hazırlaşmağa getdilәr. Nәrbala da bağa gәldi.
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Gün keçdi, axşam oldu. Nәrbala ilә bağban yatmağa hazırlaşırdılar ki, qapı yavaşca

döyüldü. Bağban durub qapını açdı. Padşahın kiçik qızı içәriyә girdi. Nәrbala әdәblә

ayağa qalxıb salam verdi. Qız soruşdu:

– Sәn gülün yerini onlara dedinmi?

– Bәli, xanım dedim.

– Sabah onlar o güldәn tapıb gәtirә bilәcәklәr mi?

Nәrbala duruxdu. Qız bir dә soruşdu:

– Demәk ki, sabah onlar o güldәn gәtirәcәklәr?

Nәrbala dedi:

– Mәn sizә yalan demәk istәmirәm, xanım. Ona görә dә sizin xoşunuza

gәlsә dә, gәlmәsә dә, düzünü deyәcәyәm.

Qız baxdı ki, Nәrbala çox ciddi oğlandı , dedi:

– Elә mәn dә istәyirәm ki, düzünü deyәsәn.

Nәrbala dedi:

– Çünki onlar o gülü tapa bilmәzlәr.

Qız dedi:

– Demәk ki, sәn gülün yerini onlara düz demәmisәn. Halbuki bu saat

deyirdinsәn yalançı deyilsәn.

Nәrbala dedi:

– Mәn yalan demәmişәm. Mәn demişәm ki, o gülü ağ atlı, ağ çuxalı, ağ

papaqlı bir oğlan gәtirib. Bu da düzdü.

Qız dedi:

– Bәs o oğlan kimdi?

Nәrbala dedi:

– Xanım, bayaq dedim ki, mәn sizә yalan danışa bilmәrәm. Düzünü dә

hәlәlik demirәm. Odu ki, xahiş edirәm bu sualı mәnә vermәyәsiniz.

Qız baxdı ki, xeyr, Nәrbala çox ağıllı adandı. Fikrә getdi, dedi:

– Nәrbala, mәn istәyirәm ki, sabah onlar o güldәn tapıb gәtirsinlәr.
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Nәrbala soruşdu:

– Niyә?

Qız dedi:

– Mәnim bacılarım çox hiylәgәr , insafsızdırlar. Mәn bu saat onların

söhbәtini eşitmişәm. Onlar bu iş üçün sәndәn, bir dә bağbandan intiqam almaq

istәyirlәr. Əgәr sabah gül tapılmasa, onlar vәzirin oğlu ilә vәkilin oğlunu

öyrәdәcәklәr ki, gülün yerini deyәnә qәdәr sәnә cәza versinlәr, sonra da öldürsünlәr.

Nәrbala gülüb dedi:

– Xanım, sәn mәnim bağban oğlu olduğuma baxma. Onlar heç yel olub

yanımdan da ötә bilmәzlәr.

Qız baxdı ki, yox, Nәrbala hәm dә igid oğlandı. Ürәyindә lap sevindi, dedi:

– Nәrbala, onlar atamı da yoldan çıxaracaqlar ki, bağbana cәza versin.

Nәrbala soruşdu:

– Ona niyә?

Qız dedi:

– Birinci ona görә ki, o sәni haradan tapıb gәtirib?

Nәrbala dedi:

– Bu barәdә ona heç kim bir söz deyә bilmәz. Çünki mәn onun nәvәsiyәm.

Mәnim anam onun qızı idi. Biz kәnddә yaşayırdıq. İndi anam ölüb, babamın yanına

gәlmişәm.

Qız bağbana baxdı. Bağban gördü ki, oğlan çox ağıllıdı. Dedi:

– Bәli, xanım. O mәnim nәvәmdi.

Qız Nerbalaya dedi:

– İndi ki, belәdi, sәn gәrәk razı olmayasan ki, atam sәnin babana cәza verә.

Onlar istәyirlәr ki, atam ona cәza versin ki, niyә indiyә kimi güldәn tapıb bu bağda
әkmәyib.

Bunu eşidәn Nәrbala fikrә getdi.

– Xanım, xahiş elәyirәm beşcә dәqiqә burda dayanasan. Mәn bu saat
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gәlirәm.

Nәrbala çölә çıxıb tükü yandırdı. Quş o saat özünü yetirdi. Nәrbala quşdan

soruşdu:

– De görüm, o gülün tumundan tapıb gәtirә bilәrsәnmi?

Quş dedi:

– Taparam.

Nәrbala dedi:

– Sәhәr açılmamış atı mәnә çatdırarsan. Üstündә dә atın öz rәngindә bir

dәst ağ paltar, ağ papaq olsun.

Quş dedi:

– Baş üstә.

Nәrbala dedi:

– Bir dә mәnә iki dәstә solmayan güldәn gәtirәrsәn.

Quş dedi:

– Baş üstә.

Quş uçub getdi. Nәrbala içәriyә qayıdıb qıza dedi:

– Xanım, siz ki, bacılarınız kimi dikbaş, başqalarını әlә salan, özünü

hamıdan uca tutan deyilsiniz, mәn ömrümün axırına qәdәr sizinlә dost olacağam.

Arxayın ola bilәrsiniz. Sabah onlar gül tapacaq.

Qız bağbana baxdı, bağban qıza, amma heç biri bir söz demәdi. Qız çıxıb

getdi. Nәrbala ilә bağban da yerlәrinә girib yatdılar.

Sehәrә yaxın quş iki dәstә gül, bir dә atı gәtirdi. Nәrbala ağ patları geyindi.

Ağ papağı qoydu, atı mindi, güllәri dә götürüb bir baş padşaha dediyi dağın dalına

getdi. Sәhәr açıldı. Nәrbala baxdı ki, budu vәzirin oğlu ilә vәkilin oğlu gәlirlәr. Tez

üzünü ağ bir dәsmalla örtdü ki, tanımasınlar. Atı minib yavaş-yavaş onlara tәrәf

sürmәyә başladı. Oğlanlar baxdılar ki, Nәrbalanın dediyi kimi, ağ patlarlı, ağ atlı

adam gәlir. Özü dә hәmin güldәn әlindә iki dәstә gәtirir. Bir istәdilәr hücum elәyib

onu vurub öldürsünlәr, atı da, gülü dә alsınlar. Amma bir ata , bir oğlana baxıb

qorxdular. Salam verib soruşdular ki:
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– O gülü hardan alıbsan?

Nәrbala sәsini dәyişib dedi:

– Bu gül mәnim bağımda bitir.

Dedilәr:

– Neçәyә deyirsәn sat alaq.

Nәrbala dedi:

– Satmıram.

Dedilәr:

– Onda elә-belә ver, xәstәmiz var. Hәkimlәr bu gülü dәrman deyiblәr.

Nәrbala dedi:

– İndi ki, xәstәniz var, verәrәm. Amma әvәzindә hәrәnizin qoluna bir

damğa basmalıyam.

Oğlanlar gördülәr ki, ayrı yolla gülü ala bilmәyәcәklәr fikirlәşdilәr ki,

paltarın altında bizim qolumuzda damğa olduğunu kim görәcәk. Razılaşdılar.

Nәrbala hәrәsinin sağ qoluna bir damğa basıb, güllәri onlara verdi, özü dә atı vurub

bir dәqiqәdә gözdәn itdi. Elә ki, tәpәnin dalına yetişdi, atdan düşdü, paltarını dәyişib

atı yola saldı, evә gәldi. Bir-iki saatdan sonra bütün şәhәrә sәs yayıldı ki, vәzirlә

vәkilin oğlu böyük igidlik göstәriblәr. Amma qollarındakı damğadan heç kәsin

xәbәri olmadı. Elә hәmin gün vәzirlә vәkil padşahın yanına gәldilәr. Vәzir baş әyib

dedi:

– Padşah sağ olsun, mәnim oğlum çox böyük igidlik göstәrdi. Sәnin böyük

qızının istәdiyi gülü tapıb gәtirdi. İndi mәn elçiliyә gәlmişәm. Əgәr icazә versәn,

böyük qızını oğluma istәrәm.

Vәzirdәn sonra vәkil baş әyib dedi:

– Padşah sağ olsun, razılıq ver, ortancıl qızını da mәnim oğluma nişanlayaq.

Padşah dedi:

– Sizin oğlanlarınız igid olduqlarını sübut elәdilәr. Mәnim sözüm yoxdu,

ancaq gәrәk mәnim qızlarımın üçünün dә toyu birdәn ola. Bir dә gәrәk qızlar özlәri

deyәlәr ki, kimә әrә getmәk istәyirlәr.



142

Padşah әmr elәdi, sabahısı gün bütün әhali sarayın qabağına yığışdı. Qızların

üçü dә eyvanda oturdu. Hәrәsinin dә әlinә bir alma verdilәr. Tapşırdılar ki, kim hansı

oğlanı istәyirsә, almanı ona atsın. Sonra oğlanlar bir-bir gәlib eyvanın qabağından

keçmәyә başladılar. Kiçik qız almanı atmadı. Bütün oğlanlar keçib qurtardı . Padşah

axırda adam göndәrdi ki:

– Qız niyә almanı atmır?

Qız cavab verdi ki:

– Mәnim gözlәdiyim hәlә gәlmәyib.

Ha fikirlәşdilәr kim qalıb, tapa bilmәdilәr. Çünki şәhәrin oğlanlarının hamısı

gәlib keçmişdi. Axırda adamlardan biri dedi:

– Bağbanın nәvәsi Nәrbala qalıb.

Adam göndәrdilәr, o da gәldi. Onu әslindә elә-belә çağırmışdılar. Heç kәs

inanmırdı ki, padşahın qızı ona alma ata. Amma iş başqa cür oldu. Nәrbala gәlib

eyvanın qabağından keçәndә, kiçik qız әlindәki almanı ona atdı. Bunu görәn padşah

cin atına mindi, dedi:

– O ki bu gәdәyә alma atdı, daha mәnim qızım deyil. Özünü dә elә güclә

gәdәyә verәcәyәm. Qoy hamı ona gülsün.

Padşah böyük qızı ilә ortancıl qızına çoxlu cehiz verdi, yaxşı toy elәdi, kiçik

qıza isә heç bir şey vermәyib bağbanın evinә göndәrdi. Bağban, Nәrbala, bir dә kiçik

qız bir evdә yaşamağa başladılar. Amma qız igid qız idi. Özü heç fikir elәmirdi,

bağbanı, Nәrbalanı da fikir elәmәyә qoymurdu.

Bu işin üstündәn bir müddәt keçdi.

Bir gün padşah bәrk azarladı. Boğazı elә şişdi ki, heç bir şey keçmәdi. Nә

qәdәr dәrman verdilәr, kömәk elәmәdi. Axırda mәşhur bir hәkim tapı b gәtirdilәr.

Hәkim dedi:

– Sәn gәrәk bir neçә gün ov әtinin suyunu içәsәn.

Kürәkәnlәr bunu eşitdilәr. Atlarını minib ov axtarmağa getdilәr. Bu әhvalatı
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Nәrbala da eşitdi. Quşun tükünü yandırdı. Ağ paltarı geydi, atı mindi, aslan yanında,

quş da başının üstündә özünü yetirdi bir bulağın başına atdan düşdü, heyvanlara dedi:

– Nә qәdәr bu әtrafda ov varsa, hamısını yığın buraya.

Bir saatın içindә bulağın başı doldu ovla. Bir tәrәfdәn at, bir tәrәfdәn aslan,

bir tәrәfdәn quş, bir tәrәfdәn dә oğlan özü dörd tәrәfi kәsdilәr.

Kürәkәnlәr hәr yeri axtarıb, әldәn-ayaqdan düşdülәr, ov tapa bilmәdilәr. Geri

qayıdan baş baxdılar ki, bulağın başı doludu ovla. Oxlarını düzәldib vurmaq

istәyәndә Nәrbala bu tәrәfdәn çıxdı, dedi:

– Nә elәyirsiniz! Görmürsünüz onların sahibi buradadı!

Kürәkәnlәr baxdılar ki, hәmin ağ atlı oğlandı, dedilәr:

– Ovun nә sahibi?!

Nәrbala dedi:

– Onda bir balaca dayanın, bu saat görәrsiniz ki, ovların sahibi var, ya

yoxdu.

Bunu deyib Nәrbala kәmәnd atdı, ovlardan birini tutdu. Sonra bir fit verdi.

Bir tәrәfdәn quş, bir tәrәfdәn at, bir tәrәfdәn dә aslan onun yanına gәldilәr. Ovlar

hamısı qaçıb getdilәr. Kürәkәnlәr işi belә görәndә lap mәәttәl qaldılar. Nәrbala gülüb

dedi:

– Mәn bilirәm ki, sizin qayınatanız bәrk xәstәdi. Hәkimlәr dә ona ov әtinin

suyunu dәrman deyiblәr. Bax, bu ovu mәn sizin üçün tutmuşam. Amma şәrtim var,

indi dә hәrәnizin sol qoluna bir damğı basacağam.

Kürәkәnlәr baxdılar ki, ayrı çarә yoxdu. Razı oldular. Nәrbala onların

qollarına damğa basdı, sonra dedi:

– Ancaq ovun başını kәsib götürәcәyәm.

Kürәkәnlәr buna da razı oldular. Nәrbala ovun başını kәsdi. Kesә-kәsә

deyirdi:

– Adı başına, dadı başına.
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Nәrbala elә ki, işini qurtardı , ovun kәllәsini götürdü, atı mindi, aslan yanında,

quş da başının üstündә beş dәqiqәnin içindә gözdәn itdi .

Kürәkәnlәr ovu gәtirib gәldilәr. Arvadları tez ovu bişirdilәr, suyunu padşaha

verdilәr. Amma bu dәrman padşaha heç bir kömәk elәmәdi. Ona görә kömәk

elәmәdi ki, Nәrbala onun başını kәsәndә demişdi: “Adı başına, dadı başına.” Ovun

da bütün dadı başına keçmişdi.

Nәrbala elә ki, tәpәnin dalına çatdı, yenә dә heyvanları buraxdı, paltarını

dәyişdi, ovun kәllәsini dә götürüb evә gәldi. Bağbanla qız kәlleni görüb soruşdular :

– Bu nәdi?

Nәrbala dedi:

– Padşahın kürәkәnlәri ov vurdular, başını kәsib atdılar, mәn dә götürüb

gәtirdim, bişirәsiniz.

Bağban qıza baxdı, qız bağbana baxdı, şübhәlәndilәr, amma bir söz

demәdilәr. Oğlan qıza dedi:

– Əgәr istәyirsәn ki, atan yaxşı olsun, o kәllәni bişir, suyundan bir qab ona

ver.

Qız kәllәni bişirmәk istәmәdi . Çünki atası onun özünә dә heç baxmaq

istәmirdi. Onun gәtirdiyi xörәyi yeyәrdimi? Özü dә ki, xörәk dә bir xörәk ola. O biri

kürәkәnlәrin vurduqları ovun kәllәsinin suyu. Bağban dedi:

– Qızım, o nә deyir, elәcә dә elә, o biri şeyi bilmәsә demәz.

Qız kәllәni bişirdi, suyundan bir qab atasına apardı. Amma qorxudan özü

onun yanına girә bilmәdi. Bir qoca dayәsi var idi. Ona verib göndәrdi. Padşah

kәllәnin suyundan bir qaşıq içdi, gözlәri işıqlandı . Bir qaşıq da içdi, elә bil boğazı

açılmağa başladı. Qabı iki әlli tutub başına çәkdi , qurtarandan sonra qışqırdı ki:

– Bundan yenә dә verin.

Dayә qaçıb kiçik qızın xörәk qazanını götürüb gәtirdi. Axşama qәdәr padşah
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kәllәnin suyunu içib qurtardı . Sәhәr sapsağlam olub ayağa durdu. Bütün şәhәrә sәs

yayıldı ki, kürәkәnlerin vurub gәtirdiyi ovun suyu padşahı sağaldıb. Padşah elә ki

sağaldı, dayәni yanına çağırdı:

– Sәn o xörәyi hardan almışdın? Onun dadı başqa idi. Kürәkәnlәrimin

vurduğu ovdan deyildi.

Dayә açıb әhvalatı danışdı. Padşah bircә kәlmә dә olsun danışmadı. әhvalat

gizli qaldı. Kürәkәnlәr dә ki, onsuz da lovğa idilәr. Bu işdәn sonra bir az da

lovğalanmağa başladılar. Özlәrini elә çәkirdilәr ki, daha yerә-göyә sığışmırdılar.

Bu işin üstündәn bir müddәt keçdi. Bir gün qasidlәr xәbәr gәtirdi ki,

Döşgüvar padşah yenә dә qoşun çәkib onların üstünә gәlir. Bütün әhali bir-birinә

dәydi. Çünki bu yerin әhalisi Döşgüvar padşahın davasını , zülmünü görmüşdü.

Padşah әmr elәyib vәzir, vәkili yığdı. Qoşun hazırlamağa başladılar. Üç

gündәn sonra Döşgüvar padşah qoşunu ilә gәlib şәhәrin әtrafını tutdu, padşaha da

belә bir mәktub göndәrdi:

– “ Ey padşah, gәlib şәhәrinin әtrafını tutmuşam. Bir cә dәfә qoşuna әmr

versәm, şәhәrindә daş daş üstündә qalmaz. Sәnә üç gün möhlәt verirәm. Menim iki

oğlum var, sәnin iki kürәkәnin. Birinci gün mәnim Xanbala oğlum sәnin böyük

kürәkәninlә vuruşacaq. İkinci gün Bәybala oğlum o biri kürәkәninlә vuruşacaq.

Üçüncü gün sәninlә özüm vuruşacağam. Hansı tәrәf basıldı, o tәrәf tәslim olmalıdı.

Ya şәrti qәbul elә, ya da şәhәri xarabaya çevirib yerindә turp әkәcәyәm.”

Padşah şәhәr adamlarını çağırıb mәktubu oxudu. Çarәlәri kәsilib şәrti qәbul

elәdilәr. Kürәkәnlәr hazırlaşmağa başladılar.

Sәhәr qoşunlar üz-üzә dayandı. Kürәkәnlәr geyinib getdilәr. Nәrbala kiçik

qıza dedi:

– Get, atana de, mәnә dә bir at, bir qılınc versin. Düzdü, mәn gücsüzәm,

dava zad görmәmisәm, amma, heç olmazsa, qoşunun içindә dayanıb qaraltı edәrәm

ki…

Qız getmәk istәmәdi. Çünki sarayda hamı ona, bir dә Nәrbalaya çox pis

nәzәrlә baxdı. Hәmişә әlә salıb gülürdü. Bacıları ilә yeznәlәri dә ki, Nәrbalanın adını

dәvә balası qoymuşdular. Bilirdi ki, indi dә gedib at istәsә, hamı ona gülәcәk. Odur
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ki, getmәk istәmirdi. Amma Nәrbala әl çәkmәdi. Qız axırda durub atasının yanına

getdi.

– Ata, әmr әlә, bir qılınc da bizә versinlәr.

Padşah gülüb dedi:

– Nә var? Yoxsa dәvә balası qeyrәtә gәlib?!

Qız hirslәnib dedi:

– Ata, niyә bizi әlә salırsan?

Padşah da hirslәnib cavab verdi:

– Sәn gәrәk elә oğlana әrә gedәydin ki, indi qoşunun qabağında dayana idi.

Amma kimә getdin, bir gәdәnin birisinә. Bacılarını görürsәn?

Qız dedi:

– Nә olar. Bütün bacılar ağıllı olmaz, bütün kürәkәnlәr dә igid olmaz.

Padşahın ürәyi kövrәldi. Bir dә onun gәtirdiyi xörәk yadına düşdü. Dedi:

– Bir mәnә de görüm, sәn onda xörәyi haradan alıb mәnә gәtirmişdin?

Qız әhvalatı danışdı:

– O biri kürәkәnlәr ov vurmuşdular, başını kәsib atmışdılar. Nәrbala

götürüb evә gәtirmişdi. Mәn xörәyi hәmin o kәllәdәn bişirmişdim.

Padşah fikrә getdi, dedi:

– Yaxşı, bәs sәnin hardan ağlına gәldi ki, ondan mәnә göndәrdin?

Qız dedi:

– Nәrbala mәnә dedi ki, әgәr atanın sağalmasını istәyirsәnsә, o xörәkdәn

ona göndәr.

Padşah daha heç bir söz demәdi. Çağırıb tapşırdı ki, Nәrbalaya bir at, bir dә

qılınc versinlәr.

Qoşunun böyüyü gülmәk üçün Nәrbalaya bir axsaq yabı, bir dә yarısı qırılmış

bir qılınc göndәrdi.

Bağban yabı ilә qılıncı görüb elә ucadan güldü ki, oğlan da qız da qorxdular.

Bağban dedi:



147

– Ay bala, ürәyini sıxma.

Nәrbala cavab verdi:

– Ürәyimi niyә sıxıram? Gәl, görәk.

Nәrbala qabaqda, bağban da dalda yabının ipindәn tutub meydana gәldilәr.

Süpürgәçilәr meydanı süpürürdülәr, tәbil vuruldu. Döşgüvar padşahın

tәrәfindәn Xanbala meydana çıxıb pәhlәvan istәdi. Bu tәrәfdәn dә böyük kürәkәn

meydana çıxdı. Elә birinci vuruşda bildi ki, Xanbala kürәkәni basacaq, odur ki,

bağbana dedi:

– Sәn burda dayan mәn bu saat gәlirәm.

Nәrbala meydandan çıxdı, bir dalda yerә çәkilib tükü yandırdı. Quş hazır olub

dedi:

– Nә olub, Nәrbala?

Nәrbala cavab verdi ki:

– Bu saat atı, bir dә patlarlarımı mәnә çatdır .

Beşcә dәqiqә keçmәmiş hamısı hazır oldu. Nәrbala atı mindi, tәpәnin üstünә

qalxıb baxdı ki, Xanbala kürәkәnin qollarını bağlayır.

Xanbalanın adamları böyük kürәkәni әsir elәyib apardalar. Döşgüvar

padşahın adamları şadlıq tәbili çaldılar. Xanbala lovğa-lovğa meydanı gәzib,

pәhlivan istәmәyә başladı.

Nәrbala atı vurdu . Bir dә baxdılar ki, ağ atlı adam budu ildırım kimi gәlir.

Nәrbala meydanı bir dәfә dolanıb Xanbalaya dedi:

– Xanbala, lovğalanma. Padşahın kürәkәni mәnәm. Sәnin indi tutub әsir

elediyin mәnim qullarımdan biridi. İnanmırsan, әmr elә onun qollarındakı damğalara

baxsınlar.

Nәrbalanın sözlәrini hәr iki tәrәf eşitdi. Bu tәrәfdә dә hamı mәәttәl qaldı ki,

görәsәn, bu kimdi?
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Döşgüvar padşah isә o saat әmr elәdi. Əsir tutulmuş böyük kürәkәnin

qollarına baxdılar. Gördülәr ki, hәr iki qolunda damğa var. Elә zәnn elәdilәr ki, әsl

kürәkәn, doğrudan da, meydandakı oğlandı, bu da onun quludu.

Tәzәdәn dava tәbili vuruldu. Xanbala ilә Nәrbala vuruşmağa başladılar.

Amma bu vuruşma çox çәkmәdi. Nәrbala elә birinci zәrbәdә Xanbalanı vurub atdan

saldı, düşüb qollarını bağladı, padşahın qabağına gәtirdi. Padşah Nәrbalanı tanıya

bilmәdi, çünki onun üzü örtülü idi. Nәrbala Xanbalanı tәhvil verib dedi:

– Padşah, ona heç bir şey elәmәyib zindanda saxlarsan. Sabah keçәr, ikinci

gün keçәr, üçüncü gün onu sәndәn istәyәcәyәm.

Sonra Nәrbala atını Döşgüvar padşahın qabağına sürüb dedi:

– Padşah, dava qurtarana qәdәr mәnim nökәrim sizdә qalacaq. Başına bir iş

gәlsә, özündәn küs.

Bunu deyib Nәrbala atını vurdu, getmәk istәdi . Elә bu vaxt Xanbalanın

qardaşı Bәybala ona bir ox atdı. Ox Nәrbalanın qoluna dәydi. Nәrbala dönüb dedi:

– Mәn bilirәm, bu vaxt oxu atan Bәybaladı. Mәn dә belәcә oxla onu vura

bilәrdim. Amma mәn namәrd deyilәm. Sabah meydanda görüşәrik.

Nәrbala geri qayıdıb bu biri tәrәfә gәldi. Üzünü camaata tutub dedi:

– Qorxmayın, sabah bu vaxt mәn yenә gәlәcәyәm.

Padşah baxdı ki, Nәrbalanın qolundan qan axır. Tez öz dәsmalını çıxarıb

onun yarasına bağladı. Nәrbala atı vurdu. Bir dәqiqәnin içindә gözdәn itdi. Elә ki,

tәpәnin dalına keçdi, atı buraxıb piyada bağbanın yanına qayıtdı.

Bağban dedi:

– Oğlum, gördün nә oldu?

Nәrbala dedi:

– Hamısını gördüm. O hәmin oğlandı ki, solmayan gülü mәnә vermişdi.

Camaat geri qayıtdı. Bağbanla Nәrbala da qayıdıb evә gәldilәr. Əhvalat bütün

şәhәrә yayıldı. Ancaq heç kim bilmәdi ki, ağ atlı kim imiş.
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Gecә yatdılar. Nәrbalanın yarası onu incitmәyә başladı. Bağbanla qız

yuxudan oyandılar. Baxdılar ki, Nәrbala yuxuda zarıldayır. Qız yorğanı qaldıranda

baxdı ki, Nәrbalanın qolu bir dәsmalla bağlıdı, dәsmal da qanlıdı. Əhvalatı bağbana

dedi. Bağban Nәrbalanı oyatdı. Nerbala baxdı ki, işin üstü açılıb dedi:

– Sәhәr meydanda bir әsgәrin nizәsi qoluma batdı.

Nәrbalanın yarasını açdılar. Dәrman qoyub tәzәdәn bağladılar. Nәrbala yatdı.

Qız dәsmalı da yuyub hәyәtdәki ağacın budağına sәrdi.

Sәher açıldı. Hamı durdu. Bağbanla Nәrbala da çolaq yabını götürüb

meydana getdilәr.

Padşah hәyәtdәn keçәndә gördü ki, dünәn meydanda vuruşan oğlanın qoluna

bağladığı dәsmal kiçik qızgilin qapısında ağaca sәrilib. Qızı çağırıb soruşdu:

– Bu nә dәsmaldı?

Qız dedi:

– Dünәn meydanda bir әsgәrin nizәsi Nәrbalanın qolunu yaralayıb.

Bilmirәm, hardansa bu dәsmalı tapıb qolunu bağlamışdı.

Padşah fikrә getdi. Amma bir qәrara gәlә bilmәdi. Meydanda döyüş tәbili

vuruldu. Padşah meydana yollandı.

Bu gün dә Bәybala ilә ikinci kürәkәn meydana çıxdılar. Yenә dә Nәrbala bir

bәhanә ilә bağbanı orada qoyub özü tәpәnin dalına keçdi. Baxdı ki, heyvanlar onu

orada gözlәyirlәr. Geyinib atı mindi, hazır dayandı. Yarım saat keçmәmiş Bәybala

ikinci kürәkәni atdan vurub yıxdı, qollarını bağladı.

Nәrbala atı mahmızladı. Yenә dә baxdılar ki, ağ atlı oğlan budu yel kimi

gәlir.

Nәrbala özünü meydana yetirib dedi:

– Mәn bu gün dә sizi aldatdım. O tutduğunuz da  mәnim qulumdu.

İnanmırsınız, qollarındakı damğalara baxın.



150

Baxıb gördülәr ki, bu oğlanın da qolları damğalıdı. Yenidәn döyüş tәbili

vuruldu. Nәrbala Bәybalanı da tutub qollarını bağladı, gәtirib padşaha tәhvil v erdi.

Amma bu dәfә Nәrbala alnından yaralanmışdı. Dәsmal әhvalatı padşahın yadına

düşdü. Tez cibindәn tәzә bir dәsmal çıxarıb onun alnını bağladı. Nәrbala evlәrinә

gәldi.

Nәrbala alnının qanını yuyub tәmizlәdi, dәrman vurdu, dәsmalı bir tәrәfә atıb

yatdı. Sәhәr qız bunu da yuyub ağacın budağına sәrdi. Padşah gedәndә qәsdәn

yolunu bu tәrәfdәn saldı. Baxdı ki, hәmin dünәnki dәsmal yenә dә yuyulub kiçik

qızgilin qapısındakı ağaca sәrilib. Qızdan soruşdu :

– Bu nә dәsmaldı?

Qız Nәrbalanın dediyi kimi cavab verdi:

– Əsgәrlәrdәn birinin nizәsi Nәrbalanın alnını cızmışdı. O da alnını bu

dәsmalla bağlamışdı. O dәsmaldı yumuşam.

Padşah qaldı mәәttәl ki, görәsәn, bu necә sirdi. Ancaq yenә dә mәsәlәni

aydınlaşdırmağa vaxt tapa bilmәdi. Çünki bu gün onun öz növbәsi idi. Döşgüvar

padşahla vuruşmalı idi.

Döyüş tәbili vuruldu. Döşgüvar padşah meydana gәlib padşahı döyüşә

çağırdı. Padşah elә ata minmәk istәyirdi ki, ağ atlı oğlan yenә dә göründü. Özünü

Döşgüvar padşaha yetirib dedi:

– Sәnin tәrәfindәn hәlә mәnә üstün gәlәn adam olmayıb. Qanuna görә sәn

qabaqca mәni basmalısan. Buyur.

Döşgüvar onsuz da onun әlindәn yanıqlı idi. Elә qәzәblәnmişdi ki, ağzından

köpük daşlanırdı. Qılıncını çәkib Nәrbalaya hücum etdi. Nәrbala kәmәndi atıb yarı

yolda onun boğazına keçirdi, çәkib atdan saldı. Hәr iki tәrәfin adamları әl vurub

“Sağ ol.” dedilәr, sәs göyә ucaldı. Nәrbala onu yerdәn qaldırdı, әllәrini

bağladı. Sonra ata minib uca sәslә hәr iki tәrәfә dedi:

– Dava qurtardı. Sabah bu vaxt, bax elә buradaca danışıq aparacağıq. Özü

dә danışığı mәn aparacam.
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Hәr yerdәn әl vurdular. Nәrbala üzünü Döşgüvar padşaha tutub dedi:

– Əmr elә ki, sabah tutduğunuz iki nәfәri buraya gәtirsinlәr. Bir dә mәn

eşitmişәm ki, sәnin bir dәvәçi qızı arvadın var imiş. O da gәrәk sabah burda olsun.

Döşgüvar dedi:

– Mәn nә bilim indi o hardadı?

Nәrbala dedi:

– Bilmirәm, sabah o burda olmasa, sәnin dә, oğlanlarının da başını öz

әllәrimlә kәsәcәyәm.

Sonra Nәrbala üzünü o biri padşaha tutub dedi:

– Sәnin tәrәfindәn dә sabah sәn özün, vәzirin, vәkilin, üç qızın, bir qoca

bağbanın burda olmalıdırlar. Əmr elәrsәn, bu padşahın әsir düşmüş oğlanlarını

gәtirәrlәr.

Nәrbala sözlәrini qurtarıb atı çapdı. At bir dәqiqәnin içindә gözdәn itdi.

Hәr iki tәrәf sabahın açılmasını gözlәdilәr. Nәrbala da evlәrinә gәldi. Bağban

dedi:

– Ay bala, o oğlan kimdisә, çox böyük igidlik elәdi, qırğının qabağını aldı.

Özü dә sabah bizi meydana çağırtdırıb.

Nәrbala dedi:

– Yaxşı-yaxşı qulaq asarsınız, sonra gәlib mәnә dә danışarsınız .

Gecәni yatdılar. Sәhәr meydan süpürüldü. Hәr iki tәrәfin adamları meydana

toplaşdılar, ağ atlı igidi gözlәmәyә başladılar.

Düz dünәnki vaxt çatanda Nәrbala ağ geyimdә, ağ atın üstündә meydanın

ortasına gәldi. İşarә elәdi. Qolları bağlı Xanbalanı, Bәybalanı vә Döşgüvar padşahı

gәtirib bir tәrәfdә oturtdular. Sonra padşah, vәzir, vәkil, qızlar vә bağban gәldi.

Nәrbalanın anasını da gәtirdilәr. Nәrbala gözlatı anasına baxıb gördü ki, arvad

qocalıb, arıqlayıb, bir dәri, bir sümük qalıb.
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Nәrbala atını meydanın ortasına sürdü ki, hamı onu görsün, sәsini eşitsin. O,

uca sәslә dedi:

– Mәn bilәrәm ki, hamı mәnim kim olduğumu bilmәk istәyir .

Hәr yerdәn dedilәr:

– Düzdü, bilmәk istәyirik.

Nәrbala dedi:

– Burda oturanlardan ikisi mәni elә bu geyimdә tanıyır. Onlar kimdilәrsә,

dursunlar ayağa.

Heç kәs durmadı. Nәrbala dedi:

– Utanmaqdan keçib. Əgәr durmasalar, mәn özüm boğazlarından yapışıb

qaldıracağam.

Nәrbala üzünü padşaha tutub dedi:

– Bunlar sәnin kürәkәnlәrindi. Sәn ona görә qızlarını bunlara verdin ki,

bunlar qәhrәmanlıq göstәrib solmayan gülü tapıb gәtirmişdilәr. Qoy hamı eşitsin ki,

o gülü onlara mәn vermişdim. Əvәzindә isә hәrәsinә sağ qoluna bir damğa

vurmuşdum. İnanmırsız baxın!

Açıb gördülәr ki, doğrudu. Nәrbala padşaha dedi:

– Sәn azarlayanda bunlar ikinci dәfә qәhrәmanlıq göstәrdilәr. Gәdib sәnin

üçün ov tutub gәtirdilәr. O ovu da bunlara mәn vermişdim. Əvәzindә dә sol qollarına

damğa vurmuşdum. İnanmırsız baxın!

Açıb gördülәr ki, bu da doğrudu. Nәrbala dedi:

– Hamı gördü. Əgәr mәn olmasaydım, onlar da әsir getmişdi, sәn dә.

Hamı dedi:

– Düzdü.

Nәrbala dedi:

– Qoy hamı görsün ki, mәn kimәm.
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Bunu deyib Nәrbala üzünü açdı, üstündәn geymiş olduğu ağ paltarı çıxartdı.

Hamı baxdı ki, Nәrbaladı. Bütün meydandakılar әl çaldılar . Kiçik qızla bağban bir-

birini qucaqlayıb sevindiklәrindәn uşaq kimi ağladılar. Nәrbala dönüb Döşgüvargilә

tәrәf gәldi, dedi:

– Mәni tanıyırsınızmı?

Nә Döşgüvar, nә Xanbala, nә dә Bәybala Nәrbalanı tanıya bildilәr. Nәrbala

anasının qabağına gedib dedi:

– Sәn necә? Mәni tanıya bilirsәnmi?

Arvad ona baxdı, gözlәrini yumdu. Sonra yenidәn gözlәrini açıb bir dә baxdı.

– Nәrbala! Oğlum!... - deyib özünü onun üstünә atdı. Onlar qucaqlaşdılar,

öpüşdülәr, sonra yenidәn gözlәrini açıb Nәrbala soruşdu :

– Ana, de görüm sәn bu müddәtdә harda idin?

Anası dedi:

– Döşgüvar padşah sәni dәrvişә verdikdәn sonra, mәni dә zindana saldı.

Dünәn axşam mәni ordan çıxarıb gәtiriblәr.

Döşgüvar padşah onun Nәrbala olduğunu bilәn kimi durub yüyürdü, dedi:

– Nәrbala! Oğlum!

Nәrbala onun yaxasından tutub yerindә oturtdu , dedi:

– Mәn sәnin oğlun olsaydım, mәni qurban vermәzdin.

Sonra üzünü camaata tutub dedi:

– Bunlar da, bu birilәr dә, - o, Döşgüvargili vә o biri padşah tәrәfi göstәrdi-

mәni hәmişә elә salardılar. Adıma dәvә balası deyәrdilәr. Ona görә ki, mәnim bu

anam xan qızı, bәy qızı deyildi, yoxsul bir dәvәçinin qızı idi. Buna görә dә Döşgüvar

o biri oğlanlarını mәndәn üstün tutdu, mәni dәrvişә verdi, anamı da zindana saldı . Bu

biri padşah isә öz kiçik qızını evindәn qovdu. Nәdi, nәdi, qızı mәni sevirdi. Mәni

oğulluğa götürdüyünә görә qoca bağbanı çox incitdilәr. İndi bunların hamısı mәnim

әlimdә әsirdi. Mәnim bunları öldürmәyә haqqım var. Amma öldürmәyәcәyәm.

Bunların hәrәsinin alnına bir damğa vuracağam. Qoy bütün alәm bilsin ki, bu

damğaları kim vurub vә nә üçün vurub.
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Sonra üzünü bağbana tutub dedi:

– Baba, dur, bunların hәrәsinin alnına bir damğa vur.

Bağban durdu. İki padşahın, iki vәzir, vәkilin, iki şah oğlunun, iki şah qızının,

iki kürәkәnin alnına qara damğa vurdu. Sonra Nәrbala hәr iki tәrәfә dedi:

– Camaat, mәn bax o iki dağın arasındakı qalaçada yaşayacağam, kim sizә

zülm elәsә, mәnә deyәrsiniz.

Nәrbala sözünü qurtarıb anasını, bağbanı, bir dә kiçik qızı götürüb qalaçaya

getdi.

Deyirlәr ki, nә qәdәr Nәrbala sağ idi, qorxudan heç kim yoxsullara zülm

elәyә bilmirdi.

1.9.OXXAYLA ƏHMƏD

Nağıl-nuğul bilmәrәm. Bilsәm dә söylәmәrәm. Şahdan gәlmiş nökәrәm ,

dinmә, qabırğalarını sökәrәm. Sizә hardan danışım, kimdәn danışım, keçmişlәrdә bir

kişi var imiş. Bu kişinin gözünün ağı-qarası, aman-zaman bircә oğlu var imiş. Kişi

oğlunu çox istәyirmiş, onu әlini ağdan-qaraya vurmağa qoymazmış.

Kişi çox kasıbçılığnan dolanarmış. Hәr gün gedib dәryaya tor atıb, balıq

tutarmış, tutduğu balıqları satıb, birtәhәr dolanarmış. Kişinin oğlunun adı Əhmәd

imiş.

Bәli, ay dolanır, il keçir, Əhmәd on dörd yaşına çatır . Kişi deyir:

– Oğul, mәnim heç bir elmdәn xәbәrim yoxdur, özü dә yazı-pozu bilmirәm.

Ona görә dә ömrüm-günüm dәryaya tor atıb, balıq tutmaqla keçib. İndi görürsәn ki,

qocalıb әldәn düşmüşәm. Daha tor atmağa taqәtim yoxdur. Oğul, istәmirәm sәn dә

mәnim kimi olasan. Odu ki, sәni oxumağa qoymaq istәyirәm. Bәlkә bir elm öyrәnib,

adam olasan. Mәnim kimi әzab-әziyyәt çәkmәyәsәn.

Əhmәd deyir:

– Ey atayi-mehriban, buyuruq sәnindi. Nә mәslәhәt görsәn, elә dә elәrәm.
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Kişi deyir:

– Bәrәkәllah, oğlum, hazırlaş, bir yaxşı molla tapaq, sәnә elm öyrәtsin.

Ata-bala gecәni yatıb, sübh tezdәn dururlar. Çantalarına bir az ayınnan

oyunnan qoyub, yola düşürlәr. Az gedirlәr, çox gedirlәr, bu kәnd mәnim, o kәnd

sәnin. Soraqlaşırlar, bir yaxşı molla tapa bilmirlәr. Axırda gәlib çıxırlar meşәdә bir

bulağın üstünә. Kişi deyir:

– Oğul, çox yorulmuşuq. Hәm dә acmışıq . Gәl bu bulağın başında bir az

çörәk yeyib dincәlәk.

Ata-bala bir az şordan, çörәkdәn yeyib, bulağın suyundan içirlәr. Yayın isti

günü sәrin, buz kimi bulaq suyu kişinin çox xoşuna gәlir.

– Oxxay, nә qәşәng sudu.

Elә bu söz kişinin ağzından çıxan kimi, suyun ortasından bir kişi çıxıb deyir:

– A kişi, mәni çağırıb neylәyirsәn? Mәnә görә nә qulluq?

Əhmәdin atası sudan çıxan adamı görüb, lap mәәttәl qalır. Az qalır nitqi

tutulsun. Hannan-hana özünә gәlib deyir:

– Ay qardaş, sәn kimsәn, mәn sәni nә vaxt çağırdım?

Sudan çıxan adam deyir:

– Bәs, oxxay deyәn sәn deyildin?

Kişi deyir:

– Nә olsun ki, oxxay deyәn mәn idim.

Sudan çıxan adam deyir:

– Elә o olsun ki, mәnim adım Oxxaydı. Sәn mәni çağırdın, mәn dә gәldim.

Kişi deyir:

– Sәnin adın Oxxay imiş.

– A kişi, yaxşı, de görüm hara gedirsәn, mәqsәdin nәdi?

Kişi deyir:

– Vallah, hal-qәziyyә belәdi, oğlumu oxutmaq üçün molla axtarmağa
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gedirәm.

Oxxay deyir:

– Mәnnәn yaxşı molla hardan taparsan. Ver oğlunu oxudum. Gәlәn il gәl

apar. O vaxtacan cәmi elmlәri öyrәnib, açarların qoysun cibinә.

Kişi razı olub oğlunu verir Oxxaya. Bir az da dil-ağız elәyib, yalvarır ki, sәn

Allah, bircә dәnә oğlum var, onnan yaxşı muğayat ol.

– Arxayın ol. Ona elә baxacağam ki, heç ruhu da incimәsin. Nә vaxt oğlunu

ürәyin istәsә, gәl bulağın başına. Sudan iç, Oxxay de, o saat oğlun yanında hazır

olacaq.

Kişi oğlu ilә öpüşüb xudahafizlәşәnnәn sonra, başladı daban alıb, evinә sarı

qayıtmağa. Oxxay da Əhmәdi qoltuğuna vurub, bir ismi-әzәm oxuyub, batır suyun

altına. Əhmәd bir dә gözün açıb görür ki, bir qalaçanın içindәdi. Amma üstü-başı

islanmayıb, heç elә bil suyun dibinә batan bunlar deyilmiş. Qalır mәәttәl ki, görәn bu

nә işdi.

Bunlar qalaçaya çatan kimi Oxxay Əhmәdi aparıb, bir otağa qoyur. Özünә dә

tapşırır ki, sәnin yerin bura olacaq. Özü dә çıxıb gedir. Oxxay gedәndәn sonra

Əhmәd qapını açıb, çölә çıxır, әtrafa baxır, onu vahimә bürüyür. Əhmәd görür ki, o,

böyük bir qalaçanın içindәdi. Qalaçanın bir kәrpici qızıldan, bir kәrpici gümüşdәndi.

Bura lәl-cavahiratdan, mirvari vә zәbәrcatdan o qәdәr bәzәk-düzәk vurulub ki, adam

baxanda gözlәri qamaşır. Əhmәd bir az irәli gedib görür ki, qalaçanın bir tәrәfi

tamam bağ-bağçadı. Amma bu baxçada bitәn hәr nә varsa, hamısının rәngi qırmızıdı.

Qalaçanın o biri tәrәfinә keçib görür ki, burda o qәdәr vahimәli heyvanlar var ki,

adam baxanda az qalır ürәyi partlasın. Şir, pәlәng, әjdaha, ayı, canavar, tülkü, çaqqal,

ilan, nә deyim, hәr nә desәn var. Tez yavaşca burdan da çәkilib, qalaçının o biri

yanına gedir. Görür ki, burada hәr nә varsa, daşdan, torpaqdan tutmuş suya qәdәr hәr

şey alışıb yanır. Alov, tüstü, duman asimana qalxır. Görür, bura tamam dәryayi-

ümmandı. Göz işlәdikcә hara baxırsan sudu. Əhmәd bir o tәrәfә, bir bu tәrәfә baxıb

görür ki, suyun qırağında bir boş gәmi var, fikirlәşir ki, deyәsәn, Oxxay mәnim atamı

aldatdı, yaxşısı budu mәni öldürmәmiş elә bu gәmiyә minim qaçım . Əhmәd gәmiyә

minib, başlayır getmәyә. Yeddi gün, yeddi gecә suyun üzündә yol gedir. Bir dә baxıb

görür ki, qabağında bir elә divar durub ki, dibi dәryada, başı göyün yeddi qatında.
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Divar tamam insan kәllәsindәn hörülüb. Əhmәd divara yaxınlaşan kimi doxsan

doqquz yerdәn sәs gәlir:

– Ey cavan, özünә yazığın gәlsin, nә badә gәmidәn düşәsәn . Ayağın yerә

dәyәn kimi, Oxxay sәni dә bizim günümüzә salacaq. Biz dә vaxtilә sәnin kimi cavan

idik. Oxxay bizi aldadıb, öz qalaçasına gәtirdi. Sonra hәrәmizi bir bәhanә ilә

öldürüb, bu günә qoydu. Cavan oğlan, indi hara getsәn,  Oxxay gәlib sәni tapacaq.

Xәbәr alacaq ki, hara gedirdin? Deyәrsәn ki, ürәyim darıxırdı. Dәryanı gәzmәyә

çıxmışdım. Onda Oxxay sәni öldürmәyib, aparacaq yenә qalaçaya. Biz nә qәdәr

elәdik, bu qalaçadan qaça bilmәdik. Bu qalaçanın sirrini bir onun qızından başqa, heç

kәs bilmir. Çalış o qızdan bu sirri öyrәn. Əgәr öyrәnә bildin, sәnә ölüm yoxdu,

öyrәnә bilmәsәn, onda sәn dә bizim günümüzә düşәcәksәn!

Elә bu vaxt Əhmәd görür ki, dәryanın ortası bulaq kimi pıqqapıq qaynadı,

Oxxay başını qaldırıb, sudan çıxdı. Əhmәdә acıqlanıb dedi:

– Sәn buralarda nә gәzirsәn?!

Əhmәd deyir:

– Gördüm tәkcә qalmışam, ürәyim darıxır . Odu ki, gәmiyә mindim ki, bir

az dәryada gәzim, ürәyim açılsın.

Oxxay daha Əhmәdә bir söz demәyib, yanına salıb, gәtirir qalaçaya, özünә dә

tapşırır:

– Əhmәd, mәnim burda qırx otağım var, darıxanda hәrdәn bir-ikisini

gәzsәn, ürәyin açılar. Al bu otuz doqquz otağın açarını verirәm sәnә. Amma qırxıncı

otağı nә badә açasan!

Əhmәd açarları alıb, qoyur cibinә. Oxxay qapıdan çıxan kimi Əhmәd başlayır

otaqları gәzmәyә. Otaqların hansını açırsa, görür burda bir cahi-cәlal var ki, heç bir

padşahın xәzinәsindә olmaz. Quş iliyi, can dәrmanı , hәr nә dәsәn, burda tapmaq olar.

Əhmәd otuz doqquz otağın hamısını gәzir, gәlib qırxıncı otaqda dayanır. Öz-özünә

deyir: “Görәsәn, burda nә var ki, Oxxay bu otağın açarını vermәdi?” Odu ki, gәl elә

bu qapını da aç. Nә olar-olar.

Əhmәd qılıfı sındırır, içәri girir. Görür ki, qırxıncı otaq onun gördüyü otuz

doqquz otağın hamısından seçilir. İçәridә hәr nә varsa, hamısı zil qaraya bürünüb,
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yerә cürbәcür xalılar, zililәr döşәnib. Hamısı zil qara. Ev tamam brilyanta tutulmuş

qara şәvә qablarla, güldanlarla, şamdanlarla bәzәnib. Evin lap başında qara

mәrmәrdәn taxtın üstündә almaz kimi şox salan bir qız üzüqoylu uzanıb ağlayır. Sәsә

qız başını qaldırıb baxır. Əhmәd görür bu elә bir qızdı , yemә, içmә, xәtti-xalına, gül

camalına tamaşa elә. Alma kimi yanaqları, lalә kimi dodaqları, inci dişlәr, ağ

buxaxdan cücü dişlәr, gәl mәni gör, dәrdimdәn öl. Əhmәd qızı görәn kimi bir

könüldәn min könülә ona aşiq olur. Gözәllikdә Əhmәd qızdan heç dә geri qalmırdı.

Qız da Əhmәdi görәn kimi onun gözәlliyinә valeh olub, ürәyindә ona mәhәbbәt

bağlayır. Bir xeyli götür-qoydan sonra Əhmәd qızdan soruşur:

– Ey nazәnin sәnәm, bir mәni agah elә, görüm sәn kimsәn, nәçisәn? Bu

qara otaqda tәk-tәnha neylәyirsәn?

Qız deyir:

– Ey oğlan, sәn bil vә agah ol ki, mәnim başımın tükü sanı bura igidlәr,

pәhlivanlar gәlib, mәn heç birisinә sirr açmamışam. Görürәm mәrifәtli, qabiliyyәtli

adama oxşayırsan. Odur ki, sәnә sirr açıram. Mәn Oxxayın qızıyam. Bu gördüyün

qalaça atamındı. Özü dә yeddiqat yerin tәkindә yerlәşir. Burda hәr nә gözünә

görükürsә, hamısı sehrli, tilsimlidi. Mәnim bu qara otaqda olmağımın sәbәbi odu ki,

atam başımın tükü sanı adamları aldadıb, bura gәtirib. Onlara zülm elәyir. Mәn

onlara kömәk elәmәyim deyә hәr yeni adam gәtirәndә mәni tilsimlәyib, bu otağa

salır. Mәn dә dәrddәn-qәmdәn bu otağı qara bәzәyib , içindә otururam.

Qız dәrdini söylәyә-söylәyә Əhmәdlә çıxır eşiyә. Qalaçanın dörd tәrәfini

gәzә-gәzә deyir:

– Əhmәd, qalaçanın qabağındakı bu baxçaya qırmızı baxça deyirlәr. Burda

hәr nә әksәn hamısı qırmızı rәngdә çıxar. Atam bu baxçada o qәdәr baş kәsib ki,

ağaclar, otlar, çiçәklәr su әvәzinә qan içib. Odur ki, burda hәr nә bitirsә, al qırmızı

rәngdә olur.

Qalaçanın o biri tәrәfinә keçib vәhşi heyvanları görürlәr. Qız d eyir:

– Bu gördüyün cürbәcür heyvanların hamısı vaxtilә insan idilәr. Atam

bunları tilsimlәyib, hәrәsini bir heyvan şәklinә salıb.

Sonra gәlib qalaçanın o bi ri tәrәfindәki ad-alova baxdılar. Qız deyir:
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– Əhmәd, bu gördüyün od-alov atamın öldürdüyü adamların ah-nalәsinnәn,

qәzәbinnәn әmәlә gәlib.

Axırda onlar gәlib, dәryanın qırağında dayanırlar, qız yenә deyir:

– Bu dәrya günahsız ölәnlәrin göz yaşınnan әmәlә gәlmişdir. Görürәm sәn

yaxşı oğlansan, sәnә yazığım gәlir. İstәmirәm atam sәni dә bunların gününә salsın .

Sәnә bir neçә söz öyrәdәcәyәm, onları yadında yaxşı saxla. Oxxay adamları gәtirib,

әvvәlcә oxudur. Gündә onlara bir tilsim öyrәdir. Aradan doxsan doqquz gün

keçәndәn sonra onları imtihan elәyir. Yaxşı bilәnlәri öldürür. Korazehinlәri qurda,

quşa, heyvana döndәrir. Heç nә bilmәyәnlәri buraxır. İndi sәn atam öyrәtdiyi

tilsimlәrin hamısını yaxşı öyrәn. Amma imtihan elәyәndә hәr nә soruşsa, denәn

bilmirәm. Ancaq bu yolla onun әlindәn qurtara bilәrsәn.

Oxxay hәr gün Əhmәdә bir cür heyvanın cildinә girmәyi öyrәdir. Doxsan

doqquz günün içindә Əhmәd hәr şәklә düşmәyi öyrәnir. Vaxt tamam olur. Oxxay

gәlib Əhmәdi imtihan elәyir, ondan hәr nә xәbәr alırsa, Əhmәd deyir:

– Usta, yadımdan çıxıb, heç nә bilmirәm.

Oxxay Əhmәdә hәdә-qorxu gәlib bir xeyli döyür, bәrkә-boşa çәkir.

– Ədә, zalım oğlu, mәn sәnә bu qәdәr dәrs öyrәtmişәm, heç biri dә yadında

qalmayıb?

Əhmәd deyir:

– Usta, görmürsәnmi, heç nә bilmirәm. Bir şey bilsәm, deyib canımı

qurtarardım dә.

Elә bu vaxt Əhmәdin atası bulağın başına gәlir. Doyunca sudan içib Oxxay

deyir. Oxxay da Əhmәdi götürüb, gedir bulağın başına, atasına deyir:

– Oğlun әfәlin biridi. Nә qәdәr elәdim heç nә öyrәnә bilmәdi. Mәnә belә

aciz uşaq lazım deyil. Al apar, bunan oxuyan olmaz.

Kişi oğlunu götürüb, qayıdır evlәrinә, Əhmәd söyündüyündәn bilmir

neylәsin. Bir az gedәndәn sonra yolda atasına deyir:

– Ata, sәn qabaxca get, mәn bu saat gәlirәm.
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Kişi razı olur. Əhmәd bir az ayaq saxlayıb, bir kolun dalına girir. Cildini

dәyişir olur, bir axsaq turac. Başlayır atasının qabağında o tәrәfә, bu tәrәfә qaçmağa.

Kişi çox әllәşir, turacı tutsun, tuta bilmir. Turac gedib, yenә hәmin kolun dibinә girir.

Əhmәd yenә adam şәklinә düşüb , gәlir atasının yanına. Atası deyir:

– Oğul, mәn sәndәn heç yarımadım. Sәni oxutdum ki, bir mirzә olasan,

qazanıb getirәsәn, mәn dә rahat oturub yeyәm. Fәrasәtsiz çıxdın, bu olmadı. İndicә

qabağımda bir axsaq turac var idi. Nә qәdәr әllәşdim, tuta bilmәdim. Heç olmasa

yanımda olsaydın, onu tutub kәsәrdik. Birgünlük azuqәmiz olardı.

Atasının bu sözünә Əhmәd bәrkdәn gülür. Kişi deyir:

– Bala, niyә güldün? Burda gülmәli nә var?

Əhmәd deyir:

– Ata, heç nә, sonra gülmәyimin sәbәbini deyәrәm.

Yazıq kişi daha nә bilsin ki, Əhmәd bütün elmlәri, tilsimlәri öyrәnib. Özünü

yoxlayırmış. Əhmәd deyir:

– Ata, heç darıxma, elә sәn deyәn olacax, evdә rahatca oturacaqsan, mәn

qazanıb, sәni dolandıracağam.

Kişi deyir:

– Ay oğul, axı sәn mәni nәynәn dolandıracaqsan?

Əhmәd deyir:

– İndi ki, elә oldu, elә buradaca deyim, sәn dә bil. İndi mәn bir yaxşı at

olacağam. Aparıb mәni yüz manata satarsan. Amma nә badә yüyәnimi satasan ha!

Əgәr sәni aldadıb, yüyәnimi alsalar, onda bir dә mәnim üzümü görә bilmәzsәn.

Əhmәd sözünü deyib, qurtaran kimi olur qәşәng bir köhlәn at. Atası atı çәkә

çәkә aparır düz bazara. At o qәdәr qәşәng imiş üstündә dava düşür. O deyir mәn

alacağam, bu deyir mәn alacağam. Axırda bir qolu zorlu çıxıb, atı kişidәn yüz

manata alır. Atı alan nә qәdәr yalvar-yaxar elәyirsә dә, kişi yüyәni satmır. Bu pulnan

onlar bir xeyli dolanırlar. Kişinin keyfi kökәlir. Bir azdan Əhmәd yenә insan cildinә

düşüb evlәrinә qayıdır.
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Günlәrin birindә onların pulları qurtarır. Əhmәd yenә at olur. Bu dәfә atı alan

bir hündürboylu dәrviş kişini üzdәn-gözdәn salıb, yüyәni zorla alır. Demә, bu dәfә

atı alan Oxxay imiş. Kişi evә qayıdıb nә qәdәr gözlәyirsә , Əhmәd gәlib çıxmır.

Birdәn Əhmәdin dediyi sözlәr yadına düşür . Kişi ikiәlli başına qapaz vurub deyir:

– Ay haray, indi mәn nә elәyim? Niyә yüyәni әlimnәn verdim?! Mәn bir dә

Əhmәdin üzünü görmәyәcәyәm.

Kişi burda tәk-tәnha qalmaqda olsun, görәk Əhmәdin başına nә iş gәlir.

Əhmәd at cildindә başını qaldırıb görür ki, yüyәni öz ustasının әlindәdi. Oxxay

Əhmәdi, çәkә-çәkә gәtirir öz qalaçasına. Atın yüyәnini qızına verib, deyir:

– Bunu saxla, qoyma qaçmağa. Gedim qılınc gәtirim, başını kәsәk.

Qız baxıb görür ki, bu gәlәn Əhmәddi. Atası onu bu dәfә sağ buraxmayacaq.

Qızın bir tәrәfdәn Əhmәdә yazığı gәlir, bir tәrәfdәn dә ürәyindә ona mәhәbbәti var

imiş. Açıq-aşkar onu buraxmağa da atasınnan qorxur. Odu ki, yüyәnin altını açıb, elә

amanatca qoyub deyir:

– Əhmәd, yüyәni boşaltmışam, başını bircә dәfә tәrpәtsәn açılacaq. Atam

gәlәndә başını tәrpәdib qaçarsan.

Qız sözünü qurtarmışdı ki, Oxxay әlindә siyirmә qılınc gәlib dayanır atın

qabağında, deyir:

– Əhmәd, bu yaşa çatmışam, hәlә mәni aldadan olmayıb. Amma sәn

aldatdın, dedin ki, heç nә bilmirәm. İndi dәrsini әzbәrdәn bilәrsәn.

Oxxay qılıncı çәkir ki, Əhmәdin boynunu vursun. At başını yuxarı qaldıranda

yüyәn yerә düşür . O saat Əhmәd sehr oxuyub, bir dәli ceyran olur, başlayır

meşәlәrnәn, dağlarnan qaçmağa. Oxxay qılıncı yerә atıb, o da bir sehr oxuyub dönüb

olur mahir bir ovçu. Əlindә oxu-yayı düşür bu ceyranın dalına. Ceyran qaçır, ovçu

qovur, dağlar aşırlar, dәrәlәr keçirlәr. Bulaqlardan su içirlәr, axırda ikisi dә yorulub

әldәn düşürlәr . Əhmәd görür ki, Oxxay ona çathaçatdı, tez bir qızıl balıq olub, verir

özünü dәryaya. Oxxay da dönüb olur bir qoca torçu, başlayır dәryada balıq tutmağa.

Balıq qaçır, balıqçı torun atır. Əhmәd dәryadan çıxır, tez bir qoz ağacı olub, bağın bir

küncündә bitir. Oxxay o saat dönüb, bir ala qarğa olur. Başlayır ağacdan bütün
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qozları daşımağa. Əhmәd görür ki, Oxxay yenә ondan el çәkmir, dönüb bir qızıl

alma olub, girib sandıqda gizlәnir. Oxxay iylәyib-çüylәyib Əhmәdin yәrini tapır,

sandığı açır Əhmәd tez dönüb, bir alacәhrә olur. Oxxay da dönüb bir çalağan olur,

başlayır onu qovmağa. Əhmәd qaçır, Oxxay qovur. Biri qaçıb , o biri qovmaqda

olsun, gәlib bir şәhәrin üstünә çatırlar . Hәmin şәhәrin padşahı öz arvadıynan

yasәmәn bağında oturmuşmuş. Oxxay Əhmәdi qova-qova gәlib bu baxçanın üstünә

çatırlar. Əhmәd tez bir dәstә qızıl gül olub, düşür padşahın arvadının qucağına.

Oxxay bu işi belә görәndә, bir dәrviş olub, başlayır padşahın yanında oxumağa.

Oxxay avazla oxuyur, adamı valeh elәyir. Dәrviş oxuyub qurtarandan sonra padşah

ona hәr nә verirsә almır, deyir:

– Padşah, indi ki, mәnә yaxşılıq elәmәk istәyirsәn, elә o arvadının

qucağındakı bir dәstә gülü versәn kifayәtdir.

Padşah nә qәdәr istәyir ki, gülü vermәsin, dәrviş qır-saqqız olub, әl çәkmir.

Axırda padşah pәrt olub, gülü vermәk istәyir. Əhmәd işi belә görәndә bir vird

oxuyub, bir ovuc darı olub yerә tökülür. O saat dәrviş bir cücәli toyuq olub, başlayır

darıları dәnlәmәyә. Oxxay darını yeyib qurtarır. Arxayın olur ki, daha Əhmәd öldü.

Demә, darının bir dәnәsi padşahın ayağının altında qalıbmış. Əhmәd tez bir çaqqal

şәklinә düşüb, toyuğu da, cücәlәri dә boğub öldürür, Oxxayı cәhәnnәmә vasil elәyir.

Əhmәd, Oxxayın tilsimini sındırıb, onu öldürәndәn sonra, yadına düşür ki,

bu, kişilikdәn deyil. Oxxayın qızı mәni ölümdәn qurtardı, qalaçanın bütün sirlәrini

öyrәtdi mәnә, böyük yaxşılıqlar elәdi, amma mәn onun atasını öldürәm, özüm dә

çıxam gedәm. İndi yaxşısı budu gedib, Oxxayın qızını tapıb, onu da әzab-әziyyәtdәn

qurtaram. Özü dә gözәl-göyçәk qızdı. Əgәr mәnә gәlmәyә razı olsa, onu alam,

özümә arvad elәyәm. Əhmәd bir vird oxuyub, qalxır göyә. Göyün yeddi qatıynan

uçub, düz gәlib düşür hәmin bulağın başına. Əhmәd Oxxayın bütüm tilsimlәrini bilir

deyә, bulağın başına çatan kimi elә ağzını açmamış qalaçanın qapısı taybatay açılır.

Əhmәd qalaçadan içәri girib, düz gedir qırxıncı otağa. Qapını açıb, öz

gözlәrinә inanmır. Otaqdakı qara şeylәrin hamısı dönüb, al-әlvan, dum-ağappaq

olmuşdu. Amma bircә qız başdan-ayağa qara geyinmişdi. Əhmәd içәri girib, qızla

görüşür, bir xeyli dәrdlәşәndәn sonra deyir:

– Mәni bir sirdәn agah elә görüm, niyә әvvәllәr qapqara bәzәnmiş otaq indi

al әlvan bәzәnib, özün dә qara geyibsәn?
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Qız deyir:

– Əhmәd, hәr şey mәnә әyandır. Bilirәm sәn Oxxayı öldürübsәn. Mәn buna

bir tәrәfdәn sevinirәm. Yaxşı oldu elә o öz cәzasına çatdı. Ona görә dә qara

bәzәdiyim otağı indi döndәrib al-әlvan bәzәmişәm . O biri tәrәfdәn dә dәrd çәkirәm,

necә olsa, yenә atadı, ona görә dә qara geymişәm.

Qız sözünü qurtarıb, gedir o biri otağa. Özünә yetmiş yeddi qat bәzәk -düzәk

verib, zәr-zibadan elә paltar geyir ki, adamın üzünә şox salır. Qız geyinib kecinәnnәn

sonra gәlir Əhmәdin yanına. Əhmәd baxıb görür qızın gözәlliyi әvvәl bir idisә, indi

olub min. Az qalır Əhmәdin huşu başından çıxsın. Bir könüldәn min könülә aşiq olur

qıza, deyir:

– Ey gözәl sәnәm! İndi nә dәyirsәn, mәn gәlmişәm sәni aparam . Mәnә

gәlmәyә razısanmı?

Qız deyir:

– Razıyam, amma mәn elә oğlana getmәk istәyirәm ki, o mәnә vәfalı

olsun, hәm igid, hәm dә ağıllı olsun.

Əhmәd deyir:

– Mәgәr mәn vәfasızam, vәfasız olsaydım, Oxxayı öldürәndәn sonra sәnin

yanına gәlmәz idim. Qoçaq olmasaydım, bütün alәmә qan udduran Oxxayı öldürә

bilmәz idim. Ağıllı olmasaydım, tilsimlәri sındıra bilmәzdim.

Qız deyir:

– Bu sözlәrin hamısı doğrudur. Bunları sәn özündәn ötәri elәyibsәn. İndi

mәn bilmәk istәyirәm görüm, mәnim yolumda neynәyәrsәn. Mәn sәnә o zaman

gedәrәm ki, gedib ağ divin almalarının sirrini öyrәnib, gәlib mәnә deyәsәn.

Əhmәd әlini gözünün üstә qoyub deyir:

– O mәnim gözüm üstә.

Elә o saat qalaçadan çıxıb, başlayır yol getmәyin binasını qoymağa, az gedir,

çox dayanır, çox gedir, az dayanır. Gәlib bir meşәyә çatır .
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Əhmәdi meşәlikdә qoyaq, görәk qız neynәyir. Bu tәrәfdәn qız göyә qalxıb

uça uça düz gәlir. Əhmәdin getdiyi meşәyә. Qız gözәllikdә misli -bәrabәri olmayan

bir pәri şәklinә düşüb , Əhmәdin qabığına çıxır. Qız Əhmәdi görәn kimi deyir:

– Oğlan, soruşmaq ayıb olmasın, hardan gәlib, hara gedirsәn?

Əhmәd deyir:

– Heç, elә belә, yolumu itirib, gәlib bura çıxmı şam.

Qız deyir:

– Əhmәd, sәn mәndәn heç nә gizlәtmә, mәn filan padşahın qızıyam. Bütün

elmlәrdәn xәbәrdaram. Oxxayın qızı atasının intiqamını almaq üçün sәni gedәr

gәlmәz yola gönәdirir ki, gedib ona sehrli almaların sirrini öyrәnәsәn. Gәl sәn bu

yoldan dön.

Əhmәd deyir:

– Ey gözәl pәri, mәn Oxxayın qızına söz vermişәm. Ölsәm dә, qalsam da,

gedib almaların sirrini öyrәnәcәyәm.

Qız deyir:

– Əhmәd yoxsa qorxursan ki, Oxxayın qızı әlindәn çıxa? Mәnim haram

ondan әskikdir? Razı olsan, gedәrik bizim şәhәrә, orda evlәnәrik, sәni dünya

malından qәni edәrәm. Atam da qocalıb, onun taxt-tacına sahib olarsan.

Əhmәd deyir:

– Ey pәri, mәnә heç nә lazım deyil. Mәn Oxxayın qızına söz vermişәm, onu

alacam.

Əhmәd sözünü qurtarıb, heç dalına da baxmır, başlayır yol getmәyә. Elә bir

az getmişdi ki, qız tez cildini dәyişib, olur bir pәhlәvan . Kәsә yolnan gedib çıxır

Əhmәdin qabağına. Əhmәd baxıb görür ki, ona sarı elә bir nәhәng pәhlәvan gәlir ki,

boyu çinar boyda. Hәr qolunda yeddi dәyirman daşı. Daşları elә oynadır, elә b il

әlindә çibin oynayır. Pәhlәvan Əhmәdin yolunu kәsib deyir:

– Ey cavan oğlan, hara belә?
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Əhmәd deyir:

– Gedirәm sehrli almaların sirrini öyrәnmәyә.

Pәhlәvan bәrkdәn qәhqәhә çәkib deyir:

– Ədә, zalım oğlu, mәn yekәlikdә pәhlivan gedib, o almaların sirrini öyrәnә

bilmәdim. İndi sәn bir tikә uşaq öyrәnәcәksәn.?!

Əhmәd deyir:

– Öyrәnә bilmәrәm dә bilmәrәm. Bu yolda öldü var, döndü yoxdu.

Pәhlәvandan soruşur:

– Bәs, yaxşı, ay pәhlәvan qardaş, sәn hara gedirsәn?

Pәhlәvan deyir:

– Ey cavan, Oxxay adlı bir tilsimkarın gözәl-göyçәk, ağıllı bir qızı var.

Oxxayın sağlığında heç bir kişi o qıza yaxın düşә bilmirdi. İndi eşitmişәm ki, Oxxay

ölüb, gedirәm onun qızını zornan qaçırdam.

Əhmәd deyir:

– Ey pәhlәvan sәn dә bil ki, o qız mәnim nişanlımdır. Nә qәdәr mәn sağam ,

heç kim onu qaçırda bilmәz.

Pәhlәvan bu sözlәri eşidәn kimi cin vurur kәllәsinә, gözlәri hәdәqәsindәn

çıxır, ağzı köpüklәnә-köpüklәnә deyir:

– Ədә, bir buna bax, bir tikә uşaq da mәnә meydan oxuyur. Elә bu

dәyirman daşlarının birini üstünә salsam, altında xaşıl kimi әzilәrsәn.

Əhmәd, pәhlәvanın belә coşduğunu görәndә, qılıncını çәkib deyir:

– Ey pәhlivan, çox da boy-buxununa, qoluna güvәnmә, boş danışmaqdan

birşey çıxmaz. Bu meydan, bu şeytan, kim kimi öldürsә, qanı halaldı!

Qız görür ki, Əhmәd bu sınaqdan da yaxşı çıkdı, deyir:

– Ey cavan, sәnin kimi uşaq-muşaqla vuruşsam, mәnә әskiklik gәlәr. Odu

ki, sәni öldürmürәm, çıx get.

Bu sözlәri deyib, başını aşağı salır, çıxıb gedir.
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Əhmәd tәzәdәn yol getmәkdә olsun. Qız bu dәfә dә cildini dәyişir, qoca qarı

ağ div şәklinә düşür. Gedib Əhmәdin yolunun qabağındakı xaraba bir qalaçanın

qapısında oturur. Əhmәd gәlib qalaçaya çatanda görür qapıda bir qoca qarı oturub,

alt dodağı yer süpürür, üst dodağı göy. Sir-sifәtindәn zәhrimar tökülür. Qarı Əhmәdi

görәn kimi deyir:

– Ey bәni-insan, bura quş gәlsә qanad salar, qatır gәlsә dırnaq salar. Sәn nә

cürәtlә buralara ayaq basıbsan?

Əhmәd deyir:

– Ey qarı nәnә, mәn ağ devdәki sehrli almaların sirrini öyrәnmәyә

gәlmişәm.

Qarı bәrkdәn gülüb deyir:

Mәnim başımın tükü sanı pәhlәvanlar, igidlәr gәlib bu sirri öyrәnә bilmәyib,

başlarını qoyublar. Gәl görәk indi sәn neylәyәcәksәn.

Qarı Əhmәdi yanına salıb, aparır bir otağa. Bir qızıl mәcmәyinin içindә üç

dәnә qızıl alma gәtirir. Almaların üçü dә bir rәngdә, bir ölçüdә, bu boyda. Qarı deyir:

– Oğlan, sәninlә әvvәlcә bir şәrtim var. O şәrtimi yerinә yetirsәn , bilәcәyәm

ki, әn ağıllı oğlansan. Almaların da sirrini öyrәnib, çıxıb gedәcәksәn. Yox, şәrtimi

yerinә yetirә bilmәsәn, başını bәdәnindәn ayırıb, ananı ağlar qoyacağam .

Əhmәd deyir:

– Qarı nәnә, mәn razıyam, de görәk nә deyirsәn?

Qarı deyir:

– Bu almaların biri birillik, biri ikiillik, biri dә üçillikdi. Bu sirri tәkcә

mәndәn başqa heç kim bilmir. İndi sәn görsәt görüm bunların hansı birillik, hansı

ikiillik, hansı üçillikdir?

Əhmәd deyir:

– Qarı nәnә, bu mәnim әlimdә su içimi kimi bir şeydi. Dur bir qab su gәtir,

bu saat deyim.
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Qarı bir qab su gәtirib qoyur Əhmәdin qabağına, Əhmәd almaların üçünü dә

salır suya. Almaların biri o saat batır suyun dibinә, ikincisi suyun ortasında qalır,

üçüncüsü isә suyun üzündә üzür.

Əhmәd deyir:

– Qarı nәnә, suyun dibinә çökәn alma tәzәdi, hәm dә ağırdı. O, birillikdi.

Suyun oratasındakı alma bir xeyli qalıb suyunu çәkib deyә yüngüllәşib. Bu da

ikiillikdi. Lap suyun üstündә qalan alma isә tamam quruyub, suyunu çәkib. Bu da

üçillikdi.

Qarı görür hamısını düz dedi. Odu ki, deyir:

– Bala, elә o almaların sirri bunda idi ki, sәn özün tapdın. Görürәm çox

ağıllı oğlansan, sәni öldürmürәm, indi çıxıb gedә bilәrsәn.

Əhmәd üzünü çevirir ki, çıxıb getsin. Qız qarı cildini dәyişib, düşür әvvәlki

şәklinә, “Əhmәd, Əhmәd” deyib, onu sәslәyir. Əhmәd geri baxıb gözlәrinә inanmır.

Dev qarısı dönüb Oxxayın qızı olmuşdu. Əhmәd gözünü ovuşdurub, qıza

deyir:

– Bu nә әhvalatdı , mәn yuxumu görürәm, nәdi?

Qız deyir:

– Əhmәd, sәn yuxu-zad görmürsәn, bu gördüyün qarı mәn özümәm. Yolda

sәnin qabağına çıxan padşah qızı da, pәhlәvan da mәn özüm idim. Sәni sınaqdan

keçiririm. Şükür olsun Allaha, bütün sınaqlardan çıxdın. İndi mәn sәninәm, nә

deyirsәn elәyәk.

Əhmәd deyir:

– Yaxşısı budur әvvәlcә gedәk qalaçadakı adamların hamısını tilsimdәn

qurtaraq. Sonra da gedәk gözü yolda qalan atamı sevindirib, toyumuzu edәk.

Əhmәdnәn qız gәlirlәr qalaçaya. Oxxayın tilsimә saldığı adamların hamısı

dirildirlәr. Bu adamlar Əhmәdnәn qızın әl-ayağına döşәnib deyirlәr:

– Siz ki bizi tilsimdәn qurtardınız, ölәnәcәn sizә qulluq elәmәyә hazırıq.
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Əhmәd deyir:

– Bizә heç bir qulluq lazım deyil. Bircә xahişim odur ki, indi biz gedirik

atamın yanına. Orda toy elәyib evlәnәcәyik. Siz dә biznәn gedib, toyda yeyib, içib,

şadlıq elәyәsiniz. Sonra da kim hara istәyir, çıxıb gedә bilәr.

Əhmәdnәn qız Oxxayın var-dövlәtindәn qiymәtdә ağır, çәkidә yüngül

şeylәrdәn götürürlәr, sonra adamlara deyirlәr:

– Kim nә istәyirsә, bu xәzinәdәn götürsün.

Adamlar da istәdiklәri qәdәr qızıldan gümüşdәn götürüb, başlayırlar getmәyә.

Gethaget, gәlib çıxırlar Əhmәdgilin evlәrinә. Əhmәdin atası görür ki, qabaqda

oğluynan bir gözәl qız , dallarınca da o qәdәr qoşun gәlir ki, iynә atsan yerә düşmәz .

Əhmәd gәlib, atasının yanına çatır. Ata-bala öpüşüb görüşürlәr. Kişi deyir:

– Oğul, bu nә qoşundu, bu vaxtacan hardaydın?

Əhmәd atasını oturdub, başına gәlәn әhvalatların hamısını bir-bir ona

söylәyir.

Başlayırlar haman gündәn toy tәdarükü görmәyә. Qırx gün, qırx gecә elә toy

olur ki, ruzigarın gözü indiyә qәdәr belә bir toy görmәyib. Oğlannan qız evlәnib öz

arzularına çatırlar. Siz dә muradınıza çatasınız .

1.10.HATƏMİN NAĞILI

Biri varıdı, biri yoxudu, Hatәm adlı bir dövlәtli varıdı. Hatәm çox sәxavәtli,

әliaçıq, fağır-füqәranı dost tutan bir adam idi. O, yeddi yolun ayırıcında bir imarәt

salmışdı, imarәtә qırx qapı qoymuşdu. Qullarına, kәnizlәrinә tapşırmışdı ki, bura

gәlәnlәrә hәr qapıdan girәndә bir qızıl versinlәr. Belә ki, bura gәlәn hәr adam qırx

qızıl alırdı.

Günlәrin bir günündә bir dәrviş oxuya-oxuya gәldi. Hatәmin imarәtinә. Adәtә

görә, hәr qapıdan girәndә bir qızıl aldı. Elә ki, gәldi çıxdı qırxıncı qapıya, gördü ki,

hәmin otaqda Hatәm özü әylәşib. Dәrviş başladı oxumağa. Hatәm gördü bu çox

yaxşı dәrvişdi, çox da yaxşı sәsi var. Quluna dedi:
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– Get, baba dәrvişә de ki, zәhmәt çәkib buyursun içәri.

Bir qızıl da qula verdi ki, versin dәrvişә. Qul qızılı hörmәtnәn dәrvişә verib

dedi:

– Baba dәrviş, ağam deyir zәhmәt çәkib buyursun içәri, bir neçә gün bizә

qonaq olsun, biz dә feyziyab olaq.

Dәrviş lebbeyk deyib, girdi içәri. Hatәm o saat ayağa durdu, hörmәtlә dәrvişә

yer göstәrdi. Dәrviş salam verib әylәşdi . Hatәm dә әylәşib , buyurdu taam gәtirdilәr.

Allah verdiyindәn yedilәr, çörәklәrini yeyib qurtarandan sonra Hatәm üzün dәrvişә

tutub dedi:

Baba dәrviş, dәrviş dediyin elә bir adamdı ki, dünyanın hәr tәrәfinә gedir

çox şeylәr görür. Bax, bu gördüyün imarәt mәnimdi, qırx qapısı var, özün gördüyün

kimi, hәr qapıdan girәnә bir qızıl verirlәr. Bu ehsan hamısı mәnimdi. Budu, yeddi ildi

bu imarәti saldırmışam, hәr gün belә ihsan verirәm. Bu yeddi yoldan gәlib keçәn öz

payını almamış getmәz. İnşallah, nә qәdәr ömrüm var, bu ehsanı verәcәyәm. İndi sәn

dünya görmüşsәn, de görüm heç mәn sәxavәtdә adam görmüsәnmi?

Dәrviş bir az fikrә gedib dedi:

– Ey Hatәm, bәli, görmüşәm. filan yerdә qırx yolun ağzında bir imarәt

tikilib, hәr yolda da bir qul durub, o imarәtin bir ağaclığından ötüb keçәni

tәvәqqeynәn, minnәtnәn qaytarıb gәtirirlәr o imarәtә. Ona qızıl patnosda, qızıl

nimçәdә xörәk verirlәr, sonra yalvarırlar ki,  bir neçә gün qal. Neçә gün qalsa, hәmin

qaydaynan gündә üç dәfә qızıl padnosun içindә qızıl nimçәdә plov verәcәklәr. Hәr

dәfә xörәk yediyi qabları da ayrıca yığacaqlar. Axırda gedәndә içindә xörәk yediyin

qabların hamısını verәcәklәr sәnә, aparacaqsan. Belәliknәn gündә yüzlәrnәn adam

orada xörәk yeyir, gedәndә hansı qabda xörәk yeyibsә, onu da özüynәn aparır.

Mәnim özümü orada üç gün saxladılar, gedәndә dә hәlә yalvarırdılar ki, bir neçә gün

dә qal, ancaq mәn razı olmadım. Mәnә dünya malı lazım deyil. İstәdim içindә xörәk

yediyim qabları da götürmәyәm, ancaq qoymadılar, dedilәr ki, buranın qanunu budu ,

gәrәk qabları götürәsәn . İndi, ey Hatәm, sәn özün fikirlәş , gör sәn sәxavәtlisәn,

yoxsa o imarәtin sahibi?!

Hatәm bir qәdәr fikrә gedib dedi:
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– Baba dәrviş, әlbәttә, onun müqabilindә mәnim sәxavәtim heçdi. Ancaq

dağdaş da qızıl olsa, bu sәxavәtә davam eylәmәz, qurtarar. De görüm, onun sahibi

kimdi? Burda yәqin bir sirr var.

Dәrviş dedi:

– Ey Hatәm, bil vә agah ol, ehsanın sahibini özündәn, bir dә Allahdan başqa

heç kim tanımır. Əgәr bilmәk istәsәn, özün get, bәlkә bir şey öyrәnәsәn.

Hatәm yenә dә fikrә gedib dedi:

– Bәli, ağa dәrviş, mәn ora getmәliyәm.

O, gecәni dәrvişnәn keçirdi, sәhәr açılan kimi xudahafizlәşib , dәrviş getdi öz

işinin dalınca, Hatәm dә üz qoydu bәrri-biyabana, dәrviş nişan verdiyi yerә sarı

getmәyә. Bәli, Hatәm çәkib çarığın dabanını, qırıb yerin amanını, günә bir mәnzil,

teyyi-mәnazil, nağıllarda mәnzil olmaz, az getdi, üz getdi, dәrә-tәpә düz getdi, bir

neçә gündәn sonra gәldi çıxdı hәmin dәrviş nişan verdiyi yerә. Gördü uzaqdan imaret

görünür. Fikir elәdi ki, qoy görüm dәrviş dediklәri düz olacaqmı? Üz qoydu imarәtә

tәrәf yox, ayrı tәrәfә getmәyә. Gördü dalınca bir sәs gәlir. Qayıdıb baxanda gördü,

doğrudan da, bir quldu, budu ildırım kimi buna tәrәf yüyürә-yüyürә deyir:

– Ey yolnan gedәn, sәni and verirәm Allaha! Hәr kimsәn, nәçisәn, dayan,

sәnә sözüm var.

Hatәm dayandı. Qul yetişib әdәbnәn salam verdi, cavab alandan sonra dedi:

– Oğlan, gәrәk mәnnәn gedәsәn o görünәn imarәtә.

Hatәm qәsdәn özünü bilmәmәzliyә vurub dedi:

– Mәnim o imarәtdә nә işim var, yolumdan olaram.

Qul yenә әdәbnәn dedi:

– Görürәm sәn qәribsәn, nabәlәdsәn. O imarәtdә ehsan verilir. Burdan qırx

yol keçir, bu yolun hәrәsindә mәnim kimi bir qul durub. Bizim borcumuzdu, yolnan

keçәnlәri aparaq ora, ta ki, öz paylarını alsınlar, ondan sonra getsinlәr. İndi sәni and

verirәm Allaha, gәl mәnnәn gedәk, yoxsa mәni öz işimdәn qovarlar .

Hatәm gördü ki, dәrviş buna nә demişdi, doğru çıxır. Öz-özünә fikir elәdi ki,

gedim bu sirri axıracan öyrәnim.
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Yavaş-yavaş gәldilәr imarәtә çatdılar. Hatәm gördü necә ki, dәrviş demişdi,

elә dә var, hәr kim hansı qabda xörәk yeyirsә, qabı da gedәndә verirlәr hәmin adam

aparır.

Özü dә bu imarәtdә nә qәdәr qab işlәnirsә, hamısı qızıldandı.

Hatәm öz-özünә dedi: bu olası iş deyil, burda bir sirr var, gәrәk bu imarәtin

sahibini görәm. Hatәmә lazimi hörmәt elәdilәr. O saat qızıl padnos içindә qızıl

nimçәlәrdә xörәk gәtirdilәr. Hatәm xörәyi yeyib, şәrbәti içәn kimi qullar, kәnizlәr

gәlib qabları yığışdırıb qoydular Hatәmin xurcununa.

Hatәm üç gün burda qaldı, gördü xeyr, hәr gün bunun hörmәti artır, qabları da

hәmin qaydaynan yığıb onun xurcununa qoyurlar. Hatәm yәqin elәdi, bildi ki, lap bir

il dә burda qalsa, gün-gündәn hörmәti artacaq. Öz-özünә dedi, mәnә pul lazım deyil,

mal lazım deyil, mәnim burda yubanmağım yersizdi. İndi gәrәk әsl mәqsәdimә

başlayım, vaxt keçirmәk olmaz.

O saat Hatәm qulların birini işarәynәn çağırdı. Qul hazır olub dedi:

– Nә qulluğun var, buyur, can-başnan yerinә yetirim.

Hatәm dedi:

– Qul sahibi olasan, sәnә qulluğum yoxdu, ancaq mәn bu dәfә ehsanın

sahibini görmәk istәyirәm.

Qul gülüb dedi:

– Bu, çox çәtin mәsәlәdi. Bax, mәn yeddi ildi burda qulluq elәyirәm, hәlә

ehsan sahibini görmәmişәm. Bilmirәm adı nәdi, özü nәdi, insandı, cindi, pәridi, nәdi?

Burda gördüyün bu qәdәr qulların, qulluqçuların hamısı da mәnim kimidir. Heç kәs

onu görmәyib dә, tanımır da.

Hatәm bir az fikrә gedib dedi:

– Heç olmasa, onun sizә әmrini, buyruğunu yerinә yetirәn quldan, kәnizdәn
varmı?

Qul dedi:

– Bәli, bir kәniz var, o lazımi әmri verir, lazımi xәbәri dә aparıb gәtirir.

Hatәm dedi:
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– O kәnizi get çağır, gәlsin bura.

Qul baş üstә deyib, o saat kәnizi çağırdı, kәniz hazır olan kimi Hatәm kәnizә

dedi:

– Get ağana de ki, әgәr izin versә, mәn onu görmәk istәyirәm.

Kәniz başını bulayıb dedi:

– Bu mümkün deyil, heç mәn dә onu görmürәm, ancaq pәrdә dalından

danışırıq, xörәyini dә aparıb hәmin pәrdәnin dalında qoyub çıxıram. İndiyә kimi

onun üzünü dә görmәmişәm.

Hatәm dedi:

– Get ağana salam söylә, de ki, әgәr pәrdәnin dalından onnan danışmağa

mәnә izin vermәzsә, mәn bu ehsanların heç birini qәbul elәmәyәcәyәm.

Kәniz baş üstә deyib getdi, bir azdan sonra qayıdıb dedi:

– Ağam sәnә salam söylәyib deyir: - Hәr nә lazımdı is tәsin, nә qәdәr dövlәt

deyir verim, ancaq mәndәn o xahişi elәmәsin .

Hatәm deyir:

– Ağana get deynәn, qonaq deyir, mәnә dünya malı lazım deyil, mәnim

onan bir neçә sözüm var. İzin versә gәlәrәm, pәrdә dalından danışaram, izin vermәsә

çıxıb gedәrәm.

Kәniz baş üstә deyib, yenә getdi. Bir azdan sonra qayıdıb gәldi, üzünü

Hatәmә tutub dedi:

Ağam salam elәyib deyir, mәn әhd elәmişәm, bu qapıya gәlәnin nә hacәti

olsa, yerinә yetirәm. İndi ki, sәn dә ağamnan danışmaq istәyirsәn, buyur, izindi.

Hatәm bunu eşidәn kimi şad olub , durdu düşdü kәnizin dalınca. Bir neçә otaq

keçib gәldilәr çıxdılar l ap dalda bir otağa. Hatәm gördü otağın ortasından bir pәrdә

açılıb.

Kәniz Hatәmi pәrdәnin qabağında qoyub dedi:
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– Buyur, danış, mәnim ağam bu pәrdәnin dalındadı, - sonra özü qayıdıb

çıxdı.

Hatәm pәrdәyә sarı gәlib salam verdi, pәrdәnin dalından bir şәxs cavab

qaytardı. Sonra dedi:

– Ey qonaq, söylә görüm, mәnnәn danışmaq nәyinә lazımdır?

Hatәm cavab verdi:

– Ey şәxs, bil vә agah ol ki, mәnim adıma Hatәm deyirlәr. Mәnim dünya

malına ehtiyacım yoxdu. Filan yerdә yeddi yolun ayrıcında bir imarәtim var, bu

imarәtn dә qırx qapısı var. Hәr kim o qapıya gәlirsә, hәr qapıdan girәndә bir qızıl

ehsan alır. Bir gün bir dәrviş gәldi. Qırx qızıl alıb getmәk istәyәndә , mәn onu qonaq

saxladım, söhbәt әsnasında sәnin sәxavәtindәn mәnә xәbәr verdi. Mәn tәәccüb

elәyib, özüm gözümlә görmәk üçün bura gәldim. İndi görürәm, dәrviş nә deyibsә,

hamısı düzdü. Ancaq bilmirәm ki, bu necә sirrdi. Bu ehsanın qabağında dağ-daş da

dayanmaz. İndi sәn gәrәk bu sirrdәn mәni agah elәyәsәn, görüm, bu necә işdi?

O şәxs pәrdәnin dalından cavab verdi:

– Ey Hatәm, әgәr mәnim sirrimdәn agah olmaq istәyirsәnsә, gәrәk gedәsәn

filan şәhәrdә bir hәkim var, onun dәrdindәn xәbәr bilәsәn, sonra gәlib onun sirrini

mәnә söylәyәsәn, mәn dә öz sirrimi sәnә açaram.

Hatәm şәrti qәbul edib, hәmin şәxsnәn әhd-peyman elәyib düşdü yola. Az

getdi, üz getdi, dәrә-tәpә düz getdi, getdi çıxdı hәmin şәhәrә. Düşdü bir

karvansaraya, mәnzil tutub rahat oldu. Ondan sonra başladı hәkimi sorağ elәmәyә.

Karvansaraçıdan xәbәr aldı, karvansaraçı dedi:

– Oğlum, o hәkim ildә bir dәfә çıxır şәhәrin filan yerindә bir meydan var, o

meydana. O gün hamı şәhәr әhli dә yığışır ora. Hәkim bir-bir hamının vәznini4 tutur,

hәr kәsin nә dәrdi var, dәrmanın deyir. İndi sәn gözlә, hәmin gün mәn sәnә xәbәr

verәrәm, gedәrik, mәn dә gedәcәyәm. Hәkim gәlib hamının vәznin tutacaq, dәrdini

deyәcәk. Növbә sәnә çatanda, sәnә dә deyәcәk ki, sәnin dәrdin filandı, onda görәrsәn

nә deyir, әmәl elәrsәn.

4 Nәbzini.
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Bәli, Hatәm bu xәbәri karvansaraçıdan eşidәndәn sonra arxayın olub, öz

mәnzilinә getdi. Bir müddәt keçәndәn sonra karvansaraçı xәbәr verdi:

– Hatәm, bala, sabah vaxtdı, tezdәn durarsan, gedәrik meydana.

O gecәni keçirtdilәr. Sәhәr üzünüzә xeyrә açılsın, elә ki, sәhәr açıldı, Hatәmlә

karvansaraçı durdular getdilәr meydana tәrәf. Yetişib gördülәr hamı cәrgәynәn

durub. Bunlar da bir tәrәfdә durdular.

Bir az keçәndәn sonra gördülәr, budu, hәkim bir öküz minib, bir qul da

yedәyini çәkә-çәkә gәldilәr. Hәkim meydana çatan kimi öküzdәn düşdü, ipini verdi

qula, qul da çәkib öküzü bir yanda saxladı. Hәkim meydanın bir başından düşüb

adamlara baxmağa başladı. Birinә dedi:

– Sәnin dәrmanın filan şeydi. Birinә dedi, filan şeydi, elә ki, növbәt çatdı .

karvansaraçıya, ona da dedi, karvansaranı tәmiz saxla. Hatәmin vәznini tutan kimi

dedi:

– Oğul, sәnin dәrdin mәnlikdi, bir az gözlә, işimi qurtarım gedәk.

Hәkim elә ki, meydanı dövr elәdi, qurtardı, öküzü minib, Hatәmi dә götürdü,

gәldi evinә.

Hatәm gördü bu hәkimin bir imarәti var, heç padşaha müyәssәr deyil.

Oturdular, çörәkdәn-zaddan yeyәndәn sonra, başladılar söhbәtә. Hatәm söhbәt

arasında dәrdini açıb hәkimә dedi. Hәkim cavabında:

– Ey Hatәm, sәnin dәrdin asandı, ancaq mәnim bir şәrtim var, gәrәk onu

qәbul elәyәsәn, sonra mәn sirrimi açıb sәnә deyәrәm.

Hatәm dedi:

– Buyur, hәr nә şәrtin olsa, yerinә yetirmәyә hazıram.

Hәkim şad olub dedi:

– Ey Hatәm, filan şәhәrdә bir padşah var. Onun gözlәri yeddi ildi tutulub.

Münәccimlәr ona deyirdilәr, sәnin gözünün dәrmanı atının dırnağı dәymәyәn

yerdәdi. Hәmin padşahın da üç oğlu var. Böyüyü xan qızındandı, ortancılı bәy

qızındandı, kiçiyi dә rәiyyәt qızındandı. Hәr il padşah xannan, bәy qızınnan olan
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oğlanlarını göndәrir gözünün dәrmanı üçün, onlar da gedib bir neçә yer gәzirlәr,

axırda deyirlәr, bizim atımızın dırnağı heç ömründә bura dәymәyib. Tez bir az

xoşlarına gәlәn otdan, alaqdan, çiçәkdәn-zaddan yığıb qayıdırlar. Onların da heç bir

әsәri olmur. Amma kiçik oğlunun adı İbrahimdi. Neçә dәfә istәyib getsin, atası izin

vermәyib ki, mәnim xanzadә, bәyzadә övladlarım bir şey elәyә bilmәyib, indi sәn

gedib nә elәyәcәksәn. Ona görә dә hәmişә İbrahim qәmgindi. Özü dә fağır-füqәranı,

qәrib-qürübü dost tutur. Gedәrsәn hәmin vilayәtә, çox tezliknәn o İbrahimnәn

dostlaşarsan, sonra mәndәn ona salam yetirәrsәn, deyәrsәn, onun atasının gözünün

dәrmanı Gülüstani -İrәm padşahının qızının bağçasındadı. Mәn sәnә bir kağız

verәrәm, bir az da dava. Onları da verәrsәn İbrahimә. O, kağızda yazılanlara әmәl

elәyәr, ondan sonra atasının gözünün dәrmanını gәtirә bilәr.

Hatәm o gecәni hәkimnәn keçirdi, sәhәr yola düşәndә hәkim ona dedi:

– Ey Hatәm, İbrahim pәrilәr padşahının qızıynan evlәnәcәk. Sәn dә qızı

görәcәksәn. Elә ki, qızı gördün, mәnim dilimcә ona salam elәyib deyәrsәn ki, mәnim

kitabımı tapıb versin. Kitabı tapıb verәn kimi, dayanmayıb gәlәrsәn. Ondan sonra

mәnim sirrimi bilәrsәn.

Hatәm şad oldu , hәkimnәn görüşüb, öpüşüb ayrıldı.

Hatәm dәrәlәrdәn yel kimi, tәpәlәrdәn sel kimi, badeyi-sәrsәr kimi, dağların

dabanıynan, yolların kәnarıynan , günә bir mәnzil, teyyi-mәnazil, bir müddәtdәn

sonra gәlib çıxdı hәmin kor padşahın vilayәtinә. Soraqlaşıb İbrahimi tapdı.

Birtәhәrnәn tanış oldu. İbrahim Hatәmin qәribliyini bilәn kimi, onnan qardaşlıq oldu,

Hatәmi götürüb gәldi evlәrinә. Anasına tapşırdı:

– Ana, Hatәm mәnim qardaşımdı, ondan muğayat ol .

Anası dedi:

– Balama da qurban olum, onun qardaşlığına da, gözüm üstә yeri var.

Bәli, İbrahimnәn Hatәm burda qalmaqda olsun, sizә xәbәr verim kor

padşahdan.

Kor padşah bir gün vәzir-vәkilini çağırıb, әmr elәdi hazırlıq görsünlәr. Böyük

oğluynan ortancıl oğlu gedәcәk onun gözünә dәrman tapmağa.



176

İbrahim bu әhvalatı eşidәn kimi çox bikef oldu. Çünki atası ona izin vermirdi

qardaşlarıynan gedә.

Hatәm İbrahimin bikefliyini görәn kimi başladı sәbәbini xәbәr almağa.

İbrahim әvvәlcә demәk istәmәdi. Sonra gördü Hatәm bikef olur, odu ki, dedi:

– Qardaş, bilirsәn ki, sabah qardaşlarım gedәcәk atamın gözünә dәrman

axtarmağa, ancaq atam mәni qoymur mәn dә gedim, ona görә bikefәm.

Hatәm dedi:

– Sәn dә get, ta niyә bikef olursan?

İbrahim dedi:

– Elә dәrd dә odu ki, atam qoymur. Deyir, rәiyyәt qızından olubsan.

Bunu deyib, İbrahim başladı ağlamağa. Hatәmin ürәyi tab elәmәdi, durub

İbrahimin boynunu qucaqlayıb dedi:

– Ey qardaş, bil, agah ol, mәn bu işlәri әvvәlcәdәn bilirdim, ancaq özüm

sәnә qәsdәn demirdim. İndi bilmәlisәn, mәn elә bura sәnin dәrdinә әlac elәmәyә

gәlmişәm, sәnnәn dә tanış olmağım elә bunun üçündü.

Hatәm bütün әhvalatı başdan axıra kimi İbrahimә mәn sizә söylәyәn kimi

söylәdi. Habelә hәkimin әhvalatını nağıl elәdi. İbrahim hәkimin sifarışını eşidәn kimi

Hatәmin boynunu qucaqlayıb dedi:

– Bir tez ol, kağızı, bir dә dәrmanı mәnә ver, and içirәm sәnin canına, lap

ölüm olsa, qәbul elәyib gedәcәyәm.

Hatәm hәkimin kağızını çıxardıb verdi İbrahimә.

İbrahim hәkimin kağızını oxuyub gördü yazır: “Ey İbrahim, qiblәyә tәrәf üç

gün at sürәrsәn, dördüncü gün bir meşәyә çıxacaqsan. Orda bir dev var, yeddi ildi

ayağına bir çinar budağı batıb, ta ölüm halındadı. Onun ayağının altında bir quyu

qazıb girәrsәn içinә. Sonra qәfildәn çinar parçasını onun ayağından çәkib atarsan

kәnara, tez özünü quyuda gizlәdәrsәn. Dev çağırıb deyәcәk:

– Ey mәni belә incidәn, әlimә düşә idin, әtini aşığıcan, qanını qaşığıcan

elәyәrdim.
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Sәn dinmәz-söylәmәz quyuda oturarsan. Elә ki, qan-çirk getdi qurtardı, onda

dev yatıb rahat olacaq, sonra ayılıb deyәcәk:

– Ax, ey mәni belә dincәldәn, әlimә düşәydin , and olsun Süleyman

peyğәmbәrin üzüyünün naxışına, hәr nә istәsәn verәrdim. Onda çıxarsan, hәmin

dәrmanı tökәrsәn onun yarasına, yarası o saat sağalacaq. Sonra o nә desә, әmәl

edәrsәn.”

İbrahim şad oldu. Hatәmnәn vidalaşıb, getdi, padşahın mәclisinә. Üzünü

tutub atasına dedi:

– Ata, mәnә dә bir at ver, mәn dә istәyirәm gedim, bәlkә Allah rast saldı,

gözünün dәrmanını tapdım.

Atası gülüb dedi:

– Axmağın danışdığı sözә bax, mәnim xanzadә, bәyzadә oğlanlarım tapmır,

indi sәn gәlib dәrdimә dәrman tapacaqsan?

İbrahim bikef, mәlul durub qayıtdı geri. Hatәm İbrahimi bikef görәndә

әhvalını soruşdu. İbrahim әhvalatı tamam nağıl elәdi.

Hatәm dedi:

– Sәn qәm elәmә, mәn düzәldәrәm.

Durub ayağa yavaş-yavaş gәldi İbrahimin anasının yanına, dedi:

– Ana, padşah İbrahimә at vermir, o da atasının gözünә dәrman axtarmağa

gedә. İbrahim dә cavandı , atasının belә kәmiltifat5 olmasından sınır. Sәn özün get,

padşahı dilә tut, gör bir yabıdan-zaddan ala bilәrsәnmi?

Ana qәlbi yumşaq olar. İbrahimin anasının ürәyi yanı b, durdu getdi padşahın

yanına. Padşah dedi:

– Ey arvad, nә var belә?

Arvad cavabında dedi:

– Qibleyi-alәm sağ olsun, nә olar, rәiyyәt qızından olanda, yazıqdı, ürәyini

5 Az iltifatlı, az hörmәtli.
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sındırma, nә çoxdu tövlәdә at, bir yabı da İbrahimә ver, o da getsin, Allaha da xoş

gedәr.

Padşah bir az fikir elәyib, ürәyi yumşaldı, vәzirә dedi:

– Vәzir, tövlәdә bir gözü kor, bir ayağı da topal yabı var, onu da ver
İbrahimә, qoy o da cәhәnnәm olsun getsin.

Vәzir әmr elәdi, hәmin topal yabını da İbrahimә hazırladılar. Anası qayıdıb

әhvalatı İbrahimә, bir dә Hatәmә nağıl elәdi . Hәr üçü şad olub hazırlığa başladılar.

Xülasә, o gecәni sabah elәyib, sabah üzünüzә xeyrә açılsın, sәhәr açılan kimi

İbrahim da ayından-oyundan götürüb, atın belinә aşırıb, özü dә mindi üstә. Hatәmi

anasına tapşırdı, anasını da Hatәmә, hәr ikisiynәn öpüşüb-görüşüb ayrıldı.

Bәli, şәhәrdәn çıxıb, üz qoydu qiblә tәrәfә getmәyә. Qardaşları gördü İbrahim

qiblә tәrәfә gedir, bunlar da ağızlarını çevirdilәr ayrı tәrәfә getmәyә.

Bunları öz yolunda qoyaq, görәk İbrahim necә oldu.

İbrahim iki gün yol getdi. Gördü, yabı tay lap yorulub, getmir. Düşüb yerә,

yabını qatdı qabağına. Gethaget, az getdi, çox getdi, dәrә-tәpә düz getdi, getdi çıxdı

hәkim nişan verdiyi meşәyә. Yabının belindәn yükünü alıb qoydu yerә, sonra yabının

cilovunu başından çıxarıb ötürdü meşәyә, dedi:

– Get, hara istәyirsәn, ta sәn mәnә lazım deyilsәn.

Başladı meşәni axtarmağa, ta ki gәlib çıxdı bir yerә, gördü bir dev yerә yıxılıb

nәr-nәr nәrildәyir. Tay ölüm halındadı.

Tez başladı bu devin ayaq sәmtindәn, bir yerdәn, quyu qazmağa. Quyunu

qazandan sonra girdi hәmin quyuya, üstün şax-şәvәlnәn örtdü, әli çıxmağa bir yer

qoydu. Qәfildәn yapışdı çinar budağınnan, ya Allah deyib, çәkib devin ayağından

çıxartdı, atdı kәnara, özü dә tez quyuda gizlәndi. Dev bir nәrә çәkib dedi:

– Ay mәni belә incidәn, әlimә düşә idin, әtini aşığıcan eliyәrd im, qanını

qaşığıcan.

İbrahim çәkilib quyunun dibinә qısıldı. Devin ayağından çirk, qan sel kimi

axmağa başladı. Bir azdan sonra dev rahat olub, yuxuya getdi.
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Çoxdan ayağının ağrısının acısından yatmamışdı, ona görә dev tamam üç

gün, üç gecә yatdı, dördüncü gün ayılıb dedi:

– Ux, ey mәni belә dincәldәn, әlimә düşә idin, and olsun Süleyman

peyğәmbәrin üzüyünün naxışına, hәr nә istәsәn verәrdim.

İbrahim o saat sıçrayıb quyudan çıxdı kәnara, dedi:

– Mәn buradayam, ancaq hәlә gәrәk sәnin ayağına dәrman vuram sağala,

sonra danışaq.

Dev İbrahimin o üzündәn, bu üzündәn öpüb dedi:

– İbrahim, sәn mәni ölümdәn qurtardın. Sәnnәn ölüncә qardaşam, nә

istәsәn, yerinә yetirәcәyәm.

İbrahim hәkimin göndәrdiyi dәrmanı devin ayağına vuran kimi, ayağı oldu

anadangәlmә sappasağ. Ondan sonra üzünü tutub devә dedi:

– Qardaş, indi gәrәk mәni sәn aparasan Gülüstani-İrәmә. Mәnim atamın

gözü kordu. Davası Gülüstani-İrәmdә pәrilәr padşahının qızı Mәlәkәxatının

bağçasındadı.

Dev dedi:

– Paho, qardaş, bu, çox çәtin işdi. Özü dә mәn bilmirәm Gülüstani-İrәm

hardadı. Amma qorxma, mәndәn o yana, üç aylıq yolda qardaşım var, o mәndәn yüz

yaş böyükdü. Gedәrik ora, ola bilәr ki, o buna әlac elәsin. Ancaq, qardaş, özün

gördün, mәn yeddi ildi xәstәyәm, çox zәiflәmişәm. Bir neçә gün ovdan-zaddan vur,

bir hala gәlim, sonra gedәrik. Sәn darıxma, Allah kәrimdi.

İbrahim o saat ox-yayın götürdü. Bir neçә maraldan, ceyrandan, kәldәn vurub

gәtirdi, kabab elәyib yedilәr.

Müxtәsәr, hәr gün bu dev bir çöl heyvanı yeyirdi. Qırx gündәn sonra dev hala

gәlib dedi:

– Qardaş, indi bu gün yola düşә bilәrik.

Dev İbrahimi dә alıb çiyninә , qalxıb havaya, düşdü yola. Üç gün yol
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gedәndәn sonra, gәldilәr, düşdülәr bir dağın әtәyinә. İbrahim gördü bu dağın başında

bir kaha görünür. Yavaş-yavaş gәlib çıxdılar bura, gördülәr burda bir dev oturub,

qәddi minarә kimi, başı günbәz kimi. Bunları görәn tәki yerindәn sıçrayıb

qardaşıynan qucaqlaşdı. Sonra dedi:

– Qardaş, xoş gәlmisәn, beş gәlmisәn, nә әcәb-әcәb?! Yeddi ildi harda idin,

nә bilirdin ki, mәn çoxdan bәri adam әti yemәmişәm, mәnә bәni -adәm gәtirmisәn?

İbrahimnәn gәlәn div dedi:

– Qardaş, fikrini çaşdırma. İbrahim bizim qardaşımızdı. Yeddi ildi ki,

mәnim ayağıma bir çinar budağı batmışdı. Filan meşәdә olurdum, mәni ölümdәn

İbrahim qurtardı. Özü dә atasının gözünün dәrmanından ötәri Gülüstani-İrәmә

gedәcәk. Gәrәk İbrahimi Gülüstani-İrәmә aparasan.

Dev bunu eşidәn kimi yerindәn qalxıb İbrahimi bağrına basdı, o üzündәn, bu

üzündәn öpüb dedi:

– Qardaş, and olsun Süleyman peyğәmbәrin cıqqasına6, mәn bilmirәm

Gürcüstani-İrәm ha tәrәfdәdi. Amma yenә dә ürәyini qısma. Bizim böyük qardaşımız

üç aylıq yol mәndәn bu yanda olur. O mәndәn üç yüz yaş böyükdü. Sәni apararam

onun yanına, o әlac elәr. Ancaq hәlә gәrәk bir neçә gün mәnә qonaq qalasan, bu

yolun ağrısı canından çıxa.

İbrahim üç gün burda qaldı. Elә ki dinclәrin aldılar, devlәrin xırda qardaşları

qaldı burda, ortancıl qardaşları İbrahimi alıb dalına tәnur eylәdi7 göyә.

Üç ay tamam yol gedib, gәldi çıxdı böyük qardaşının mәkanına . Düşdülәr uca

dağın dibinә. Yenә bu dağda da bir mağara var idi. Yavaş-yavaş çıxdılar mağaraya

tәrәf. İbrahim gördü burda bir dev oturub, o birilәri buna muştuluqdu. Dev bunları

görәn kimi qalxıb ayağa dedi:

– Qardaş, bizi hardan yad elәdin, nә bildin ki, mәn çoxdan adәmizad әti

yemәmişәm?

Ortancıl qardaş gülüb cavab verdi:

– Qardaş, sәhv elәmә, İbrahim bizim qardaşımızdı. O bizim balaca

6 Cıqqa “tac” yerindә işlәnmişdir.
7 Göyә çәkildi, uçdu.
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qardaşımızı ölümdәn qurtarıb. Özü dә Gülüstani-İrәmә gedәcәk, gәrәk onu aparasan.

Bütün әhvalatı mәn sizә nağıl elәyәn kimi, ortancıl dev böyük qardaşa nağıl

elәdi. Böyük dev dedi:

– Qardaş, mәn aparmağa İbrahimi apararam. Ancaq bu, çox ağır mәsәlәdi.

Qorxuram İbrahimin başına bir qәza gәlә.

İbrahim dedi:

– Qardaş, sәn mәni apar, qalanınnan işin olmasın.

Dev dedi:

– Hәlә bir neçә gün mәnә qonaq qalın, dincәlin, sonra apararam. Amma

gәrәkmәn nә desәm, әmәl elәyәsәn.

İbrahim dedi:

– Baş üstә, hәr nә desәn, elә dә elәrәm.

Tamam bir ay dev İbrahimgili qonaq saxladı. Hәr gün İbrahimi devlәr

aparırdı ova, gәzdirirdilәr, ovlayırdılar, quşluyurdular, yenә qayıdırdılar. Xülasә ,

qoymurdular ki, İbrahim qәm çәksin. Böyük qardaş İbrahimi sevәndә, öpüb

qucaqlayanda, atıb tutanda ortancıl qardaş deyirdi:

– Qardaş, nә qәdәr olsa, İbrahim bәni-adәmdi, onda nә can var, çox da

İbrahimi incitmә.

Xülasә, bir aydan sonra böyük qardaşnan İbrahim hazırlandılar getmәyә.

Böyük qardaş üzün tutub ortancıl qardaşa dedi:

– Qardaş, biz İbrahimnәn qayıdınca, sәn bizi burda gözlәyәrsәn, mәn gәtirib

İbrahimi verәrәm sәnә, sәn dә aparıb balaca qardaşımıza verәrsәn, o da aparar öz

atasının vilayәtinә.

Dev razı oldu. Ondan sonra böyük dev alıb İbrahimi arxasına, qalxdı havaya,

üz qoydu Gülüstani-İrәmә tәrәf getmәyә. Bir az gedәndәn sonra İbrahimdәn soruşdu ,

üşümürsәn ki?
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İbrahim dedi:

– Üşüyürәm.

Onda dev endi bir az aşağı, bir qәdәr dә gedәndәn sonra soruşdu ki,

istilәnmirsәnmi? İbrahim dedi:

– Bәli, istilәnmişәm .

İndi dә dev bir azca yuxarı qalxdı. Belә-belә isti olanda yuxarı qalxırdı, soyuq

olanda aşağı enirdi. Axır ki, birtәhәrnәn günortaya qәdәr yol getdilәr. Günortaüstü

bir çәmәni-basәfa8 yerdә düşdülәr. Ceyrandan, maraldan ovlayıb, kababdan-zaddan

düzәldib yedilәr. Sonra yenә dә dev İbrahimi dalına alıb, qalxdı havaya, üz qoydu

Gülüstani-İrәmә tәrәf getmәyә. Axşama qәdәr gedib yenә bir çәmәni-basәfa yerdә

düşdülәr. Şikardan-zaddan hazırlayıb yedilәr, gecәni dә bir mağarada keçirib, tezdәn

yola düşdülәr.

Hәr gün bir aylıq yol gedirdilәr. Belәliklә, tamam qırx gün yol getdilәr, ta ki,

gәlib çıxdılar Gülüstani-İrәmin sәrhedinә. Qırx birinci gün günorta zamanı düşdülәr

bir çәmәni-basәfa yerdә. İbrahim gördü, paho, bura heç gördüyü yerlәrә oxşamır , hәr

tәrәf gül, çiçәk, ağaclar baş çәkib әrş-fәlәyә, bülbüllәr cәh-cәh vurur, vallah,

deyirsәn bura cәnnәtin bir guşәsidi .

Dev gördü İbrahimin ağzı açıla qalıb, dedi:

– Qardaş, bu hәlә harasıdı. Sәn pәrilәr padşahının sәrhәdindәsәn . Gülüstani

İrәmә gedәndә, görәrsәn orda nә var.

Xülasә, ovdan-zaddan vurub günorta xörәyini yedilәr, sonra dev üzünü tutub

İbrahimә dedi:

– Qardaş, indi ta mәn burdan o yana gedә bilmәrәm. Sәn özün tәk

getmәlisәn. Mәn sәn gәlincә burda gözlәyәcәyәm. Ancaq mәn sәnә bir şey

öyrәtmәliyәm. Gәrәk onlara әmәl edәsәn. İndi qulaq as. Gör nә deyirәm!

İbrahim dedi:

– Qardaş, söylә, mәn hazıram dediklәrinә әmәl elәmәyә.

8 Sәfalı çәmәn.
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Dev dedi:

– Qardaş, elә ki, pәrilәr padşahının torpağına ay aq qoydun, ta sәn gündüz

yol gedә bilmәzsәn, gәrәk gecә yol gedib, sәhәr açılanda quyu qazıb gizlәnәsәn.

Burdan pәrilәr padşahının qızı Mәlәkәxatının bağına qәdәr qırx mәnzildi. Gәrәk hәr

mәnzili bir gecәdә gedәsәn. Özü dә belә gedәsәn ki, sәhәr açılan kimi, quyunu da

qazıb gizlәnә bilәsәn. Yoxsa sәni devlәr tutub, parça-parça edәrlәr. Burdan o yana

bәni-insan ayağı dәymәyib, dәyә dә bilmәz, oralar tamam devlәr, pәrilәr mәskәnidir.

Bir dә, İbrahim, qırxıncı quyunu pәrilәr padşahının qızı Mәlәkәxatının bağının

qapısının lap ağzında qazmalısan. Çünki sәnin atanın gözünün dәrmanı o bağdadı. O

bağın yeddibaşlı qırx dev qarovulçusu var. Onlar altı ay bağda qalırlar, altı ay

sәyahәtә gedillәr. Altı ay ovlayıb, quşlayandan sonra qayıdırlar. O devlәr gedәndә bir

löh oxuyurlar, qapılar açılır, çıxırlar bağçadan çölә. Sonra yenә bir löh oxuyurlar,

qapılar bağlanır. Əgәr o löhlәri bilmәsәn, min çalışasan, bağa girә bilmәzsәn. Gәrәk

hәr löh oxunan kimi öyrәnәsәn. Elә ki, devlәr getdi, quyudan çıxarsan, birinci löhü

oxuyarsan qapılar açılar, gedәrsәn içәri. Hәmin löhü oxuyarsan, qapılar örtülәr.

Başlarsan bağı gezmәyә. Qabağına bir uca ağac çıxacaq, görәcәksәn onun hәr

yarpağının dibindә bir qumrov9 asılıb. Sәnin atanın gözünün dәrmanı hәmin ağacın

yarpaqlarıdır. Gәrәk o yarpaqları elә üzәs әn ki, qumrov tәrpәnmәyә. Əgәr qumrov

tәrpәnsә, onun sәsi altı aylıq yola gedәcәk, devlәr o sәsi eşidәcәk, o saat bağda hazır

olacaqlar. Çünki o devlәr altı aylıq yolu bir saata gәlirlәr. On lar da ki gәldi, sәnin ta

min canın olsa, birisi sağ qurtarmaz. Yavaşca gәrәk o ağaca çıxasan, ehtiyatnan o

yarpaqlardan qopardasan, nә qәdәr lazımdı qoynunu, qoltuğunu doldurub, yavaşca

ağacdan düşәsәn. Yenә hәmin löhlәri oxuyub bağdan çıxarsan, hәmin quyularda

gizlәnә-gizlәne qayıdarsan geri. Mәn burda sәni üç ay gözlәyәcәyәm. Gәlmәsәn,

bilәcәyәm ki, ölübsәn. Qayıdıb gedәcәyәm. Gәlsәn, sәni götürüb qayıdacağam öz

mәnzilimә, ordan da o biri qardaşlarımnan gedәrsәn vilayәtinә. Ancaq mәn

dediklәrimi yadında yaxşı saxla.

Dev İbrahimnәn axşamacan o yandan, bu yandan söhbәt elәdi. El e ki, axşam

oldu, İbrahim devnәn vidalaşıb , düşdü yola. O gecәni yol gedib, sabaha yaxın bir

quyu qazıb içindә qizlәndi. Axşama qәdәr gözlәyib , әl-ayaq yığılandan sonra düşdü

yola. O gecәni dә yol gedib sübh açılanda yenә dә quyu qazıb gizlәndi. Belә-belә

gecә yol gedib, gündüz quyu qazıb gizlәnirdi, ta ki otuz doqquz gün ötdü , qırxıncı

9 Zınqrov.
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gün sәhәr açılana yaxın, axırıncı quyunu Mәlәkәxatının lap qapısının ağzında qazıb

gizlәndi.

Bir neçә gün gözlәdi ki, görüm gәlib-gedәn olacaqmı. Gecәlәr çıxıb ovlayır ,

quşlayır, gündüzlәr dә gizlәnirdi. Heç bilmirdi ki, bağdadı, yoxsa ovdadı. Belәliklә,

üç gün keçdi. Dördüncü gün gördü bağ tәrәfdәn hәnirti gәlir. İbrahim nәfәsini içinә

çәkib, qulaq asdı, gördü budu devlәr gәlir.

Fikir verdi, devlәr löhu oxuyan kimi bu da әzbәrlәdi. Qapı açılıb devlәr çıxdı

çölә. İbrahim devlәri görәndә, bәdәninә lәrzә düşüb qorxusundan özünü itirdi.

İbrahim ömründә belә devlәr görmәmişdi. Boyları minarә kimi, qolları çinar kimi,

buynuzları incir budağı kimi. Hәr birinin yeddi başı  var idi. Hәrәsi yeddi dәyirman

daşını bir çinar ağacının başına keçirib, almışdılar әllәrinә. İbrahim öz-özünә fikir

elәdi ki, әgәr bu dari-Şümşadı10 dağa vursalar, dağ dağılar. Yenә bir löh oxudular,

qapılar bağlandı, ondan sonra gurhagurnan çıxıb getdilәr. İbrahim әlüstü ikinci löhü

dә öyrәndi. Devlәr gedәndәn sonra bir qәdәr özünü toxdadıb, Allah, sәndәn mәdәd

deyib, quyudan çıxdı bayıra. Birinci löhü oxudu, qapılar taybatay açıldı. İbrahim

girdi bağa. Ondan sonra ikinci lövü dә oxudu, qapılar yenә dә öz qaydasıynan

bağlandı.

İbrahim әtrafa baxıb gördü, vallah, bura bir bağdı , deyirsәn cәnnәtin bir

guşәsidi. Ağaclar baş çәkib әrş-fәlәyә, çәmәni-basәfa bir yerdi. Hәr tәrәfdәn sular

axır, çiçәklәr açılıb, әtri hәr tәrәfi bürüyür. Hәr aşiq öz yarına min dilnәn naz elәyir.

İbrahimin ağlı başından çıxmışdı, bilmirdi nә elәsin. Uçan quşlara baxsın, yoxsa

bülbülün gülnәn oynamağına tәmaşa elәsin. Birdәn İbrahimin qulağına bir çalğı sәsi

gәldi. Sәsi eşidәn kimi bir gül kolunun içindә gizlәndi. Baxdı gördü bir dәstә qızdı,

çala-çala, oxuya-oxuya budu gәlir. Vallah, yemә, içmә, bunların xәtti -xalına, gül

camalına tamaşa elә. İbrahim heyran qalıb, öz-özünә fikir edirdi ki, xudavәnda, bu

gözәllikdә dә can, bu gözәllikdә dә mәkan olarmı!

Qızlar yavaş-yavaş gәlib, İbrahimin böyründәn keçdilәr. İbrahim öz-özünә

dedi ki, sәn ölәsәn, bunlar nәçidirlәr, hara gedirlәr, onu bilmәyincә, heç bir iş görә

bilmәrәm.

10 Şümşad ağacını (dirәyini).
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Gözlәdi, qızlar bir az aralanan kimi, koldan çıxıb, bu da qarabaqara düşdü

bunların dalınca, onlar hara getdisә, İbrahim dә on ların iziynәn gedirdi.

Bir vaxt İbrahim gördü bir qalaça görünür ki, parıltısından göz qamaşır.

İbrahim bir az da yaxınlaşıb gizlәndi, gördü qızlar gәlib bu qalaçaya daxil olurlar.

İbrahim öz ürәyindә dedi:

– Ey dadi-bidad, heç dinmә, nә әmma varsa, bu qalaçada var. Gәrәk bunu

öyrәnәm. Devlәr hәlә altı ay ovda olacaqlar. Ona kimi mәn çox işlәr görә bilәrәm.

İbrahim gizlәndiyi yerdәn çıxıb, yavaş -yavaş qalaçaya tәrәf gәlib, gördü,

paho, buranın kәrpicinin biri qızıldandı, biri gümüşdәn. Heyran qalıb gәzә-gәzә

qalaçanın qapısını tapdı. Gördü elә qapı açıqdı. Allaha pәnah deyib, girdi içәri.

Gördü nә, әvvәlki bağ bunun yanında nәdi! Bu elә bağdı ki, mislini Allah-taala bir dә

yaratmayıb. Dünyada hәr nә meyvә desәn, burda var. Dünyada hәr nә gül, çiçәk

desәn, burda var. Dünyada hәr nә quş desәn, burda var. Xülasә , Allah nә qәdәr gözәl

şey yaradıbsa, elә bil hamısını bura yığıblar. İbrahim bunları görüb, sәrmәst

olmuşdu. Bilmirdi ki, hansına tamaşa elәsin. Veyllәnә-veyllәnә gәldi çıxdı bir yerә.

Gördü burda bir çarhovuz var, daşının biri qırmızı yaqutdan, biri zәbәrcәtdәn.11 Su

fәvvarә verib qalxır havaya, sonra tökülür gülab kimi hovuza. İbrahim hovuzun

әtrafına dolanırdı. Gördü sәs gәlir. Tez bir ağacın dibindә gizlәndi. Gördü, budu bir

neçә qız әllәrindә pal-paltar gәlirlәr, hovuzun başında gözәl bir yer seçib, ipәk

xalıları döşәdilәr yerә. Qızın biri o birinә dedi:

– Bacı, bu gün xanım bağa çıxacaq. Heç olmasa, biz dә bir az kef elәrik.

İbrahim bunu eşidәndә öz ürәyindә dedi:

– Qulluqçuları bu gözәllikdә olanın özü görәk nә gözәllikdә olacaq!

Fәrş döşәyib düzdükdәn sonra qızlar getdi.

İbrahim yerin bәrkidib, xanımın yolunu gözlәmәyә başladı. Bir qәdәr keçdi,

gördü, budu bir dәstә qız qabaqda çala-çala, oynaya-oynaya gәlir. Bunların dalınca

qırx incә qız, bir-birindәn gözәl, bir qızın saçlarını bәzәyib qoyublar qızıl padnosa ki,

yerә düşmәsin. İbrahim o saat bildi ki, Mәlәkәxatın budu. Diqqәt elәyib gördü, bu elә

bir gözәldi ki, Allah xoş gündә, xoş saatda yaradıb. Görәk necә gözәldi!

11 Qiymәtli daş aiddır.
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Nazәnin sәnәm, fәriştә kirdar, gәl mәni gör, dәrdimdәn öl, can alan, aşiq

öldürәn, incә miyan, nazik bәdәn, sünbül nişan.

Xülasә, İbrahim bu qızı görәndә ağlı başından gedib, bihuş olub yıxıldı. Bir

vaxt ayıldı gördü nә, gün az galıb batsın. Qız-zad nә gәzir, lәlә çöküb, yurdu qalıb.

Bunlar nә tәhәr gәlib, nә tәhәr gedib, heç birindәn xәbәri olmayıb. İbrahim bir başına

vurdu, bir gözünә, dedi:

– Ey dad, bu nә iş idi mәn elәdim, ar vad kimi ürәyim gedib, barı heç

olmasa, bilmәdim hardan gәldi, hara getdi. Bir qәdәr fikir elәyib axırda toxdadı. Öz

özünә dedi ki, bu bağdan çıxıb qaçmayacaq, harda olsa taparam. Mәn tapa bilmәsәm

dә, әlbәttә, özü heç olmasa, bağa seyrә çıxacaq. Fikirlәşә -fikirlәşә durub bağı

dolanırdı. Gördü uzaqdan bir imarәt görünür. Şad olub bildi ki, bu imarәt

Mәlәkәxatının imarәtidi . Yavaşca, pusa-pusa imarәtә yaxınlaşdı. Ağacların yanında

gizlәnib gördü bu imarәt tamam ağ mәrmәrdәn tikilib. Diqqәt elәyib gördü devdәn,

pәridәn heç biri yoxdu. Bir qәdәr arxayınlaşıb ağacların, kolların dalında qısıla-qısıla

gәldi pәncәrәnin qabağına. İçәri baxıb gördü, vallah, Mәlәkәxatın elә bil on dörd

gecәlik aydı. Oturub taxtın üstә, qabağında kәnizlәr әl-әl üstә qoyub durublar. Onlar

xanımın saçlarını gülabnan yuyub görәbәnd12 ortasında topladılar.

İbrahimin az qalırdı ki, ürәyi getsin. Ancaq birtәhәr özünә zor elәyib dayandı.

Bir qәdәr keçәndәn sonra yenә dә çalıb -oxuyan qızlar gәldilәr. Kimi çalırdı, kimi

oxuyurdu, kimi dә oynayırdı. Ta ki gecәdәn bir müddәt keçti, xanım bu qızları azad

elәyib taamın yedi, sonra soyunub yatdı. Qızlar bir qızıl şamdan başının üstә, bir

qızıl şamdan da ayağının altına qoyub bәdәnnüma güzgünün birini başının üstündәn,

birini dә ayağının altından söykәyib getdilәr.

İbrahim o qәdәr gözlәdi ki, qız yatdı. Qapını açıb girdi içәri. Əvvәlcә, әl

üzünü tәmiz-tәmiz yudu, tәr-tәmiz silib quruladı, sonra qızın xörәyini çәkib

qabağına, әylәşib әdәbnәn yedi, durdu tәzәdәn әl-üzünü yudu. Silib quruladı, gәldi

pәrdәni qalxızdı. Bir әlini taxtın o tәrәfindәn qoyub, bir әlin bu tәrәfindәn qoyub,

Mәlәkәxatının o üzündәn, bu üzündәn öpüb otaqdan çıxdı.

Gәlib bağçada bir xәlvәt yer tapıb yatdı. Elә ki sәhәr oldu, İbrahimi qoyaq

yatmaqda. Sizә kimdәn xәbәr verim, Mәlәkәxatından.

12 “Boyun” anlamındadır.
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Mәlәkәxatın yerindәn durub bәdәnnüma güzgüyә baxanda, gördü üzünә lәkә

düşüb. O saat bildi ki, öpülüb. Üstünü vurmayıb, qızlara izin verdi, paltarını

gәtirdilәr, lazımi zinәti vurandan sonra, әmr elәdi xörәyini gәtirsinlәr. Xonçanı

gәtirib açanda, gördülәr, paho, xonça bomboşdu. Elә bil on dәfә yuyulub. Qızlar elә

donub yerlәrindә qaldılar. Elә ki Mәlәkәxatından gördü qızlar donuxub qalıblar,

dedi:

– Nә olub, niyә gәlmirsiniz?

Qızlardan biri qeyrәtә gәlib dedi:

– Xanım, vallah, lap mәәttәl qalmalı işdi. Xörәyi kim isә yeyib, xonça

bomboşdu.

Mәlәkәxatın bunu eşidәndә, ağlı başından çıxıb qışqırdı:

– Çәpәllәr, düzün deyin görüm, bu necә işdi? Xörәk yeyilib, üzümdәn dә

öpülmüşdü. Kim mәnim otağıma gәlә bilәr? Burda sizdәn başqa kim var?

Qız mәәttәl qalıb dedilәr:

– Xanım, sәn doğru deyirsәn. Bura heç kәs gәlә bilmәz. Amma bir iş dә var

ki, biz qız, sәn qız, biz sәnin üzündәn niyә öpәk? Bu bir, ikincisi, әgәr biz xörәk

yemәk istәyiriksә, Allaha şükür, aşbazxanada doludu, orda yeyәrik. Bizә deyәn

yoxdu ki, niyә yeyirsiniz. Ta sәnin xörәyini niyә yeyirik?!

Bu sözlәr Mәlәkәxatının ağlına batıb, fikrә getdi. Bir azdan sonra başını

qaldırıb qızlara dedi:

– Bax, bu sirr birinizin ağzından çıxmamalıdı. Bu söz yayılsa, bu işi tutan

qorxar, bir dә gәlmәz. Qoy elә bilsin ki, guya heç tutduğu işi başa düşәn olmayıb.

Onda mәn özüm bilәrәm nә edәrәm. Motala dadanan köpәk bir dә gәlәr.

Ondan sonra qızlara әmr elәdi, aşxanadan tәzә xörәk gәtirdilәr. Qız xörәyini

yedi, әl-üzünü yuyub tәmizlәdi, sonra qızlara әmr elәdi ki, hazırlıq görsünlәr, bağa

seyrә çıxacağam. Bunlar hәmin gün cahi-cәlalnan bağa çıxmaqda olsun, görәk

İbrahim nә elәdi.
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Sәhәrin gözәl mehi dә İbrahimin üzünә vurub onu yuxudan ayıltdı. Tez durub

bulağın suyunda әl-üzünü yudu. Çarhovuza yaxın bir yerdә oturub axşamkı halı fikir

elәyirdi ki, ya rәb, görәn, bunlar yuxudu, ya gerçәkdi.

Birdәn qulağına çağlı sәsi gәldi. Başını qalxızıb baxanda gördü, dünәnki

dәstәdi, yenә gәlir. Yәqin elәdi ki, yuxu deyil, bunlar hamısı gerçәkdi, zahirdә görür.

Hәmin qaydaynan qızlar, yenә ipәk xalıları döşәdi. Dalınca da qırx incә qız

Mәlәkәxatının saçlarını qızıl padnosda dalınca gәtirib, qabaqlarında çalğıçılar çala

çala, oynaya-oynaya gәlib әylәşdilәr .

Qızlar başladılar oxuyub-çalmağa; kimi oynayır, kimi çalır, kimi dә

oxuyurdu. Amma İbrahim baxıb gördü ki, Mәlәkәxatının qәmgindi , heç üzü açılmır.

O saat bildi ki, xanım mәsәlәni bilib. Öz ürәyindә dedi:

– Vallah, lap mәni tikә-tikә doğrasan da, sәndәn әl çәkәn deyilәm. Bu gecә

dәsәni hәmin kökә salacağam.

Nә isә, İbrahim o qәdәr tamaşa elәdi ki, qızlar keflәrini çәkib getdilәr.

Mәlәkәxatın gedәndә elә bil İbrahimin dә canı onnan gedirdi. Qızlar gözdәn itәn

kimi, İbrahim durdu bağı gәzmәyә. İbrahimin başı qızların eyş-işrәtinә elә qarışmışdı

ki, yemәk-içmәyi dә yaddan çıxartmışdı. İndi başa düşdü ki, acıyıb. Bir az o

meyvәdәn, bu meyvәdәn yeyib toqqasının altını bәrki tdi.

İbrahim bağda o qәdәr dolandı ki, ta axşam oldu. Gün batan kimi özünü verdi

imarәtә sarı. Tay öyrәnmişdi. Hәmin qaydaynan gәlib, pәncәrәnin qabağında

gizlәndi. O qәdәr gözlәdi ki, qızlar dövranı tamam elәdi, gedәndә kәnizlәr

Mәlәkәxatının xörәyini gәtirdilәr, süfrә saldılar. Mәlәkәxatın bir az könülsüz

xörәkdәn-zaddan yedi qurtardı. O saat ayrı kәnizlәr gәlib xanımın pal-paltarını

soyundurdular. Xanım yıxılıb qızıl taxtın üstünә uzandı. Amma Mәlәkәxatın nә

qәdәr çalışdı ki, yatmasın, mümkün elәyә bilmәdi, yuxu tutub yatdı. İbrahim bәrәdә13

durmuşdu. Qız yatan kimi özünü saldı içәri. Yenә dә qaydaynan xörәyi yedi, qızın o

üzündәn, bu üzündәn bir cüt öpüş alıb yola düşdü. İbrahim ta bәlәdlәmişdi. Gәlib hәr

gecә yatdığı yerdә yatdı. Elә ki sәhәr açıldı, İbrahim yerindәn qalxıb bir az ayından

oyundan yedi, yenә dә özünü yetirdi hovuzun başına. Bir yerdә gizlәnib başladı

13 “Pusqu, gizli yer” anlamındadır.
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marıtdamağa. Tay İbrahim dadanmışdı, şeytan zoğalın dibini kәsәn kimi, hovuzu

gözdәn qoymurdu.

Sizә kimdәn xәbәr verim. O biri tәrәfdәn Mәlәkәxatın tezdәn yuxudan ayılıb ,

güzgüyә baxıb gördü ki, yenә üzündәn öpülüb. O saat bildi ki, kişi yenә gәlib. Ta bir

söz demәyib, kәnizlәri dә çağırmadı, özü geyinib yuyundu, tәmizlәndi, yalandan

süfrәni açıb, gәtirib boş xonçanı da qoydu süfrәyә. Kәnizlәr gәlib әhvalatı görәndә

haraya düşdülәr. Qәsdәn qız gülüb dedi:

– Dünәnki işә görә mәn gecәni yatmadım , sabaha qәdәr pusdum. Ona görә

dә acıdım, tezdәn dә sizi durğuzmağa qıymadım, çörәyimi özüm yedim.

Ondan sonra әmr elәdi ki, qızlar hazırlaşsınlar bağa seyrә çıxmağa. Qızlar

yenә dә hәmin cәlalnan gәzmәyә çıxdılar. Qızlar hәrәsi bir tәrәfdә çalmaqda,

çağırmaqda idi. Amma Mәlәkәxatının zahirdә şad göründüsә dә, batindә qan

ağlayırdı. İbrahim bunu görüb bildi ki, Mәlәkәxatın bu gecә onu nә tәhәr olsa

pusacaq. Yenә dә hәmişәki qaydaynan qızlar axşam olanda qayıtdılar geri. İbrahim

dә başladı gәzmәyә. O qәdәr gәzdi, lap qaranlıq düşdü. Yavaşca özünü yetirdi

xanımın pәncәrәsinә, әtrafa baxıb gördü ki, qaravulçu-zad yoxdu. Arxayın olub,

başladı imarәtә daxil olmağa. Amma sizә xәbәr verim Mәlәkәxatından.

Mәlәkәxatın gәzmәk dәn qayıdan kimi, xörәyini yeyib dedi:

– Qızlar, bәs bu gecә mәn yorğunam, yatacağam, ona görә dә eyş -işrәt

lazım deyil. Hamınız azadsınız, çәkilin öz yerinizә, istirahәtә mәşğul olun.

Qızlar dağıldı hәrәsi öz otağına. Ondan sonra Mәlәkәxatın paltarını

soyunduran qızları da azad edib, bir almas götürüb, barmağını almasnan yarıb, yerinә

duz basdı. Sonra gәlib uzandı qızıl çarpayının üstә. Barmağının sızıltasından yuxusu

tamam çәkildi. Yalandan özünü yuxuluğa vurdu ki, görsün neçә gündü bunun

xörәyini yeyib, üzündәn öpәn kimdi. Gecәdәn bir şәr keçmişdi, gördü budu qapı

açıldı. Gözünün altıynan baxıb gördü, paho, bir adәmzada14 içәri girdi.

Axı, deyirәm, yenә belә iş adәmzadadan çıxar.

Amma Mәlәkәxatın mәәttәl qalmışdı k i, bu necә işdi. Adәmzada bura

haradan gәlib çıxa bilәr? Mәlәkәxatın baxıb gördü ki, bu elә gözәl oğlandı ki,

14 Adam oğlu.
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deyirsәn Yusib dirilib gәlir. Allah-taala xoş gündә, xoş saatda bunu yaradıb.

Mәlәkәxatın bir könüldәn min könülә İbrahimә aşiq oldu. Öz -özünә dedi:

– Əgәr bu adәmzadanın әdәbi-qanacağı mәn deyәn olsa, buna әrә

gedәcәyәm. Əgәr yox, olmasa, and olsun Süleyman peyğәmbәrin üzüyünün naxışına,

bunu elә bir cәzaynan öldürәcәyәm ki, dillәrdә dastan olsun.

Mәlәkәxatın baxırdı, gördü İbrahim, әvvәlcә, әdәbnәn әl -üzünü yudu, silib

quruladı, sonrada süfrәni gәtirib, әdәbnәn, necә ki qaydasıdı açdı qabağına. Ondan

sonra xonçanı gәtirib qoydu süfrәyә, başladı xörәyi yemәyә. Ədәbnәn xörәyi yedi.

Mәlәkәxatın baxırdı, gördü, yox, bu çox layiqli oğlandı, çox şad oldu.

İbrahim xörәyi yeyib qurtarandan sonra qalxdı ayağa. Necә ki, qaydasıdı, xonçanı

götürüb süfrәni sәliqәynәn yığışdırdı. Ondan sonra әl-üzünü tәmiz yudu, quruladı,

müşk-әmbәrnәn ağzını-burnunu yaxaladı, әtirlәnib yavaş-yavaş yönәldi

Mәlәkәxatına tәrәf . Xanım o saat gözünü yumdu. Yalandan özünü yuxuya verib

başladı gözlәmәyә. O qәdәr gözlәdi ki, İbrahim gәlib çatdı. Əlinin birini qızıl taxtın o

tәrәfinә qoyub, birini dә bu tәrәfinә qoyub, әyildi üzündәn öpsün, Mәlәkәxatın

yapışıb İbrahimin bilәyindәn dedi:

– Ədә, namәrbud oğlu namәrbud, de görüm nә cürәtlә mәnim üzümdәn

öpürsәn?! Hәlә xörәyimi yediyin, mәnim bağçama girdiyin bәs deyil, üzümdәn dә

öpürsәn?! Necәsәn, indi hökm elәyim, sәni parça-parça elәsinlәr, sora da cәmdәyini

oda salıb külünü dә külәyә versinlәr?

İbrahim baxıb gördü tay qorxmağın yeri deyil, özü ürәyindә dedi, әşi, ölmәk

ölmәkdi, xırıldamaq nә demәkdi, hәr nә olar-olar. Üzün tutub xanıma dedi:

– Hәr nә buyursan, qәbul elәmәyә hazıram. Mәn bu canı biryolluq sәnin

yolunda qoymuşam. Min dәfә ölüb-dirilsәm, yenә hamısını sәnin yolunda qurban

edәrәm. Oda atıb yandırsalar da, of demәrәm. Kәsilsin bir baş ki, o, yar yolunda

cәfalar çәkmәyә.

Mәlәkәxatın gördü İbrahim çox әdәbli vә ağıllı oğlandı. Onun danışıqları

xoşuna gәlib dedi:

– Ey adәmzada, әvvәl de görüm kimsәn, nәçisәn, necә olub mәnim bağıma



191

girә bilibsәn? Mәnim bağımı qırx dev qoruyur, hәr birinin yeddi başı var, onların

qorxusundan quş belә mәnim bağımın hәndәvәrinә dolana bilmәz. Mәn bütün

pәrilәrin padşahıyam. Pәrilәr mәkanın a da bir adam ayağı düşә bilmәz. De görüm, bu

Gülüstani-İrәm torpağına nә cür gәlә bildin? Axı, mәnim qapımın tilsimi var, onu

devlәrdәn başqa heç kim bilә bilmәz, necә oldu ki, sәn o tilsimlәri bildin? Bunların

hamısını doğru-dürüst xәbәr ver. Sonra baxarıq, sәnә nә elәmәk lazımdı.

İbrahim başına gәlәn әhvalatı necә ki mәn sizә söhbәt elәmişdim, qıza nağıl

elәdi. Qız bunları eşidәndә şad olub, İbrahimin hünәrinә afәrin oxudu. Əgәr İbrahimә

mәhәbbәti bir idisә, indi min oldu. Qız İbrahimin alnından öpüb dedi:

– Ey İbrahim, bil ki, sәnin hәr nә günahın varıdı, hamısın bağışladım. İndi

budu, yeddi ildi atam ölüb, onun yerindә padşaham. Nә qәdәr pәrilәr, devlәr,

fәriştәlәr var, hamısı mәnә tabedi. Özün dә görürsәn ki, nә cәlalım var; heç bir

adәmzad padşahında ola bilmәz. Mәni alarsan, ölüncә bir yerdә dövran sürәrik.

İbrahim bunu eşidәn kimi çox sevindi. Özün xanımın ayağına salıb bilmirdi

ki, nә elәsin. Mәlәkәxatın İbrahimi bağrın a basıb dedi:

– Mәnim әzizim, heç fikir elәmә, inşallah, sabah toyumuza başlarıq. Elә

Allah sәni mәnә yetirib.

Ondan sonra İbrahimi dә soyundurdu. Hәr ikisi qol-boyun olub yatdılar.

Gecә sabaha kimi öpüşdülәr, bir yerdә qucaqlaşıb yatdılar. Sәhәr olan kimi,

Mәlәkәxatın әmr elәdi , İbrahimi apardılar hamama, sәfәr libasını çıxardıb bir dәst

padşahyana libas geydirdilәr. İbrahimin gözәlliyi on qat da artdı. Hamamdan

qayıdanda İbrahim xanıma әdәbnәn tәzim elәyib, qulluğunda durdu. Mәlәkәxatın da

İbrahimin әlindәn tutub öz yanında oturtdu. Ondan sonra әmr elәdi, bütün pәrilәr

padşahının qәlәmi işlәyәn yerdә, nә qәdәr tanıyan pәri, dev, fәriştә varıdı, hamısı

hazır oldu. Bütün Gülüstani-İrәm çırağban oldu. Qırx gün, qırx gecә toy olub, ehsan

verilib, qırx birinci gün pәrilәr qazısı Mәlәkәxatının kәbinini kәsdi İbrahimә. Qıznan

oğlan әl-әlә verib mübarәkbazlıq elәyәndәn sora çıxıb getdilәr.

İbrahimnәn Mәlәkәxatın başladı dövran sürmәyә. Bir gün Mәlәkәxatın gördü

İbrahim çox bikefdi, dedi:
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– Ay İbrahim, mәgәr bundan sonra da sәnin dәrdin olacaq? De görüm

dәrdin nәdi? Mәn sәnin bikef olmağına dözә bilmәrәm.

İbrahim ağlayıb dedi:

– Xanım, axı mәn gәlmişdim atamın gözünә dәrman aparam. Əgәr gedib

evә çıxmaramsa, onda mәn nә olaram? Kişi gәrәk sözünün üstә möhkәm ola!

Xanım çәkib İbrahimin üzündәn öpüb dedi:

– Ey İbrahim, niyә ağlayırsan. And olsun Süleyman peyğәmbәrin üzüyünün

naxışına, indi mәhәbbәtim sәnә birә min oldu. Çünki elә mәn fikirlәşirdim ki,

deyәrlәr adәmzad vәfasız olur, әgәr İbrahim dә mәnә başı qarışıb, ata -anasını yaddan

çıxarsa, o da bivәfadı. Amma indi mәnә isbat elәdin ki, sәn vәfasız deyilsәn. Mәn

sәni yola salaram, atanın gözünün dәrmanını apararsan. Amma sәnnәn bir şәrtim var,

gәrәk üç aya kimi qayıdasan.

İbrahim razı oldu, şәrt qoydular. O saat qız әmr elәdi, bir kәniz gedib hәmin

yarpaqdan nә qәdәr lazım idi, yığdı , gәtirdi, verdi İbrahimә. Mәlәkәxatın әmr elәdi ,

bir dev çağırdılar. O, İbrahimi devә tapşırıb dedi:

– Gәrәk İbrahimi aparasan filan yerdә bir dev var, verәsәn ona. Dilindәn dә

bir salamatlıq kağızı alıb, gәtirәsәn mәnә.

Dev baş üstә deyib, İbrahimi alıb dalına, istәdi düşsün yola.

Xanım dedi:

– Ey dev, sәnә deyirәm, İbrahimi elә aparasan ki, gül qәdәr incimәsin. Əgәr

onun bir yeri incisә, vay sәnin halına!

Bir kağız da İbrahimin dostu devә yazdı ki, mәnim torpağımda ta qorxusuz

gәzә bilәrsiniz, İbrahimi aparıb verәrsәn atasına, sonra da hamınız bir yerdә

qayıdarsınız Gülüstani-İrәmә, burda rahatlığnan yaşayarsınız.

İbrahimnәn öpüşüb görüşәndәn sonra dev İbrahimi götürüb düşdü yola. Qırx

günlük yolu bir gündә gedib, düşdülәr hәmin devin yanına. Dev İbrahimi görәn kimi,

bağrına basıb dedi.

– Qardaş, de görüm, bu necә işdi, necә oldu ki, sәni öldürmәdilәr?

İbrahim kağızı devә verib, әhvalatı ona nağıl elәdi. Dev İbrahimin
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Mәlәkәxatını almasını bilәndә, çox şad olub, sevindiyindәn atılıb-düşmәyә başladı.

İbrahimin salamat gәlib çıxmasına görә, bir kağız da o biri devә verib, geri

qaytardı. Altı aylıq yolu on gündә gәlib çıxdılar, böyük qardaşın mәkanına . Gördü

ortancıl dev bunların yolunu gözlәyir. Öpüşdülәr, görüşdülәr, әhval soranda böyük

dev dedi:

– Qardaş, gözünüz aydın olsun, qardaşınız İbrahim Gülüstani-İrәm padşahı

Mәlәkәxatınnan evlәnib. İndi ta Gülüstani -İrәmdә, qardaşımızın yanında olacağıq.

Ondan sonra bütün әhvalatı vә kağız mәsәlәsini nağıl elәdi . O da şad olub, on

gün orda qalandan sonra, ortancıl qardaş İbrahimi dә götürüb, öpüşüb, görüşüb

böyük qardaşdan ayrıldılar. Altı aylıq yolu on gündә gәlib çatdılar ortancıl qardaşın

mәkanına . Gördülәr kiçik qardaş bunların yolunu gözlәyir . Onnan da öpüşdülәr,

qucaqlaşdılar, әhvalatı ona söylәdilәr. O da şad oldu. On gün burda qaldılar. Ortancıl

qardaşnan xudahafizlәşәndәn sonra, kiçik qardaşnan İbrahim atasının vilayәtinә tәrәf

yola düşdü. On gün yol gedib, çatdılar İbrahimin atasının yaşadığı şәhәrin kәnarına.

Dev İbrahimi yerә qoyub dedi:

– Qardaş, sağlıqnan qal. Amma özünü qardaşlarından gözlә, onlar sәni

öldürәcәklәr. Mәn dә sәni hәmin meşәdә gözlәyәcәyәm. İşini qurtarandan sonra

gәlәrsәn, gedәrik Gülüstani-İrәmә. İbrahim atasına tәrәf getmәyә, dev dә öz yerinә

qayıtmağa başladı.

Elә ki, İbrahim gәldi çıxdı evlerinә, gördü Hatәmnәn anası çox nigarandılar.

Bunun yolunu gözlәyirlәr. Anası oğlunu sağ-salamat görәn kimi, sevindiyindәn bihuş

oldu. Huşa gәlәndәn sonra, oğlunu bağrına basıb, Allaha şükür elәdi. İbrahim

anasıynan, Hatәmnәn öpüşüb, görüşüb bütün әhvalatı onlara nağıl elәdi. Hatәm

İbrahimә tapşırdı ki, Mәlәkәxatınnan evlәndiyini heç kәsә demәsin. Bir az oturandan

sonra İbrahimnәn Hatәm durub getdilәr padşahın yanına. Padşahın o biri oğlanları

yenә dә heç bir şey tapmamışdılar. Boş, atıla -atıla gәzib-gәzib qayıtmışdılar geri.

İzin alıb, içәri girib, padşaha baş endirdilәr. Sonra İbrahim әdәbnәn atası na

dedi:

– Ata, tay qәm çәkmә, gözlәrinin dәrmanını gәtirmişәm.
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İbrahimin bu sözünә inanmayıb, o saat münәccimlәrnәn hәkimlәri çağırdılar.

Hәkimlәr yarpağa baxan kimi dedilәr:

– Qibleyi-alәm, düzdü, sәnin gözlәrini yaxşı elәsә, ancaq bu dәrman yaxşı

edәcәk.

Padşah şad olub, İbrahimi basdı bağrına. Hәkimlәr hәmәn yarpaqdan әzib

padşahın gözlәrinә mәlhәm elәdilәr. On günün içindә padşahın gözlәri yaxşı oldu,

elә bil ki, heç kor deyilmiş. İbrahimi, atası gözü açılandan sonra elә istәyirdi ki, ta bir

saat gözündәn kәnara qoymurdu. Hәr gün İbrahim Hatәmnәn gәlirdi padşahın

yanına, otururdular, söhbәt elәyirdilәr, hәlә çörәklәrini dә bir yerdә yeyirdilәr. Xan,

bәy qızından olan oğlanlarını padşah gözündәn salmışdı. Onlar da padşahın

qorxusundan üzdә İbrahimә bir söz deyә bilmirdilәr, hәlә hörmәt elәyirdilәr. Amma

batindә İbrahimi görmәk istәmirdilәr. Bir gün böyük qardaş ortancıl qardaşa dedi:

– Qardaş, bu necә olan işdi ki, biz bәy, xan qızından olaq, atamız bizi

istәmesin, o lәvәndin birisini istәsin? Sәn ölәsәn, atamız ki belә başlayıb, axırda

ölәndә dә İbrahimi öz yerindә padşah elәyәcәk, biz qalacayıq qıraxdan baxa-baxa.

Gәrәk buna bir әlac elәyәk. Ortancıl qardaş dedi:

– Qardaş, sәn düz deyirsәn, amma biz neynәyә bilәrik? Gәrәk gözlәyәk

atamız ölsün.

Böyük qardaş dedi:

– Qardaş, biz o vaxtı gözlәyә bilmәrik. Gәrәk vaxtıkәn başımıza çarә qılaq,

çünki atamız ölәn kimi İbrahim onun yerindә padşah olacaq. Onda heç nә elәyә

bilmәrik.

Ortancıl qardaş başını aşağı salıb, bir qәdәr fikirlәşәndәn sonra dedi:

– Qardaş, sәnin fikrin nәdi, de görüm nә tәdbir tükürsәn?

Böyük qardaş dedi:

– İbrahimi özümüznәn şikara aparaq, orda öldürüb, paltarını da qana

boyuyub, ağlaya-ağlaya qayıdaq atamızın yanına, deyәk ki, İbrahimi pәlәng yedi.

Ortancıl qardaş dedi:
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– Qardaş, bu yaxşı tәdbirdi, amma atamız İbrahimi gözündәn kәnara

qoymur.

Böyük qardaş dedi:

– Orası mәnim işimdi, sәnin nә borcuna qa lıb.

Hәr iki qardaş razılaşıb şәrt qoydular.

O biri gün böyük qardaşı gedib vәzirin evinә, yalvardı ki, atama denәn biz

ova gedәcәyik, İbrahimә dә icazә versin biznәn getsin ova , qardaşımızdı, könlümüz

istәyir. O özü dә bir qәdәr şikar-zad elәyәr, ürәyi açılar, qız-zad deyil ki, İbrahimi

pәrdәdә saxlayır.

Vәzir razı olub, söz verdi ki, düzәldәr. Onun sәhәri qayda üzdә padşah

mәclisdә oturmuşdu. Sağında, solunda vәzir, vәkil İbrahimnәn Hatәm dә qarşısında

söhbәt elәyirdilәr. Padşahın böyük oğlu üzünü atasına tutub dedi:

– Qibleyi-alәm sağ olsun, biz yaxında yeddi günün müddәtinә ova

çıxacağıq. Sәndәn xahiş edirik ki, İbrahimә dә izin ver, biznәn ova getsin, onun da

ürәyi açılar, cavandı. Axı, biz dә qardaşıq, könlümü z istәyir ki, İbrahim bizim eyş

işrәtimizdәn kәnarda qalmasın.

Padşah dedi:

– Oğlum, mәn qoca bir kişiyәm, ürәyim darıxır. Qoyun İbrahim qalsın,

mәnlә söhbәt elәsin, siz özünüz gedin.

Böyük qardaş çox tәvәqqә elәyәndәn sonra vәzir dә onlara kömәkçi olub izin

aldı. Amma Hatәm İbrahimә xәlvәtcә dedi:

– Qardaş, indi ki, sәn gedәn oldun, izin al, mәn dә sәnnәn gedim. İbrahim

Hatәmә dә izin alıb, üç gün hazırlıq gördülәr. Dördüncü gün sәfәrә çıxdılar. Üç gün

yol gedәnnәn sonra düzәngahda çadır qurdular, çoxlu ov elәyib yedilәr, axırda

susadılar. Ora su, bura su, gördülәr, xeyr, su tapmaq mümkün deyil. Başladılar

mәslәhәtlәşmәyә .

İbrahim dedi:

– Qardaşlar, heç buralarda su yeri bilirsinizmi? Siz buralara çox gәlib

gedibsiniz, mәn nabәlәdәm.
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Böyük qardaş üzünü tutub İbrahimә cavab verdi:

– Qardaş, buradan üç saatlıq yol o yana mәn bir quyu görmüşdüm, әgәr

qurumayıbsa, onda su var.

İbrahim dedi:

– Onda gedәk bir az su gәtirәk.

Üç qardaş üçü dә hazırlaşdılar getmәyә. Hatәm dedi:

– Mәn dә gedәcәyәm.

Böyük qardaş cavab verdi:

– Yox, sәn qonağımızsan, heç vaxt mәn razı olmaram sәn әziyyәt çәkәsәn.

Hatәm nә qәdәr elәdi, razı olmadılar . Üç qardaş düşdülәr yola. Elә ki, gәldilәr

quyunun başına, böyük qardaş üzünü tutub o birilәrinә dedi:

– Qardaşlar, mәni sallayın quyuya, mәn su verim, siz çәkin qabları

doldurun, axırda da mәni çәkәrsiniz, gedәrik.

Ortancıl qardaş cavab verdi:

– Qardaş, heç vaxt bu olmaz ki, mәn dura-dura sәn quyuya enәsәn. Sәn

mәndәn böyüksәn, quyuya girmәk mәnim borcumdu.

İbrahim dedi:

– Qardaşlar, sizin ikiniz dә sәhvsiniz. Mәn hamınızdan kiçiyәm, ona görә

dә quyuya girmәk mәnim borcumdu. Mәni sallayın.

Onlar elә Allahdan istәyirdilәr ki, İbrahi m ensin quyuya. Böyük qardaşnan

ortancıl qardaş qabaqdan özlәri öz aralarında elә sözlәşmişdilәr ki, mәn belә

deyәcәyәm, sәn dә belә deyәrsәn. İbrahimi sallarıq quyuya, su verәr, qabları

doldurarıq, sonrakı asandır. Onlar şad olub İbrahimin paltarını soyundurdular,

әynindә bircә köynәknәn dizlik qaldı. Belinә ip bağlayıb salladılar quyuya. Bu

quyunun da dәrinliyi qırx әrşin idi. Elә ki, İbrahim suya çatdı , başladı tuluqları bir bir

doldurdu, bağladı ipә, qardaşları çәkdi . O qәdәr su verdi ki, qabların hamısı doldu.

Ondan sonra ipi bağladı öz belinә dedi:

– Qardaşlar, di mәni çәkin gedәk.
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Qardaşlar İbrahimi çәkdilәr. Elә ki, İbrahim quyunun ağzına yaxınlaşdı, ipi

xәncәrnәn kәsdilәr. İbrahim guppultuynan gedib düşdü quyunun dibinә. Böyük

qardaş başını quyuya salıb dedi:

– İbrahim, indi halın necәdi? Elә әsl padşahlıq elәmәli yer buradı. Di burada

nәqәdәr istәyirsәn padşahlıq elә.

Ondan sonra qayıdıb gәldilәr atlarının yanına. İbrahimin atını bir neçә yerdәn

yaralayıb, köynәyini dә didik-didik elәyib, atın qanına bulaşdırıb üz qoydular

düşәrgәyә tәrәf getmәyә. Elә ki düşәrgәyә yaxınlaşdılar, yalandan başladılar

ağlamağa, biri deyirdi, ay belimi sındıran qardaş, o biri deyirdi, vay ürәyimin dirәyi

qardaş! Bunların şivәninә Hatәmnәn qulluqçular yüyürüşüb soruşdular, nә var, nә

olub?

Böyük qardaş dedi:

– Nә olacaq, evimiz yıxıldı, İbrahimi pәlәng yedi.

Hatәm o saat bildi ki, burda bir kәlәk var. Soruşdu:

– Nә cür oldu, yedi? Bir nağıl elәyin görәk.

Böyük qardaş dedi:

– Biz getmişdik quyudan su içmәyә. İbr ahimi qoymuşduq bir az aralıda,

atları gözlәyirdi. Birdәn bir ceyran çıxdı, İbrahim atını mindi ki, ceyranı qovub

tutsun. Mәn nә qәdәr sәslәdim ki, getmә, baxmadı. Başladı ceyranı qovmağa. Biz tez

su çәkib atlara yüklәdik, sonra getdik İbrahimi tapmağa. Onda gördük, pәlәng

qardaşımızı parçalayıb yeyib, atını da bu hala salıb. Bu da qanlı köynәyidi.

Bunu deyib başladılar yenә yalandan ağlamağa. O gecә sabaha kimi

düşәrgәdә heç biri yatmayıb ağladılar, sıtqadılar. Sәhәr açılan kimi atılıb, ağlaya

ağlaya üz qoydular şәhәrlәrinә tәrәf. Üç gündәn sonra gәlib şәhәrә çatdılar . Padşah

elә ki, bu xәbәri oğlanlarından eşitdi, İbrahimin qanlı köynәyini gördü, davam elәyә

bilmәyib ürәyi getdi. Padşahı özünә gәtirdilәr, yenә ürәyi getdi. Axırı birtәhәr özünә

gәldi. Amma padşah İbrahimin dәrdinә davam elәyә bilmәyib bir hәftәdәn sonra

ömrünü bağışladı sizә. Böyük oğlu oldu padşah, ortancıl oğlu da oldu vәzir.

İbrahimin anası da o gündәn ürәkkeçmә naxoşluğuna düşmüşdü. Amma Hatәm ona

tәsәlli verib dedi:
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– Ana, vallah, sәn qorxma, İbrahim ölmәyib, bu kәlәkdi, özü dә

qardaşlarının kәlәyidi. Darıxma , harda olsa, tezliknәn görәrsәn.

Xülasә, belә-belә o qәdәr danışdı ki, arvadı arxayın elәdi.

Sizә kimdәn xәbәr verim, İbrahimdәn. Elә ki, ipi qardaşları kәsdi. İbrahim

düşdü quyuya. Allah tәrәfi, quyunun suyu çoxudu. İbrahim suya düşüb batdı, sonra

da su onu qalxızdı. O saat özün itirmәyib, bir daşdan yapışdı, çıxıb sudan kәnara, bir

yerdә oturdu, qardaşı dediyi sözlәri dә eşitdi. O saat bildi ki, qardaşları ona tәlә

qurmuşlar. Ona görә cavab vermәdi. Qardaşları da elә bildilәr ki , İbrahim öldü, çıxıb

getdilәr. İbrahim quyuda qalmaqda olsun, sizә beş kәlmә xәbәr verim

Mәlәkәxatından.

Hәr gün Mәlәkәxatın İbrahimin yolunu gözlәyirdi , onun sәbri-aramı

kәsilmişdi. Elә ki, qoyduğu vaxt tamam oldu, yәqin elәdi ki, İbrahimin başı әlindә

deyil. Bildi ki, İbrahimin tәhәri olsa, yeddi yerdәn zәncirlәsәlәr dә, bir saat

dayanmazdı, gәlәrdi.

O saat әmr elәdi, Gülüstani-İrәmdә nә qәdәr dev, pәri varıdı, hamısı

hazırlandı. İbrahimnәn qardaşlıq olan devlәri dә götürüb on günün tamamında

özlәrini yetirdilәr İbrahimin atasının vilayәtinә. Gecәynәn şәhәrin dörd әtrafına әtdәn

divar çәkdilәr. Mәlәkәxatın әmr elәdi ki, şәhәrә girәnә toxunmayın, amma şәhәrdәn

qoymazsınız bir pişik dә çölә çıxsın. Tezdәn padşah әlinә qab almışdı, gördü, pah

pah şәhәrin dörd tәrәfi meşә olub. Tez bir qasid göndәrdi ki, gör bu necә әhvalatdı,

bizim şәhәrin әtrafında meşә ki yoxudu? Qasid bir azdan sonra rәngi qaçmış , dodağı

yarılmış qayıdıb xәbәr gәtirdi:

– Qibleyi-alәm, sәn gördüyün meşә deyil. Bunlar hamısı devlәrin

buynuzudu. Özü dә hamısı yeddibaşlı devdi. Başına çarә qıl, İbrahimi istәyirlәr. Bir

arvad padşahları var, deyir ki, bu saat padşah İbrahimi verir versin, vermir, şәhәri

tamam alt-üst elәtdirәcәyәm, daş-daş üstә qoymayacağam.

Qorxusundan padşahın dodağı yarılıb başladı qan axmağa. Yerindәn duran

әhvalatı belә görüb, qaçdı divanxanaya. Az keçmәdi bütün ayağı yer tutan yığıldı

divanxananın qabağına. Hamı qorxudan başını itirmişdi. Bilmirdi nә elәsin. Bu

zaman bir dev әlindә namә gәlib padşaha dedi:
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Pәrilәr padşahı Mәlәkәxatın deyir ki, bu saat İbrahimi götürüb hüzuruma

gәlsin, yoxsa şәhәri alt-üst etdirәcәyәm.

Padşah namәni oxuyub cavab verdi ki, axı, İbrahim ölüb, mәn hardan alım

İbrahimi ki, ora da aparım?!

Dev dedi:

– Mәn bilmirәm, onda özün get cavab ver.

Padşahın әlacı kәsilib, vәzirini dә götürüb, gәldi Mәlәkәxatının hüzuruna. Baş

endirib, yeddi yerdә kәrnuş elәyәndәn sonra әhvalatı nağıl elәdilәr. Mәlәkәxatın

dedi:

– İbrahim ölәndә siz iki qardaşdan başqa orada tay kim vardı?

Padşah baç endirib cavab verdi:

– İbrahimin öz qardaşlığı Hatәm dә oradaydı.

Mәlәkәxatın Hatәmin adını İbrahimdәn eşitmişdi, bilird i ki, Hatәm yalan

danışmaz. O saat Hatәmin dalınca adam göndәrdi. O biri tәrәfdәn dә Hatәm

İbrahimin anasıynan oturub ona tәsәlli verirdi. Sәs-küyü eşidib çölә çıxdı, gördü

camaat o yan-bu yana qaçışır. Soruşdu ki, nә var? Əhvalatı nağıl elәdilәr. Hatәm

Mәlәkәxatının gәlmәsini eşidәn kimi, şad olub tez içәri girib, İbrahimin anasını da

işdәn xәbәrdar elәdi. Hәr ikisi şad oldu. Hatәm dedi:

– Ana, mәn bir özümü Mәlәkәxatına yetirim, görәk birtәhәr elәyә bilәrikmi.

Hatәm xudahafizlәşib , evdәn çıxdı. Yolnan gedirdi, qabağına hәmin dalınca

göndәrilәn adam çıxdı. İkisi dә bәrabәr qayıtdılar . Mәlәkәxatın Hatәmi tanıyan kimi,

hörmәt elәyib oturtdu. Ondan sonra üzünü tutub Hatәmә dedi:

– Hatәm, cavab ver görüm, İbrahim ölәn neçә gündü?

Hatәm cavab verdi:

– Qibleyi-alәm, öldüyün yәqin bilmirәm, amma yox olduğu qırx gündü.

Mәlәkәxatın bu sözü Hatәmdәn eşidәn kimi, üzü qızıl gül kimi açıldı,

sevindiyindәn gözündәn yaş axıtmağa başladı. Üzünü Hatәmә tutub tәlәsik soruşdu:
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– Necә? İbrahimin ölümünü sәn öz gözünnәn görmәdinmi?

Hatәm cavab verdi:

– Xeyr, qibleyi-alәm, hәtta mәn İbrahimin ölümünә inanmıram. Ona nә

әngәl olubsa, yanında duran bu padşahnan vәzirdәn olubdu. Bunlar onun böyük

qardaşlarıdı. Bunlar ona paxıllıq elәyirdilәr.

Bütün әhvalatı başdan-ayağa kimi Mәlәkәxatına nağıl elәdi . Mәlәkәxatın işi

bilib, üzün tutdu İbrahimin qardaşlarına, dedi:

– Düzünü deyin görüm, İbrahimi neylәmisiniz?

Onlar cavab verdilәr:

– Qibleyi-alәm, bir öz qardaşımıza nә elәyә bilәrdik, İbrahimi pәlәng

parçaladı, öldürdü.

Mәlәkәxatın әmr elәdi :

– Şişlәri qızardın!

Şişlәr ocağa düzülüb qızaranda, padşah gördü, yox, ta bu xına o xınadan

deyil, әlacı kәsilib üzünü tutdu Mәlәkәxatına, dedi:

– Qibleyi-alәm, bir qәlәtdi elәmişik, izin ver düzünü deyim.

Mәlәkәxatın cavab verdi:

– Deyә bilәrsәn, izindi.

Padşah dedi:

– İbrahimi filan yerdә, bir quyu var, salmışıq ora. Tay ölüb-qaldığını

bilmirik.

Mәlәkәxatın bunu eşidәn kimi, üzünü tutub bir fәriştәyә , dedi:

– Amandı, bu saat İbrahimin ölüsünü, ya dirisini sәndәn istәyirәm.

Fәriştә baş üstә de yib, göz yumub açınca, yox oldu. Bir neçә dәqiqәdәn sonra

qayıdıb İbrahimi yerә qoydu. Mәlәkәxatın özünü İbrahimin üstünә salıb , әlini döşünә

qoyanda gördü, hәlә İbrahimin canı var. Sәslәndi:

– Ay aman, hәkim gәtirin!
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O saat hәkim hazır elәdilәr. Hәkim İbrahimә bir dava verdi, İbrahim başladı

hәrәkәtә gәlmәyә. Hәkim dedi:

– Qibleyi-alәm, heç qorxma. İbrahimi sabah tezdәn sappasağ sәnә

verәcәyәm.

Mәlәkәxatın İbrahimi tapşırdı ona. Ondan sonra fәriştәlәrә әmr elәdi,

padşahında, vәzirin dә boynunu cücә boynu kimi qopartsınlar. Sonra cәlalnan köçüb

daxil oldular şәhәrә. Padşahın mәnzilindә qәrar tutub, İbrahimin anasını gәtirib,

әhvalatı ona da xәbәr verdilәr. Sonra әmr elәdi mәclis quruldu. İbrahimin anası,

Hatәm, bir dә Mәlәkәxatın o gecә sabaha kimi şadyanalıq elәdilәr, büyün fağır

füqәraya ehsan verdilәr.

Şәhәr әhli әhvalatı belә görüb şad oldular. Hәr kәs arxayın öz evinә qayıdıb

istirahәt elәdilәr. Elә ki, sәhәr açıldı, hәkim İbrahimi geyindirib gәtirdi

Mәlәkәxatının hüzuruna. Tәzәdәn hamısı öpüşüb, görüşüb şad oldular. Hәkimin dә

xәlәtini verib azad elәdilәr. Amma İbrahim elә arıqlamışdı ki, bir dәri, bir sümük

qalmışdı. Bir yandan Mәlәkәxatın, bir yandan anası ondan elә muğayat oldular ki, bir

hәftә içәrisindә әmәlә gәlib, әvvәlki halına düşdü.

Bir gün Mәlәkәxatın, Hatәm, bir dә İbrahim oturub söhbәt edirdilәr.

Mәlәkәxatın dedi:

– İbrahim, bizim burda oturmağımıza dәymәz. Sәn burda, mәn Gülüstani

İrәmdә qala bilmәrik. Gәtir qardaşının yerindә bir padşah tik, biz ananı da götürüb

gedәk Gülüstani-İrәmә.

İbrahim dә razı olub dedi ki, Hatәmi burda padşah qoyaq. Hatәm razı olmayıb

dedi:

– Qibleyi-alәm, mәnә padşahlıq lazım deyil, mәnim başqa bir dilәyim var.

Mәlәkәxatın dedi:

– Hәr nә dilәyin var, söylә.

– Qibleyi-alәm sağ olsun, o hәkim ki , mәni İbrahimin üstә göndәrib,

atasının gözünün dәrmanını deyib, o mәnә tapşırmışdı ki, sәni görәndә xahiş elәyim,

onun bir kitabı itib, o kitabı tapasan.
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Mәlәkәxatın әmr elәdi , nә qәdәr fәriştә varıdı, cәm oldu. Üzünü onlara tutub

dedi:

– Gәrәk hamınız bir-bir gәlib mәnim qabağımdan keçәsiniz.

Fәriştәlәr başladılar bir -bir Mәlәkәxatının qabağından keçmәyә. Hamı keçib

qurtarandan sonra Mәlәkәxatın soruşdu:

– Tay fәriştәlәrdәn qalan yoxdu?

Dedilәr:

– Qibleyi-alәm sağ olsun, filan yerdә bir topal fәriştә var.

Onu da gәtirdilәr. Gәlib Mәlәkәxatının qabağından keçәndә, Mәlәkәxatın onu

dayandırdı, dedi:

– Ver kitabı!

Fәriştә and içdi ki, kitab mәndә yoxdu. Mәlәkәxatın dedi:

– Od yandırın, bu mәlunu atın oda.

Fәriştә gördü iş xarabdı , dedi:

– Xanım, mәni oda atmayın, kitabın yerini deyim.

– De, atmaram, ancaq gәrәk and içәsәn ki, bir dә belә iş tutmaram.

Fәriştә and içib dedi:

– Xanım, dәllәk gәlsin, mәnim bu kürәyimi yarsın, kitab orda әtnәn dәrinin

arasındadı, çıxartsın.

Dәllәk çağırdılar, gәldi fәriştәnin kürәyinin ortasını yardı, kitabı çıxartdı.

Kitabı verdilәr Hatәmә. Hatәm İbrahimnәn, Mәlәkәxatınnan vidalaşıb , düşdü yola

hәkimә tәrәf. Hatәmi getmәkdә qoyaq, görәk Mәlәkәxatınnan İbrahim neylәdilәr.

Bir neçә gün İbrahimnәn atasının vilayәtindә qalandan sonra vәziri orda

padşah qoyub Mәlәkәxatın İbrahimi, anasını, bir dә hәmin İbrahimnәn qardaşlıq olan

üç devi dә götürüb getdi Gülüstani-İrәmdә xoşbәxtliknәn yaşadılar.

İndi görәk Hatәm harda qaldı. Hatәm İbrahimnәn ayrılıb günә bir mәnzil ,

teyyi-mәnazil, bir neçә gündәn sonra özünü yetirdi hәmin hәkim olan şәhәrә. Gedib
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hәkimin qapısını döydü. Hәmin qul ki, öküzün yedәyini çәkirdi, gәlib qapını açdı.

Hatәmi görәn kimi tanıyıb dedi:

– Buyur!

Hatәm içәri girib, birbaş getdi hәkimin yanına. Hәkim Hatәmnәn görüşüb

әhval-pürsәn olandan sonra soruşdu ki, kitabı gәtirdinmi? Hatәm dedi:

– Bәli, gәtirdim.

Hatәm çıxarıb kitabı verdi, hәkim sevinib dedi:

– Ey Hatәm, indi әvvәla gәrәk mәnim tutduğum işlәri görәsәn, ondan sonra

sirrimi bilәsәn.

Hәkim o saat sәslәndi, qul hazır oldu. O dedi:

– Qul, ver kitabı!

Qul dinmәdi:

– Qul, ver kitabı!

Bu dәfә dә qul başını aşağı salıb dinmәdi. Hәkim bir dә dedi:

– Qul, ver kitabı!

Qul yenә cavab vermәdi. Üç dәfә tamam olub, cavab almayanda, hәkim

göydәn qılıncı alıb qulun boynunu vurdu. Baş düşdü yerә, ondan sonra başı götürüb

qoydu yerinә, bir dәrman vurdu, qul oldu yenә anadangәlmә. Asqırıb qalxdı

yerindәn, hәkim qula dedi:

– Sәn azadsan, get öküzü getir bura.

Qul baş üstә deyib, öküzü hazır elәdi, hәkim üzünü tutub öküzә dedi:

– Öküz, ver kitabı!

Cavab almadı.

Yenә dedi:

– Öküz, ver kitabı!

Öküz cavab vermәdi, hәkim bir dә dedi:

– Öküz, sәnә deyirәm, ver kitabı!



204

Yenә cavab olmadı. Hәkim gördü cavab olmadı, bubnun da boynunu vurdu,

başı bir tәrәfә düşdü, leşi bir tәrәfә. Ondan sonra hәkim durdu ayağa, öküzün başını

qoydu yerinә, bir dava sürtdü, öküz dә oldu sapsağlam, durdu ayağa, başladı

mәlәmәyә. Öküzü dә azad elәyib, qula dedi:

– Get iti gәtir bura.

Qul gedib iti gәtirdi. Hәkim üzünü itә tutub dedi:

– İt, ver kitabı!

İt dinmәdi. Bir dә dedi, it yenә dinmәdi, üçüncü dәfә dedi. Gördü yenә cavab

olmadı. İtin dә boynunu o birilәri kimi vurdu, başı düşdü yerә. Ondan sonra yenә

başı qoyub leşi üstә, dirildib. Onu da göndәrdi yerinә. Ondan sonra bir qaplan

gәtirtdi, dedi:

– Qaplan, ver kitabı!

Buna da üç dәfә dedi, cavab almayıb onun da başını vurdu. Qaplanın da

başını qoydu yerinә, bir dava sürtdü, o da oldu hәmәnki qaplan. Üzünü tutub Hatәmә

dedi:

– Gördün?

Hatәm dedi:

– Bәli, gördüm.

– Di, onda dur dalımca gәl.

Hatәm gördü bir pәrdә asılıb, hәmin qara it dә bağlanıb bura. Hәkim gedib

istәdi pәrdәni qalxızsın, hәmin qara it dartınıb az qaldı ki, zәnciri qırıb hәkimi tutsun.

Hәkim göydәn bir şallaq alıb, iti o qәdәr vurdu ki, axırı it sakit oldu. Ondan sonra

pәrdәni qalxızıb gördü ki, bir şәxs yatıb, üzünә dә bir örtük çәkilib. Hәkim örtüyü

götürdü. Hatәm gördü, vallah, burda bir qız yatıb, elә bil ki, on dörd gecәlik aydır.

Xәtti-xalı bәnәfşә kimi, Züleyxaya bәrabәrdi. Hatәm diqqәtlә qıza baxanda qız

diksindi. Qız Mәlәkәxatına o qәdәr oxşayırdı ki, elә bir bir almaydı ortadan iki yerә

bölünmüşdü. Hәkim kitabı açdı, bir yerinә baxdı, tez yüyürüb işqabın15 birindәn bir

15Şkaf:Rusça bir kelime olan  dolap anlamındaki “şkaf”ın ek almış şeklidir.

şkaf-işkaf-işkab
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dәrman gәtirib qızın burnuna tutan kimi, qız ayılıb qalxdı ayağa. O saat gülümsünüb

dedi:

– Hәkim, mәn nә çox yatmışam.

Hәkim dedi:

– Bәli, xanım, sәn yeddi ildi ki, yatırsan.

Xanım tәәccüb elәyib dedi:

– Mәn elә bilirdim ki, ya iki gündü, ya üç gündü yatıram. Bu necә olan işdi?

– Xeyr, xanım, sәn düz yeddi ildi ki, yatırsan. İndi sәkkizinci ilә ayaq basır.

Sәni mәn dәrmannan saxlayırdım.

Ondan sonra Hatәmә dedi:

– İndi gәl bәri, sәni bu gördüklәrin sirdәn xәbәrdar elәyim. Sәn mәnә

yaxşılıq elәmisәn ki, ölüncәn sәnә qulluq elәsәm, yenә әvәzi çıxmaz.

Hәkim Hatәmi dә götürüb, gәldi yenә hәmәnki otağa. Üzünü Hatәmә tutub

dedi:

– Ey Hatәm, o gördüyün qız mәnim ikinci arvadımdı. Gülüstani-İrәm

padşahının qızı Mәlәkәxatının kiçik bacısıdı. O qara it dә ki, gördün, orda

bağlanmışdı. O da mәnim birinci arvadımdı . O öküz dә şәyirdimdi . Qul ki varıdı, o

da elә qulumdu. O ki qaldı qaplan, o da birinci arvadımın anasıdı, mәnim

qayınanamdı. Hәmin gördüyün yatan qıza kitabı oğurlayan fәriştә aşiq olmuşdu. Mәn

hәmişә o qız olan otağı qoruyurdum ki, fәriştәdәn ona azar toxunmasın. Hәtta

fәriştәnin bir ayağını da mәn topal elәmişәm. Ondan sonra ta o fәriştә qız olan otağa

gәlә bilmirdi. Qorxurdu ki, başına yenә bir iş gәtirәm. Amma qayınanamnan birin ci

arvadım bu qızın gözәlliyinә paxıllıq elәyirdilәr. Hәmişә mәni pusub fürsәt

axtarırdılar ki, ona bir zәrәr versinlәr. Mәn dә onları gözdәn qoymurdum. Günlәrin

bir günündә hәmin qızı bir baş ağrısı tutdu. Nә qәdәr dәrman verdim, әlac olmadı.

Bu kitaba baxıb gördüm ki, gәrәk onu yatırdım, başının qapağını götürüb beyninә

baxam. Qızı yatırtdım. Başının qapağını götürüb, qapını da bağlamışdım, daldan bizi

heç kim görmәsin. Çünki bizi görәn olsaydı, qızı ayıltmaq çәtin olardı. Nә isә, qızın

beyninә baxanda gördüm, bir balaca göy gәnә qızın qulağından girib, keçib gedib lap
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beyin pәrdәsinә yapışıb. İstәdim gәnәni naqqaşnan qopardım. Şәyird mәni qapının

deşiyindәn pusurmuş. Birdәn qışqırdı:

– Ay aman, naqqaşı qızdır, ondan sonra gәnәni qopart, gәnә pәrdәyә

yapışıb, әgәr ağzı boşalmasa, pәrdә yırtılar, qız ölәr.

Mәn bunu eşidәndә acığım tutub, qapını açdım ki, şәyirdә cәza verәm. Şәyird

qaçdı o biri otağa. Mәn hirsimdәn bilmәyib kitabı atmışam yerә. Şәyirdi tutub bir- iki

vurdum; ürәyim soyudu; dedim gedib qızı ayıldım, sonra sәni qovacağam. Gәlib

naqqaşı qızdırdım, gәnәyә tutdum, naqqaş isti olduğundan gәnәnin ağzı boşalıb öz-

özünә qopdu. Yenә qızın başının qapağın qoydum yerinә, bir dava verdim o saat baş

yenә bitişib anadandoğma kimi oldu. Ancaq qızı ayıltmaq üçün tay kitab lazımdı,

çünki bizi görmüşdülәr. Əl atdım qoltuğumdan kitabı çıxardım, gördüm kitab yoxdu.

O saat ağlıma gәldi ki, şәyirdin dalınca gedәndә hirslәnib kitabı atdım, yenә tez o biri

otağa qaçdım ki, kitabı gәtirәm, gördüm kitab yoxdu. Ora kitab, bura kitab, kitab

hardaydı, tapılmadı ki tapılmadı. Evdә olanların hamısını yığıb kitabı istәdim, and

içdilәr ki, xәbәrimiz yoxdu. Gah yalvardım, gah xәlәt boyun oldum, gah qorxuzdum,

yenә bir şey çıxmadı. Əlacım kәsilib and içdim ki, kitabı tapıncan sizi gündә on dәfә

öldürәcәyәm. Odu ki, bunların hәrәsini bir yerә salıb , gündә on dәfә kitabı istәyirәm ,

cavab olmur, öldürürәm, yenә dirildirәm.

İndi, ey Hatәm, hәmişәlik ürәk sıxıntısından qurtardım. Bu saat mәn bunların

hamısını әvvәlki surәtә qaytararam. Mәn elә bildim ki, kitabı bunlar götürüb. Mәn

hirslәndiyimdәn özümü itirib fәriştәni görә bilmәmişәm. O da fürsәti qәnimәt bilib

kitabı aparıbmış.

Hәkim öz sirrini nağıl elәyәndәn sonra iti dә, öküzü dә, qaplanı da öz әvvәlki

hallarına qaytarıb, öpüşüb barışdılar. Pәrilәr padşahının qızını da hәkim gәtirdi bura.

Hamısı qucaqlaşıb ağlaşdılar, bir-birlәrinәn әhdi-peyman elәdilәr ki, bir dә bir-birinә

paxıllıq elәmәsinlәr. Hamısı şad olub, Hatәmә dua elәdilәr. Hatәm istәdi gedә, hәkim

onu dayandırıb dedi:

– Ey Hatәm, ala sәnә bir dәrman verirәm, o sirri dә bilәndәn sonra lazım

olacaqdı.
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Hatәm dәrmanı alıb, hәkimnәn görüşüb, öpüşüb, düşdü yolun ağına. Çәkib

çarığın dabanın, qırıb yerin damarın, dәrәlәrdәn sel kimi, tәpәrdәn yel kimi, badeyi

sәrsәr kimi, acı biyanlıq, çox-çox qamışlıq, günә bir mәnzil, teyyi-mәnazil, gecәni

gündüzә qatıb, gündüzü gecәyә, bir neçә gündәn sonra gәlib çıxdı hәmin qırx yolun

ayrıcına. Özünü saldı içәri. O saat qullar, kәnizlәr bunu әylәşdirdilәr. Çörәkdәn

zaddan gәtirdilәr, yeyib bir balaca hala gәldi. Ondan sonra baş kәnizi istәyib dedi:

– Get ağana deynәn ki, Hatәm gәlib, izin verәrsә gәlim, qoyduğunuz şәrti

yerinә yetirim.

Kәniz baş üstә deyib getdi. Bir neçә dәqiqәdәn sonra qayıdıb dedi:

– Ağam deyir, buyursun.

Kәniz düşdü qabağa, Hatәm dә onun dalıncan, gәldilәr hәmin otağa ki, bu

ehsan sahibi orada otururdu. Kәniz qabaqkı kimi Hatәmi içәri salıb qayıtdı geri, öz

işinin dalıncan. Hatәm irәli yeriyib salam verdi. Cavab alandan sonra pәrdәnin

dalından sәs gәldi:

– Ey Hatәm, söylә, görüm, hәkimin sirrini bildinmi, yoxsa әliboş gәlmisәn?

Niyә gec gәldin?

Hatәm cavab verib dedi:

– Xeyr, әliboş gәlmәmişәm, hәkimin sirrini öyrәnmişәm .

– Xeylә isә de, şәrtini yerinә yetirәk, mәnim dә sirrimi öyrәnәcәksәn .

Hatәm şad olub bütün başına gәlәn işlәri, gördüklәrini, eşitdiklәrini başdan

ayağa qәdәr mәn sizә nağıl elәyәn kimi, bir-bir nağıl elәdi. O tәrәfdәn, pәrdәnin

dalından sәs gәldi:

– Ey Hatәm, indi qulaq as, mәn dә öz sirrimi söylәyim. Köçәri qızıydım.

Atam-anam çox dindar, Allahdan qorxan, qәriblәri dost tutan adamlar idilәr. Bir gün

bizim obamıza bir dәrviş gәlib çıxdı. Başladı qәsidә oxumağa. Anam gәtirib buna

pay verәndә dәrviş dedi:

– Bacı, yorğunam, Allah eşqinә, mәni bu gün qonaq elә.
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Anam dedi:

– Baba dәrviş, Allaha da qurban olum, qonağına da, buyur әylәş, gözümüz

üstәyerin var.

Dәrviş gәlib әylәşdi , mәn dә 16-17 yaşında bir qızdım. Gördüm elә bu dәrviş

mәnә baxır. Mәn mәhәl qoymadım. Bir azdan sonra atam da işdәn qayıtdı , dәrvişi

evdә görüb çox şad oldu . Xoş-beş elәyib oturdu, çörәkdәn-zaddan hazırladıq. Allah

verәndәn yedilәr, içdilәr, sonra atam dedi:

Baba dәrviş, indi buyur görәk hardan gәlib, hara gedirsәn? Bir qәdәr söhbәt

elә, qulaq asaq.

Dәrviş cavab verdi:

– Elin dağa çıxan vaxtıdır, dedim çıxım elin içinә, biz az yağdan, pendirdәn

yundan-zaddan yığım. İndi gәlib çıxmışam sizin obaya. Niyyәtim var, bir neçә gün

burada qalam, sonra gedim başqa obaya.

Atam dedi:

– Çox yaxşı olar, ancaq, baba dәrviş, nә qәdәr ki, bu obadasan, gündüz

gedib qismәtini yığarsan, axşam olanda yenә gәlәrsәn bura. Bax, utanıb әlәmә, lap öz

evindi. Borcumuzdu, әlimizdәn gәlәn qәdәr sәnә qulluq elәyәk.

Dәrviş razılıq elәyib, qalxdı obanı gәzmәyә. Axşamçağı yığdığı qismәtini dә

götürüb gәlirdi bizә. O, gecәni yatırdı, sәhәr açılanda çörәyini-zadını yeyib, yenә

çıxırdı obaya. Belәliklә, qırx gün bizdә qalıb, tay oldu ev adamının biri.

Bir gün dә atamdan mәni istәdi. Atam da anamnan mәslәhәtlәşәndәn sonra

mәni dәrvişә әrә verdilәr. Dәrviş dә biznәn köçüb getdi yaylağa. Qәzadan yaylaqda

atamnan-anam ömrünü bağışladı Allaha, qaldıq dәrvişnәn mәn. Bunu da deyim k i, o

gündәn ki, mәni dәrvişә vermişdilәr, o mәnә bir arvad kimi baxmırdı, elә qızıdım.

Amma zahirdә mәnnәn çox mehribandı. Mәn utandığımdan dәrdimi ata -anama da

deyә bilmәdim. Ata-anam da öldü, ta bir kәsim qalmadı. Ata-anamın da elә sәn

deyәn artıq dövlәti yoxudu, elә birtәhәr özlәrini gizlәyirdilәr. Dәrvişnәn

mәslәhәtlәşib , atdan, ulaqdan nә varıdı, satıb, at a-anama ehsan verdim. Az-çox

qalanını da götürüb düşdük yola. Bilmirdim hara gedirik, dәrvişdәn dә soruşmurdum .

Dәrvişin meyli mәnә әvvәlki kimiydi. Heç dәyişmәmişdi. Mәn dә öz ürәyimdә fikir
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elәyirdim ki, bәlkә dәrviş mәni aparıb öz yerindә arvad elәmәk istәyir, qoy bir az

gözlәyim.

Belәcә on gün yol gedәndәn sonra, gәlib çıxdıq hәmin bu qırx yolun ayrıcına.

Dәrviş başladı burada bina tikdirmәyә, bir dәnә dә erkәk meymun küçüyü aldı. Elә

ki, bu bina başa gәldi, yığışdıq içinә. Bir otaq mәnә verib, bir otaqda da özü oturdu.

Tay mәnә görükmürdü dә, elә o meymunu bәslәyirdi. Tainki bu meymun böyüdü,

kökәldi. Bir gün dәrviş mәnim yanıma gәlib de di:

– Xanım, gәrәk bu meymunnan başbir olasan.

Mәn razı olmadım, mәni başladı hә dәlәmәyә, döymәyә. Mәn ağladım,

olmadı, dәrviş dedi:

– Olmaz, gәrәk meymunnan başbir olasan.

Mәn gördüm ki, bu dәrviş mәndәn әl götürmәyәcәk. Fikir elәdim ki,

qabağıma nә gәlsә, Allaha pәnah elәyib, qaçacağam. Dәrviş mәnim hәrәkәtimdәn

fikrimi anlayıb, әl-ayağımdan çarmıxa çәkib, meymunla mәni görüşdürdü, dedi:

– Mәn deyirdim xoşnan olsun. İndi ki, razı olmursan, mәn dә belә elәrәm.

Meymunu mәnim yanıma salıb dedi:

– Xanım, sәn öz әrinin dediyinә qulaq asmadın, amma mәn yenә sәni

bağışlayıram, çünki sәn bilmirsәn ki, bu iş belә olmasa, sәn mәnim arvadım ola

bilmәzdin. Burda tilsim var. İndi bundan sonra sәn mәnim arvadımsan. Ancaq bir az

mәnә möhlәt ver.

Belә-belә mәnә tәsәlli verirdi. Amma mәn elә ağlayırdım. Dәrviş mәni

inandırmaq üçün hәmin meymunu da vurdu gözümün qabağında öldürdü. Amma

mәnim tay bu dәrvişdәn zәhlәm gedirdi, görmәyә gözüm yoxudu. O da mәndәn göz

götürmürdü, mәni qoruyurdu. Özümә dә söznәn tәsәlli verirdi. Tay mәnә әl

vurmurdu. Bir müddәt elә belә keçdi. Bir gün gördüm hamilәyәm. Dәrviş bunu

bilәndәn sora mәnә lap mehribanlıq elәyirdi. Gündә bir dәfә yanıma gәlib, әhvalımı

soruşurdu. Deyirdi, tay qorxma, bizim vaxtımıza az qalıb. Qırx gündәn sonra tilsim

tamam sınacaq, ondan sonra biz әr-arvad olacağıq.
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Mәn ağlayıb gözyaşı tökmәkdәn başqa cavab vermirdim. O da çıxıb gedirdi,

ancaq mәni gözdәn qoymurdu. Nә isә, vaxt tamam oldu, mәn bari-hәmlәmi yerә

qoydum, bir oğlum oldu. Mәn uşağı mayalamaq istәmirdim. Dәrviş yalvarıb-yapışıb

dedi:

– Bu uşağın günahına batma, bunun tәqsiri nәdi, mayala, ölmәsin.

Mәn әvvәlcә mayalamaq istәmirdim, sora Allahdan qorxub uşağı mayaladım.

Yavaş-yavaş uşağa isindim. Elә ki, qırx gün tamam oldu, dәrviş gәlib uşağı mәndәn

aldı, aparıb başladı özü saxlamağa. Mәn nә qәdәr yalvardım ki, uşağı ver özüm

saxlayım, acıqlanıb, özümü dә qovdu. Tay dәrviş mәni heç dindirmirdi dә. Aylarnan

bir-birimizin üzünü dә görmürdük. Elә onun peşәsi uşağı bәslәmәk olmuşdu, mәnim

dә peşәm ağlamaq. Uşaq yeriyib yüyürәn oldu, elә kökәlmişdi ki, tay dәrisinә

sığmırdı.

Bir gün dәrviş bir qızıl lәyәn gәtirdi, bu uşağın әl-ayağını bağlayıb, gözümün

qabağında başını kәsdi. Mәn nә qәdәr ağladım, yalvardım, baxmadı. Ondan sonra

uşağın dәrisini soyub, әtini qovurdu. Nә qәdәr yağı varıdı çıxartdı, bir qaba doldurub,

qoydu sandığına, ağzını da bağladı. Hәmin bu gördüyün aşxananı açıb, başladı

yolnan gedib-gәlәnә xörәk vermәyә. Hәr kimin xörәyinә o uşağın yağından bir

damcı tökürdü, xörәyi yeyәn kimi, adam dönüb olurdu lәl, qızıl. Belә-belә yeddi il bu

yoldan gәlib-gedәn nә qәdәr adam oldusa, hamısını qızıl elәyib yığdı anbarlara.

Axırda uşağın yağı tamam qurtarıb siyrintisi qaldı. Dәrviş plov hazırladı. Yeddi ilidi

bir kәlmә danışmamışdıq , gәldi mәnim yanıma, dedi:

– Xanım, qorxma sәni qızıl elәmәrәm. Əgәr heylә fikir olsa, bu yeddi ildә

edәrdim.

Mәn o gündәn onun әli dәyәn şeyi yemәzdim. Hәr şeyimi özüm hazırlayıb,

özüm yeyәrdim. Dәrviş dә bunu bilirdi . Amma özünü bilmәmәzliyә qoyurdu.

Fikirlәşib gördüm, getmәkdәn başqa, әlac yoxdu. Naәlac qalıb getdim. Gördüm

dәrviş ikimizә dә bir qabda xörәk qoyub. Bildim ki, mәni şәklәndirmәmәk üçün elә

elәyib, yağı, xörәyin mәnim tәrәfimdә olan yerinә töküb.

Dәrviş çörәk-zad gәtirmәyә gedәndә mәn fürsәt tapıb qabı hәrlәdim, dәrviş

tәrәfi mәnim qabağıma düşdü, mәnim tәrәfim isә dәrvişin qabağına düşdü. Başladıq
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yemәyә. Elә bir şapalaq, iki şapalaq xörәkdәn götürmüşdük, dәrvişә әsәr elәdi. Bildi

ki, qabı çevirmişәm, durdu ayağa. Mәn yönәldim ki, qaçam. Yağlı әlini çırpdı

üstümә. Yağ mәnim bir tәrefimә dәydi. O saat dәrviş lәl , qızıl oldu. Mәnim dә

harama ki, yağ dәymişdi oram qızıl oldu. İndi, ey Hatәm, bir tәrәfim tamam qızıldı .

Hәkim sәnә davanı ki verib, gәl ondan çәk mәnim qızıl olan yerimә.

O saat Hatәm ayağa qalxıb keçdi pәrdәnin dalına , gördü, vallah, bu elә

gözәldi, misli yoxdu. Amma bir tәrәfi tamam qızıldı. Davadan qızın әndamına çәkәn

kimi qız oldu anadandoğma, sappasağ, qalxdı ayağa.

Qız dedi:

– Dәrvişin adamlardan elәdiyi qızıldan yeddi ildi ki, ehsan verirәm. Min il

dә versәm, yenә qurtarmaz.

Hatәm dedi:

– Dәrvişi nә elәdin?

Qız cavab verdi:

– O mәlunu lap әvvәlcә әritdirib qab-qaşıq qayırtdırdım.

Ondan sonra Hatәmnәn qız endi anbarlara, gördü nә, anbarlar ağzınacan

doludu qızıl olmuş adamnan. Hatәm bir tәrәfdәn, qız da bir tәrәfdәn başladılar hәkim

verәn davadan bu qızıllara vurmağa. Hәr kimә bir damcı vurdular, o saat asqırıb

ayılırdı. Bunlara dua oxuya-oxuya düşürdülәr yola. Axşama kimi bir dәnә dә qızı l

qalmadı. Hamısın adam elәyib azad elәdilәr. Yerdә qalan tör-töküntünü, imarәti dә

bağışladılar orda işlәyәn qullara, kәnizlәrә.

Ondan sonra Hatәm molla gәtirib, hәmin arvadın kәbinini kәsdirdi özünә.

Sonra onu da götürüb, bir cüt at alıb mindilәr, düşdülәr yola. Günә bir mәnzil, teyyi

mәnazil, gecәni gündüzә, gündüzü gecәyә vurub, gәlib çıxdılar mәmlәkәtlәrinә. Şad

ürәynәn gün keçirib ömür sürdülәr.

Onlar yeyib, içib yerә keçdilәr. Siz dә dövrә keçin.
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2. BÖLÜM

MASALLARIN AKTARIMI

2.1.MƏLİKMƏMMƏD

Bir varmış, bir yokmuş. Bir padişah varmış. Bu padişahın bahçesinde bir

elma ağacı varmış. Bu ağaç, birinci gün çiçek açarmış, ikinci gün çiçeğini dökermiş,

üçüncü gün ise meyve verirmiş. Bu elmayı kim yerse on beş yaşında bir gence

dönüşürmüş.

Padişah erkenden, gün doğar doğmaz uyanarak elmayı toplayıp yemek için

bahçeye gidermiş. Ama elmanın bir başkası tarafından toplandığını görünce üzülerek

geri dönermiş. Bir gün böyle, beş gün böyle, sonunda padişah usanmış ve büyük

oğlunu yanına çağırmış. Oğlu babasının huzuruna gelir gelmez baş eğerek:

– Babacığım, kurbanın olayım, bir emrin var mı? Demiş.

Babası:

– Böyle şey mi olur? Ben padişah olduğum halde bahçemdeki elmaya hasret

kalayım, ondan hiç yemeyeyim. Ne yap, et, elma hırsızını yakala ki bundan

sonrakilere ders olsun.

Oğlan babasının elinden öpmüş, ok ve yayını yanına alıp savaş elbiselerini

giyinerek çıkmış.

Oğlan bir saat beklemiş, iki saat beklemiş, seher vaktine doğru uykusu

gelmiş. Bir süre sonra uyandığında elmaların ağaçta olmadığını, toplandığını görmüş.
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Padişahın büyük oğlu emeline ulaşamadan eve dönmüş. Ertesi gün padişah ortanca

oğlunu yanına çağırıp demiş:

– Böyle şey mi olur? Ben kendim padişah olduğum halde bahçemdeki

elmaya hasret kalayım, ondan hiç yemeyeyim. Ne yap, et, elma hırsızını yakala ki

bundan sonrakilere ders olsun.

Ortanca oğlan babasının elinden öpüp çıkmış. Ok ve yayını yanına almış,

savaş elbiselerini giyinerek bahçeye gitmiş. Bu da bir saat beklemiş, iki saat

beklemiş, sonunda elmanın olgunlaştığı vakitte uyuyakalmış. Bir süre sonra

uyandığında elmaların toplandığını görmüş. Eli boş eve dönmüş.

Bu haberi padişahın küçük oğlu Mәlikmәmmәd işitince babasının yanına

gelmiş, edeple baş eğerek demiş:

– Babacığım, izin ver, bu defa da elma ağacının nöbetini ben tutayım.

Babası demiş:

– Senden önce büyük kardeşlerin “Elma ağacının nöbetini tutup hırsızı

yakalayacağız.” dediler. Ama yakalayamadılar, eli boş geri döndüler. Şimdi sen gidip

ne yapacaksın?

Mәlikmәmmәd ısrarından vazgeçmeyerek babasından ona izin vermesini rica

etmiş. Babası mecburen izin vermiş. Mәlikmәmmәd keyfi yerinde, neşeyle kendi

odasına gelmiş. Gün batmış, akşam olmuş, Mәlikmәmmәd sıkı giyinip, ok ve yayını

alıp bahçeye gitmiş. Diğer kardeşleri gibi bir saat beklemiş, iki saat beklemiş,

sonunda uykusunun geldiğini fark etmiş. Hançerini çıkarıp parmağının başını yarmış,

üstüne tuz dökmüş. Geceden sabaha kadar parmağının acısından uyuyamamış.

Seher vaktine yakın öyle bir gürültü, öyle bir patırtı kopmuş ki anlatamam.

Kalkıp ağacın arkasında gizlenmiş. Bir de ne görsün? Bakmış ki karşıdan bir dev

geliyor; boyu minare gibi, insan bakınca ödü kopuyor, sanki bir dağ yerinden

koparak geliyor.

Mәlikmәmmәd o anda parmağını ısırarak demiş:

– İşte, elmayı çalan buymuş.
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Dev gelip elma ağacına yaklaşınca Mәlikmәmmәd birden onun başına öyle

bir kılıç vurmuş ki kılıç iki parça olup yere düşmüş. Dev o anda geri dönüp nara ata

ata kaçmış.

Sabah olduğunda Mәlikmәmmәd elmaları toplayıp bir tabağa koymuş, üstüne

de bir örtü örterek babasına götürmüş. Padişah elmaları görünce çok mutlu olmuş.

Mәlikmәmmәd demiş:

– Babacığım, izin ver, kan izini takip ederek devi bulup öldüreyim.

Padişah kabul etmiş, Mәlikmәmmәd’e biraz asker vererek diğer kardeşleriyle

birlikte onu göndermiş. Az gitmiş, uz gitmiş, dere tepe düz gitmiş, bir kuyuya

rastlamışlar. Devin o kuyuya girdiğini anlamışlar. Kuyunun ağzına bir değirmen taşı

koyulmuşmuş. Padişahın oğulları taşı kaldırarak içeri girmek istemişler. Önce büyük

oğlan taştan tutmuş, ne kadar uğraşmışsa yerinden kımıldatamamış. Ortanca oğlan

ilerlemiş, bu da ne kadar uğraşmışsa taşa güç yetirememiş. Sıra Mәlikmәmmәd’e

gelmiş. O, taştan tutmuş, bir defa denemiş, taşı götürüp kenara atmış. Taşı attıktan

sonra devi takip ederek kuyuya girmek gerekiyormuş. Tekrar büyük oğlan ileri

yürüyüp demiş:

– Beni aşağıya sarkıtın.

Demişler:

– Tamam.

Hemen bir ip alıp onun beline bağlamışlar, kuyuya sarkıtmaya başlamışlar.

Biraz sarkıtmışlar ki o, avazı çıktığı kadar bağırmaya başlamış:

– Aman, yandım! Çekin.

Padişahın büyük oğlunu kuyudan çekmişler. Ortanca oğlan ileri yürüyüp

demiş:

– Şimdi de beni kuyuya sarkıtın, devin peşinden ben gideyim.

Gene razı olmuşlar, ipi beline bağlayıp onu kuyuya sarkıtmışlar.

Padişahın ortanca oğlunu da biraz kuyuya sarkıtmışlar ki kuyudan ses gelmiş:

– Aman, yandım, Çekin!
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Gene çekmişler.

Sonunda sıra Mәlikmәmmәd’e gelmiş. Mәlikmәmmәd ileri yürüyüp demiş:

– Beni kuyuya sarkıtın ama ne kadar “Yandım!” desem de kulak asmayın.

Mәlikmәmmәd’i kuyuya sarkıtınca o da diğer kardeşleri gibi bağırmaya

başlamış:

– Aman, yandım, çekin!

Bu sözleri dikkate almamışlar. Mәlikmәmmәd biraz aşağıya in ince yavaş

yavaş ısının azaldığını fark etmiş. Kuyunun dibine ulaşınca bir o yana bakmış, bir bu

yana bakmış, bir yol olduğunu görmüş. Belindeki ipi açıp yola koyulmuş,

Mәlikmәmmәd az gitmiş, uz gitmiş, bir odaya gelip çıkmış. Kapıyı açıp boş bir

odaya girmiş, bu odanın içinde de bir kapı olduğunu görmüş, bu kapıyı da açmış, bir

başka odaya girmiş. Onun da kapısını açmış. Böylece Mәlikmәmmәd yedinci kapıyı

açmış. Burada tahtın üstünde öyle bir nazlı güzelin oturduğunu görmüş ki gül yüzünü

seyret. Kızın dizinin üstüne bir dev, başını koyup yatıyormuş.

Kız, Mәlikmәmmәd’i görünce demiş:

– Delikanlı! Kimsin? Necisin? Kaç gizlen. Dev yaralandığı için çok kızgın.

Uyanırsa seni bir dakikada yer, sağ bırakmaz.

Mәlikmәmmәd demiş:

– Ben bu devi öldürmeye geldim.

Mәlikmәmmәd hançerini çekip devin ayağını oymaya başlamış. Dev gözlerini

açıp kıza demiş:

– Dikkat et, ayağımı karasinek yemesin.

Mәlikmәmmәd biraz bekleyip gene başlamış devin ayağını oymaya. Dev

gözlerini açarak bağırmış:

– Dikkat etsene, ayağımı karasinek yedi.

Mәlikmәmmәd devin ayağını üçüncü defa oyunca dev yerinden kalkarak kıza

bir tokat atmış ve şöyle demiş:
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– Sana ayağımı karasinek yedi demiyor muyum?

Bu durumda Mәlikmәmmәd yerinden aslan gibi fırlayıp devle mücadele

etmiş.

Bunlar kırk gün, kırk gece güreşmişler. Biri diğerini yenememiş. Sonunda her

ikisi de güçten düşmüş, dev demiş:

– Her kimsen, buraya gelmişsin, biraz izin ver, yatayım, sonra gene

güreşiriz.

Mәlikmәmmәd kabul etmiş. Dev başını gene kızın dizinin üstüne koyup

yatmış. Kalkıp gene güreşmeye başlamışlar. Bu şekilde yedi gün, yedi gece

güreşmişler.

Sonunda kız Mәlikmәmmәd’e demiş:

– Delikanlı, o tahçada16 bir şişe var, bu devin canı o şişede. Onu kırmazsan

deve asla güç yetiremezsin.

Mәlikmәmmәd fırlayıp tahçadan şişeyi almış ve yere çalmış. Şişenin içinden

bir kuş çıkarak uçmak isteyince Mәlikmәmmәd o anda kuşu yakalamış. Dev

yerinden kalkıp yalvarmaya başlamış:

– O kuşa dokunma, dünyada istediğin ne varsa sana veririm. O kuşu

öldürme, o benim canım.

Mәlikmәmmәd kabul etmeyip demiş:

Zaten benim aradığım da buydu.

Sonra kuşun başını koparıp yere atmış. Hemen o anda dev gürültüyle tahtan

düşüp ölmüş.

Mәlikmәmmәd devi öldürdükten sonra başını kızın dizi üstüne koyup

doyuncaya kadar yatmış. Bir süre geçtikten sonra kalkıp diğer odaya geçmiş.

Mәlikmәmmәd burada öncekinden de güzel bir kızın oturduğunu görmüş.

Bunun dizinin üstüne de bir dev başını koyup yatıyormuş. Kız Mәlikmәmmәd’i

görünce demiş:

16 Dolap olarak kullanmak için duvara oyulmuş yer.
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– Delikanlı! Yazık olur sana. Geri dön. Git. Şimdi dev uyanır, seni parça

parça eder.

Mәlikmәmmәd demiş:

Kız, korkma, bunu da öldüreceğim!

Mәlikmәmmәd kılıcını çıkarıp devin ayağını oymaya başlamış. Dev gözlerini

açıpkıza demiş:

Dikkat et, ayağımı karasinek yemesin.

Mәlikmәmmәd biraz bekledikten sonra gene devin ayağını oymaya başlamış.

Dev gözlerini açıp kıza demiş:

– Dikkat et, ayağımı karasinek yemesin.

Mәlikmәmmәd üçüncü defa devin ayağını oyunca dev yattığı yerden kalkıp

kıza bir tokat atmış, demiş:

– Sana ayağımı karasinek yedi demiyor muyum?

Mәlikmәmmәd gene fırlayıp devle güreşmeye başlamış. Bunlar kırk gün, kırk

gece güreşmişler, birbirini yenememişler. Sonunda Mәlikmәmmәd devi kandırıp

tahçadaki şişeyi kırmış, kuşu yakalamış. Başını koparınca dev gürültüyle düşüp

ölmüş.

Mәlikmәmmәd başını kızın dizinin üstün e koyup biraz dinlenmiş, sonra

kalkıp üçüncü odaya girmiş. Burada da kızların ikisinden de güzel, nazlı bir kız

tahtın üstüne oturuyormuş. Bu kız öyle güzelmiş ki kızın gül yüzünü seyret.

Mәlikmәmmәd kıza delicesine aşık olmuş. Kızın da gönlü Mәlikmәmmәd’ e

düşmüş. Kız, “Delikanlı! Yanlış yapıyorsun. Kaç, gizlen, dev gelip seni yiyecek.”

diye yalvarmış.

Mәlikmәmmәd kızın söylediklerine aldırmadan biraz oturmuş, bir de görmüş

ki gök gürlemiş, yıldırım çakmış, dağ gibi bir dev gelmiş. Bunlar kırk gün, kırk gece

güreşmişler. Bu devin de canı şişedeymiş. Mәlikmәmmәd şişeyi hızlıca alıp yere

atmış, kuşun boğazını kesmiş, dev ölmüş.
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Mәlikmәmmәd keyfi yerinde, neşeli bir şekilde başını kızın dizinin üstüne

koyup yatmış.

Mәlikmәmmәd uykudan uyanır uyanmaz kızları başına toplayıp yükte hafif,

pahada ağır şeylerden alarak kuyunun dibine gelmiş. Önce büyük kızın beline ip

bağlamış, Mәlikmәmmәd’in kardeşleri kızı yukarı çekmişler, ondan sonra ortanca

kızı çekmişler. Sıra küçük kıza gelince kız Mәlikmәmmәd’e demiş:

– İzin ver de ilk önce senin beline ip bağlayalım, yukarı çeksinler, sonra da

ben çıkarım. Benim diğerlerinden daha güzel olduğumu görünce kardeşlerinin

kıskançlıktan ipi keserek seni kuyuda bırakmalarından korkuyorum.

Mәlikmәmmәd razı olmamış, kız demiş:

– Şimdi, mademki, razı olmuyorsun, bari bu dediklerime kulak ver. İpi

kesecekler, gene kuyunun dibine düşeceksin. O zaman dövüşerek iki koç gelecek;

biri ak, biri kara. Ak koç, kara koçu kovalayacak. O zaman ak koçun beline atla. Ak

koçun beline binince ışıklı dünyaya çıkacaksın. Kara koça binersen karanlık dünyaya

düşeceksin.

Mәlikmәmmәd kızın sözünü dinledikten sonra ipi onun beline bağlamış. Kızı

yukarı çekmişler. Küçük kız kuyudan çıkınca kardeşlerin aklı başından gitmiş.

Demişler:

– Evet, Mәlikmәmmәd küçük kardeş olduğu için güzel kızı kendine alacak.

Bunların kıskançlığı tutmuş, yarı yolda Mәlikmәmmәd’in ipini kesmişler. O,

gürültüyle kuyunun dibine düşmüş.

Kuyuda Mәlikmәmmәd üzgün bir şekilde oturuyormuş. Bir de görmüş ki,

kızın dediği ak koç ile kara koç buymuş, dövüşe dövüşe geliyormuş. Mәlikmәmmәd

o anda fırlayıp ak koçun beline binmiş. Ama koç onu kara koçun beline atmış. Kara

koç da Mәlikmәmmәd’i alıp karanlık dünyaya götürmüş. Burada Mәlikmәmmәd bir

ağacın dibine gelmiş. Öylece otururken bu ağaca bir ejderhanın tırmandığını görmüş.

Ejderha yukarı tırmanırken Mәlikmәmmәd ağaçtan kuş yavrularının sesini duymuş.

Meğer bu ağaçta Zümrüd kuşunun yuvası varmış. Bu Zümrüd kuşu ne zaman

yumurtadan yavru çıkarıp beslemeye başlasa yavruları büyümeden ejderha gelip
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onları yermiş. Zümrüd kuşu da yavrularına hasret kalırmış. Bu defa da ejderha gene

Zümrüd’ün yavrularını yemek için ağaca tırmanırken Mәlikmәmmәd bunu görmüş.

Gelmiş, kılıcını çekip ejderhayı iki parçaya bölmüş. Sonra ağacın altında yatmış.

Size kimden haber vereyim? Zümrüd kuşundan. Zümrüd kuşu yavrularına

yem getirmeye gitmiş. Geri dönüp geldiğinde gözüne bir karartı ilişmiş. Kuş

yavrularını yiyenin bu adam olduğunu zannetmiş. Acele gidip gagasına iri bir taş

almış, Mәlikmәmmәd’in üstüne bırakmak istemiş. Yavruları yuvadan bağrışıp izin

vermemişler, demişler:

– Evet, ejderha bizi yemek istiyordu, bu oğlan ejderhayı öldürüp canımızı

kurtardı.

Zümrüd kuşu taşı kenara atıp aşağı inmiş, kanatlarını Mәlikmәmmәd’in

üzerine germiş.

Mәlikmәmmәd uykudan uyanıp kuşu görmüş, çok korkmuş.

Kuş demiş:

– Kimsin? Necisin? Korkma. Ben sana kötülük yapmam. Ben yıllardır senin

öldürdüğün ejderha yüzünden yavrularımın hasretiyle yaşamaktaydım. Şimdi sen

ejderhayı öldürüp yavrularımı ölümden kurtardın. Bu iyiliğin karşılığında benden ne

istersin?

Mәlikmәmmәd başından geçen olayları kuşa anlatmış. Demiş:

– Hiçbir şey istemiyorum yalnız beni ışıklı dünyaya çıkart.

Zümrüd demiş:

– Bunun için kırk parça et, kırk tulum da su alıp getirmelisin.

Mәlikmәmmәd kırk parça eti, kırk tulum suyu nereden bulacağını bilememiş.

Kuş Mәlikmәmmәd’in üzüldüğünü görüp demiş:

– Mәlikmәmmәd! Kırk ağaçlık mesafede bir padişahın ülkesi var. Bir

ejderha orayı istila etmiş. Ne kadar güçlü pehlivanlar gittiyse de onu öldürememiş.

Yedi yıldır ejderha şehre giden suyu ele geçirmiş. Her gün bir kız götürüp onun

ağzına atıyorlar. Ejderha kızı yerken şehre biraz su akıtıyor, halk da ihtiyacı olan
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suyu o sırada alıyor. Şimdi ben, senin kuvvetli bir pehlivan olduğunu gördüm. O

ejderhayı ancak sen öldürebilirsin. Git, o ejderhayı öldür. Padişahtan kırk parça et,

kırk tulum su al. Söylediklerimi yerine getirdiğin zaman bu tüyümü ateşe at, ben

hazır olur, seni ışıklı dünyaya çıkarırım.

Evet, Mәlikmәmmәd kuştan tüyü alıp yola çıkmış. Az gitmiş, uz gitmiş, dere

tepe düz gitmiş. Gelip, Zümrüd’ün dediği padişahın ülkesine çıkmış. O, geze geze,

ihtiyar bir kadının kapısına varmış, demiş:

– İhtiyar nine, Tanrı misafirini ağırlamak ister misin?

İhtiyar kadın demiş:

– Neden istemeyeyim? Allah’a da kurban olayım, misafirine de.

Mәlikmәmmәd bütün şehrin kara giydiğini görmüş. İhtiyar kadına sormuş:

– İhtiyar nine, bu halk niye kara giymiş?

İhtiyar kadın demiş:

– Kurban olayım. Bir ejderha suyumuzun önünü kesmiş, her gün onun

ağzına bir kız atıyoruz, kızı yiyinceye kadar biraz su akıtıyor. Biz de dolduruyoruz.

Ülkede kız tükendi. Padişahın biricik kızı var. Sabah onu da ejderhanın ağzına

atacaklar. Bunun için halk karalar giymiş.

Mәlikmәmmәd akşam ihtiyar kadının evinde yatmış. Sabah aceleyle

ejderhanın yerini ihtiyar kadından öğrenmiş, oraya gitmiş. Bir de görmüş ki, halk

-büyükten küçüğe- ağlaya ağlaya padişahın kızını suyun önüne getirmekte. Kızı

ejderhanın ağzına atmak istediklerinde Mәlikmәmmәd hemen gitmiş, kılıcını sıyırıp

ejderhaya öyle bir kılıç vurmuş ki o, iki parça olmuş. Padişaha müjdeci gitmiş.

Tantana ile Mәlikmәmmәd’i padişahın huzuruna götürmüşler. Padişah

Mәlikmәmmәd’e demiş:

– Oğlum, o ejderha benim güçlü pehlivanlarımın hepsini yedi. Sen bizim

ülkemizi beladan kurtardın. Şimdi gel, padişahlığı sana vereyim. Kızımı da al, bütün

tahtıma, tacıma sahip ol.

Mәlikmәmmәd edeple başeğerek demiş:

– Padişahım sağ olsun, hiçbir şey istemiyorum. Bana kırk parça et, kırk

tulum da su ver. Işıklı dünyaya çıkayım.
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Padişah emretmiş. Mәlikmәmmәd’e kırk parça et, kırk tulum su hazırlamışlar.

Mәlikmәmmәd bunları aldıktan sonra padişahla vedalaşıp şehirden dışarı çıkmış.

Zümrüd’ün verdiği tüyü ateşte yakmış. O anda Zümrüd hazır olmuş. Eti kuşun bir

kanadının üstüne koymuş, suyu da diğerine. Kendisi de Zümrüd’ün sırtına binmiş ve

yola çıkmışlar. Kuş, gökyüzüne yükselmiş. Karanlık dünyadan uzaklaşmaya

başlamışlar. Mәlikmәmmәd aşağı bakmış, yerin kalbur gibi delik delik göründüğünü

fark etmiş. Biraz daha yükselmişler, Mәlikmәmmәd bir daha bakmış. Yerin tam

olarak gözden kaybolduğunu görmüş. Meğer kuş ne zaman “Ka!” demiş,

Mәlikmәmmәd etten vermiş, “Ku!” demiş, sudan vermiş. Işıklı dünyaya az bir

mesafe kaldığında bir parça et Mәlikmәmmәd’in elinden yere düşmüş. Kuş “Ka!”

dediğinde Mәlikmәmmәd çaresiz kalmış. Ne yapacağını bilememiş, şaşırmış. Kılıcını

çekip baldırının etinden kesip kuşun ağzına atmış. Zümrüd kuşu bu etin diğerlerine

benzemediğini, çok tatlı olduğunu görmüş. Bu nedenle dilinin altına koymuş,

yememiş. Sonunda yol da bitmiş. Zümrüd kuşu Mәlikmәmmәd’i ışıklı dünyaya

çıkartmış. Kanadının üstünden yere koyup demiş:

– Hadi git.

Mәlikmәmmәd demiş:

– Sen git, ben kendim giderim.

Zümrüd demiş:

– Hayır, sen gitmelisin.

Mәlikmәmmәd aksaya aksaya gitmeye başlamış.

Zümrüd demiş:

– Oğlan! Neden aksıyorsun?

Mәlikmәmmәd olanı biteni anlatmış.

– Gizlemenin faydası yok. Sana verdiğim sonuncu et baldırımın etiydi.

Kuş o anda dilinin altından eti çıkarıp Mәlikmәmmәd’in baldırına

yapıştırmış. Tükürüğünden de sürüp iyileştirmiş. Sonra kendi tüyünden koparıp biraz

Mәlikmәmmәd’e vererek demiş:

– Ne zaman başın sıkışsa bu tüyleri yak, ben o anda gelip seni kötü

durumdan kurtarırım.
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Kuş diyeceğini diyip uçup gitmiş. Mәlikmәmmәd yavaş yavaş gelip bir terzi

dükkanının önüne çıkmış, demiş:

– Ustam, Allah rızası için, beni yanına çırak olarak al.

Usta buna acıyıp yanına almış. Mәlikmәmmәd sökükleri diker, yama

yaparmış. Ustasına hizmet edermiş. Bir gün bir adam gelerek padişahın büyük

oğluna düğün yaptığını, padişahın “Terzi gelsin, elbise diksin.” dediğini bildirmiş.

Terzi sevine sevine, makasını da götürüp padişahın sarayına gitmiş. Mәlikmәmmәd

biraz oturmuş, sonra dükkanı kilitleyip bir köşeye çekilmiş. Zümrüd kuşunun tüyünü

çıkarıp yakmış. O anda Zümrüd hazır olup demiş:

– Dile benden ne dilersen?

Mәlikmәmmәd demiş:

– Şu an bana bir takım sarı elbise, kılıç, kalkan, bir de sarı renkli, yel süratli

bir at getir.

Zümrüd “Baş üstüne.” deyip uçup gitmiş. Kısa sürede Mәlikmәmmәd’in

istediklerini hazır etmiş. Mәlikmәmmәd elbiseyi kıskıvrak giyinmiş, kılıcını beline

bağlamış, kalkanı koluna takmış, atını doğruca padişahın sarayının önüne sürmüş. Bu

sırada padişahın büyük oğlu da atını dörtnala sürmekteymiş.

Mәlikmәmmәd atıyla meydana girerek bir o tarafa koşturmuş, bir bu tarafa

koşturmuş. Sonra kılıcını çıkarıp padişahın büyük oğlunun kellesini uçurmuş.

Ordu, halk birbirine karışmış. Hepsi Mәlikmәmmәd’in peşine takılmış. Onu

ok yağmuruna tutmuşlar. Mәlikmәmmәd atını rüzgar hızıyla koşturup gözden

kaybolmuş. Tekrar gelip dükkanı açıp oturmuş. Biraz sonra terzi başını döve döve

dükkana gelmiş. Mәlikmәmmәd kalkıp yalandan, hiçbir şey bilmiyor gibi yaparak,

ustanın o tarafına, bu tarafına geçmiş ve demiş:

– Ustam! Kurbanın olayım, ne oldu?

Usta demiş:

– Ne olacak? Padişahın sarayının önünde at koştururken neredeyse
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sırılsıklam olmuş sarı elbiseli bir atlı geldi, bir o tarafa, bir bu tarafa at koşturdu,

birden kılıcını çekip padişahın oğlunun boynunu kesti. Arkasından gittiler,

yakalayamadılar.

Mәlikmәmmәd yalandan üzülmüş gibi yaparak gidip yerine oturmuş. Aradan

biraz zaman geçmiş. Padişahın büyük oğlunun kırkı çıkmış.

Bir gün yine bir adam gelip padişahın ortanca oğluna düğün yaptığını,

padişahın  “Terzi gelsin, elbise diksin.” dediğini terziye bildirmiş.

Terzi sevine sevine makasını alıp yola çıkmış. Mәlikmәmmәd de dükkanda

kalmış. Usta gittikten sonra Mәlikmәmmәd yine kalkıp dükkanı kilitlemiş. Hemen

sokağa çıkıp Zümrüd kuşunun tüyünü yakmış. O anda Zümrüd hazır olup demiş:

– Dile benden ne dilersen.

Mәlikmәmmәd demiş:

– Hemen bana bir takım kırmızı elbise, kılıç, kalkan, bir de kırmızı at getir.

Zümrüd “Baş üstüne.” deyip bir dakikada gidip atı, elbiseyi getirmiş. Mәlikmәmmәd

kıskıvrak giyinip padişahın sarayına doğru gitmiş.

Orada yine ordu, halk toplanıp padişahın oğlunun at koşturmasını

seyrediyorlarmış.

Mәlikmәmmәd atı meydana bırakıp bir o yana, bir bu yana koşturmuş, sonra

padişahın ortanca oğlunun başını kılıçla kesip yere atmış, kaçmış. Ordu her ne kadar

ardından at koşturmuşsa da tutamamışlar, ok atmışlarsa da vuramamışlar.

Halk, ordu yeniden kara giyip üzülmüşler.

Mәlikmәmmәd elbisesini değiştirip dükkana gelmiş. Yine terzi başını, gözünü

döve döve geri dönmüş.

Mәlikmәmmәd demiş:

– Ustam! Sana ne oldu ki her nereye gitsen başını, gözünü döve döve geri

dönüyorsun?

Usta demiş:

– Kimsenin tanımadığı, kötü niyetli, kırmızı elbiseli bir atlı gelip padişahın
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gözbebeği olan, yegane oğlunun boynunu kesip kaçtı. Ardından ne kadar koştularsa

da tutamadılar, ok attılar, vuramadılar.

Bu olayın üstünden biraz zaman geçmiş, yıl geçmiş, ay dolanmış günlerden

bir gün, yine ustanın çırağı dükkanda oturuyormuş. Birden çırak ustasına demiş:

– Kalk, git, padişaha küçük oğlunu bulduğuna dair müjde ver.

Usta şöyle cevap vermiş:

– Oğlum, deli misin? Padişah “ Küçük oğlum nerede?” demez mi? O zaman

ne cevap vereyim?

Mәlikmәmmәd başına gelen olayları terziye anlatmış. Terzi sevine sevine

dosdoğru padişahın sarayına gitmiş. Meğer, büyük kapıdan içeri girdiğinde acele

ettiğinden ayağı taşa takılıp düşmüş. Padişah pencereden bunu görüp demiş:

– Şüphesiz terzide bir haber var. Gidin hemen buraya getirin.

Hizmetçiler gidip terziyi padişahın huzuruna getirmişler.

Terzi gelince padişaha baş eğip demiş:

– Padişahım, sana feda olayım, müjdemi verirsen küçük oğlun

Mәlikmәmmәd’in yerini söyleyeceğim.

Bu haberi duyan padişah az kalsın kendinden geçiyormuş, demiş:

– Mәlikmәmmәd kuyuda ölmüştü. Hiç ölü dirilir mi? Çabuk anlat bakayım,

neler oluyor?

Terzi demiş:

– Müjdemi vermezsen anlatmayacağım.

Padişah ona kendi ağırlında altın vereceğine dair söz vermiş. Terzi

Mәlikmәmmәd’in başından geçen olayları anlatmış.

Padişah demiş:

– Her kim beni seviyorsa terziye bahşiş versin!

Terziye o kadar bahşiş vermişler ki çekip götürememiş. Vezir, vekil yola
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çıkarak Mәlikmәmmәd’in peşinden gitmişler. Padişahın oğlunun yüzünden gözünden

öpmüşler. Sonra hamama götürmüşler. Şehzadelere layık elbise giydirip babasının

huzuruna getirmişler. Padişah oğlunu öpüp koklamış, bağrına başmış.

Mәlikmәmmәd başından geçen olayları babasına anlatıp demiş:

– Baba, meydanda kardeşlerimi öldüren bendim. Kuyuda uzun zaman

devlerle mücadele ederek üç kız getirmiştim. Peki, ipi kesip beni kuyunun dibinde

bırakmaları, nişanlımı kendilerine almaları sence doğru mudur?

Padişah oğlunun alnından öpüp onun sağ selamet olduğuna şükretmiş. Büyük

kızı vezirin oğluna, ortancayı vekilin oğluna, küçüğünü de Mәlikmәmmәd’e

vermişler. Kırk gün, kırk gece düğün olmuş. Onlar yemişler, yere geçmişler. Siz

yiyin, devre geçin.17

2.2. AVCI PİRİM’İN MASALI

Badi-badi giriftar, hamam-hamam içindә, xәlbir saman içindә, dәvә dәllәklik

elәr köhnә hamam içindә. Hamamçının tası yox, baltaçının baltası, buradan bir tazı

keçdi, onun da xaltası yox. Qarışqa şıllaq atdı, dәvәnin budu batdı. Milçәk mindik,

Kür keçdik, yabaynan doğa içdik.18 Günlәrin bir günündә, Mәmmәd Nәsir tinindә,

biri varıydı, biri yoxuydu.19 Bir Avcı Pirim varmış. O, bütün gününü sabahtan

akşama kadar dağlarda, ormanlarda avcılık yapmakla geçirmekteymiş.

Günlerden bir gün Avcı Pirim ava gitmiş.  Yolda önüne bir ceylan çıkmış,

hemen oku yaya koyup ceylanı vurmuş. Getirip evde derisini yüzerek etini şişlere

takıp pişirmek istemiş. Avcı Pirim şişleri ateşin üstüne koyarken etin her parçasının

ceylana dönüşüp kaçmaya başladığını görmüş. Pirim bu işe çok şaşırmış. Rüya mı,

gerçek mi olduğunu anlamak için gözlerini elleriyle ovuşturmuş. Bakmış ki, hayır,

canım, gördükleri gerçeğin ta kendisidir. Aradan birkaç gün geçmiş ve Avcı Pirim,

17 Bunlar kalıplaşmış ifadeler(formeller)dir. Anlamı: Onlar yediler, içtiler, hayatlarını yaşadılar, bu
dünyadan gittiler. Siz ise yiyin, için ve zamanınızı yaşayın.
18Yabayla toyga çorbası içmek: Gerçekleşmesi imkansız olan işler yapmak. (Yaba: Çatal biçiminde
tarım aracı.)
19 “Dönen feleğin rüzgarı hamam hamam içinde, kalbur saman içinde, develer tellaklık yapar eski
hamam içinde. Hamamcının tası yok, baltacının baltası, buradan bir tazı geçti, onun da tasması yok.
Karınca tekme attı, devenin budu kırıldı. Karasineğe bindik, Kür ırmağını geçtik, yabayla toyga
çorbası içtik. Günlerden bir gün Mәmmәd Nәsir köşesinde biri varmış, biri yokmuş.” Anlamında
kalıplaşmış bir ifadedir.
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“Ceylanın derisi çok güzel, götüreyim bunu padişaha vereyim.” diye düşünceye

dalmış. Pirim derisini götürüp padişaha vermiş. Vezir, vekil toplanmış ve bu derinin

paha biçilmez olduğunu fark etmişler. Vezir, Avcı Pirim’i kıskanmış. Onu ortadan

kaldırmak istemiş. Bu nedenle demiş:

– Padişahım, böyle güzel deriyi koymaya fil kemiğinden yapılmış güzel de

bir saray lazım. Bu da sende yok. Önce fil kemiğinden bir saray inşa ettir. Sonra

ceylan derisini de içine koyarsın.

Padişah demiş:

– Vezir ben bu kadar fil kemiğini nerenden bulayım?

Vezir demiş:

– Ceylanın derisini getiren filin kemiğini de getirebilir. Avcı Pirim’i gönder,

bulup getirsin.

Padişah o anda Avcı Pirim’i çağırıp emir vermiş. “Yedi gün içinde bana fil

kemiğinden saray yaptırmazsan boynunu vurduracağım.” demiş. Zavallı Pirim

pişman halde eve dönmüş. Kendi kendine demiş: “Bana müstahaktır. Ben niye

ceylan derisini götürdüm sanki? Padişah da bana böyle dedi. Kendim kendi elimle

başıma bela açtım.” Biraz düşündükten sonra başını alıp gitmeye, iz bırakmadan bu

ülkeden kaçmaya karar vermiş. Bohçasına biraz ekmek koyup, okunu, yayını da eline

alıp gitmeye başlamış. Az gitmiş, çok gitmiş, dere tepe düz gitmiş, gelip bir dağın

eteğine varmış. Uzakta güzel bir ak yılanla korkunç bir kara yılanın birbirine

sarıldığını görmüş. Kara yılan ak yılanı neredeyse boğmak üzereymiş. Avcı Pirim ak

yılana hem acımış hem yüreği el vermemiş. Oku yaya koyup kara yılanı nişan almış.

Ama talihsizlikten ok ak yılana isabet etmiş, onu fena halde yaralamış. Kara yılan

kaçmış. Ak yılanın bağırmasına bütün yılanlar akışıp gelmiş. Meğerse ak yılan,

yılanlar padişahının kızıymış. Bu nedenle padişah, “Kızımı vuranı yerde de olsa,

gökte de olsa çabuk bulup huzuruma getirin.” diye emir vermiş. Evet, o anda yılanlar

her yeri arayıp Avcı Pirim’i bulmuşlar. Önlerine katıp yılanlar padişahının sarayının

kapısına kadar kovalamışlar. Avcı Pirim çok üzgünmüş. Bu yılanlardan biri yolda

Pirim’e demiş:

– Avcı, niye üzülüyorsun? Kendi yaptığının cezasını çekiyorsun.

Pirim demiş:
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– Yılan! Ben ak yılana iyilik yapmak istiyordum, tam tersi oldu, bunun için

canım sıkkın.

Yılan demiş:

– Pirim abi,  yılanlar padişahı senin bu işi namus meselesi bildiğin için

yaptığını öğrenince seni affeder.

Pirim, büyük bir dağın altından yol geçtiğini görmüş. Epey yol giderek

doğruca şahın olduğu yere gelip çıkmış. Görmüş ki buradaki zenginlik anlatılacak

gibi değil. Buradaki her şey altından, gümüşten, mücevherden yapılmış. Yukarıda

altın tahtın üstüne kocaman bir yılan oturmuş, başında da mücevherden bir tacı

varmış ki görenlerin gözleri kamaşıyormuş. Meğer bu yılanlar padişahıymış. Onun

her tarafından rengarenk, irili ufaklı yılanlar dimdik şaha kalkmış, az kalsın adamı

yiyeceklermiş. Bir hışıltı, bir fışıltı varmış ki görmelisin. Avcı Pirim korkusundan

kımıldayamıyormuş. Ayağının altında o kadar yılan varmış ki haddi hesabı yokmuş.

Avcı Pirim’in yaraladığı ak yılan da kapının yanında duruyormuş. Yılan dile

gelip demiş:

– Avcı Pirim! Sen beni kasten vurmadın, ben biliyorum. Kara yılanı vurmak

istiyordun ama ok bana isabet etti. Şimdi yılanlar padişahıyla konuşup seni

kurtardıktan sonra “Benden ne istiyorsun?” derse o zaman korkma, “İki şey

istiyorum: Birincisi yeşil taşlı yüzüğü bana ver, ikincisi de ağzıma tükür.” de. Babam

ne kadar hiddetlense de korkma, dediğim gibi o şeyleri iste.

Yılanlar padişahı başını kaldırıp demiş:

– Oğlum, sen hangi cesaretle benim kızımı vurdun?

Avcı Pirim demiş:

– Yılanlar padişahı! Ben senin kızını kasten vurmak istemedim. Bir kara

yılanın onun boynuna sarılıp boğmak istediğini gördüm. Bu iş benim haysiyetime

dokundu. Çirkin, korkunç görünüşlü, kara erkek yılan, böyle güzel ak yılanla niye

oynasın? Bu sebeple ben o karayılanı nişan aldım ama talihsizlikten ok ak yılana

isabet etti.

Padişah bu sözleri işitince demiş:
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– Avcı Pirim, benim kızımın namusunu koruduğun için seni

öldürmeyeceğim. Karşılığında benden ne istiyorsan söyle vereyim.

Avcı Pirim demiş:

– Benim günahım çok, ölmek istiyorum, padişah sağ olsun, sadece benim

ağzıma tükür, izin ver, ölüp gideyim. O zaman bana iyilik etmiş olursun.

Padişah demiş:

– Avcı! Ama benim tükürüğüm zehirlidir.

Sonra padişah bir yılanı çağırıp demiş:

– Tükür bu taşın üstüne Avcı görsün.

Yılan taşın üstüne tükürünce taş zehrin gücünden parça parça olmuş.

Padişah demiş:

– Avcı gördün mü zehrin gücünü?

Avcı Pirim demiş:

– Ben razıyım, tükür.

Padişah çaresiz kalıp Avcı Pirim’in ağzına tükürmüş.

Padişah demiş:

– Avcı benden daha ne istiyorsun?

Pirim demiş:

– Padişah sağ olsun, bir şey daha istiyordum ama demeye utanıyorum.

Yılan demiş:

– Utanma, de!

Pirim demiş:

– Vermeyeceğinden korkuyorum, annenin sütü üzerine yemin edersen

söylerim.

Yılan bakmış ki Pirim vazgeçmiyor. O zaman annesinin sütünün üstüne

yemin etmiş.

Pirim demiş:
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– Senin iki yüzüğün var: biri yeşil taşlı, diğeri sarı. Ben o yeşil taşlıyı

istiyorum.

Padişah bu sözü işitince dimdik ayağa kalkmış, çok sinirlenmiş, dili bir karış

görünmüş, ağzından köpükler çıkmış, kızarak demiş:

– Söyle bakayım, sana bu sırrı kim öğretti?

Pirim demiş:

– Hiç kimse öğretmedi, kendim öğrendim.

Yılan yemin ettiği için çaresiz kalmış, getirip yüzüğü vermiş. Pirim yüzüğü

parmağına taktıktan sonra demiş:

– Padişahım! Bu yüzüğün ne özelliği var ki onu vermek istemiyorsun?

Yılan demiş:

– Pirim, bil, haberdar ol ki, benim tükürüğüm gerçekten sihirlidir. Kimin

ağzına tükürsem, o bütün kuşların, hayvanların, otların dilini bilecek, bu yüzüğü de

kim parmağına taksa, dünyada ne isterse anında yanında hazır bulacak. İşte bu

sebeple bunu vermek istemiyordum.

Avcı Pirim padişahın yanından çıktığında bütün otların, ağaçların,

hayvanların, yılanların hepsinin dilini anladığını fark etmiş. Avcı Pirim’i görünce

yılanlar toprağın altından başlarını çıkarıp demişler:

– Avcı Pirim burada kırk küp altın var, ben onun üstünde yatıp koruyorum,

istiyorsan gideyim, gel, altınları götür.

Pirim yılanların yardımıyla yerin altında ne kadar altın varsa hepsinin yerini

öğrenmiş. Meğer bu altınlardan bir hayli çıkarıp yanına almış. Kendisi Hindistan

tarafına gitmek üzere yola çıkmış. Önüne büyük bir göl çıkmış. Bütün fillerin bu

gölden su içtikten sonra burada yıkandıklarını öğrenmiş. Avcı Pirim yılanlar

padişahına “Bu filleri öldürüp kemiklerini alabilmem için ne yapmam gerekir?” diye

haber göndermiş. Yılanlar padişahı kendi vezirini yardıma göndermiş. Vezir demiş:

– Avcı Pirim biz bu gölü balla doldurmalıyız. Filler gelip göle girdiğinde
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bala batıp orada kalacaklar. Sonra da bütün yılanlara emir veririm, fillerin etini

yerler, kalır kemikleri, her yılan da bir kemik getirir, sabaha kadar sana fil

kemiğinden bir saray yaparlar.

Evet, Avcı Pirim yolda aldığı altınları götürüp pazara gitmiş. Ne kadar bal

satan varsa hepsinin parasını verip balı filan göle dökmek için yola koyulmuş. Bir

günün içinde göle o kadar bal dökmüşler ki göl balçık gibi olmuş. Filler gelip

yıkanmak istediğinde hepsi yapışıp kalmışlar. Yılanlar padişahının veziri emretmiş,

bütün dünyadaki yılanların hepsi gelmiş. Filleri sokup öldürmüşler. Etlerini yiyip

hepsi de bir kemik getirmiş. Sabaha kadar fil kemiğinden güzel bir saray inşa

etmişler.

Avcı Pirim sarayın hazır olduğunu görmüş, hem de kendisinin padişaha

verdiği söz yerine gelmiş. Hemen padişahın yanına giderek demiş:

– Padişah sağ olsun, fil kemiğinden saray hazırdır.

Padişah bakıp görmüş ki, hakikaten, dünyanın hiçbir yerinde olmayan bir

saray yapılmış. Saray o kadar yüksekmiş ki, altı yerden ıslanıyormuş, başı buluttan.

Avcı Pirim’in sağ geldiğini görünce vezirin yüreğindeki kin biraz daha artmış.

Padişah yeni sarayına gidip vezirine demiş:

– Vezir, şimdi benim bir eksiğim var mı, yoksa her şey tam mı?

Vezir demiş:

– Padişahım, böyle güzel bir saraya güzel de bir kız lazımdır ki o da Çin

padişahının kızıdır. O kız da bu sarayda olsa, o zaman senin her şeyin tam olur.

Padişah yeniden Avcı Pirim’i çağırıp şimdi de Çin padişahının kızını

getirmesi için emir vermiş. Zavallı Pirim çaresiz dönmüş evine. Yanına biraz ekmek

filan alarak yol hazırlıklarına başlamış. Az gitmiş, çok gitmiş, iğnenin yarısı kadar

yol gitmiş. Yolda önüne bir adam çıkmış. Dev gibi iri yarı olan bu adamın her

ayağında bir değirmen taşı varmış, biri de boğazındaymış. Bu kişi kuş gibi hızlıymış.

Sanki bu değirmen taşları hiç bunun ayağında değilmiş.

Avcı Pirim adama yaklaşıp demiş:

– Kardeşim! Bu değirmen taşlarını niye ayaklarına geçirdin?

Adam demiş:
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– Avcı Pirim! Gel beni de kendine yoldaş yap, derdimi sana söyleyeceğim,

hem de nereye dersen seninle geleceğim.

Avcı Pirim razı olmuş, adam demiş:

– Ben bir padişahın pehlivanıydım. Öyle hızlı koşardım ki dünyada hiç

kimse bana ulaşamazdı. Bir gün padişah beni çağırdı. Dergah padişahının vezirine

verip bir gün içinde geri dönmem için bir mektup verdi. Dergah padişahın ülkesine

yedi güne ancak gidilebilirdi. Ben bir gün içinde gidip döndüm. Geldiğimde yolda,

eşimin padişahın zenci kölesiyle koyun koyuna bir ağacın altında yattıklarını

gördüm. Kılıcı çekip zenci köleyi öldürdüm. Eşim kaçıp ormanda gizlendi. Başladım

eşimi aramaya. Tam üç gün aradım. Meğer, eşim padişaha gelerek “Senin pehlivanın

çoktan gelmiş ama padişahın huzuruna gelmek istemiyor.” diye haber vermiş. Bu

sebeple padişah sinirlenerek hiçbir yere kaçamayayım diye benim ayaklarıma,

boynuma bu taşları geçirmeleri için emir vermiş.

Adam kendi derdini anlatıp bitirdikten sonra Avcı Pirim de başından

geçenleri anlatmış. Gelip bir çayın kenarına çıkmışlar. Avcı Pirim ile ayaklarında

değirmen taşı olan adam ormandan bir ağaç kesip diğer tarafa geçmek için çayın

üstüne uzatmışlar. Bir de görmüşler ki, büyük bir kanatlı karınca yanında kendi

askerleriyle gelip Avcı Pirim’e demiş:

– Avcı Pirim, ben karıncalar padişahıyım. Benim askerlerim çaydan o

tarafa, bu tarafa geçerken suda boğulup ölüyorlardı. Şimdi sen bu köprüyü düzelttin.

Benim askerlerim çaydan rahatça geçip gidecekler. Biz senden çok memnunuz. Ne

işin varsa söyle, onu yerine getirelim.

Karıncalar padişahının boynuzları, kanadı, hem de tüyleri varmış. Kanadının

ucundan birazcık kopartıp Avcı Pirim’e sıkıntıya düştüğünde ateşe atması ve bütün

karıncaların yardımına gelmesi için vermiş.

Evet, bu iki yoldaş yine yola çıkmak için hazırlıklara başlamışlar. Az

gitmişler, çok gitmişler, dere geçip dağlar aşmışlar. Ta ki, Çin padişahının toprağına
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gelip ulaşmışlar. Gidip padişahın elçi taşının20 üstüne oturmuşlar. O anda hizmetçiler

padişaha elçi taşının üstünde iki kişinin oturduğu haberini ulaştırmışlar.

Padişah emir vermiş:

– Gidin, onları getirin benim huzuruma.

Hizmetçiler gidip Avcı Pirim’i götürmüşler padişahın yanına.

Padişah demiş:

– Kimsin? Ne istiyorsun?

Avcı Pirim demiş:

– Ben bir avcıyım, senin kızını götürmeye geldim.

Padişah demiş:

– Benim üç şartım var. Eğer onları yerine getirirsen kızımı sana veririm.

Hayır, şartları yerine getiremezsen, o zaman seni öldürteceğim.

Avcı Pirim demiş:

– Ben razıyım, söyle.

Padişah demiş:

– Birinci şartım şudur ki, on iki çuvalda on iki damla nesneyi birbirine katıp

on iki ağaçlık bir yere serpeceksin. Sonra da bir saat içinde bunların hepsini toplayıp

ayıracaksın. İkinci şartım şudur ki, kızım her koluna bir değirmen taşı takıp kaçacak,

sen de her koluna bir değirmen taşı takıp kızımla yarışacaksın. Onu geçebilirsen o

zaman kızı sana veririm. Üçüncü şartım da şudur ki, yılanlar padişahının oğlunun

dilinin altında tuttuğu büyük, kıymetli taşı bana getirmelisin.

Avcı Pirim padişahın şartlarını kabul etmiş.

Önce karıncalar padişahının verdiği kanadı yakıp bütün karıncaları yanına

toplamış. Bir saatin içinde karıncalar on iki damla şeyi on iki ağaçlıktan toplayıp

hepsini ayırmışlar.

Padişah Pirim’in birinci şartı yerine getirdiğini görmüş. Bu defa padişahın

kızı her kolunda bir değirmen taşı, çıkmış meydana. Kız gerçekten güzelmiş. İnsan

20 Masallarda, padişahın kızını istemek için gelen elçilerin oturması maksadıyla saray meydanına
konan özel taş.
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yüzüne bakmaya doyamıyormuş. Kalem kaşlı, uzun saçlı, ince belli, şirin dilli, ak

yüzlü, kara gözlü, uzun boylu, pehlivan gibi bir kızmış. Avcı Pirim görmüş ki, hayır,

efendim, galiba kızı yenemeyecek, o anda hile yapıp şöyle demiş:

– Padişah sağ olsun, bu benim küçük kardeşimdir. Kendisinin de hem

ayaklarında hem de boynunda değirmen taşı var. İzin ver, kızın önce bununla

yarışsın. Eğer bunu geçebilirse o zaman benimle yarışır.

Kız kabul etmiş, başlamışlar yarışmaya. Ayaklarında değirmen taşı olan

pehlivan, kızı yenivermiş. Pirim demiş:

– Padişah senin kızın benim küçük kardeşimi bile yenemedi. Meydana

çıksam beni hiç yenemez.

Padişah Avcı Pirim’in sözünü haklı bulmuş. Padişahın üçüncü şartı çok

zormuş. Avcı Pirim yılanların dilini biliyormuş. O nedenle onları çağırıp yardım

istemiş. Yılanlar padişahının veziri demiş:

– Sana lazım olan o mücevher, karayılanların padişahının oğlundadır. O

yılan her gece çıkıp karanlıkta mücevheri gökyüzüne atıp tutar, ağzında oynatır. Onu

almak çok zordur. Biz gidip dağın arkasında gizlenmeliyiz. Gece kara yılan

mücevheri atıp tuttuğunda sen okla yılanı vur, biz mücevheri götürelim.

Avcı Pirim yılanları o kadar beklemiş ki gece karanlığı çökmüş. Kara yılan

dilinin altında gizlediği mücevheri atıp tuttuğunda Avcı Pirim yılanı okla vurmuş,

aceleyle ak yılanlar mücevheri getirip Pirim’e vermişler. İşte o zaman bir de

görmüşler ki bir gürültü, bir hışırtı geliyormuş ki, yer gök titriyor zannedersin. Her

taraftan kara yılanların ordusu hücum ediyormuş. Kırk gün, kırk gece yılanların

vuruşması olmuş. Kan, su gibi akıyormuş. Bu vuruşmada karıncalar da Avcı Pirim’e

yardım ederek kara yılanların yaralarına girip kanlarını emiyorlarmış. Sonunda

hiçbiri diğerini yenemeyeceğini anlamış. O nedenle herkes çekilip kendi yerine

gitmiş. Avcı Pirim de mücevheri götürüp Çin padişahına vermiş. Padişah Pirim’in

bütün şartları yerine getirdiğini görmüş. Çaresiz kalıp kızını ona vermiş. Avcı Pirim

kızı alıp kendi padişahının yanına gelmiş. Yolculuk sırasında Avcı Pirim başına

gelen bütün olayları kıza söylemiş. Kız demiş:
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– Avcı Pirim, beni padişaha götürüyorsun ama ben onunla

evlenmeyeceğim. Gel onu öldürelim, canımızı kurtaralım. Sonra seninle evlenirim.

Avcı Pirim demiş:

– Padişahı nasıl öldürelim?

Kız demiş:

– O senin yapacağın iş değil. Ben kendim onu öldürürüm.

Evet, padişah Avcı Pirim’in kızı getirdiğini görmüş. Kıza yaklaşmak istemiş,

kız demiş:

– Yoldan geldim, yoruldum, bana yedi gün zaman ver, sonra evlenelim.

Padişah kabul etmiş. Kızı götürüp fil kemiğinden inşa edilmiş saraya

koymuşlar. Kız aynı gün gizlice kuyu kazan birini bulup evin kapısının eşiğinde

derin bir kuyu kazdırmış. Üstünü de hasırla örtmüş. Kendiside “Burası padişahındır.”

diye bu kapıdan hiç kimsenin geçmesine izin vermiyormuş. Yedinci gün padişah

süslenip, giyinip, kuşanıp kızın yanına gelmiş. Kız kapıyı açıp padişahı aynı kapıdan

içeri almış. Meğer padişah ayağını içeri koyduğunda gürültüyle kuyunun dibine

gitmiş. Sabah olmuş, padişahtan bir haber çıkmadığını görmüşler. Sonunda vezir

padişahın nerede olduğunu sormak için kızın yanına gelmiş. Kız veziri de aynı

kapıdan kabul etmiş. O da ayağını içeri koyar koymaz, güm diye gitmiş doğruca

kuyunun dibine. Avcı Pirim Çin padişahının kızıyla evlenip mutlu bir şekilde

yaşamaya başlamışlar.

Avcı Pirim parmağındaki yüzüğe bakarak kalbinden ne geçirirse o anda, o şey

gaipten hazır olurmuş. Pirim yüzüğe bakarak padişahın sarayından da güzel saray

istemiş. O anda gürültüyle, patırtıyla bir tuğlası altından, bir tuğlası gümüşten öyle

bir saray dikilmiş ki dünyada hiçbir padişahın böyle sarayı yokmuş. İçinde öyle bir

ihtişam varmış ki bakınca insanın aklı başından çıkarmış. İç içe hepsi altın, gümüş,

lal, yakut, zümrüt, inciyle dolu toplam kırk odası varmış.

Günlerden bir gün Pirim’in eski mesleği yine aklına gelmiş. Ava çıkmak

istemiş. O nedenle eşine demiş:

– Hanım, canım çok avlanmak istiyor. Bugün oku, yayı alıp ormana

gideceğim.



235

Eşi bu sözü duyunca ısrarla “Ben de geleceğim.” diye inat etmiş. Pirim:

“Karıcığım! Senin bir çocuk kucağında, bir çocuk karnında, bu halle nereye gidersin,

ormanda senin ne işin var?” diye ikna etmeye çalışmış. Eşi vazgeçmemiş. Sonunda

bir ata kendi binmiş. Yavaş yavaş gelsin, yolda düşüp kalmasın diye karnında bir

çocuğu, yanında de diğer çocuğu olan eşine de bir at vermiş. Kadın küçük oğlunu da

sırtına alarak sıçrayıp binmiş ata. Başlamışlar yol almaya. Pirim önde, eşi de arkada

gidiyormuş. Birden Pirim’in atı arkadaki ata demiş:

– Dişi at! Niye geride kalıyorsun? Gelip bana yetişemiyorsun?

Dişi at cevap vermiş:

– Görmüyor musun? Karnımda bir yavru var, bir gözümle de yanımdan

ayrılmasın diye tayı kollamaktayım. Üstümde de bir çocukla bir kadın, kadının

karnında da bir çocuk. Bu kadar yükle sana nasıl ulaşayım?

Avcı Pirim atların bu konuşmasını işitip kuvvetlice gülmüş. Kadın eşinin

güldüğünü görüp ısrar etmiş:

– Söyle bakayım, ne oldu ki kendi kendine gülüyorsun?

Pirim sırrı açıp demek istemiş, bir de bakmış ki atı yürümüyor. İleri bakıp

görmüş ki bir yılan dimdik kalkıp demiş:

– Aman Avcı Pirim! Sen, bu sırrı açarsan öleceksin. Sakın söyleme.

Pirim bu sözden sonra eşine hiçbir şey dememiş. Eşi: “Sen beni sevmiyorsun,

sevseydin gülmenin sebebini söylerdin.” diye  küplere binmiş. “Madem böyle oldu.

Artık ben senin yanında durmayacağım. Geri dönüp babamın sarayına gideceğim.”

diyerek küsmüş ve doğruca evin yolunu tutmuş. Pirim ne kadar uğraşsa da onu geri

döndürememiş.

Kadın önde, Pirim de arkada pişman bir halde geri dönmüşler. Pirim kendi

kendine “Ben ne yapayım? Eşime bu sırrı söyleyeyim mi, yoksa söylemeyeyim mi?”

diye düşünmekteymiş. Bu esnada Pirim, yolda bir horozun bir tavuğu yanına

çağırdığını, tavuğun ise gelmediğini aksine kaçmaya başladığını görmüş. Horoz kızıp

tavuğun ardından demiş:
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– Allah seni kahretsin,  senden başka dünyada tavuk yok mu? Bilirsin, sen

olmazsan bir başkası olur, gelmiyorsan cehenneme kadar yolun var, ben Avcı Pirim

değilim ki eşimin peşine düşüp yalvarayım.

Pirim bu sözü işitince demiş:

– Horoz kardeş, peki, ben ne yapayım ki eşim geri dönsün?

Horoz demiş:

– Hiçbir şey, eve gider gitmez yere yatır, bir iki ağzına vur, sonra da

“Nereye gidersen git.” de.

Horozun sözü Pirim’in aklına yatmış, eve gider gitmez öyle de yapmış, eşini

dövüp kovmuş. Eşi biraz dışarıda, karanlıkta kaldıktan sonra pişman bir halde eve

geri dönmüş.

Demiş:

– Pirim! Artık sana hiçbir şey sormayacağım. Belki öyle bir sırdır ki

söylenecek değildir.

Kadın o günden sonra Pirim’le biraz daha iyi geçinmiş. Aradan beş-on gün

geçmiş. Kadın yine suratını asarak “Sen beni kendine eş kabul etseydin sırrını da

bana söylerdin.” diye başlamış şikayet etmeye. Kadın o kadar sızlanmış ki Avcı

Pirim’in başını şişirmiş. Sonunda Pirim bıkmış, sırrını eşine söylemiş. Sonra demiş:

– Hanım, şunu bil ki, sırrımı sana söylediğim için beni bir daha

göremeyeceksin. Vahşi hayvanlar, kurtlar, kuşlar beni yiyerek öldürecekler.

Kadın demiş:

– A adam, bunun için niye korkuyorsun? Bir müddet yerin altını kazarak

orada oturursun, ortalık sakinleştikten sonra çıkarsın.

Pirim demiş:

– Hanım, bu olacak şey değil. Benim gidip ava çıkmam lazım. Avcı Pirim

okunu, yayını da alıp ormana doğru gitmiş. Bir sürü canavarın kendisine doğru

geldiğini görmüş. Pirim yakında bir çobanın koyun otlattığını görmüş. Çobanın
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yanına gitmiş. Durumu anlatıp ondan yardım istemiş. Çobanın on-on beş köpeği

varmış. Her biri ejderha gibiymiş. Çoban demiş:

– Kardeş, korkma, canavarların üstüne köpekleri salarız, hepsini boğup

öldürür.

Evet, bir de görmüşler ki, canavar sürüsünün önü açılmış, sürekli akın

ediyorlarmış. Zannedersin ki ordu geliyor. Çoban köpeklerini kışkırtıp canavarların

üstüne salmış. Bir taraftan köpekler, bir taraftan da çobanla Pirim canavarlarla

mücadele etmeye başlamış. Tam sabaha kadar mücadele etmişler. Canavarlar o kadar

çokmuş ki öldürmekle bitmiyormuş. Çobanın köpeklerinin hepsinin şiddetli

dövüşmekten perişan olup takatleri kesilmiş. Yazık, köpekler ne yapsın? Onlar on-on

beşmiş, canavarlar binden de çok. Çoban iş işten geçtiğini görmüş, Pirim’i çadırın

altına gizlemiş. Ama bu da Pirim’i ölümden kurtaramamış. Canavarlar Pirim’i parça

parça etmişler. Avcı Pirim’in eşi bu olanları duyunca çok pişman olmuş.

Masal tamamlanmış, halk da kalkıp evlerine gitmiş.

Gökten üç elma düşmüş, birini masal anlatan yemiş, birini keserek siz yiyin,

birini de yolda Pirim’in atının önüne çıkan yılanla horoz ikiye bölüp yesinler.

Ben sağ, siz selamet, ben yüz yıl yaşayayım, siz iki elli, hangisi çoksa siz alın.

Geride kalanı da benim olsun.

2.3.SİHİRLİ YÜZÜK

Bir varmış, bir yokmuş. Allah varmış, ortağı yokmuş, bir ihtiyar kadının kel

torunu varmış. İhtiyar kadın her gün bir ip eğirir, götürüp pazarda satarak soğanla

ekmek alması için torununa verirmiş. Yine bir gün ihtiyar kadın bir yumak ip

eğirerek satıp ekmek alması için Kel’e vermiş. Kel yumağı alıp pazara gitmiş. Yolun

ortasında bir kargaşa olduğunu görmüş ki gelip görmelisin. Adamlar telaşa kapılmış,

herkesin elinde kocaman bir değnek bir köpeği dövüyorlarmış. Yazık, köpek bir

oraya kaçıyor, bir buraya, hiç kimse ona arka çıkmıyormuş. İnleyerek havlayarak

öylece kalmış. Kel merhamete gelmiş. Köpeğe acımış, ileri çıkıp demiş:
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– Ey cemaat, bu Allah’ın hayvanı size ne yapmış ki onu dövüp

öldürüyorsunuz? Köpeği öldürmekle elinize ne geçecek? Alın bu yumağı size

vereyim, o köpeği bana verin.

Adamlar ipi alıp köpeği vermişler Kel’e. Kel köpeği alıp geri dönmüş

evlerine. Kapıdan içeri girdiğinde kadın, Kel’in elinin boş olduğunu, yanında da bir

köpek yavrusu getirdiğini görmüş. Bu nedenle demiş:

– Oğlum! Neden ekmek almadın?

Kel demiş:

– Nineciğim, yolda köpeği döverek öldüreceklerini gördüm. Acıdım,

yumağı verip bu köpeği aldım.

Kadın boş konuşmanın kimseye yaramayacağını anlamış. Çaresiz kalıp bir

şeydememiş. Biraz sakinleştikten sonra yine bir yumak ip eğirip vermiş Kel’e,

kendisine de “Bu defa da ekmeksiz geri dönersen vay haline.” diye sıkıca

tembihlemiş. Evet, Kel itiraz etmeden yumağı alıp gitmiş pazara. Şimdi de pazarda

insanların bir kediyi dövdüklerini görmüş. İleri gidip adamlara “Bu zavallı kedinin

günahı nedir ki onu dövüyorsunuz?” diye sormuş. “Kasap dükkanından et çalmış, o

nedenle dövüyorlar.” demişler. Kel demiş:

– Ee, aç olursanız, siz kendiniz de çalarsınız, alın bu ipi vereyim size, o

kediyi bana verin.

Adamlar ipi alıp, kediyi vermişler Kel’e. Kel şimdi de kediyi yanına alıp

gelmiş evlerine. Yaşlı kadın Kel’in geldiğini ancak kucağında ekmek yerine kedi

getirdiğini görmüş. Yaşlı kadın açmış ağzını, yummuş gözünü. Eline geçen taşı,

toprağı “Oğlum, açlıktan ölüyoruz, yemek için bir lokma ekmek bulamıyoruz, bir de

gidip kedi köpek getiriyorsun.” diye Kel’in kafasına atmış. Kel ninesinin doğru

söylediğini anlamış. Bu defa hiçbir şey almayacağına yemin etmiş. İhtiyar kadın

söylene söylene bir yumak daha eğirip vermiş Kel’e. Kendisine de “Bu defa da

eliboş dönersen, eve gelme.” diye tembihlemiş. Kel yumağı alıp pazara gitmiş. Satıp

ekmek almış. Evlerine geri dönmüş. Akşam ekmeklerini yiyip biraz da kedi, köpeğe

verip yatmışlar.
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Kel gece yatınca “İyi de, ben bu köpekle kediyi getirdim ama kendimiz

yemeye ekmek bulamıyoruz, onlara ne vereceğim?” diye düşünüyormuş. Birden

“Sabah kediyle köpeği götürüp ormana bırakırım. Belki orada tilki, çakal veya başka

bir şey bulup yerler.” diye düşünmüş. Bu düşünceyle Kel yatmış. Sabah durumu

ninesine bildirerek köpekle kediyi de kendisiyle birlikte götürmüş. Bunlar o kadar

yol gitmişler ki çok yorulmuşlar. Yüksek bir dağın başına çıkmışlar. Kel bir

mağaranın önünde üç devin olduğunu görmüş. Vallahi, bunlar korkunç görünüşlü

devlermiş, insan bakınca çok korkarmış. Kulakları lavaş kadar, dişleri fil dişi

büyüklüğündeymiş. Nefes aldıklarında burunları demirci körüğü gibi kalkıp inermiş.

Tırnakları pulluk gibiymiş. Kendileri de birbirlerinin kuyruğundan, boynuzlarından

tutup kavga ediyorlarmış. Kel bunları görünce kaçmak istemiş, birden köpek

havlamış, devler sesi işitip hemen Kel’i tutmuşlar. Kel korkusundan ne yapacağını

bilememiş. Yedibaşlı dev demiş:

– Ey insanoğlu! Korkma, bizimle anlaş, seninle işimiz olmasın.

Kel demiş:

– Niçin kavga ediyorsunuz?

Üçbaşlı dev demiş:

– Biz üç dev, iki değerli şey bulduk, biri Hazret-i Süleyman’ın halısı, biri de

yüzüğü. Halının üstüne oturup “Beni Hazret-i Süleyman’ın hatrına filan yere götür.”

desek o anda götürecek, yüzükten de ne istesen o anda hazır olacak. Bu iki şeyi üç

devin arasında bölemiyoruz.

Kel, “Devlerin elinden kurtulmak için bir hile yapmak gerekir.” diye

düşünmüş. O nedenle, demiş:

– Dev kardeşler, siz o şeyleri bana verin. Ben bu dağın başından uzağa bir

taş atayım. Siz üçünüz de o taşın peşinden gidin. Kim taşı erken getirirse halı onun,

yüzük ikinci gelenin, kim en son gelirse artık kendi bahtına küssün.

Devler içlerinden “Üçüncü gelen de bu adamı yer.” diye düşünmüşler.

Evet, Kel kocaman bir taşı aşağı yuvarlamış. Taş aşağı öyle iniyormuş ki

yıldırım gibi. Devler de taşın ardından gitmişler. Devler biraz uzaklaşınca Kel

yüzüğü parmağına takarak köpekle kediyi de halının üstüne oturtup demiş:
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– Ey halı! Hazret-i Süleyman aşkına bizi doğru evimize götür.

O anda halı göğe kalkıp bunları götürmüş. Kel gökten bakıp deniz kenarından

gittiklerini görmüş. Aklına köpekle kedinin aç olduğu gelmiş. Evde ninesinin de

yemek için hiçbir şeyi yokmuş. Kendi kendine demiş:

– Ey halı! Hazret-i Süleyman aşkına bizi burada yere indir. Biraz balık

tutalım.

Halı o anda bunları yere indirmiş. Kel yüzüğü parmağından çıkartıp demiş:

– Ey Yüzük! Hazret-i Süleyman aşkına bize bir-iki balık ulaştır.

Söz Kel’in ağzından çıkar çıkmaz o anda büyük bir ana balığın sudan iki

yavrusunu çıkarttığını görmüşler. Demiş:

– Alın, iki tane yavrum var. Onları da size bağışlıyorum.

Kel balıkları alıp biraz çalı çırpı toplayıp bir güzel ateş yakmış. Balığın birini

ateşte pişirmiş. Köpekle kediye de vermiş. Onlar yememişler. Sonunda Kel,

“Allah’ın hayvanları! Niçin şükürsüzlük ediyorsunuz? Yesenize.” demiş.

Birden köpek dile gelip demiş:

– Kel kardeşim! Biz şükürsüz değiliz, bizim merhametimiz onu yemeye el

vermiyor. O ana balığın toplam iki yavrusu vardı. Onların ikisini de sana verdiğinde

insafa gelmeliydin. Yavrusunun birini kendisine verseydin. Ama sen bunu yapmadın.

O nedenle sen bunun zararını göreceksin. Balığın gözü yavrularının arkasından

bakakaldı. Bu nedenle yemedik.

Bu sohbetten sonra Kel yanlış yaptığını anlamış. Başlamış denizin kenarında

ellerini temizlemeye, bir iki avuç su alıp ellerini ovalarken birden yüzük

parmağından kayıp düşmüş denize, ne kadar aramışsa da bulamamış. Sonunda

pişman halde evlerine dönmüşler. Evleri hemen yakında olduğu için bu defa hiç

halıya da binmemiş, büküp kolunun altına almış, başlamış gitmeye, köpekle kedi de

bu işe pişman olmuşlar. O nedenle demişler:

– Kardeşim! Sen git, biz biraz buralarda dolaşalım, bakalım yüzüğü

bulabilecek miyiz?



241

Kel evine gitmiş. Köpekle kedi de deniz kenarında kalmışlar. Bir de

görmüşler ki bir yaşlı balıkçı gelmiş, ağı atmış denize, başlamış balık tutmaya.

İhtiyarın ağına kocaman bir balık düşmüş. Ne kadar çekmişse de gücü yetmemiş.

Köpek dişiyle ağı tutup çekmiş. İhtiyara yardım etmiş. Ağı bir şekilde kenara

çıkartmışlar. İçinden kocaman bir balık çıkmış. İhtiyar “Bu köpekle kedi bana

yardım ettiler.” diye düşünmüş. Bu nedenle de balığın karnını yarıp iç organlarını

“Çaresizler, açlar, yiyip doysunlar.” diye köpekle kedinin önüne atmış. Köpekle kedi

leşin içini arayıp yüzüğü orada bulmuşlar. Sevine sevine götürüp Kel’e vermişler.

Kel yüzüğü alıp köpekle kedinin başını okşamış, onlara çok yemek verip teşekkür

etmiş. Kel’in keyfi yerine gelmiş. Ninesine demiş:

– Nine dünyada en güzel kız kimdir? Söyle bakayım.

Yaşlı kadın demiş:

– A evladım, kim olduğunu ne yapacaksın?

Kel demiş:

– Evlenip kedime eş yapacağım.

Ninesi demiş:

– A evladım, sessizce otur yerinde, sen kelin tekisin. Yatmak için yorganın,

yatağın yok. Öyle güzel kızlar padişahlarda olur, onu da sana vermezler.

Kel demiş:

– Sen onları düşünme, sen söyle bakayım, en güzel kız, kimin kızıdır?

Kadın demiş:

– Ben en güzel kızın Hindistan padişahının küçük kızı olduğunu duydum.

Ama onun da nişanlısı var.

Kel demiş:

– Sorun değil, ben o kızı alıp getireceğim.

Sabah Kel kalkarak yüzüğü dilinin altına koyup demiş:

– Yüzük, Hazreti Süleyman aşkına senden bir tuğlası altından, bir tuğlası

gümüşten bir saray istiyorum. Bu saray o kadar yüksek olsun ki altı yerden, çatısı da

buluttan ıslansın.
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O anda gürültüyle, uğultuyla istediğinden de güzel bir sarayın hazır olduğunu

görmüş. Kel’in ninesi bu işe çok şaşırmış. Kel demiş:

– Nine ev hazır, şimdi ben gidiyorum kızı getirmeye.

Kel halının üstüne oturup demiş:

– Halı, Hazret-i Süleyman aşkına beni Hindistan padişahının topraklarına

götür.

O anda halı göğe yükselip Kel’i götürmüş Hindistan toprağına. Tam

padişahının sarayının önünde koymuş yere. Evet, bu sırada padişahın kızı pencereden

sokağa bakıyormuş. Kel kızı gördüğünde az kalsın aklı başından çıkacakmış. O anda

demiş:

– Tam da benim istediğim güzellikteymiş.

Aceleyle yüzüğü dilinin altına koyup demiş:

– Yüzük senden padişahın bu güzel kızının şu an benim bu halımın üstünde

olmasını istiyorum. O anda kızın halının üstünde olduğunu görmüş, demiş:

– Halı, bizi Hazreti Süleyman aşkına kendi evimize götür.

Halı göğe kalkıp bunları doğruca bir tuğlası altın, bir tuğlası gümüşten olan

sarayın içine getirmiş. Kız bakıp görmüş ki burası onun babasının hiçbir zaman

rüyasında dahi göremeyeceği bir evmiş.

Kısacası, kızla bir gün, beş gün burada böyle ömür sürsünler. Görelim,

Hindistan padişahı neylemiş? Hindistan padişahı bir de sorup öğrenmiş ki meğer kızı

ortadan kaybolmuş. Her yere adam göndermiş. Arattırmış, kızdan bir haber

çıkmamış. Sonunda padişah baş vezirini de yanına çağırtıp demiş:

– Vezir günde on defa vücudum uyuşuyor, kederleniyorum, kızımın

gitmesine sabredemiyorum, bir çözüm bulun.

Vezir demiş:

– Hükümdarım, ben günlerdir düşünüyorum, çok falcılar çağırdım, hiç

kimse akla yatan bir şey söyleyemedi. Bir falcı, kızı kel bir oğlanın götürdüğünü

dedi. Kendisi de bir tuğlası altından, bir tuğlası gümüşten sarayda saklıyor. Şimdi
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umudum falcı bir kadın bulmakta, gönderelim her yeri arasın, belki bir haber

getirebilir.

Padişah o anda emir vermiş, falcı bir kadın bulup getirmişler. Padişah bakmış,

görmüş, bu öyle bir kadınmış ki yüzüne bakan sadaka verilmeliymiş. Gözleri şaşı,

ağzı eğri, bacağı topal, beli kambur, suratından düşen bin parçaymış. Padişah demiş:

– Vezir, bu, kötürüm birisidir. Düz yerde yürüyemiyor. Bunun elinden bir iş

geleceğini aklım almıyor.

İhtiyar kadın demiş:

– Padişahım! Sen benim görünüşüme bakma, gördüğüm işe bak. Söyle

bakalım, beni niçin çağırdın?

Padişah demiş:

– İhtiyar kadın, benim kızım birden bire ortadan kayboldu. Her yeri altüst

ettim ama bulamıyorum. Eğer sen, onu bulabilirsen ne istersen veririm.

İhtiyar kadın gülerek demiş:

– Hepsi bu mu?

Padişah demiş:

– Bu, az mı?

İhtiyar kadın demiş:

– Padişah sağ olsun, böyle işler bana su içmek kadar basit gelir. Hemen

bugün bulurum ama bana bahşiş vermen gerek.

Padişah o anda elini atmış, yaşlı kadının avucuna bir avuç altın vermiş.

İhtiyar kadın altını görünce gözleri fal taşı gibi açılmış. O anda tabanları yağlayıp

evden çıkmış. Vezir, vekil ihtiyar kadının ardından bakınca onun leyleğe benzediğini

görmüşler. İhtiyar kadın eve gelip girmiş küpün içine. Çalıştırmaya başlamış. O anda

küp gürültüyle patırtıyla kalkmış doğruca yedinci göğe. İhtiyar kadın küpün içinde,

gökte her yeri dolaşıyormuş. Birden uzakta bir saray göründüğünü fark etmiş. Saray

öyle parlıyormuş ki sanki güneş çıkmış da her tarafa ışık saçmaktaymış. Küpü

doğruca o tarafa sürmüş, gelmiş, şehrin kenarında bir harabelikte inmiş yere. Küpten

çıkmış. Kendisini yetmiş yerden süslemiş. Bir eline asa, bir eline de tespih alıp
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gelmiş hemen sarayın önüne. Çok beklemiş. Padişahın kızının balkona çıkıp

baktığını görmüş. Yaşlı kadın gelip aceleyle balkonun altından geçerken birden

dengesini kaybederek yere düşmüş. Başlamış yalandan ah uf edip inlemeye. Kız

ihtiyar kadına acımış, hizmetçilerin onu saraya getirmeleri ve karnını doyurmaları

için emir vermiş.

Hizmetçiler gidip ihtiyar kadını yerden kaldırıp getirmişler kızın yanına.

Yerinde söylenmiş bir laf var: “Kör ne ister? İki göz; biri eğri, biri düz.” Zaten

ihtiyar kadının isteği de bir şekilde kızın yanına ulaşmakmış.

Kız ihtiyar kadını görünce demiş:

– İhtiyar nine, nereye gidiyordun, niye düştün?

İhtiyar kadın tespihini çevire çevire demiş:

– Vay, ihtiyar nine sana kurban olsun, ne güzel bir kızsın, padişah kızına

benziyorsun. Ben yoksul bir kadınım, hiç kimsem yok, zaten senin gibi insaflı

insanların sofralarından arta kalan kırıntıları verirler, ben de onunla kıt kanaat

geçinirim. Şimdi kalkıp mescide namaz kılmaya gidiyordum. Açlıktan bacaklarımda

takat kalmadığı için taşa takılıp düştüm.

Kız, ihtiyar kadına merhamet etmiş. Getirip ona yemek vermiş. İhtiyar kadın

doyunca, yiyip bitirdikten sonra, tatlı dilini kullanıp kızla güzel güzel sohbetler

etmiş. Kız, anne babasından ayrılmış, burada da Kel’in ihtiyar bir ninesinden başka

sohbet edecek insan yokmuş. İhtiyar kadının sohbeti kızı merhamete getirmiş. Kız da

kendisinin bütün derdini ona söylemiş. İhtiyar kadın, kızın iyice mülayimleştiğini, ne

sorsa doğrusunu söyleyeceğini anlamış. Bu nedenle demiş:

– Kızım bu ihtişam hiçbir padişahta olamaz. Peki, senin eşin bu kadar mala

mülke nasıl sahip oldu?

Kız demiş:

– İhtiyar nine, vallahi bilmiyorum.

İhtiyar kadın bunu fırsat bilmiş, hemen demiş:

– O zaman, şüphesiz eşin seni sevmiyor.

Kız demiş:
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– Hayır, ihtiyar nine, o benim derdimden deli olur.

İhtiyar kadın demiş:

– Kızım onların hepsi laftır, eğer eşin seni sevseydi kendi sırrını sana

söylerdi.

İhtiyar kadın sözünü bitirip gitmek için ayağa kalkmış. Kız “ İhtiyar nine,

Allah aşkına, sabah da gel bize, biraz sohbet et, yalnızım, çok sıkılıyorum.” diye

yalvarmış.

İhtiyar kadın:

– Başüstüne, nine sana kurban olsun. Diyerek gitmiş.

Akşam olmuş, Kel eve geldiğinde eşinin çok somurttuğunu fark etmiş.

Demiş:

– Sana ne oldu?

Kız demiş:

– Sen beni sevmiyorsun.

Kel demiş:

– Niçin seni sevmediğimi düşünüyorsun?

– Beni sevseydin, bu var olan mala mülke nasıl sahip olduğunun sırrını

bana söylerdin.

Kel ne kadar söylemek istemese de, bakmış ki olmuyor, kız vazgeçmiyor.

Sonunda çaresiz kalmış. Dilimin altında bir yüzük var. Onu elimde tutup “Hazret-i

Süleyman aşkına bu iş, bu şekilde olsun.” desem o anda dediğim şey olur. Bu yere

serdiğimiz yeşil halının da üstüne çıkıp desem ki, “Halı, beni Hazret-i Süleyman

aşkına filan şehre götür.”, halı o anda kuş gibi uçarak beni oraya götürür. Bütün bu

ihtişama bu yüzükle halının yardımıyla sahip oldum, demiş.

Kız eşinden bu sözleri duyduktan sonra rahatça yatmış.

Sabah olmuş, kadın öğle vakti asasını yere dayaya dayaya tekrar gelmiş kızın

yanına. Oradan, buradan konuştuktan sonra kız demiş:

– İhtiyar nine, akşam eşimden bu mala mülke nasıl sahip olduğunu

öğrendim.
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Kız Kel’in dediklerinin hepsini ihtiyar kadına söylemiş. İhtiyar kadın

istediğini elde ettiği için bugün dünkünden de hoş sohbet etmiş. Akşam olmuş, Kel

eve gelmiş, ama ihtiyar kadın gitmek istememiş. Yalandan kendini yere atıp demiş:

– İmdat, sancılandım!

İhtiyar kadın yalandan bir haykırmış ki “Vay karanlık çöktü, ben nasıl

giderim? Her yerde in cin top oynuyor.” diye.

Kız demiş:

– İhtiyar nine, yerimiz çok, bu gece bizde yatarsın, sabah iyileşip gidersin.

Zaten ihtiyar kadının isteği de buymuş. O anda kızı kucaklayıp şapur şupur bir o

yanağından, bir bu yanağından öpüp demiş:

– Kızım, Allah seni mesut etsin, ben de bu sancıyla nasıl gideceğim diye

tasalanmaya başlamıştım.

Gece yatma vakti geldiğinde ihtiyar kadının yatağını kapıya yakın

hazırlamışlar. Kızla oğlan da evin yukarı başına bir yer yapıp yatmışlar.

Gecenin bir vakti imansız ihtiyar kadın kalkıp bunların burnuna uyku getirici

madde sürmüş. Parmağıyla oğlanın burnunu tutmuş. Oğlanın nefesi daralmış, ağzını

açmış. İhtiyar kadın elini sokup dilinin altındaki yüzüğü almış. Abdest alıp namaz

kılmış, halının üstüne oturup yüzüğe demiş:

– Halı, Hazret-i Süleyman aşkına kızla beni bu sarayla beraber götür

Hindistan padişahının topraklarına.

İhtiyar kadın bu sözleri söyleyince bir de bakmış ki gökyüzüne

kalkmaktaymış.

Göz açıp kapayıncaya kadar Hindistan’a ulaşmış. Yüzükle halıyı götürüp

gitmiş padişahın yanına, durumu tamamıyla anlatıp demiş:

– Şimdi gidip kızına bakabilirsin.
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Padişah, veziri de götürüp gitmiş kızının yanına. Böyle bir sarayın gerçekten

hiçbir padişahın topraklarında olmadığını görmüş. Kızı da hala uykudan

uyanamamış. Padişah kızını uyandırıp başlamış dertleşmeye.

Bunları burada bırakalım, görelim Kel’in başına ne gelmiş? Kel bir de uyanıp

görmüş ki ne kız var, ne ev. Evin yerinde yeller esiyor. İhtiyar ninesiyle kendi eski

evlerinde bir yırtık hasırın üstünde kalmışlar. O anda onları perişan edenin o ihtiyar

kadın olduğunu anlamış. “Karım dilini tutsaydı, bana sırrı sormasaydı, böyle

olmazdı.” diye düşünmüş. Kel demiş:

– Nine, yine ipten eğir, götüreyim satayım, biraz ekmek alayım.

Kadın çaresiz kalmış, kirmeni güzelce götürüp, biraz yün eğirip iplik yapmış.

Pazara götürüp satması için Kel’e vermiş. Kel demiş:

– Ah nineciğim! Bundan ne olacak? Bir iki bozuk para ya verirler, ya

vermezler.

Ninesi demiş:

– Evladım! Ne yapayım? Elimden başka iş gelmiyor.

Kel demiş:

– Nineciğim! Fakirin talihi olmaz, cebimde sağlam bir yer yok ki bozuk

paramı oraya koyayım. Kaybolmasından korkuyorum. Belki eski püskü bir torban

vardır.

Ninesi demiş:

– Vah, oğlum! İyi ki aklıma getirdin. Dedenden üç şey kaldı: bir para

kesesi, bir düdük, bir de kalpak. Deden hep bunları devlerin barınağında bulduğunu

söylüyordu. Ben o zamandan beri onları sandıkta saklıyordum. Getireyim, keseyi

vereyim.

Kadın getirip boş keseyi torununa vermiş. Kel ip yumağını da alıp gitmiş

pazara. Yumağını iki kuruşa satmış. Bir kuruşuyla ekmek almış, bir kuruşunu da

keseye koymuş. Akşam olmuş, Kel gelmiş evlerine. Ekmeklerini yemişler, yatmışlar.

Sabah kadın yine Kel’e götürüp satması için bir yumak vermiş. Kel demiş:
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– Nine dün bir kuruşluk ekmek almıştım, bir kuruş da arttırıp keseme

koymuştum. Şimdi bu bir kuruşu vereyim, sen sakla. Bu şekilde günde bir kuruş

arttırırsam güzel olur.

Kel keseyi açıp kuruşu çıkarttığında paranın altına döndüğünü görmüş. Nine,

torun bu işe şaşırmışlar. Kel sevine sevine gitmiş pazara. İpi satıp iki kuruş

kazanmış. Bir kuruşluk ekmek almış, bir kuruşu da keseye atmış. Eve gelip keseyi

açtığında bu paranın da altın olduğunu görmüş. O anda bu kesede bir sır olduğunu

anlamışlar. Nine, torun ellerine geçen taşı, demiri keseye doldurup boşalttıklarında

hepsi altın oluyormuş. Bir gün, beş gün, kel bu keseyle o kadar zenginleşmiş ki

zenginliği kat kat artmış. Bir güzel saray inşa ettirmiş ki öncekinden de güzel. Saraya

altın-gümüşten, lal-mücevherden bir süs yaptırmış ki yedi ağaç mesafeden güneş gibi

ışık saçmaktaymış. Kel’in keyfi çok iyi olmuş. O nedenle ki:

– Ben burada durayım, eşim Hindistan’da. Bu erkekliğe yakışmaz. Allah’a

şükür zenginlik desen bizde, mal-mülk desen bizde, gel sen burada ye, iç, gez. Ben

gideyim, belki kızı bulabilirim.

Ninesi önce gitmesine razı olmamış, sonra bakmış ki olmayacak, torunu belli

ki vazgeçmeyecek. Çaresiz kalmış, kabul etmiş. “Peki, oğul, o zaman bu gece kal,

sabah yola çıkarsın.” demiş.

Nine-torun oturup dertleşmişler, birden Kel demiş:

– Nine eğer bu para kesesi olmasaydı, biz açlıktan ne günlere kalırdık, kapı

kapı dolaşıp dilenirdik.

Ninesi demiş:

– Evet, oğlum, kaç yıldır o kese sandıkta duruyordu. Ben nerden bileyim ki

bu kese böyleymiş.

Kel demiş:

– Hani, sen dedemden bir kalpakla düdük de kaldığını söylüyordun. Aynı

zamanda onlarda da bir sır olabilir. Getir bir bakalım, görelim onlar nasıl şeydir?
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Kadın kalkıp sandıktan kalpakla düdüğü de getirip oğlana vermiş. Ne

olacağını merak eden Kel kalpağı başına koymuş. Başına geçirir geçirmez ninesi

demiş:

– Vay başıma gelenler, torunum kayboldu.

Kadın başlamış haykırmaya, “Yavrum, sana ne oldu?” diye. Kel, ninesinin

delirdiğini zannetmiş. Demiş:

– Nineciğim! Sana ne oldu? Görmüyor musun, buradayım? Yanında

oturuyorum.

Kadın: “Oğul, vallahi, seni görmüyorum.” diye feryat figan etmiş. Birden Kel

içinden “Acaba marifet bu kalpakta mı gizli?” diye düşünmüş. Hemen kalpağı

başından çıkarmış, o anda ninesi Kel’i kucaklayıp demiş:

– Oğlum, bu nasıl iştir?

Kel demiş:

– Nine, canını sıkma, şimdi bu sırrı çözeceğim.

Kalpağı koymuş ninesinin başına. Şimdi de kadının yok olduğunu görmüş.

Kel sevine sevine demiş:

– Nine, buldum. Bu kalpağı kimin başına koyarsan görünmüyor. Şimdi de

ben seni görmüyorum.

Kel bunun çok güzel olduğunu düşünerek şükretmiş. “Kalpağı başıma

koyunca hiç kimse beni görmüyor. Kimse görmeden canımın istediğini yaparım.”

diye düşünmüş.

Kel demiş:

– Nine, ben bu düdükten de şüpheleniyorum. Bakalım bunda ne sır var?

Düdüğü eline alıp o yüzünü, bu yüzünü çevirmiş. Hiçbir şey olmamış.

Çalıyor mu diye birden ağzına götürmüş. Bir defa üfürünce dışarıdan bir gürültü, bir

haykırış koptuğunu, neredeyse yerin göğün titrediğini görmüş. Kapıyı açıp dışarı

bakmış. Burada o kadar asker varmış, o kadar asker varmış ki iğne atsan yere
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düşmezmiş. Kel’i gördüğünde askerlerin komutanı gelip “Dünyada ne istiyorsan

verelim, nereye gitmek istiyorsan götürelim, yeter ki sen o düdüğü çalma, bizim

hepimizin kulağı onun sesinden sağır oldu.” diye yalvarmış. Kel o anda düdükte de

böyle bir marifetin olduğunu anlamış. Kel fırsatı kaçırmamış, demiş:

– Beni Hindistan toprağına götürürseniz, ben de çalmam.

Askerlerin komutanı o anda kabul etmiş.

Kel ninesiyle helalleşip askerlerin komutanının yanına gitmiş, başlamışlar

gitmeye. O şekilde biraz gitmişler. Kel, askerlerin komutanı ne yaptı, ne yapmadı,

bilememiş. Bir de bakmış ki ayakları Hindistan topraklarında, kızın evinin

önündeymiş. Kel askerlerin komutanını olduğu yerde bırakıp kendisi başlamış kızın

yanına gitmeye. Kızın sarayının her taraftan öyle büyük duvarlarla sarıldığını görmüş

ki hiç kimse cesaret edip oradan geçemezmiş. Kapıdan gizlice geçmek istemiş,

bakmış ki olmayacak, bu da mümkün değil. Kapıda iki tane boylu poslu pehlivan

duruyormuş ki insanı az kalsın gözleriyle yermiş.

Kel kapı açıldığında kalpağı başına koyup bir kenardan içeri girmek için çok

beklemiş. Etrafı kontrol ederek doğruca gidip çıkmış kızın odasına. Kapının

arasından bakıp eşinin sarayda tek başına oturduğunu görmüş, önünde de güzel bir

altın tabakta yemek varmış. Kel kalpağı başına koyup içeri girmiş. Sonra da kapıyı

örtüp kilitlemiş. Kız kapının açıldığını, sonra da kendi kendine kilitlendiğini ama hiç

kimsenin içeri girmediğini görmüş. Kız, “Bu nasıl oldu?” diye öyle bir korkmuş ki

görmelisin. Kel yoldan geldiğinden çok açmış, yemeği görünce edeple yerde bağdaş

kurup başlamış yemekten yemeye. Kız yemeğin yendiğini görmüş ama görünürde

insan filan yokmuş. Korkudan kız haykırıp kaçmak istediğinde Kel, “Nereye

kaçıyorsun? Ben senin eşinim. Seni götürmeye geldim.” diye seslenmiş. Kel kalpağı

çıkarıp yere koymuş. Kız bakınca eşi olduğunu görmüş. Kekeleyerek demiş:

– A adam, bu nasıl iştir? Sen cin misin, şeytan mısın, nesin? Bana söyle.

Kel demiş:

– Gel, otur, biraz dertleşelim. Sonra öğrenirsin.

Bunlar oturup başlarına gelen olayları anlatmışlar. Sonunda Kel demiş:

– Şimdi kalk, hazırlan, seni götürmeye geldim.
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Kız demiş:

– A adam, senin evin yok, yemeye ekmeğin yok, böylesi rahatı bırakıp

nereye gidiyorsun? En iyisi kal, burada yaşayalım.

Kel demiş:

– A kadın, senin dediğin laf mı yani? Şimdi öyle bir ihtişamlı saray yaptım

ki bu gördüğün saray onun yanında ahır gibi kalır.

Kız inanmamış, demiş:

– Peki, niye beni aldatıyorsun, sen o kadar parayı nereden aldın?

Kel bakmış ki olmuyor, sonunda açıklamış, demiş:

– İnatçının kızı inatçı! Bak, bu keseyi görüyor musun? Bunun içine ne

koyarsan altına dönüyor. Bütün zenginliğimi bu keseyle meydana getirdim.

Kız demiş:

– Çok güzel, şimdi senin halın yok, yüzüğün yok, bu uzak yolu nasıl

geldin?

Kel düdüğü çıkartıp demiş:

– Bak, bunu bir defa çalsam, nereye istesem beni götürüp bırakırlar.

Bunları burada bırakalım, size haber verelim padişahtan. Padişah kızını yine

gelip kaçırırlar diye çok korkuyormuş. Bu nedenle kızın odasının üstünden gizlice bir

delik açtırıp gece gündüz gizlice gözetlemesi için oraya bir adam koymuş. Bundan

kızın haberi yokmuş. Delikte gizlenen adam kızla Kel’in konuşmalarını işitip

doğruca koşmuş padişahın yanına, bütün gördüklerini anlatmış.

Padişah kızıyla Kel’in soyunup yatmalarını beklemiş. Bunlar tatlı tatlı

uyurken pencereden, bacadan girip Kel’in elini ayağını bağlamışlar. Keseyi, kalpağı,

düdüğü alıp padişaha vermişler. Kel’i bir güzel döverek zindana atmışlar. Kızın da

Kel’e çok meyli yokmuş, o nedenle babasına hiçbir şey söylememiş.

Kel zindanda kalmakta olsun, size kimden haber vereyim? Kel’in ninesinden,

köpekten, kediden. Yazık, kadın her gün kelin zenginliğine bakıp ah edermiş.

Köpekle kedi de hiçbir yere gitmiyorlarmış. Kel’in ninesine can yoldaşı olmuşlar.

Kadın da o şekilde köpekle kediye sevgisini vermiş.
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Bir gün Kel’in ninesinin yine torunu aklına geldiğinden keyifsizmiş. Köpekle

kedi “Bu hiç erkekliğe sığar mı? O bizi ölümden kurtardı. Biz de ona iyilik

yapmalıyız. Gidelim, onu bulalım. Yüzüğü padişahtan alalım.” diye anlaşmışlar.

Köpekle kedi yola çıkıp doğruca gitmişler Hindistan toprağına. Kedi önden

gidiyormuş, köpek de onu takip ediyormuş. Öyle gidiyorlarmış ki hiçbir kuş onlara

ulaşamazmış. Bunlar bu yürüyüşle tam kırk gün, kırk gece yol gitmişler. Çaylar

geçmişler, dağlar aşmışlar. Sonunda Hindistan’a ulaşmışlar. Gidip kızın sarayını

bulmuşlar. Kedi kapıyı açıp miyavlaya miyavlaya girmiş kızın yanına. Kel’in eşi o

anda kediyi tanımış. Kız ne kadar kediyi okşamışsa, ekmek vermişse de kedi

miyavlamasını kesmemiş. Gözü o yana, bu yana bakıyormuş. Kız kedinin Kel’i

aradığını anlamış. Bu nedenle de daha  “Ey Allah’ın hayvanı! Biliyorum Kel’i

arıyorsun. O zindanda.” der demez kediyle köpek kapıdan çıkmış, zindana doğru

yola koyulmuşlar. Kedi bacadan kendini içeri atmış, başlamış miyavlamaya. Kel o

anda kedisini tanımış. Kedi insan gibi konuşup demiş:

– Köpekle ben geldik, yüzükle halıyı gizlice alıp seni buradan götüreceğiz.

Kel demiş:

– Yüzük padişahın dilinin altında. Halı da tahtın önünde yere serilmiş.

Pencereden, kapıdan ne kadar etrafa bakınmışlarsa da girmek için bir yer

bulamamışlar. Kedi o yana, bu yana bakınmış, bir farenin kapının altından çıkıp

kaçtığını görmüş. Hemen gırtlaklayıp fareyi tutmuş. Fare gözünün yaşını sel gibi

akıtıp başlamış yalvarmaya, demiş:

– Ananın sütü hatrına beni yeme, yavrularım var, açlar, onlara yemek

götürüyordum.

Kedi demiş:

– Sana bir şartım var, onu yaparsan yemem.

Fare demiş:

– Şartın nedir?

Kedi demiş:

– Sen kapının altından bir delik açmalısın, ben de seninle oradan içeri
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gireceğim. Padişahın dilinin altında bir yüzük var, onu çıkartıp bana verirsen, bundan

sonra seninle işim olmaz.

Fare elini gözünün üstüne koyup demiş:

– Baş üstüne, ben bunu yaparım.

Fare hemen dişleriyle kapının tahtasını kıtır kıtır kesip bir delik açmış.

Kediyle girmişler içeri. Kedi aceleyle tırmanıp kilidi içeriden açmış, kapıyı aralamış.

Padişahın tahtının üstünde horultuyla yattığını görmüşler. Kedi aceleyle yerden

halıyı katlayıp vermiş köpeğe. Fare tahtın üstüne bir o tarafa, bir bu tarafa hoplayarak

çıkmış padişahın göğsünün üstüne. Yavaşça kuyruğunun ucunu padişahın burnunun

deliğine koymuş, o anda padişah hapşırmış, yüzük ağzından fırlayıp yere düşmüş.

Kedi yüzüğü alıp, fareye teşekkür edip çıkmış dışarı. Köpek halıyı, kedi de yüzüğü

alıp gitmişler Kel’in yanına, yüzüğü vermişler Kel’e. Kel demiş:

– Yüzük, Hazret-i Süleyman aşkına, beni bu zindandan kurtar.

Söz ağzından çıktığı gibi zindanın kapısının açıldığını görmüş. Kel çıkıp

köpeklede görüşmüş. Üçü de oturmuşlar halının üstüne. Kel yine demiş:

– Halı, Hazret-i Süleyman aşkına, eşimin de burada olmasını senden

istiyorum. Bizi götür kendi evimize.

Bir de görmüşler ki eşi de halının üstünde. Halı kalkmış göğe, uçarak bunları

doğruca getirmiş kendi evlerine. Kel’in ninesi sevincinden ne yapacağını bilememiş.

Bunları burada bırakalım, görelim padişah nasıl olmuş. Padişah uykudan

kalkıp halının yerde olmadığını görmüş. Dilini kımıldatmış. Yüzüğün de

kaybolduğunu görmüş. Padişah dizini döve döve kalkmış, feryat etmiş. Veziri, vekili

başına toplanmış. Bir çare istemiş. Sonunda vezir demiş:

– Padişah sağ olsun. Bu işte falcı kadından başka hiç kimse çıkış yolu

bulamayacak, sen onu çağırttır.
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Padişah hemen falcı kadını getirtmiş huzuruna. Durumu ona anlatıp

yardım istemiş. Kadın önce “Onlar beni tanıyorlar, bu defa nerede görseler tutup

öldürürler.” diye çok kem küm etmiş. Padişah kadının avucuna iki avuç altın koyup

demiş:

– Ben bilmiyorum, ne yaparsan yap, kızımı bul, getir.

Kadın altını görünce başını eğip gitmiş. Kadın küpün içine girip doğruca

kalkmış göğün yedinci katına. Gidip Kel’in olduğu şehre ulaşmış. Bir harabede

küpünü gizleyip bir sihir yapmış, kendini on beş yaşında bekar bir kız yapmış.

Doğruca gelip Kel’in penceresinin önüne oturmuş. Tam da bu sırada Kel’in eşi

pencereden kızı görmüş. “Gidin, o kızı çağırın, anlayalım buralarda ne arıyor?” diye

adam göndermiş. Gidip kız kılığına girmiş falcıyı getirmişler. Kel’in eşi,  demiş:

– Ey güzel kız, buralarda ne arıyorsun?

Kız demiş:

– Hanımım, vallahi, ben yolumu kaybederek kafileden uzak düştüm.

Babamı, annemi aradım, bulamadım. Şimdi gece kalmak için bir yer arıyorum. Gelip

çıktım buraya.

Padişahın kızı buna acımış. Eşine, “Ne diyorsun, bunu yanımızda misafir

edelim mi?” diye kaş göz işaretiyle anlatmış.

Kel, “Eşim, baba evinde rahata alışmış bir insandır. Şimdi burada yalnız,

kimsesiz kaldı. Böylece kızla gününü geçirir. Sıkılmaz.” diye düşünmüş. Bu nedenle

de başıyla onaylamış. Padişah kızı demiş:

– Ey güzel kız! Ben de gündüzleri evde tek başıma kalıp sıkılıyorum, gel

sen kal benim yanımda. Annen, baban ne zaman gelirse o zaman gidersin.

İyi demişler. Kör ne ister? İki göz: biri eğri, biri düz. Kız da zaten bunu

istiyormuş. Gene kurnazlık edip demiş:

– Hanım, mademki sen kal diyorsun, ben de kalırım.

Evet, gece olmuş, yatma vakti gelmiş. Yatak açıp hepsi bir tarafta yatmışlar.
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Geceden biraz geçmiş, Kel de uyuduktan sonra kız yavaşça kalkıp karı kocanın

burnuna uyku verici madde sürüp sonra yüzüğü Kel’in dilinin altından çıkartıp

demiş:

– Yüzük, bir göz kırpıncaya kadar kızla beni bu sarayla birlikte Hazret-i

Süleyman aşkına Hindistan’a götür.

Söz tamamlanınca kadının isteği gerçekleşmiş, kız gözünü açınca görmüş ki

Hindistan’da babasının yanındadır. Bir taraftan Kel de uyanınca ninesiyle yine bir

yırtık çuvalın üstünde kendi eski evlerinde kaldıklarını görmüş. Kel “Vay başıma

gelenler. Bu hile şüphesiz o kızın işidir. Ben niye onu eve kabul ettim ki böyle

oldu?” diye boynunun arkasına vurmuş. Kel “Vallahi, eğer benim bir daha yolum

düşse, Hindistan’a gitsem, padişahla ihtiyar kadına öyle bir oyun oynamalıyım ki

kıyamete kadar akıllarından çıkmasın.” diye yemin etmiş.

Bu başına gelenler Kel’i çok etkilemiş. Ne yer, ne içermiş. Açlıktan bir deri

bir kemik kalmış. Bir gün akşam vakti Kel ninesine demiş:

– Nine, beni lime lime doğrasalar da buralarda duramam, gidiyorum, Allah

yabana verir, ya padişaha.

Ninesi “ Oğul, bu vakitte nereye gidiyorsun? Kal, sabah git.” diye ne kadar

yalvarmışsa da Kel ikna olmamış, demiş:

– Nineciğim, canıma tak etti artık duramıyorum. Ben gidiyorum.

Ninesi Kel’in ciddi olduğunu anlayınca demiş:

– Oğul, git, yolun açık olsun.

Kel evden çıkmış, az gitmiş, çok sabretmiş; çok gitmiş, az sabretmiş. Dağlar

aşmış, çaylar geçmiş, gelip bir ormana çıkmış. Kel acıkmış, yemek için bir şeyler

aramış. Ormanın yaban meyveleriyle dolu olduğunu görmüş. Biraz elmadan,

armuttan, erikten toplayıp doldurmuş heybesine. İçi eziliyormuş açlıktan, iki tane

eriği ağzına atmış. Eriği yiyip bitirdiğinde başının ortasından iki boynuz çıktığını

görmüş. Boynuzları ne kadar koparmaya çalışmışsa da mümkün olmamış. “Bu niye

böyle oldu?” diye iyice şaşırmış. Buna sebebin erik olduğu aklına gelmemiş. Biraz

sonra heybesinden armut çıkarıp yemiş. Bu defa da sanki düz dünyanın ters

döndüğünü zannetmiş. Baş aşağı değmiş yere. O anda başı yerde kalmış, ayakları
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havada. Kel tamamen çaresiz kalmış. Ne kadar uğraşmışsa da ayağa kalkamamış.

Kendisini bu duruma düşürenin yediği meyveler olduğunu anlamış. Zavallı Kel başı

yerde, ayakları havada, elleriyle zor zahmet bir hayli gidip ormandan çıkmış.

Aşağıda bir güzel mera olduğunu görmüş. İnmiş meraya. Biraz meraya uzanıp

dinlenmek istemiş. Bakmış olmuyor. Ne uzanmak, ne dinlenmek, hiçbiri mümkün

değil. Kel’in canına tak etmiş.

Kendi kendine “Beni bu duruma getiren erikle armut oldu.”diye düşünmüş.

Allah’a tevekkül edip elmadan birini yiyeyim. Ya daha kötü bir duruma düşürür ya

da öldürür, canımı kurtarır. Bu düşünceyle elmalardan birini yemiş. Elmayı yedikten

sonra, ne olsa iyi? Bir de görmüş ki yeniden dönüp eskisi gibi olmuş. Ne boynuz var,

ne bir şey. Başlamış yine her zamanki gibi yürümeye. Kel heybesindeki meyveleri

yere boşaltmak istemiş. Birden “Hey gidi, ne iyi oldu. Giderim Hindistan’a, bunları

bir şekilde hileyle veririm padişaha, yer, boynuz çıkartıp tepetaklak düşer.” fikri

gelmiş. Kel heybesini omzuna atıp sora sora başlamış Hindistan’a gitmeye. Biraz

gidince mağaranın önünde korkunç bir dev görmüş. Ayakları gökyüzüne kalkmış,

başı yere gelmiş. Dev öyle öfkelenmiş, öyle öfkelenmiş ki tırnaklarıyla yeri pulluk

gibi kazıyor, narasıyla dağ taş titreyip hareket ediyormuş. Kel devi gördüğünde

kaçmak istemiş, dev onu görmüş, çağırıp demiş:

– İnsanoğlu, benim elimden hiçbir yere kaçamazsın. Boşuna eziyet çekme,

gel yanıma, ben nice yıllardır böyle baş aşağı kaldım. Eğer derdime çare bulabilirsen,

ne istersen onu vereceğim. Yok, çare bulamazsan, seni bir lokmada dürüm yapıp

yiyeceğim.

Kel anlamış ki dev onun gibi armut yiyip bu duruma gelmiş. Bu nedenle

heybesinden bir elma çıkartıp vermiş deve, demiş:

– Bu elmayı ye, iyi olacaksın.

Dev elmayı yediğinde, ayaküstü kalkmış, sevincinden başlamış Kel’i öpüp

kucaklamaya. Dev demiş:

– Kardeş, şimdi söyle bakayım, benden ne istiyorsun?

Kel demiş:

– Senden hiçbir şey istemiyorum. Bir tek beni götürüp Hindistan’a
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ulaştırmanı istiyorum.

Dev o anda elini gözünün üstüne koyup demiş:

– Başüstüne, bin arkama, kendin de gözünü kapat.

Evet, Kel heybesini omzuna atıp binmiş devin arkasına. Dev bir büyü okuyup

havalanmış gökyüzüne, uçarak Kel’i götürüp ulaştırmış Hindistan’a. Sonra kendisi

geri dönüp gelmiş.

Kel Hindistan’a ulaşmakta olsun. Size kimden haber vereyim? Padişahtan.

Meğerse padişah üşütmüş, biraz keyifsizmiş. Kel padişahın hastalandığını, “Kim iyi

doktorsa gelsin, padişahı iyileştirsin, çok bahşiş alsın.” diye ilan ettiklerini görmüş.

Kel bu fırsatı kaçırmamış, hemen bir doktor kıyafeti bulup giymiş, heybesindeki

meyvelerden de biraz cebine doldurup gitmiş padişahın yanına. “Evet, ben sizi

iyileştirebilirim.” diyerek durumu anlatmış.

Padişah demiş:

– Doktor, şu anda benim başımda öyle bir ağrı var ki bütün dünya gözüme

karanlık görünüyor. Beni iyileştirirsen ne istersen sana vereceğim.

Kel cebinden bir armutla bir erik çıkartıp vermiş padişaha, demiş:

– Al, bunların ikisini birden ye, iyileşeceksin.

Padişah armutla eriği yediğinde başından bir boynuz çıkartmış, ayakları da

kalkmış göğe. Başı inmiş yere, kalmış baş aşağı. O anda bir karışıklıktır çıkmış, Kel’i

tutmuşlar. Kel demiş:

– Hiç zahmet etmeyin, ben kaçacak değilim.

Vezir akıllı adammış, görmüş ki, padişah tepetaklak olduktan sonra doktor

elini beline koymuş, manda gibi bakmaktadır, hem de suçlu birine benziyor. Bu

nedenle demiş:

– Doktor! Bu nasıl iştir? Niye böyle oldu?

Kel demiş:

– Hak etti, böyle padişaha bu da azdır.
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Padişah doktoru böyle görünce çok sinirlenmiş, “Hemen vurun bu melunun

boynunu.” demiş. Kel kahkahayla gülüp demiş:

– Padişahım! Sen akıllı adam olsaydın, benim ölümüme ferman vermezdin.

Senin çareni benden başka hiç kimse bilmiyor. Ben olmadıktan sonra hiç kimse seni

iyileştiremeyecek. Tepetaklak kalıp sen de böyle öleceksin.

Padişah bakmış ki doktor doğru söylüyor. Bu sebeple konuşmaya başlayıp

demiş:

– Doktor, ne istiyorsan vereyim, beni iyileştir.

Kel demiş:

– Yüzüğü, halıyı, kalpağı, keseyi, düdüğü.

Padişah o anda bunun kızını kaçıran Kel olduğunu anlamış. Padişah Kel’i ne

kadar tehdit etmişse, korkutmuşsa, bir şey çıkmamış. Sonunda emir vermiş, getirip

Kel’in istediği şeylerin hepsini vermişler. Kel onları aldıktan sonra demiş:

Padişah ben seni bu defa iyileştireceğim ama sonra bana hainlik edersen,

yemin ederim babamın ruhuna, sana bir ceza vereceğim ki Nas suresini ezberden

okuyacaksın.

Padişah yemin ettikten sonra Kel çıkartıp ona bir elma vermiş. Padişahın

gözü korkmuş, onun için yemek istememiş. Kel demiş:

– Ye, korkma, senin çaren bu elmadadır.

Padişah elmayı yiyip yerine oturmuş, boynuzu da yere düşmüş. Hepsi bu işe

şaşırmışlar.

Kel halıyla yüzüğü aldıktan sonra gelmiş eşinin yanına. Onu da halının üstüne

oturtup demiş:

– Halı, Hazret-i Süleyman aşkına, bizi götür kendi altın kerpiçli evimize.

Halı göğe kalkıp bunları getirmiş kendi saraylarına.

Kel ninesiyle görüşüp öpüşmüş. Köpekle kediyi de doyurup kendi yanında
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muhafaza etmiş. O günden sonra köpekle kedi sarayın dört tarafını bekleyip etrafa bir

insanın gelmesine izin vermiyorlarmış.

Günlerden bir gün Kel eşine demiş:

– İyi, sen benden ne öğrenmek istediysen ben sana söyledim, şimdi sen de

bana söyle bakalım. Sen yüzüğün sırrını biliyordun, kadın seni kaçırıp götürdükten

sonra neden beni aramadın?

Kız demiş:

– Vallahi, Allah’tan gizli değil, senden niye gizleyeyim? Ben senin yiğit,

mert bir delikanlı olduğunu anlasam da ne zaman başına bakıp kelliğini görsem

kolum kanadım kırılıp yanına düşüyor, beni senden soğutuyordu. Senin kel olman

beni çok üzüyordu. Bu sebeple de, iki arada bir derede kaldım.

Bu söz Kel’i çok üzmüş. Bir hayli düşünmüş, birden “Hey gidi, benim

parmağımdaki yüzük dünyada ne istersem onu verir. Ben niye derdime ondan çare

istemiyorum?” diye aklına gelmiş.

Kel aceleyle yüzüğü parmağından çıkartıp oturmuş halının üstüne, demiş:

– Yüzük, Hazret-i Süleyman aşkına, beni öyle bir yere götür ki orada

başımın dermanı olsun.

Sözünü tamamladıktan sonra halı kalkmış gökyüzüne, o kadar yol gitmiş, o

kadar yol gitmiş ki gidip dünyanın sonuna çıkmış. Orada bir ormanın içine inmiş.

Kel yanında suyu dupduru, gözyaşı gibi güzel bir pınarın olduğunu görmüş. Suyun

içindeki taşlar öyle güzel, öyle süslüymüş ki, sanırsın lal mücevher. Hava çok

sıcakmış. Kel de kaç gündür yol geldiği için toz toprak içindeymiş. Bu nedenle

elbiselerini çıkartıp kendisini pınarın suyuna bırakmış, bir çukur meydana getirip

gönlünce yıkanmış. Sonra çıkıp kenarda başlamış kurulanmaya, başını kurulamak

için elini kaldırınca bir de ne görsün? Aman Allah, başı tamamen saçla kaplı.

Gördüğüne inanamamış, bir de elini götürmüş saçına, gerçekten de başında saç

olduğunu görmüş. Eğilip suda kendi görüntüsüne bakmış. Başında bir tane bile saç

bulunmayan Kel, başının saçla kaplı olduğunu görmüş ve sevincinden ne yapacağını

bilememiş. Oturmuş halının üstüne, doğruca gelmiş evine.
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Eşi Kel’i görünce az daha tanıyamayacakmış. Kel öyle yakışıklı oğlan olmuş

ki, yüzüne bakan bir daha bakarmış. Az evvel kızın sevgisi bir idiyse, şimdi bin

olmuş. Karı koca yiyip, içip hoş vakit geçirmişler, siz de yiyin, için, istediğinize

ulaşın.

Gökten üç elma düşmüş, biri benim, biri kedi ile köpeğin, biri de

dinleyenlerin.

2.4.AKILLI KIZIN MASALI

Bir varmış, bir yokmuş. Bir padişahla bir vezir varmış. Bir gün bunlar avdan

dönerken yolda ihtiyar bir kadına rastlamışlar. Padişah dizgini çekip demiş:

– İhtiyar kadın! Buralarda neden geziyorsun? İşin gücün nedir?

İhtiyar kadın demiş:

– Benim işim ev yapmak, ev yıkmaktır.

Padişah demiş:

– Sen kimsin ki ev yapıp, ev yıkacaksın?

İhtiyar kadın demiş:

– Padişahım! Sen hala kadının yıkmadığı evin bin yıl ayakta kalacağını

bilmiyor musun?

Padişah kadının bu sözünden memnun olmuş.

Vezir demiş:

– Padişahım sağ olsun, kadın doğru diyor.

Padişah asla ikna olmamış. Eve gelir gelmez her ikisi kendi aralarında

tartışmışlar.

Padişahın üç kızı varmış. O, evine gelir gelmez kızlarını yanına çağırmış ve

demiş:

– Kızlarım, söyleyin bakayım, evi kadın mı kurar, erkek mi?
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Büyük kız demiş:

– Evi elbette erkek kurar.

Padişah demiş:

– Sağ ol kızım, doğru söylüyorsun.

Sonra padişah ortanca kızına dönüp demiş:

– Kızım sen ne diyorsun?

Ortanca kız demiş:

– Merhametli babacığım, kadın nedir ki onun kurduğu ev ne olsun? Elbette

evi erkek kurar.

Padişah bu defa küçük kıza sormuş:

– Kızım, peki, sen ne diyorsun?

Küçük kız demiş:

– Baba, evi kadın kurar.

Bu söz padişahı hiddetlendirmiş. O, kızına demiş:

– Demek öyle? Seni evsiz barksız insana vereyim de nasıl ev kuracaksın

görelim?

Padişahın kızları burada kalsın. Size Fatı kadından haber verelim.

Şehrin kenarında toprak kulübede Fatı kadın adında bir ihtiyar kadın varmış.

Bunun Əhmәd adında tembel bir torunu varmış. Əhmәd o kadar beceriksizmiş ki

yerinden kımıldamayı da başaramazmış.

Padişah aynı ihtiyar kadını yanına çağırıp demiş:

– İhtiyar kadın ben küçük kızımı senin torununa veriyorum. Görüyorum

yoksul insansın. O nedenle, düğünsüz davulsuz onu da kendinle götür.

İhtiyar kadın demiş:

– Padişahım, senin kızın benim torunumun dengi mi? Sen bunun kılık

kıyafetine bir bak, üstü başı perişan. Yemeye bir lokma ekmeği bile yok. O, padişah

kızına nasıl bakar? Gel sen bu düşüncenden vazgeç.
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Padişah demiş:

– İhtiyar kadın, seni ilgilendirmez. Götür, kızı verdim torununa.

İhtiyar kadın çaresiz kalmış, kızı yanına alıp getirmiş evlerine. Durumu

torununa anlatmış. Əhmәd çok şaşırmış, ne diyeceğini bilememiş. Kız eve geldikten

sonra Əhmәd’in çok tembel olduğunu, hiç yerinden kımıldamak istemediğini anlamış

ve ekmeğini de yattığı yerden yediğini görmüş. Kız çok akıllıymış. Eve geldiği gün

başlamış Əhmәd’i yola getirmeye. Birinci defa sofrayı evin yukarı tarafına kurmuş.

“Gel, ekmeğini ye.” diye Əhmәd’i çağırmış. Əhmәd “Benim payımı getir, yerimde

yiyeyim.” diye ne kadar yalvarmışsa da kız kabul etmemiş. Əhmәd acından öleceğini

anlayınca çaresiz kalmış, sürüne sürüne sofranın yanına gelmiş. Ekmeğini yiyip

bitirince tekrar gidip yerine oturmuş. Böyle böyle kız her gün sofrayı başka yerde

hazırlayıp Əhmәd’i oraya çağırıyormuş. Bir zaman sonra Əhmәd kendi kendine

sofranın yanına gelmiş. Kız Əhmәd’in biraz daha yüreklendiğini görmüş. Onun için

bu defa sofrayı bahçede, gök otların üstüne kurmuş. Əhmәd ekmeğini yiyip bitirince

tekrar yerine gitmiş, başlamış yatmaya.

Aradan biraz zaman geçtikten sonra padişah kızı Əhmәd’i şimdi de sokağa

çıkarmak düşüncesine kapılmış. Kız Əhmәd’in cevizi, fındığı sevdiğini öğrenmiş. Bu

nedenle de pazardan bir-iki girvenke21 ceviz, fındık almış. Bunları, evden sokak

kapısının ağzına kadar döküp demiş:

– Əhmәd, yeter artık evde horlayarak yattığın. Kalk, hiç değilse bu

fındıkları, cevizleri topla, getir, yiyelim.

Əhmәd sürüne sürüne bin bir zorlukla cevizleri, fındıkları toplaya toplaya

sokak kapısından çıkmış. Biraz o yana, bu yana bakıp yine dönmüş eve, oturmuş

yerine. Kız Əhmәd’in sokağa çıkmayı öğrendiğini görmüş. Ne iş olursa olsun gidip

çalışmalısın, diye söylenmeye başlamış.

Əhmәd demiş:

– Benim sanatım yoktur, ne iş yapabilirim?

Kız demiş:

Sen sokağa çık, “ İş veren, iş veren!” diye seslen. Kim yaklaşıp bir şey

21400 gramlık ağırlık ölçüsü.
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söylese ucuzuna, pahalısına bakma. Git, o sana iş yaptıracak.

Kız Əhmәd’i güçlükle sokağa çıkarmış, Əhmәd yolun ortasında durup

sesleniyormuş:

– İş arıyorum, iş arıyorum!

Birden birisi gelip demiş:

– Oğul, benim bir bağım var. Gel, onu belle. Sana bir manat22 para vereyim.

Əhmәd kabul etmek istememiş. Kızın sözü aklına gelmiş, konuşmadan adamın

peşine düşüp gitmiş. Akşama kadar toprağı bellemiş, akşam bir manat almış, gelmiş.

Yolda bir kedi sattıklarını görmüş, bir manatı verip kediyi almış. Əhmәd eve

geldiğinde padişah kızı demiş:

– Əhmәd ne iş yaptın, ne kazandın?

Əhmәd demiş:

– Bir manat kazanmıştım, onu da verip bu kediyi aldım.

Kız demiş:

– Əhmәd, sabah olunca sen uzak bir yere seyahate çıkmalısın. Gidip her

yeri görmelisin.

Əhmәd demiş:

– Ben nasıl seyahate çıkabilirim? Param yok, atım yok, yolu da bilmiyorum.

Kız demiş:

– Sabah gidersin pazara. Yolun kenarında durup beklersin. Deve kervanının

gittiğini göreceksin. Kervancıbaşına, “Beni de kendinizle götürün, size yardım

edeyim.” dersin. O kabul ederse onlara katılıp gidersin.

Əhmәd, kızın dediğini yapacağını biliyormuş. Onun için bir şey demeden razı

olmuş. Sabah olmuş, gidip yolun kenarında beklemiş. Bir katar deve kervanının

geldiğini görmüş. Əhmәd kervancıbaşına yaklaşıp demiş:

– Beni de kendinizle götürür müsünüz?

Kervancıbaşı demiş:

22Azerbaycan’da para birimi.
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– Evet, götürürüm. Böyle adamı gökte ararken yerde buldum.

Meğer, kervancıbaşı kervanın önünde böyle bir adam götürür, yol üstünde

bulunan çölden geçerken suların hepsini bitirir, aynı çölde olan su kuyusuna

kendisiyle birlikte götürdüğü adamı sallayıp oradan su çıkarttırırmış. Kuyuya

sallanan adam bir daha geri dönmez, orada kalıp ölürmüş.

Kervancıbaşı Əhmәd’i yanına alarak yola çıkmışlar. Az gitmişler, çok

yaklaşmışlar. Çok gitmişler, az yaklaşmışlar. Gelip aynı kuru çöle ulaşmışlar. Suları

tamamen bitirmişler. Kervancıbaşı demiş:

– Oğul, gel seni kuyuya sallayalım. Biraz su çıkart.

Əhmәd’in hiçbir şeyden haberi olmadığından kabul etmiş. Beline ip bağlayıp

sallamışlar kuyuya. Əhmәd kuyunun dibine inip belindeki ipi açmış. Burasının ucu

bucağı görünmeyen, kocaman bir yer olduğunu görmüş. Bir hayli yol almış, akan bir

çaya rastlamış. Tulumları doldurup çekmeleri için seslenmiş. Birden bir harıltı,

gürültü kopmuş ki çok korkmuş. Bir de görmüş ki korkunç bir dev yanına geliyor.

Əhmәd kaçmak istemiş ancak mümkün olmadığını anlamış, kaçacak yer yokmuş.

Dev demiş:

– İnsanoğlu, kaçmak istediğini biliyorum. Şunu bil ki, elimden hiçbir yere

kaçamazsın. Burası kuş uçmaz, kervan geçmez bir yerdir. Sen ne cesaretle gelip

buraya varmışsın? Şimdi bil, haberdar ol, sana bir şey soracağım. Eğer doğruyu

söylersen canını kurtarırsın. Demezsen, seni parça parça yapacağım.

Dev onu yanına alıp götürmüş kendi sarayına.

Əhmәd buranın öyle bir güzel saray olduğunu görmüş ki insan bakınca

hayran kalırmış. Saray ki ne saray, her yanı mücevher. Odalar kıymetli taşlar,

mücevherle dolu. Bir gösteriş var ki bakınca insanın ağzı açık kalıyor. Dev odadan

odaya geçip otuz dokuz kapı açmış, kırkıncı odada altın sininin içinde bir kurbağa

görmüş. Dev kurbağanın yanında durup demiş:

– İnsanoğlu! Şimdi dünyada en güzel şeyin ne olduğunu söyle bakalım.

Əhmәd demiş:
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– Dünyada en güzel şey arzulanan, istenendir.

Bu söz devin çok hoşuna gitmiş. Çünkü kendisi aynı kurbağayı

sevmekteymiş.

Dev, Əhmәd’i öldürmek fikrinden vazgeçmiş. Kendisine de bir nar ile bir

ceviz verip serbest bırakmış. Əhmәd devden ayrılıp gelmiş kuyunun dibine. Ne kadar

seslenmişse de sesine cevap veren olmamış. Çünkü kervan çoktan gitmiş. Əhmәd

gelirken pazardan aldığı kediyi de kendisiyle getirmiş. Kervan yola çıkmış ancak

kedi kuyunun başından ayrılmamış. Başını kuyuya sokup hep miyavlamış. Kedi

gece, sabaha kadar, kuyunun başında miyavlamış.

Sabah hemen başka bir kervan gelip kuyunun yanından geçerken bir kedinin

kuyunun başında miyavladığını görmüşler ki duyanların içi parçalanırmış.

Kervancıbaşı kendi kendine demiş: “Burada ne ise bir sır var.” Kuyuya yaklaşmış.

Ses geldiğini fark etmiş.

– Yoldan geçenler! Beni kuyudan çıkartın.

Kervancıbaşı yoldaşlarını çağırmış, ip sallayıp Əhmәd’i kuyudan

çıkartmışlar. Əhmәd başına gelen durumu anlatıp bunlarla yola çıkmış,

kayışbaldırların23 toprağına ulaşmışlar. Kervancılar işlerini yoluna koyup bir evde

misafir olmuşlar. Akşam olmuş, sofra kurulmuş. Ortaya yemek getirildiğinde ev

sahibi kadınlı-çocuklu, hepsi, eline bir tokmak alıp misafirlerin başının üstünde

durmuşlar. Konuklar bu işe şaşırmışlar. Ev sahiplerinin bunları öldürmek istediğini

zannetmişler. Kervancıbaşı demiş:

– Kardeşlerim! Bizi öldürmek niyetindeyseniz ekmek yedirmeden öldürün

de kurtulalım. Bu nasıl adettir? Önce ekmek verip sonra öldürüyorsunuz.

Ev sahibi demiş:

– Biz sizi öldürmek niyetinde değiliz. Hele bir ortaya ekmek gelsin, o

zaman neyi beklediğimizi anlarsınız.

231. Zayıf ancak çok kuvvetli, tuttuğu şeyden ayırmak mümkün olmayan (adam). 2. Efsanelerde insan

veya hayvana yapıştığında ondan ayrılmayan hayali bir varlık.
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Evet, ortalığa ekmek gelmiş, o anda her taraftan o kadar fare üşüşmüş ki

tabaklarda yiyecek hiçbir şey kalmamış. Eli tokmaklılar meğerse bu fareleri

bekliyorlarmış. Bunlar başlamışlar tokmakla farelere vurmaya. Sadece beş-on

tanesini öldürebilmişler. Diğerleri yemeklerin tamamını yiyerek yuvalarına

kaçmışlar. Misafirler bu duruma şaşırmışlar. Əhmәd ev sahibine yaklaşıp demiş:

– Kardeş sizde bir-iki tane kedi yok mu? Getirip eve bırakırsanız, bu

farelerin kökünü kurutur.

Ev sahibi demiş:

– Kedi nasıl bir şey? Bizim buralarda kedi bulunmaz.

Əhmәd buralarda kedi bulunmadığını anlamış. Gidip kendi kedisini getirmiş.

Yeniden yemek getirmişler. Əhmәd kediyi eve bırakmış. Fareler çıktığında kedi

bunu burada, onu orada boğup hepsini öldürmüş. Ev sahibi bu işe hayran kalmış. O

nedenle ki Əhmәd’le alışverişte anlaşıp kediyi çok miktarda altına takas etmişler.

Əhmәd altınları, devin verdiği narı, cevizi bir adama verip evlerine göndermiş.

Kendisi kervancıbaşıyla şehir şehir, kent kent gezip alışveriş yapmış. Bunlar burada

kalsınlar, görelim Əhmәd’in eşine ne olmuş?

Kız, Əhmәd’in gönderdiği altınları alınca pazardan usta, işçi çağırıp yedi katlı

bir saray yaptırmış. Bu öyle bir saray olmuş ki padişahın sarayı onun yanında ahıra

benziyormuş. Kız, Əhmәd’in gönderdiği narı kesip yemek istemiş. Narın içinin

mücevher dolu olduğunu görmüş. Bu mücevherleri parçalayıp evin içini tamamen

mücevherle doldurmuş.

Aradan bir hayli zaman geçmiş, Əhmәd seyahatten dönüp gelmiş. Evlerinin

yerinde yedi katlı bir saray görüp tanıyamamış. Kapıdaki bekçiden evlerinin yerini

öğrenmiş. Bekçi demiş:

– Senin aradığın ev, işte bu ev.

Əhmәd bekçinin onu yanlış yere gönderdiğini zannetmiş. Bu nedenle demiş:

– Kardeşim! Niçin beni kandırıyorsun?

O anda sese Əhmәd’in ninesi çıkıp onu çağırmış. Demiş:

– Oğlum! Yoksa evimizi tanımıyor musun? Sen gittikten sonra eşin

yaptırdı.
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Əhmәd eve girip, şaşaayı görünce hayran olmuş. Eşi evi nasıl yaptırdığını

Əhmәd’e söylemiş. Sonra Əhmәd’in gönderdiği cevizi kırmış, içinden bir takım

padişaha layık elbise çıkmış. Hemen elbiseyi eşine giydirip demiş:

– Əhmәd, şimdi hazırlık yapıp babamı davet edeceksin. O, sana ne sorarsa

doğrusunu söyleyeceksin.

Evet, sabah olmuş. Kız, babasını bütün yakın adamlarıyla birlikte davet etmiş.

Padişah kızının evine girince burada öyle bir şaşaa olduğunu görmüş ki onun

hazinesinde bile böyle şeyler yokmuş. Kız, babasını saygıyla kabul ettikten sonra

ortaya yemek getirilmiş. Sofrayı dünyanın bütün nimetleriyle donatmış. Lezzetli

yemeklerden yiyip doyduktan sonra padişah Əhmәd’e sormuş:

– Oğul, bu şaşaayı kim meydana getirdi? Bu evi kim yaptırdı?

Əhmәd bütün olanları baştan sona kadar padişaha söyleyip demiş:

– Padişah sağ olsun, bu gösterişin hepsini kızın meydana getirdi, evi de o

yaptırdı, beni de ak güne o çıkarttı.

Kız bu sözleri duyunca babasına dönüp demiş:

– Baba, evi kadın yapar, şimdi anladın mı?

Padişah kızın doğru söylediğini anlayınca başını aşağı eğip demiş:

– Kızım, sen haklıymışsın.

Padişah kızına, yeniden, yedi gün, yedi gece düğün yapmış.

2.5.VEFALI AT

Geçmiş zamanlarda bir padişah varmış. Bu padişahın üç oğlu varmış. Zaman

geçmiş ve ecel onu yakalamış. Padişah can vereceği zaman oğullarını başına toplayıp

demiş:

– Oğullarım, benim size üç vasiyetim var. Bu vasiyetlerimi yerine
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getirmezseniz başınıza çok belalar gelecek. Vasiyetimin biri şudur: “Ava giderken

üçünüz de birlikte gidin.” İkinci vasiyetim: “Sefere yalnız gitmeyin.” Üçüncü

vasiyetim: “Ağaç dibinde, duvar dibinde ve orman içindeki çimende yatmayın.”

Padişah sözünü tamamlayıp ölmüş. Oğullar babalarını defnetmişler. Kırk gün,

kırk gece geleneklere uyarak ona yas tutmuşlar. Gözlerinin yaşı kuruduktan sonra

büyük kardeş demiş:

– Gelin ava çıkalım, üzüntümüz biraz dağılsın.

Her üçü de mızrak, ok, kement, topuz götürüp atlara binmişler. Ardından ava

çıkmışlar. Akşama kadar avlanmışlar, kuş avlamışlar. Akşam orman içinde bir

çimenliğe ulaşmışlar.

Büyük kardeş demiş:

– Bu gece burada kalalım.

Küçük kardeş Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Hayır, gidelim. Babamız bize “Orman içindeki çimenlikte kalmayın.”

diye vasiyet etti.

Onun sözünü dinlememişler. Atlarından inip çimenlikte kalmak istemişler.

Kardeşlerinin yatacağı anda Mәlik Mәhәmmәd kendi kendine demiş: “Babam boş

yere nasihat etmez. Ben yatmayıp bu gece nöbet tutayım. Bakalım burada ne var, ne

olacak?”

Oğlan o gece yatmayıp nöbet tutmuş. Geceden hayli zaman geçmiş.

Boynuzlarının her biri çınar gibi olan bir devin geldiğini görmüş. Mәlik Mәhәmmәd

beklemiş. Dev iyice yaklaşınca onun tepesine öyle bir kılıç vurmuş ki beyni haşhaş

gibi yere dökülmüş.

Evet, sabah olmuş. Kardeşler biraz daha yol almışlar. Bir yerde karanlık

çökmüş. Kardeşler yatmak için yer aramışlar ancak uygun yer bulamamışlar. Bir

duvar dibine yaklaşmışlar. Büyük kardeş demiş:

– Burası emin yerdir, burada kalalım.

Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Babamız bize “Duvar dibinde yatmayın.” diye vasiyet etti.
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Büyük kardeş demiş:

– Her vasiyete inanmazlar. Duvar dibinde bize ne olacak?

Küçük kardeşin sözünü dinlememişler, orada kalacak olmuşlar. Kardeşler

yatmışlar. Sadece Mәlik Mәhәmmәd uyanık kalmış. Mәlik Mәhәmmәd yine

düşünmüş: “Babam boş yere nasihat etmedi. Mutlaka bu işin içinde bir iş var,

yatmayayım da ne olacağını göreyim.”

Mәlik Mәhәmmәd yatmayıp nöbet tutmuş. Gecenin bir vaktinde devin yedi

değirmen taşını bir ağacın başına geçirip onlara doğru geldiğini görmüş. Mәlik

Mәhәmmәd gizlenmiş. Dev duvardan geçmek isterken onun başına bir kılıç vurup

öldürmüş. Bu beladan da kurtulmuşlar. Sabah olunca yola çıkmışlar. Üçüncü gün bir

ormana ulaşmışlar. Ormanda karanlık bastırmış, bir yere gidememişler.

Büyük kardeş demiş:

– Burada kalalım.

Küçük kardeş demiş:

– “Babamız ormanın içinde kalmayın.” diye vasiyet etmişti.

Büyük kardeş demiş:

– İki yerde kaldık, bize hiçbir şey olmadı, burada da olmayacak, yatın.

Kardeşler yatmışlar. Ama Mәlik Mәhәmmәd parmağını kesip içine tuz

doldurmuş. Yatmayıp nöbet tutmuş. İşte, kocaman bir devin geldiğini görmüş.

Ömründe böyle çirkin dev görmemiş. Mәlik Mәhәmmәd kendi kendine cesaret

vermiş, sakinleşmiş. Dev Mәlik Mәhәmmәd’i bulamamış demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, neredeysen, çık. Benim iki kardeşimi öldürüp

yüreğimi dağladın. Seni parça parça yapmazsam anamın sütü bana haram olsun!

Mәlik Mәhәmmәd gizlendiği yerden çıkıp demiş:

– Melun dev! Elinden geleni ardına koyma. İşte hendek, işte deve.

Dev topuza el atmak istediğinde Mәlik Mәhәmmәdbuna fırsat vermemiş,

hızlıca kılıcı çekmiş. Onun başına öyle vurmuş ki kılıç onun başına iki karış kadar

saplanmış. Dev ağır yaralanmış. Çaresiz kalmış, kaçarak Mәlik Mәhәmmәd’e demiş:
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– Mәlik Mәhәmmәd, bil, haberdar ol, filan dağda bir kuyu var. O kuyuda

birçok mücevher var. Git, al, senin olsun.

Sabah olmuş, kulağınız güzel haberler işitsin. Mәlik Mәhәmmәd kardeşlerine

devleri öldürdüğünü söyleyipdemiş:

– Devin üçüncü kardeşini de yaraladım, o bana filan dağda bir kuyu

olduğunu ve bu kuyuda birçok mücevher olduğunu söyledi. Şimdi gelin, o dağa

gidelim, eğer varsa o mücevherleri alalım, yoksa geri dönüp evimize gideriz.

Kardeşler babalarını rahmetle anmışlar. Birlikte doğruca dağa gitmişler.

Gezip, dolanıp kuyuyu bulmuşlar. Kuyuya kim insin, kim insin? Mәlik Mәhәmmәd

demiş:

– Beni indirin.

Mәlik Mәhәmmәd’i kuyuya indirmişler. Mәlik Mәhәmmәdkuyuya inince

görmüş ki kuyuda o kadar çok mücevher, elmas, altın, gümüş varmış ki dere

tepelerdeki çakılların sayısı varmış, onların yokmuş. Bu mücevherleri, elması, altını,

gümüşü iple dışarıya çıkartmışlar. Kuyunun dibini gezerken burada üç nazlı güzeli

saçından astıklarını görmüş. Mәlik Mәhәmmәd kızları çözüp yere indirmiş. Küçük

kızla anlaştıktan sonra onu da iple dışarı çektirmiş. Kuyunun dibinde sadece kendisi

kalmış. Kardeşler birbirlerine demişler:

– Mәlik Mәhәmmәddışarı çıksa tüm bu mala mülke, mücevhere sahip

olacak. En iyisi onu kuyuda bırakalım, ölüp başımızdan defolsun. Mala mülke de

kendimiz sahip olalım. Dedikleri gibi de yapmışlar. Mәlik Mәhәmmәd’i kuyuda

koyup yukarı çekmemişler. Kırk deve getirmişler. Altını, gümüşü develere

yüklemişler. Kızları da alıp saraylarına gitmişler. Mәlik Mәhәmmәd kardeşlerinin

onu kuyunun dibinde koyup gittiklerini anlamış. O, kuyunun dibinde gitmeye

başlamış. Kırk gün, kırk gece yol gitmiş. Sonunda bir şehre ulaşmış. Geze geze bir

tacirin dükkanının önüne gelmiş.

Tüccara demiş:

– Beni hizmetçi olarak yanına alır mısın?

Tüccar demiş:

– Elinden ne iş gelir?

Mәlik Mәhәmmәd demiş:
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– Seyislik.

Tüccarın güzel bir atı varmış. Ama seyisi yokmuş. O çoktandır seyis

arıyormuş. Çok memnun olmuş. Mәlik Mәhәmmәd tacirin atına çok iyi bakıyormuş.

Vakitlice yemeğini, arpasını vaktinde veriyormuş, tımarlıyormuş. Suya

götürüyormuş. Bir gün atı suya götürdüğünde tacirin karısı ona dikkatle bakmış.

Gerçekten de kusursuz bir oğlan olduğunu görmüş. Görür görmez ona aşık olmuş.

Gönlüne ateş düşmüş. Bu ateşin dumanı kalbine ulaşmış. Onun derdinden deli divane

olmuş. Bir zaman böyle gelip geçmiş. Bir gün Mәlik Mәhәmmәd’i yanına çağırıp

demiş:

– Oğlan, senin için ölüyorum. Benimle olur musun?

Mәlik Mәhәmmәd razı olmamış. Sonunda tüccarın eşi kızmış. Kendi kendine

demiş: “Güzel, Mәlik Mәhәmmәd, seninle hesaplaşacağız. Sen bu dünyada yaşarsan

övünürsün.” Tüccarın eşi arayıp bir falcı kadın bulmuş.

Kadının avucuna bir avuç altın koyup demiş:

– İhtiyar nine, ocağına düştüm, bizim hizmetçiyi öldür. Kadın demiş:

– İhtiyar ninen sana kurban olsun. Öldürmek kolay. Onu öyle bir yere

göndermek gerekir ki her parçası bir kuşun ağzına gitsin.

Tacirin karısı demiş:

– İhtiyar nine, ben onu nereye göndereyim? Gözümün önünden defolup

gitsin, ölüp kurda kuşa yem olsun.

Kadın demiş:

Kocana de, öyle bir oda yaptırsın ki duvarları rengârenk olsun. İnsan içeri

girdiğinde cennete girdiğini zannetsin. Mәlik Mәhәmmәd’i ustasını bulmaya

gönderirsin. Bulamayıp ölür, kurda, kuşa yem olur.

Tüccarın eşi kadına bir avuç daha altın verip göndermiş. Eşinin yanına gelip

demiş:

– Kocacığım, bana öyle bir oda yaptır ki duvarları rengarenk olsun. İçine

girince cennete girdiğimizi zannedelim. Eğer böyle bir oda yaptırmazsan seninle

kalmayacağım.
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Tacir karısından çok korkuyormuş. Dizginleri önceden eline vermiş. Eşine

demiş:

– Hanımım, ben senin dediğin gibi odayı yapabilecek böyle bir ustayı

nereden bulayım? Öyle şey iste ki akla yatkın olsun.

Kadın demiş:

– Çok konuşma. Ustanın yerini Mәlik Mәhәmmәd biliyor. Gönderirsin,

getirir.

Tüccar Mәlik Mәhәmmәd’i yanına çağırıpdemiş:

– Mәlik Mәhәmmәdöyle bir ev yaptırmak istiyorum ki duvarları rengarenk

olsun. İçine giren cennete girdiğini sansın. Bunun ustasını ancak senin bulup

getirebileceğini söylüyorlar. Gidip bulmalısın.

Mәlik Mәhәmmәdparmağını ısırmış, bu oyunu kadının yaptığını anlamış.

Demiş:

– Tüccar abi, insafsızlık etme. Ben bir garip adamım, senin dediğin ustayı

nereden bulabilirim? İkincisine gelince böyle bir ev yapan olmaz.

Tüccar demiş:

– Çok konuşma, git, bul, getir. Yoksa seni parça parça doğrarım.

Mәlik Mәhәmmәd bir şey dememiş. Keyifsizce, üzgün bir halde atının yanına

gelmiş. Keyfi bozuk olduğundan atına yem, arpa vermek aklından çıkmış. Ahırın

yanında uykusu gelmiş. At onun bu halini görünce insan gibi dile gelip demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, bugün neden bana yem vermiyorsun? Ben seni hiç

böyle görmemiştim.

Mәlik Mәhәmmәd uykudan uyanır uyanmaz yerinden fırlayıp demiş:

– Ey at, beni bağışla, aklım karışık olduğundan yem vermeyi unuttum,

getirip atın önüne yem dökmüş. At yemi ağzına bile almamış, demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd! Şimdi söyle bakalım, niye keyifsizsin? Niçin aklın

karışık?
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Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Biraz hastayım, başka bir şey yok.

At demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd! Keyifsizliğinin nedenini bana söylemezsen annemin

sütü üstüne yemin ederim, yemi ağzıma almayacağım. Kendim de başımı alıp

gideceğim. Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Ey at, seni üzmek istemiyordum. Tüccar bana diyor ki: “Duvarları

rengarenk olan, içine girenin cennete girdiğini zannedeceği bir ev yapacak usta

bulmalısın.”

At demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd! Onun çaresini ben sana söyleyeyim. Gidip bu ustayı

getirirsin. Hiç üzülme. Sen tüccara de ki: “Bana atı ver, bineyim, gidip ustayı bulup

getireyim.”

Mәlik Mәhәmmәd tüccarın yanına gidip demiş:

– Usta uzak yerde imiş, atı ver, bineyim, gidip getireyim.

Tüccar demiş:

– Verdim, bin, git.

Mәlik Mәhәmmәd doğruca atın yanına gelmiş, at onu görünce demiş:

– Ne oldu?

Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Verdi.

At demiş:

– Yolcu yolunda gerek.

Mәlik Mәhәmmәd atı açık bir alana çekip binmiş. At sanki rüzgâra dönmüş.

Onu harabe bir mezarlığa getirmiş. Yedi mezar geçmiş, sekizinci mezarda durup

demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, bu mezara bir kamçı vur.

Mәlik Mәhәmmәd mezara bir kamçı vurmuş. O an mezar ortadan ikiye
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ayrılmış. At, Mәlik Mәhәmmәd’e öğretmiş. Mәlik atın öğrettiği gibi demiş:

– Mәlik Cümşüd, Mәlik Mәhәmmәddiyor ki: “İhtiyacı olacak aletleri

götürsün, gelsin, bizim evi yapsın.”

Kabirden ses gelmiş:

– Gerekli aletler içerdedir, gel, götür, gidelim.

At bunu işitince demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd korkma, gir mezara. Önüne iki örtülü halı, iki de açık

halı çıkacak. Örtülü halıları aç, açık halıları ört. Önüne iki kapı çıkacak. Biri örtülü,

biri açık. Örtülü kapıyı açarsın, açık kapıyı örtersin. Önüne bir at, bir de köpek

çıkacak. Köpeğin önünde ot, atın önünde kemik olacak. Otu götürüp atın önüne,

kemiği götürüp köpeğin önüne koyarsın. Sonra bir kadına rastlayacaksın. Kadını

gördüğünde dersin:

– İhtiyar nine, oğlun “Gerekli malzemeleri versin.” diyor. Kadın seni yemek

için dişlerini bileyecek. Onun yanında dolu bir heybe göreceksin. Gerekli aletler o

heybede. Sen hızlıca heybeyi alıp kaçarsın. Seni kimse tutmayacak, korkma.

Mәlik Mәhәmmәd atı kenara bırakıp mezara girmiş. Mezarın içinde bir

müddet ilerledikten sonra önüne iki örtülü halı, iki açık halı çıkmış. Açık halıyı

örtmüş, örtülü halıyı açmış. Biraz daha ilerledikten sonra karşısına bir örtülü kapı, bir

açık kapı çıkmış. Örtülü kapıyı açmış, açık kapıyı örtmüş. Sonra karşısına bir at, bir

köpek çıkmış. Atın önünde kemik, köpeğin önünde ot varmış. Kemiği götürüp

köpeğin önüne, otu götürüp atın önüne koymuş. Sonunda gidip bir kadına rastlayıp

demiş:

– İhtiyar nine, oğlun gerekli malzemeleri vermeni söylüyor.

Kadın onu gördüğünde çok sevinmiş, onu yemek için dişlerini bilemiş. Mәlik

Mәhәmmәd ona fark ettirmeden aletlerin olduğu heybeyi alıp kaçmış. Kadın onu

gördüğünde bağırmış:

– At, tut!

At demiş:

– Niye tutayım? Sen benim önüme kemik koymuştun. O, kemiği götürüp
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köpeğin önüne, otu da getirip benim önüme koydu. O, bana iyilik etti, kötülük

etmedi.

İhtiyar kadın demiş:

– Köpek, tut!

Köpek demiş:

– Kendinle mi dalga geçiyorsun, yoksa benimle mi? Bu, bana iyilikten

başka ne yaptı ki tutayım? Benim önüme ot koymuştun. Bu otu götürüp atın önüne

koydu, kemiği de benim önüme. Şimdi az az yiyip ona dua ediyorum. İhtiyar kadın

demiş:

– Örtülü kapı, tut!

Örtülü kapı demiş:

– Niye tutayım? Bana kötülük etmedi ki. Ne zamandır kapalı kalmıştım,  bu

açtı.

İhtiyar kadın demiş:

– Açık kapı, tut!

Açık kapı demiş:

– Niye tutayım? O, bana iyilik etti. Keşke elimden gelse de ben de ona

iyilikte bulunabilsem. Ne zamandır açık kalmıştım. O, beni örttü, dinlendim.

İhtiyar kadın demiş:

– Açık halı, tut!

Açık halı demiş:

– İmansız hilekar kadın, niye tutayım? Ne zamandır açık kalmıştım, üzerim

tozla dolmuştu. Senin ayağının altında canım çıkıyordu. Bu katladı, dinlendim.

İhtiyar kadındemiş:

– Örtülü halı, tut!

Örtülü halı demiş:

– Niye tutayım? Ne zamandır örtülü kalmıştım. Güveler üzerime toplanıp

beni paramparça ediyordu. O, beni açtı, dinlendim.
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Hiçbiri Mәlik Mәhәmmәd’i tutmamış. O, kabirden doğruca kenara çıkmış.

Gerekli malzemelerin olduğu heybeyi atın önüne koymuş.

At demiş:

– Şimdi Mәlik Cümşüd’e gerekli malzemeyi getirdiğini haber ver. Mәlik

Mәhәmmәd kabre demiş:

– Mәlik Cümşüd, gerekli malzemeyi getirdim.

Kabirden ses gelmiş:

– Gidelim!

At demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, mezardaki kemikleri dışarı çıkart, yerli yerince ekle.

Mәlik Mәhәmmәdkabirde olan kemikleri kenara çıkartmış, düzenli bir şekilde

eklemiş.

At demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd biraz beni bekle. Ben gideyim, hayat suyu getireyim.

Ona can vereyim.

At rüzgar gibi yok olmuş. Aradan yarım saat geçmeden geri dönmüş. At ağzı

suyla dolu gelmiş. O, suyu Mәlik Cümşüd’ün ağzına dökmüş. Mәlik Cümşüd

öksürüp ayağa kalmış, demiş:

– Hoş geldiniz, hadi gidelim.

Mәlik Mәhәmmәd ile Mәlik Cümşüd birlikte ata binmişler. At onları tüccarın

kapısına getirmiş. Mәlik Mәhәmmәd atı ahıra bağlamış. Mәlik Cümşüd’le tüccarın

yanına gitmiş, demiş:

– Ustayı getirdim.

Tüccar demiş:

– Evi yaptır ama dediğim gibi olsun.

Mәlik Cümşüd demiş:

– Ben evin duvarlarını dikip gideceğim. Gerisini kendiniz yaparsınız.



277

Tüccar demiş:

– Tamam, duvarlarını sen yap, gerisi kalsın.

Mәlik Cümşüd işe başlamış. Bir ay içerisinde öyle bir ev yapmış ki bu ev bin

bir renk saçıyormuş, içine giren cennete girdiğini zannediyormuş. Tüccarın ağzı

hayretten açık kalmış.

Evet, Mәlik Mәhәmmәd işini bitirmiş, hakkını alıp gitmiş. Evin üstü açıkmış.

Tüccar ne kadar ağaç getirdiyse de eve yetmemiş. Bütün dünyaya haber vermiş. Bu

evin uzunluğunda ağaç bulunamamış. Öbür taraftan tüccarın karısı yine de Mәlik

Mәhәmmәd’den vazgeçmiyormuş. Kadın yine ihtiyarı çağırıp demiş:

– İhtiyar nine, Mәlik Mәhәmmәd gidip usta getirmiş. Senin dediğinden de

güzel bir ev yaptırmış. Ama ben kıskançlıktan çatladım. Nasıl bir yol bulalım ki o

ölüp defolsun, benim gözüm onu görmesin?

İhtiyar kadın demiş:

– Ey başı dertli! Evinizin üstüne ağaç bulamıyorsunuz. Ona deyin ki

yaptırdığı gibi ağacıda bulsun. Nereden bulacak? Gidip gezecek, ormanda

canavarlara yem olacak. Senin de gözün onu görmeyecek.

Tüccarın karısı ihtiyar kadına bir avuç altın verip gönderdikten sonra eşini

çağırıp demiş:

– Evi yıkılasıca! Ağaç arıyorsun, bulamıyorsun. Evi yaptıran ağacı da

bulabilir. Mәlik Mәhәmmәd’i gönder, gidip bulsun.

Tüccar eşinin sözünü doğru bulmuş. O anda Mәlik Mәhәmmәd’i yanına

çağırıp demiş:

– Evin üstüne ağaç bulmalısın.

Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– A insafsız, sen bütün dünyayı gezdin, bulamadın. Peki, ben nereden

bulayım?

Tüccar demiş:

– Çok konuşma, sana yedi gün mühlet veriyorum.
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Mәlik Mәhәmmәd üzgün bir şekilde atın yanına gelmiş. At onu kederli görüp

demiş:

– Vefalı dostum! Neden üzgünsün? Tacir yine seni nereye göndermek

istiyor?

Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Evet, bana evin üstüne yetecek ağaç bul, diyor. Ben o kadar ağacı nereden

bulayım?

At demiş:

– Üzülme, buluruz. Sen bana kırk çubuk getir, bana bin. Ben gökyüzüne

kalkacağım. Zaman zaman çubuklardan biriyle bana vurup çubuğu yere bırak.

Mәlik Mәhәmmәd kırk çubuk alıp ata binmiş. At o anda gökyüzüne kalkmış.

Mәlik Mәhәmmәd her defasında çubukların biriyle ata vurup çubuğu yere atmış.

Çubuk uzun bir kalasa dönüşmüş. At aşağı inip Mәlik Mәhәmmәd’e demiş:

– Git, tüccara haber ver. Kalasları götürsünler.

Mәlik Mәhәmmәd gidip tüccara haber vermiş. Tüccar kalasları getirtmiş.

Evin üstünü örttürmüş.

Tüccarın eşi yine Mәlik Mәhәmmәd’den vazgeçmemiş. Mәlik Mәhәmmәd’i

gördüğünde sanki kalbine ok batıyormuş. Onu öldürmek için hilelere başlamış. At

bunu Mәlik Mәhәmmәd’e haber vermiş. Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Peki, ben ne yapayım?

At demiş:

– Sen tacirden izin al, çık, git. Tüccar sana “Sen bana çok iyilik ettin.

Benden ne istiyorsun?” diyecek. O anda bir at istediğini söylersin. Verir, ben seni bu

karanlık dünyadan ışıklı dünyaya çıkartırım.

Mәlik Mәhәmmәd tüccarın yanına gelip demiş:

– Ben çoktandır ki senin yanında seyis olarak çalışıyorum. Şimdi annemin,

babamın yanına gitmek istiyorum. İzin verin, gideyim. Tüccar demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd! Sen bana çok iyilik ettin. Benden ne istiyorsun?
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Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Senden hiçbir şey istemiyorum. Sadece atını bana ver. Ayağımı yerden

kessin.

Tüccar demiş:

– Atı sana verdim, bin, git. Allah’a emanet ol.

Mәlik Mәhәmmәd tacirle vedalaşmış. Atın yanına gelip demiş:

– Evet, tacir seni bana vermiş.

At demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, o evi yapan, mezardaki insan Mәlik Cümşüd’e

yaptığım kafesi de eline al, sırtıma bin, bu karanlık dünyadan ışıklı dünyaya çıkalım.

Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Kafes olmadan çıkamaz mıyız?

At demiş:

– O kafes senin elinde olmazsa seni vurup yere atarlar. Kafes elinde olursa

hiç kimse bizim yanımıza gelmez.

Mәlik Mәhәmmәd ata binip kafesi eline almış. At kanatlanıp havaya kalkmış.

Yetmiş bir gün yol gidipışıklı dünyaya çıkmış. Işıklı dünyada atı süre süre bir

değirmenin önüne gelmişler. Bir de bakmışlar ki, şeytan külahını başına yan

koyarak24 burada beklemektedir. Şeytanın elinde bir papağan varmış. Şeytan Mәlik

Mәhәmmәd’i görünce sevinerek demiş:

– Hey, elindeki kafesi bana ver, bu kuşu içine koyacağım.

Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Neden vereyim, deli miyim ben? İyi niyetli biriysen sen bana kuşu ver,

kuşu kafesin içine koyayım.

Şeytan demiş:

– Öyleyse koymayacağım, git. Kafesi bana vermelisin.

At onların münakaşasına son vermek için demiş:

24 “Külahını yan koymak:  “Keyfi yerinde olmak” anlamında bir deyimdir.
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– Tartışmayın, ikiniz de üçer defa kılık değiştirin. Mәlik Mәhәmmәd seni

bulamazsa kafesi sana verir, sen Mәlik Mәhәmmәd’i bulmazsan papağanı ona

verirsin. Şeytan bu öneriyi kabul etmiş. Önce Mәlik Mәhәmmәd gözlerini kapatmış.

Şeytan çöp olup papağanın kanadının arasına girmiş. Mәlik Mәhәmmәd gözlerini

açmış. O tarafa, bu tarafa baktığında at ona demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, bekle ha, birden kuş kanatlanıp kaçar.

Mәlik Mәhәmmәd, o anda şeytanın kuşun kanadının altında gizlendiğini

anlamış. Demiş:

– Keçe kalpaklı şeytan! Papağanın kanadının altından dışarı çık.

Şeytan dışarı çıkıp demiş:

– Güzel, birinciyi buldun, şimdi ikincisini bul, göreyim.

Mәlik Mәhәmmәdgözlerini kapatmış. Şeytan yem olup papağanın önüne

dökülmüş. Mәlik Mәhәmmәd gözlerini açınca at demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, acele et, bul, papağanın yem yeme vakti, papağan aç.

Mәlik Mәhәmmәd o anda şeytanın yem olup papağanın önüne döküldüğünü

anlamış ve demiş:

– Şeytan, papağanın önünden kalk. Seni yem zannedip hemen yer. Şeytan

demiş:

– Peki, bunu da buldun. Şimdi üçüncüsünü bul.

Mәlik Mәhәmmәd gözlerini kapatmış. Şeytan tüy olup kuşun tüylerine

karışmış. Mәlik Mәhәmmәd gözlerini açınca at demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, yiğidim, tüylü kutuya sahip olacaksın, hemen bul.

Mәlik Mәhәmmәd şeytanın tüy olup kuşun tüylerine karıştığını anlamış,

demiş:

– Şeytan kardeş, gözlerine tüy dolar, papağanın tüylerinin içinden dışarı çık.

Sıra şeytana gelmiş. Şeytan gözlerini kapatmış. Mәlik Mәhәmmәd hile

yapmış, hoplayıp zıplamaya başlamış. Papağanın dikkatini çekmiş, papağan başlamış

gülmeye. O gülmekle meşgulken Mәlik Mәhәmmәd gözden kaybolmuş, bir nal olup

atın ayağına takılmış. Şeytan gözlerini açıp Mәlik Mәhәmmәd’in yerini ona
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bildirmesi için kuşun yüzüne bakmış. Kuş başını oynatmış. Şeytan o yana, bu yana

bakarak demiş:

– Mәlik Mәhәmmәdseni bulamadım, neredeysen çık.

Mәlik Mәhәmmәd atın ayağının altından dışarı çıkmış. Yine şeytan gözlerini

kapatmış, bu defa Mәlik Mәhәmmәd maymun gibi takla atmaya başlamış. Papağan

gülmeye başladığında Mәlik Mәhәmmәd gözden kaybolmuş, bir tüy olmuş, atının

beline yapışmış. Kuş onu görmemiş. Şeytan gözünü açıp Mәlik Mәhәmmәd’in yerini

öğrenmek için kuşa bakmış. Kuş başını oynatmış. Şeytan sertçe demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, seni bulamadım, neredeysen çık.

Mәlik Mәhәmmәd atın sırtından yere inmiş. Şeytan yine gözlerini kapamış.

Bu defa Mәlik Mәhәmmәd ağzını yüzünü eğerek gülünç oyunlar çıkartmış. Kuş

sertçe gülüp karnını tuttuğunda Mәlik Mәhәmmәd onun gözünden kaybolup bir tel

olmuş, atın önüne düşmüş, kuş onu görmemiş. Şeytan gözlerini açıp kuşun yüzüne

bakmış. Kuş başını oynatmış. Şeytan başını kaşıyıp demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, yiğidim, neredeysen çık, papağanı sana verdim. Ben

sözümde duran biriyim.

Mәlik Mәhәmmәd atın yanına gelip önünde durmuş. Şeytan papağanı ona

verip demiş:

– Bu kuş bütün sihirleri biliyor. Sana kısmetmiş, götür, bununla ilgilen.

Sana yardım edecek, seni ölümden kurtaracak.

Mәlik Mәhәmmәd kuşu ondan alıp kafese koymuş, şeytanla vedalaşıp yola

çıkmış. Gecesini gündüzüne katmış, sonunda memleketine ulaşmış. Kardeşleri onun

geldiğini öğrenmişler. Utançlarından yüzüne bakamamışlar. Büyük kardeş

padişahmış, ortanca kardeş de vezir. Padişah, ortanca kardeşe demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd ölmemiş, gelmiş. Bize engel olacak. Bizden intikam

alacak. Bir bahane bulup onu hemen öldürmek gerek.

At, bunların düşüncelerini Mәlik Mәhәmmәd’e haber vermiş. Mәlik

Mәhәmmәd demiş:

– Benim vefalı dostum, peki, ben ne yapayım? Padişahlık onların elinde,

ordu onların elinde. Başka çarem yok, sizi götüreyim, ülkeden çıkayım.
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At demiş:

– Onlar seni misafir edecekler. Sen onların davetine gitmemeye çalış. Eğer

gidersen papağanı da yanında götür. Papağan nereden giderse sen de oradan git. Her

ne yerse ondan ye, yemediği şeyleri yeme.

Günlerden bir gün kardeşler Mәlik Mәhәmmәd’i yanlarına çağırıp demişler:

– Kardeşim, hoş geldin. Biz, sana kötülük ettik. Eşyaları kuyudan çekip

çıkarttığımızda hava karardı. Kuyu birden yok oldu. Gündüz olunca ne kadar aradık,

kuyuyu bulamadık. Kuyu kaybolmuştu. Onun için pişman halde çıkıp geldik.

Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Ne yaptıysanız, yaptınız. Onları bırakıp yeni şeyler söyleyin.

Padişah demiş:

– Sabah bize misafirsin, getirdiğimiz küçük kız kardeş seni bekliyor. Düğün

yapacağız, onu da, kuyudan çıkanları da size vereceğiz.

Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Bana hiçbir şey lazım değil.

Mәlik Mәhәmmәd geri dönüp durumu ata ve kuşa anlatmış. Kuş demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, korkma, beni de götür gidelim. Onlar seni öldürmek

istiyorlar. Ben onların başına çorap öreceğim.

At demiş:

– Dediklerimi aklından çıkarma.

Evet, sabah olmuş, bir asker gelip Mәlik Mәhәmmәd’e demiş:

– Evet, padişahseni davet ediyor.

Mәlik Mәhәmmәd, kuşu da alıp kardeşlerinin davetine gitmiş. Papağan

önden, Mәlik Mәhәmmәd onun arkasından gidip padişahın sarayına çıkmışlar. Kuş,

Mәlik Mәhәmmәd’i ön kapıdan göndermemiş, arka kapıdan götürmüş. Kardeşleri

Mәlik Mәhәmmәd’i nezaketle kabul edip başköşede oturtmuşlar. Önlerine yemek

gelmiş. Mәlik Mәhәmmәd’in önüne altın tabakta yemek koymuşlar. Mәlik
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Mәhәmmәd kuşa bakıyormuş. Kuş boynunu büküp sakince duruyormuş, yemeğe

dokunmuyormuş. Padişah Mәlik Mәhәmmәd’e demiş:

– Kardeşim, Mәlik Mәhәmmәd, neden yemiyorsun?

Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Ben ahdettim, bu kuşla anlaştım. Bunun yemediği yemekleri ben de

yemiyorum.

Demişler:

– İnsan kuşun sözüne bakar mı? Canım, yemeğini ye. Bunu senin için

yaptık.

Mәlik Mәhәmmәd’e çok ısrar etmişler. Yemeye mecbur etmişler. Elini

yemeğe uzattığında kuş onun eline bir gaga vurmuş, kaş göz işareti yapmış. Mәlik

Mәhәmmәd elini hemen kenara çekip demiş:

– Papağanın yemediği yemeği yersem taş olurum. O yüzden bana ısrar

etmeyin.

Padişah emir vermiş. Yemeği götürüp diğerini getirmişler. Kuş bunu da

yememiş. Padişah çok sinirlenmiş. Çaresi olsaymış, kalkıp kuşun boğazını

kopartacakmış. Papağan tabağı gagasıyla vezirin önüne itmiş, vezirin tabağını da

kendi önüne çekmiş. Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Kuş anlamıyor, bunu beğeniyor. Zararı yok kardeşim, biz bu yemeği

yeriz. Sen de bizim yemeğimizi ye.

Mәlik Mәhәmmәd’le kuş vezirin önünden gelen yemeği başlamışlar tatlı tatlı

yemeye. Vezir de “Peki, ben nasıl bir yol bulayım?” diye padişahın yüzüne bakmış.

Padişah ona: “Kendini kötü hisset, çık, git.” diye işaret etmiş.

Vezir yemeği yememiş, demiş:

– Kardeşler ben çok kötü oldum. İzin verin gideyim.

Peki, vezir çıkıp gitmiş. Misafirlik bittikten sonra Mәlik Mәhәmmәd ile kuş

eve dönmüşler. Sabah olmuş, padişah kırmızı giyinip tahta çıkmış, veziri yanına

çağırıp demiş:
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– Vezir, papağan olduğu sürece Mәlik Mәhәmmәd’e hiçbir şey yapamayız.

Papağanı onun elinden almalıyız.

Vezir demiş:

– Şah, papağanı size vermesi gerektiğini söyleyin.

Bu söz padişahın aklına yatmış, o anda Mәlik Mәhәmmәd’i yanına çağırıp

demiş:

– Papağanı bana vermelisin.

Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Kardeş, adil ol. Ben o kuşla günümü geçiriyorum. Peki, onu sana verirsem

ne yaparım?

Padişah demiş:

– Ben adalet madalet bilmiyorum. Bana vermezsen kelleni uçuracağım.

Mәlik Mәhәmmәd durumun ciddiyetini anlamış. Kardeşi aba altından sopa

gösteriyormuş. Bir şey söylese boynunu vurduracakmış, basbayağı haksızlık

yapmaktaymış. Hemen eve dönüp durumu atla papağana anlatmış. Kuş demiş:

– Mәlik Mәhәmmәd, korkma, beni götür, padişaha ver, gerisine karışma.

Mәlik, papağanı götürüp vermiş padişaha. Kuş padişahın hizmetine girmiş.

Mәlik Mәhәmmәd de çıkıp evlerine gitmiş. Kuş bir sihir yapmış, padişah tahta

yapışmış. Dışarı çıkmak istediğinde tahta yapıştığını fark etmiş. Çağırıp vezire

demiş:

– Vezir, söyle, tahta yapıştım. Bu nasıl durumdur?

Vezir yaklaşınca kuş sihir yapmış. Vezir de padişaha yapışmış. Bakan bunun

nasıl olduğunu anlamak için gelmiş. O da vezire yapışmış. Gürültüye padişahın

bütün adamları, yakınları, eşleri gelmiş. Kuş sihir yapmış, onlar da birbirlerine

yapışmışlar. Kuş gidip Mәlik Mәhәmmәd’e, ata haber vermiş. Mәlik Mәhәmmәd

gelmiş. Padişah onu gördüğünde demiş:

– Kardeş, söz veriyorum. Padişahlığı da, varımı, yoğumu da sana verdim,

beni bu beladan kurtar.
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Mәlik Mәhәmmәd demiş:

– Papağan ne derse o olur. Bir şey söylesem beni de size yapıştırır.

At da gelip çıkmış. Bu adamların bir tarafından kuş, bir tarafından da at

tutmuş, göğün yedinci katına kaldırmışlar. Oradan bırakmışlar, her biri bir ülkeye

düşüp parça parça olmuşlar.

Halk toplanmış. Mәlik Mәhәmmәd’i kendilerine padişah, atı vezir, papağanı

da bakan seçmişler. Kuyudan çıkartılan küçük kız Mәlik Mәhәmmәd’i bekliyormuş.

Küçük kızı getirmişler. Kırk gün, kırk gece onunla Mәlik Mәhәmmәd’e düğün

yapmışlar. Mәlik Mәhәmmәd adaletli bir padişah olmuş, halkının her derdine çare

bulmuş. Onlar yemişler, içmişler, hayatlarını tamamlamışlar. Hayra rahmet, şere

lanet.

2.6.AK KUŞ

Bir varmış, bir yokmuş, bir padişah varmış. Bu padişahın çocuklarının hepsi

doğar doğmaz ölüyormuş. Kaç doktora sormuşlar; ne kadar sihir, büyü yaptırmışlarsa

da hiçbir faydası olmamış.

Günlerden bir gün yine padişahın eşi hamileymiş. Doğumuna az zaman

kalmış. Padişah, eşini belki orada daha iyi bakarlar diye babasının evine göndermiş.

Gün geçmiş, ay dolanmış, padişahın bir oğlu olmuş. Evet, müjde müjde üstüne

gelmiş. Padişah eşine: “Biraz orada kalsın, çocuğun kemiği biraz güçlensin, öyle

gelsin, yine kötü bir durum meydana gelmesin.” diye haber göndermiş.

Bunlar burada kalsınlar, sana kimden haber vereyim? Padişahın vezirinden.

Padişahın hain bir veziri varmış. Uzun zamandır, onu öldürüp kendisinin

padişah olması için fırsat kolluyormuş. Bir de bakmış ki mümkün değil. Padişahın

oğlu da olmuş. Padişah ölse de buna bir şey kalmayacakmış. Bu sorunu kökten

halletmek için padişahı öldürüp onun neslini yeryüzünden kesmeli, diye düşünmüş.

Evet, bir gece kendi adamlarını alıp onun yerine geçmiş, tahta oturmuş.

Sabah olunca kendi adamlarından bir kısmını padişahın eşinin yanına

göndermiş. Padişahın dilinden “İyi değilim, gecikme, hemen gelmen gerek.” diye



286

yalandan bir mektup yazmış. Padişahın eşi tahtırevana binip bu elçilerle birlikte yola

çıkmış. Bunlar bir dağın eteğine gelip konaklamışlar. Gece yarısı olunca bu elçilerin

başı padişahın eşinin çadırına gelmiş. Vezir ona padişahın eşini de, oğlunu da

öldürmesi için tembihlemiş. Gelip içeriye girmiş, kadının kolundan tutmuş.

Padişahın eşi bu melunun niyetinin kötü olduğunu anlamış. Dönüp demiş:

– Sen nasıl bir insansın ki padişahının eşine zarar vermeye kalkışıyorsun?

Elçibaşı gülüp demiş:

– Hangi padişah, hangi padişahın eşinden bahsediyorsun? Senin eşin çoktan

öbür dünyaya gitti. Şimdi padişah, senin eşinin veziridir. Biz de onun emriyle oğlunu

babasının yanına götürmek için geldik.

Padişahın eşi bunu duyunca oğlunu alıp dışarı koşmuş. Elçibaşı bir bağırmış,

nöbetçiler uyanmışlar, kadının peşine düşmüşler. Kadın kurtulmanın mümkün

olmayacağını ve az sonra yakalanacağını anlayınca bir yere, bir göğe bakıp oğlunu

dereye atmış. Nöbetçiler kadını yakalayıp öldürmüşler. Artık çocuğun arkasından

dereye inmemişler. O da mutlaka orada taşlara çarpıp ölür, diye düşünmüşler.

Bunlar yeni padişahın yanına gitmekte olsunlar, sana kimden haber vereyim?

Eski padişahın kardeşinden.

Eski padişahın bir kardeşi varmış. Bu olaylardan önce seyahate çıkmış.

Seyahatten dönüp durumu böyle görünce onu da öldüreceklerini anlamış, yanına

biraz adam alıp dağa çıkmış. Padişah olanları işitip onun ardından ordu göndermiş.

Ancak asker onu yakalayamamış. Padişahla onun arası ne düzelmiş, ne de onu yok

edebilmiş. Vezir her ne yol bulduysa işe yaramamış.

Eski padişahın kardeşi gittikçe kuvvetlenmiş. Bunlar bir gün gelip aynı dağa

çıkmışlar. Askerlerden biri burada, derede, aslan yuvasının önünde oynayan bir

çocuk bulmuş. Padişahın kardeşinin yanına getirmişler. Padişahın kardeşi bu

çocuğun kolunda bir bilezik olduğunu görmüş. Bileziği okuyunca kardeşinin çocuğu

olduğunu anlamış. Meğer bu, kadının dereye attığı çocukmuş. Çocuk aslan sütüyle

beslendiği için adını Şirzad koymuşlar. Ama Şirzad gerçekten de aslan gibi bir

çocukmuş. Kısacası, bu çocuk küçüklüğünden beri at sırtında gezmiş, ok atmış, kılıç,

kama kullanmış. On dört – on beş yaşına geldiğinde güçlü kuvvetli bir pehlivan

olmuş. “Padişahın oğlu bulunmuş, amcasının yanında, bunların gücü biraz daha
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arttı.” haberi etrafa yayılmış. Vezir bakmış, böyle olmayacak, işler kötüye gidiyor.

Çözüm aramış. Sonunda, günlerden bir gün büyük bir yayla yaptırmış. Hem güzel,

hem de hilekarlıkta şeytana pabucunu ters giydiren kızını götürmüş, koymuş oraya.

Şirzad bir gün tek başına gezmeye çıkmış. Geze geze gelip aynı yere ulaşmış.

Çok acıkmış. Bir ok koymuş yaya, atmış, bir kuş vurmuş. Kuş gidip düşmüş bu kızın

küçük kalesine. Şirzad bir kement atıp buraya çıkmış. Balkonda bir kızın oturduğunu

görmüş. Bu öyle bir kızmış ki suya “Akma.”, aya “Bakma.” diyor.

Kız, Şirzad’ı görünce kapıyı açmış, onu eve davet etmiş. Kendi de hemen,

vakit kaybetmeden gelmesi için babasına “Şirzad’ı tuzağa düşürdüm.” diye haber

göndermiş. Şirzad zevk ve sefayla meşgulken birden pencereye bakmış ve birçok

askerin geldiğini fark etmiş. İş başa düşmüş. Kalkmış ayağa. İlk önce kızın başını

kesip onu cehenneme göndermiş. Sonra hemen avluya çıkıp atına binmiş. Arkasını

duvara verip savaşmaya başlamış. Sen birsin; düşman derya, umman. Şirzad’ın her

tarafını kuşatmışlar. Şirzad çok güç kaybettiğini ve az sonra yakalanacağını anlamış.

Birden bir ses duymuş:

– Kardeşoğlu, korkma, geldim.

Şirzad amcasının sesini tanımış. Gözleri aydınlanmış, kollarına kuvvet

gelmiş. Kendisini sayısız askerin içine atmış. Mağlubiyete uğratmış, rüzgarın gözü

böyle bir şey görmemiş. Askerlerden ölen ölmüş, teslim olan olmuş, padişahı

öldürüp şehri almışlar. Şirzad padişahlığı amcasına verip kendisi başlamış keyif

yapmaya, gün geçirmeye.

Padişahın, yani Şirzad’ın amcasının iki oğlu varmış. Ancak padişah Şirzad’ı

onlardan çok seviyormuş. Bu oğlanların yüreğine şüphe düşmüş. Buna tahammül

edememişler. Padişah bunu fark edip bir gün onların üçünü de çağırtmış huzuruna,

demiş:

– Evlatlarım, siz üçünüz de benim evladımsınız. Benim sevdiğim insan çok

yiğit olmalı. Siz hanginiz yiğitsiniz?

Hepsi yüzünü bir tarafa çevirmiş. Padişah bunu görünce demiş:

– Demek, hepiniz kendinizi yiğit sayıyorsunuz. O zaman ben bir şart



288

koyuyorum. Kim benim atımın ayağının basmadığı yerden bana görmediğim bir şey

getirirse yiğit odur.

Büyük oğlan ileri yürümüş, el etek öpmüş. Padişah da ona yolda harcayacağı

parayı verip gitmesi için izin vermiş. Oğlan ata binip yola çıkmış. Gecesini

gündüzüne katıp tam iki ay yol gitmiş. İki ay sonra bir yerden geçerken atı birden

ürkmüş. Atı durdurup bir ağacın dibinde büyük bir lal olduğunu görmüş. Attan inmiş.

“Eğer babam bu yerlere gelmiş olsaydı,  şüphesiz ki, bunu burada bırakmazdı.” diye

düşünmüş. Lali alıp atı geri çevirmiş. Padişahın büyük oğlunun geldiğine dair haber

şehirde yayılmış. Evet, padişah emir vermiş, onu karşılamışlar. Sabah hepsi giyinip

kuşanmış, herkes kendi yerini almış, divan kurulmuş, oğlan getirdiği lali bir tepsiye

koyup padişahın huzuruna getirmiş. Padişah oğlunun alnından öpmüş. Bir anahtar

verip demiş:

– Şehrin kenarındaki dağın altında bir mağara var. Mağarada benim kırk

odam var. Götür, bunu koy, on birinci odaya.

Oğlan gidip, on birinci odayı açmış, buranın çeşit çeşit lallerle dolu olduğunu

görmüş.

Sıra gelmiş ortanca oğlana. Bu da üç ay yol gittikten sonra bir ormana

ulaşmış, burada güzel meyvelerin olduğunu görmüş. Bir ikisini toplayayım, yiyeyim,

demiş. Yaklaşmış, bunların hepsinin altın olduğunu görmüş. Bunlardan bir heybe

doldurup yola çıkmış. Sonunda babasının sarayına ulaşmış. Padişah bunun da

alnından öpüp demiş:

– Git, götür, koy yirmi birinci odaya.

Oğlan gidip o odanın da bunun gibi altın meyvelerle dolu olduğunu görmüş.

Sıra gelmiş Şirzad’a.

Şirzad el etek öpüp demiş:

– Amca, ben senin atınla gideceğim.

Padişah emir vermiş, kendi atını vermişler Şirzad’a. Şirzad ata binip yola

çıkmış, atı kendi haline bırakmış. At yola koyulmuş. Etrafına hiç bakmadan

gidiyormuş. Böylece, tam altı ay yol gitmiş. Yedinci aya gelince at birden durmuş.
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Ses çıkartarak ayağını yere vurmuş. Sonra dönüp arkasına bakmış, kişnemiş, dikkat

kesilmiş. Evet, Şirzad atın buradan başka yere gitmeyeceğini anlamış. Atın geminden

tutup başlamış yavaş yavaş sürmeye. Biraz gitmiş, yerde bir şeyin yandığını fark

etmiş. Atı durdurmuş, eğilip bakmış. Bunun bir lamba olduğunu anlamış. Lambanın

orasına, burasına baktığında bunun bir yerinde “Ey bunu bulan insan! Bu lambadan

dünyada iki tanedir.” yazıldığını görmüş. Şirzad “Bunun diğerini amcam bulmuş

olabilir” diye düşünmüş. İkincisini de bulmadan eve dönmek istememiş. Atın

kayışını sağlamlaştırıp yola çıkmış.

Çok mu gezmiş, az mı gitmiş, orada olmadığımdan hesaplayamadım.

Sonunda gelip çıkmış bir şehre. Kervansaraya gelip, bir gün kalıp, biraz dinlenmek

için bir yer kiralamış. Gece bunun yanına bir asker gelmiş. Şirzad bu misafirin

heybesinden bir tane lamba çıkarıp yaktığını görmüş. Bakmış ki, aman Allah’ım,

aynı lambanın eşi.

Şirzad misafir ile tanışmış. Kendi durumunu ona anlatıp aynı lambayı ondan

istemiş. Misafir demiş:

– Ben lambayı sana veririm ancak sen de karşılığında bana bir şey

vermelisin.

Şirzad demiş:

– Ne istersen vermeye hazırım.

O sırada misafir demiş:

– Buradan bir ay süren yolda devler var. Onların güzel güvercinleri var.

Eğer o güvercinlerden bir çift erkek ve dişi güvercin bana getirebilirsen, ben bu

lambayı sana veririm.

Şirzad kabul etmiş. Ondan yolu öğrenerek sabah erkenden “Beyimi Allah

korusun.” deyip yola çıkmış. Az gitmiş, uz gitmiş. Dere, tepe düz gitmiş. Gelip aynı

yere çıkmış. Bir dağın eteğinden geçerken ses işitmiş. Dönmüş, ak birkuşun dağın

üstüne konup onu çağırdığını fark etmiş. Şirzad durmuş. Kuş demiş:

– Şirzad, bu adam seni ölüme gönderiyor. Bu devler, o güvercinleri

babalarından çok seviyorlar. Sen gece yarısında onlar uyuduktan sonra gitmelisin.
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Şirzad attan inmiş, beklemiş, gece duvara doğru ilerlemiş. Duvarın

yanına varınca bir de bakmış ki kuş şöyle demektedir:

– Şirzad, açgözlülük sana zarar vermesin. Sakın bir çiftten fazla tutmayasın

ha…

Şirzad duvardan atlayıp girmiş avluya. Emekleye emekleye gelip ulaşmış

güvercinlerin yanına. Bakmış ki vallahi, bunlar öyle güvercinlermiş ki bir çift göz

lazımmış onları seyretmeye. Bunlardan bir çift tutmuş. Götürmek istemiş. Her ne

kadar uğraşmışsa ayakları gitmemiş, gözü güvercinlerde kalmış. Sonunda kendisine

engel olamamış, bir çift daha tutmuş. Sanki, güvercinler bunu bekliyormuş. Bir

gürültü çıkarmışlar ki anlatamam. Devler uyanıp Şirzad’ı yakalamışlar.

Şirzad durumu onlara anlatmış. Onlar demişler:

– Bu yakınlardaki devlerde bulunan güzel üzümlerden bir sepet bize

getirirsen bunlardan bir çiftini sana veririz.

Şirzad atına binip o tarafa gitmiş. Az gitmiş, çok gitmiş, gelip çıkmış

dedikleri devlerin ülkesine. Öylece, attan inmiş, bir ağacın dibinde durduğu anda

aynı sesi yine işitmiş, başını kaldırdığında ak kuşu başının üstünde görmüş.

– Şirzad benim tavsiyemi dinlemedin, onun için de kötü duruma düştün. Aç

kulaklarını, iyicedinle. Bak sana ne diyorum; açgözlülük yapıp ikinci sepeti sakın

alma ha…

Şirzad beklemiş, gece yarısında kemendi duvara atmış, kementten asıla asıla

tırmanıp o tarafa inmiş. Sürüne sürüne ambara gelmiş. İşte, üzüm sepetlerinin

buradan oraya kadar sıralandığını görmüş. “Bırak önce biraz kendim yiyeyim. Sonra

da bir sepet götüreyim.” diye düşünmüş. Şirzad gibi bir pehlivana bir sepet üzüm ne

yapacak? Onun nesine yetecek? Bir, iki, üç, beş sepet bitirmiş. Öylece sepetteki

sonuncu salkımı alınca bir de görmüş ki sepet yine üzümle dolmuş. Şirzad gözlerine

inanamamış. Bir sepet daha çekmiş önüne, yine yemiş. Meğer üzümü bitirir bitirmez

sepet yine aniden dolmuş. Şirzad şaşırmış. Sepetin birini yemiş. “Bilgisiz! Bu

sepetlerden birini amcama götürmemem insafsızlık olur?” diye düşünmüş. Nefsine

hakim olamamış, ikinci sepeti de yemiş. Elini ikinci sepete uzatır uzatmaz bütün
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sepetler haykırmaya başlamışlar. Devler akın akın gelip onu yakalamışlar. Şirzad

bütün olanları bunlara da anlatmış. Devlerin başındaki dev çok heybetliymiş.

Şirzad’a dönüp demiş:

– Bu yakınlarda beyaz devin evi var. Onun bir kızı var, ben ona aşığım.

Eğer onu bana getirirsen sana bir sepet üzüm veririm.

Şirzad ata binmiş. Pişman halde, kendisine kızarak ak devin ülkesine doğru

yola çıkmış. Evet, gelip ulaşmak üzereymiş ki yine ak kuş yanına gelerek demiş:

– Açgözlü insan! Sen bu defa mutlaka ölüme gidiyorsun. Bana kulak ver.

Ak devin kızı şu anda yedi günlük uykuda. O, ayda bir defa böyle yatar. Yedi günlük

uykuya yattığında o, saçının kırk yerinden çarmıha çekili olur. Onu açmak mümkün

olmaz. Ak devin has ahırda kırk direğe bağlı bir atı var. Onun yanına kuş, kuşluğuyla

inemez. Sen, o ata binmelisin. Sonra kızı yerden kaldırmalısın. Birinci defa kaldırdın,

kaldırdın. Kaldıramadın, dizine kadar taş olacaksın. İkinci defa kaldıramazsan

kuşağına kadar, üçüncü defa kaldıramazsan tamamen taş olup orada kalacaksın.

Şirzad varmış bahsedilen yere. Kendisi girmiş has ahıra. Evet, ak kuşun

dediği gibi, burada ejderha gibi bir atın olduğunu fark etmiş. Kendisini toplamış, bir

çift tekme vurup atlamış, terlan turaca konar gibi25 binmiş atın üstüne. Atın üstüne

yerleştikten sonra gemi sıkıca tutmuş. Ondan sonra kılıcını çekip bir bir ipleri, üstten

başlayarak, kesmeye başlamış. At çarmıhtan kurtulduktan sonra üstündekini atmak

için bir hamle yapmış ama olmamış. Sırtındakinin öyle sıradan bir binici olmadığını

anlamış. Şirzad onun başını çevirmiş kızın yanına. Gelmiş, ulaşmış kızın yanına.

Görmüş kız, ne kız. Sanki, Mugan26 turnası. Eğilmiş, elini kızın belinin altına

sokmuş. Bir defa denemiş, hiçbir sonuç elde edememiş. Gerçekten dize kadar taş

olduğunu fark etmiş. Bir daha elini koymuş, yine denemiş, kız yerinden kımıldamış

ama kaldıramamış. Kuşağına kadar taş olmuş. Şirzad atın gemini sıkıca tutup demiş:

– Vallahi, bu defa ya seni kaldıracağım, ya atın belini kıracağım.

Elini yine kızın beline koymuş. “Ya medet!” deyip kızı yukarıya doğru

25Terlan: Güçlü gagası ve uzun kanatları olan yırtıcı bir kuş, Turac:Sülüngillerden, erkeğinin ayağı
mahzumlu, eti için avlanan kuş. ( Altaylı, Seyfettin, Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü 2, MEB Yayınları,
İstanbul, 1994.) Terlan turaca konar gibi: Hışımla, cesur bir şekilde.
26 Azerbaycan’da tarihi geçmişi olan bir bölge.
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kaldırmış. Bakmış ki taş olmaktan kurtulmuş. Durmadan atı sürmüş. “Aman tut,

aman bırakma.” diye arkadan bin çeşit ses duyulmaktaymış. Şirzad hiç arkasına

bakmayıp atı hızlıca sürmüş. Bir miktar geçtikten sonra ses kesilmiş. Şirzad atı

hızlıca sürüyormuş. Birden yine ak kuş görünmüş.

– Şirzad bana kulak ver. Bu kızın uykudan uyanmasına bir saat kalmış. Bu

uykudan kalktığında öyle bağıracak ki bütün dağ taş titreyecek. Senin kulakların o

sese dayanamayıp patlar. Attan in, hemen bir arşın eni, üç arşın derinliği olan bir

hendek kaz, gir, içine gizlen. Bak, sana diyorum, o annesinin sütünün üzerine yemin

edinceye kadar dışarı çıkma.

Şirzad attan inmiş. Ak kuşun dediği gibi bir hendek kazıp girmiş içine.

Gerçekten de yarım saat sonra kız öyle bağırmış ki üç arşın derinlikte olan Şirzad’ın

tüyleri diken diken olmuş.

Şirzad kendi kendine demiş:

– Tam da evlenilecek kadınmış ha! Uykudan her uyandığında böyle

bağırırsa bütün şehirdekilerin kulak zarı patlar.

Kız bir o yana bakmış, bir bu yana bakmış. Kendisinden başka hiç kimseyi

görememiş. Unutmadan şunu da söyleyelim ki Şirzad onu sımsıkı bir ağaca

bağlamış.

Kız başlamış yalvarmaya:

– Kimsen çık, her neye dersen yemin edeyim, beni çöz, ben senin eşin

olayım.

Şirzad, kız annesinin sütü üzerine yemin edinceye kadar çıkmamış. Şirzad

çıkmış, kızı çözmüş. Almış eyeri eline, yola çıkmış. Az gitmişler, çok gitmişler. Bir

fırtına kopmuş, bir rüzgar esmiş, bir rüzgar esmiş ki: “Attan inip bir yerde

saklanmazsan takatinizi keseceğim.” diyormuş.

Şirzad başka çaresi olmadığını anlamış. Bakmış kale var, attan inmek için atı

sürmüş kalenin kapısına doğru. Ak kuş pençesiyle bir kılıç, yırtıcı bir kuş gibi hücum

etmiş Şirzad’ın üstüne. Hangi taraftan inmek istediyse izin vermemiş. At kaçıyor, ak

kuş vuruyor; at kaçıyor, ak kuş vuruyormuş. Yazık Şirzad böyle bir halde belki,
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yalan olmasın, iki saat bu rüzgarda, kıyamette at koşturmuş. Bir saat sonra rüzgar

kesilmiş. Ak kuş da gökyüzüne kalkmış.

O şekilde biraz gitmişler, bir de görmüşler, sırtında altından eyer olan güzel

bir at otluyormuş. At çok güzelmiş, hele sırtı sanki bir yumurta gibiymiş.

Kız demiş:

– Şirzad bu atı tutabilseydik, ben binerdim, hem sen rahat olurdun, hem

ben.

Öyle tam bu sözü derken at kişnemiş ve bunlara yaklaşmaya başlamış.

At çok yaklaşınca Şirzad onu tutmak için elini uzatır uzatmaz ak kuş yıldırım gibi

hücum ederek Şirzad’ın elinin üstünden vurmuş. Atı da vurup kaçırtmış. Şirzad ak

kuşun bu hareketine çok bozulmuşsa da, istemeyerek de olsa, bir şey dememiş. Bu

şekilde gelmişler. Evet, birinci devlerin kalesi görünmüş. Ak kuş demiş:

– Bekle, Şirzad, ben görüyorum ki, sen bu kızı seviyorsun, bu kız da seni.

Bu haldeyken onu götürüp devlere vermek insanlığa sığmaz.

Ne yapmış, ne yapmamış, kızı kıramamış, demiş:

– Kızı bırak, burada beklesin, götür beni devlere ver.

Şirzad kızı dışarıda bırakmış. Ak kuşu, kızın yerine götürüp devlere vererek

bir sepet üzüm almış. Geri dönmüş, kızı da alıp yola çıkmış. Gelip ulaşmışlar üzüm

isteyen devlerin şehrine. Kaleye varınca ak kuş yine demiş:

– Bekle, Şirzad, beni götür üzüm karşılığında bunlara ver.

Şirzad “Bu nasıl iş?” diye şaşırıp kalmış. Kısacası, bu defa da götürüp onu

üzüm karşılığında vererek bir çift güvercin almış. Böyle alıp vererek sonunda elinde

çırak olan adama ulaşmış. Kısacası, burada güvercin yerine ak kuşu verip çırağı

alarak amcasının ülkesine doğru yola çıkmışlar. Şehre ulaşınca yaşlı bir adamın

beklediğini görmüş. Adam bunları görünce demiş:

– Neredesiniz? Hadi yetişin artık!

Şirzad bakmış ki bu ak kuş. Evet, amcası durumu anlamış, bunları karşılamış.

Amcası getirdiklerine bakarak Şirzad’ın alnından öpüp demiş:
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– Oğlum, istediğimi sen getirdin.

Kırk gün, kırk gece düğün yapıp kızı Şirzad’a almışlar.

Düğün bittikten sonra gelinin yanına beyle beraber ak kuş da girmiş. Şirzad

ne kadar uğraştıysa ak kuş demiş:

– Asla olmaz. Ben de bu gece burada yatacağım.

Şirzad çok demiş, ak kuş az işitmiş. Israr ederek geceyi onlarla aynı odada

geçirmiş. Sabah erkenden Şirzad amcasının yanına gidip ak kuşun gece yaptığını ona

söylemiş. Ak kuşu memleketten çıkarması için rica etmiş. Amcası ak kuşun ona

yardım ettiğini söylemiş. Ne kadar ispatlamaya çalışmışsa da olmamış. Sonunda ak

kuşu çağırttırıp durumu ona anlatmış.

Ak kuş demiş:

– Ona sorun görelim, ben ona ne kötülük etmişim?

Şirzad sinirlice demiş:

– Tipide, yağmurda, kendimi korumak için attan inmeme izin vermedi.

Altın eğerli atı tutmama izin vermedi. Bu gece de böyle. Ak kuş bir ah çekip demiş:

– Tipide, yağmurda; o tipi, yağmur kızın babası olduğu için senin inmene

izin vermedim. Sen o atın üstündeyken sana gücü yetmezdi. Seni attan yere indirip

öldürmek istiyordu. “Böyle mi, değil mi kız?” deyip kıza dönmüş.

Kız demiş:

– Evet, böyledir.

– Kızın amcası olduğu için o altın eyerli atı tutmana izin vermedim. Senin

elin ona deyecek, o seni çekip attan yere vuracaktı. Böyle mi, değil mi kız?

Kız demiş:

– Evet, böyledir.

– Bu gece, kızın kardeşi kara yılan olup geldiği için, seni yok edeceği için

senin yanında yattım. Gece sen uykuda iken ben onu öldürdüm. Bu da cesedi. Böyle

mi, değil mi kız?
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Kız demiş:

– Evet, doğru.

Sonra ak kuş bir ah çekip demiş:

– Benim alnıma yazılmıştı, ben bir insana yardım edecektim. Eğer o adam

mert çıkarsa onunla evlenecek, nankör çıkarsa ölecektim. Şimdi benim vaktim

tamamlandı. Ben ölüyorum.

Bunu deyip ak kuş taş olmuş. Hepsi ağlamış. Ama ağlamaktan ne çıkar?

Şirzad’ın namertliği onu taşa çevirmiş.

2.7.YEDİ KARDEŞ, BİR BACI

Bir varmış, bir yokmuş, bir annenin yedi oğlu varmış. Günlerden bir gün yedi

kardeş silahlanıp ava giderken annelerini çağırıp demişler ki:

– Anne biz ava gidiyoruz, avdan tam bir sene sonra döneceğiz. Bu sürede

eğer bir kızın olursa kapıya elek asarsın, şayet oğlun olursa ok ve yay asarsın. Oğlan

olursa başımızı alıp gideriz, eğer kız olursa eve döneriz. Yedi kardeşin bir bacısının

olmaması insafsızlık olur.

Yedi kardeş ava gitmişler. Gün geçmiş, ay dolanmış, annelerinin bir kızı

olmuş. Adını Nardanxatun koymuş.

Anne ve baba sevinçli bir şekilde kapıya elek asmışlar. Bunların bir de

kıskanç bir komşusu varmış. Kıskanç komşu gece, kapıdaki eleği alıp yerine ok ve

yay asmış. Yedi kardeş eve döndüklerinde bakmışlar ki kapıda ok ve yay asılmış,

başını alıp gitmişler. Az gitmişler, çok gitmişler, bir dağa varmışlar.

Bu dağda yedi kardeşten başka kimse yokmuş. Dağın eteği ormanlık ve yeşil

çimenlikmiş. Burası avlanmak için çok iyi bir yermiş. Yedi kardeş burada bir mağara

bulmuşlar ve buraya yerleşmişler. Avlanıp geçinmeye başlamışlar.

Ay geçmiş, yıl dolanmış. Nardanxatun yetişkin güzel bir kız olmuş. Ama

yalnızmış. Ne kardeşi varmış, ne bacısı. Nardanxatun sevgisini hayvanlara vermiş.

Sabahtan akşama kadar danayı otlatırmış, sularmış, bütün gününü evin tek

hayvanıyla geçirirmiş.
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Günlerden bir gün dana hastalanmış. Baba dananın öleceğini anlayınca

hemen dananın başını kesmiş. Nardanxatun ağlaya ağlaya hayvanın işkembesini

temizlerken bir karga gelmiş, suyun kenarındaki ağaca konmuş. Bir defa ötüp demiş:

– Nardanxatun neden ağlıyorsun?

Nardanxatun demiş:

– Bu şehirde bütün kızların bacısı var, kardeşi var. Ama ben yalnızım.

Varım, yoğum bir ala danam vardı, o da öldü. Şimdi ona ağlıyorum.

Karga demiş:

– Nardanxatun, senin yedi kardeşin var. Yedi kardeşin bacısı da bir dana

için ağlar mı?

Nardanxatun bunu bilmiyormuş. Anne ve babası bu durumu ondan

gizlemişler.

Karga demiş:

– Kıskanç komşu senin kardeşlerini yok etti. Benim yavrularım yedi gündür

aç. Sen, o işkembeyi bana ver, götüreyim yavrularımın karnını doyurayım, sonra da

seni kardeşlerine kavuşturayım.

Nardanxatun işkembeleri kargaya vermiş. Karga yavrularının karnını güzelce

doyurduktan sonra Nardanxatun’un yanına gelip demiş:

– Git, bir torba yem getir, gel. Seni kardeşlerine götüreyim.

Nardanxatun bir torba yem getirip, geri dönmüş.

Karga demiş

– Nardanxatun torbayı del ve ayağıma geçir. Ben gökte uçarken torbadan

yem dökülecek, sen de yemlerin izinden geleceksin.

Nardanxatun torbayı delip, kuşun ayağına geçirmiş, gökte uçuyormuş. Yem

bir bir torbadan yere düşüyormuş ve kız da yemin düştüğü yerden yürüyormuş.

Karga gökte, Nardanxatun yerde bir müddet gitmişler, sonunda kardeşlerinin

yaşadığı dağa ulaşmışlar. Karga demiş:

– Kardeşlerin bu dağda. Hadi selametle, ben gidiyorum.
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Karga uçup geri dönmüş. Nardanxatun dağda geze geze gitmiş, kardeşlerinin

kaldığı mağaraya ulaşmış. Kapıda bir oğlanın yattığını görmüş. Nardanxatun oğlanı

uyandırmamış. İçeriye girip burada et, ekmek ve her şeyin olduğunu görmüş.

Ekmekten yemiş. Evi, eşiği silmiş, süpürmüş; eti de doğramış, yemek pişirmiş,

hazırlamış, koymuş. Sonra gitmiş, gizlenmiş.

Akşam olunca dışarıdaki kardeşler gelmişler. Yemeğin piştiğini, evin, eşiğin

silinip süpürüldüğünü görmüşler. Dışarıdan gelen kardeşler evde kalan kardeşe

demişler:

– Bu işi sen mi yaptın?

Kardeş çaresizce demiş:

– Evet, ben yaptım.

Kardeşler yiyip içip yatmışlar. Sabah olunca kalkmışlar. Şimdi de

kardeşlerden birisi evde kalmış, diğerleri ava çıkmışlar.

Evde kalan kardeş yalnız olduğu için biraz oturmuş, kalkıp uzanmış, yatmış.

O yattığında Nardanxatun tekrar çıkmış, evi, eşiği silip süpürmüş. Yemek

pişirmiş, kendisi de biraz yemiş. Gitmiş, yerinde gizlenmiş.

Yatan kardeş uyanmış, evin silinip süpürdüğünü, yemeğin pişirilip,

hazırlanıp, konduğunu görmüş.

Akşam olmuş, dışarıdan kardeşler gelmişler. Evin eşiğin süpürüldüğünü,

yemeklerin hazırlandığını görmüşler. Demişler:

– Kardeşim, bunları sen mi yaptın?

Kardeş demiş:

– Tabi ben yaptım.

Kardeşler yine yiyip içip yatmışlar.

Sabah olunca kalkmışlar. Bu defa da kardeşlerden diğeri kalmış. Öbürleri

çıkmış, ava gitmiş.

Evde kalan kardeş de biraz oturmuş, sonra sıkılıp yatmış. Yine Nardanxatun

eve gelmiş, silmiş süpürmüş, yemek pişirmiş, biraz da kendisi yemiş, gitmiş, yerinde
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gizlenmiş. Evde kalan kardeşuyanınca evin süpürüldüğünü, yemeğin pişirildiğini

görmüş,  her şey yerli yerindeymiş.

Akşam olunca kardeşler dışarıdan gelmişler. Evin, eşiğin süpürüldüğünü,

yemeğin pişirildiğini, hazırlandığını görmüşler. Demişler:

– Kardeşim, tüm bunları sen mi yaptın?

Kardeş demiş:

– Elbette ben yaptım.

Kardeşler yiyip içip yatmışlar. Sabah olmuş. Yine kalkıp ava gitmişler. Bu

defa sadece büyük kardeş evde kalmış. Bu da yalnız olduğundan uzanıp yatmış. Yine

Nardanxatun çıkıp evi süpürmüş, yemeği pişirmiş, gitmiş yerinde gizlenmiş. Akşam

olmuş, kardeşler gelmişler. Büyük kardeşe demişler:

– Bu işleri sen mi yaptın?

O demiş:

– Hayır, ben yapmadım. Ben uyuyordum, uyandım, baktım ki her yer

süpürülmüş, yemek de pişirilmiş.

Bunları duyan diğer kardeşler demişler:

– Biz de evde kaldığımızda böyle olmuştu.

Demişler:

– Muhakkak burada birileri var. Arayıp bulalım.

Kardeşler her yeri aramışlar ama aradıklarını bulamamışlar.

Sabah olunca kardeşlerin altısı ava gitmiş, en küçük kardeş evde kalmış.

Küçük kardeş kapının önüne uzanmış. Ancak uyumamış. Nardanxatun bunu uyuyor

zannedip gelmiş. Evi silip süpürmüş ve yemeği pişirmiş. Gitmek istemiş,  küçük

kardeş oku, yayı çekip demiş:

– Gitme, vururum! Söyle bakayım kimsin?

Nardanxatun demiş:

– Vurma, doğrusunu söyleyeyim.

Küçük kardeş demiş:
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– Vurmuyorum, söyle.

Nardanxatun demiş:

– Ben yedi kardeşin kız kardeşi Nardanxatun’um. Yani sizin kız

kardeşinizim. Kıskanç komşu benim kardeşlerimi kandırmış. O zamanlar ben

çocuktum, şimdi büyüdüm. Yedi kardeşim olduğunu öğrendim, onları araya araya

gelip buraya ulaştım.

Nardanxatun her şeyi ayrıntılı bir şekilde anlatmış.

Küçük kardeş gerçekten de bu kızın, onların bacıları olduğunu görmüş. Kızı

kucaklayıp demiş:

– Bacı, senin kardeşlerin biziz.

– Nardanxatun kardeşiyle sarılıp hasret gidermiş. Akşam olunca diğer altı

kardeşi de gelmiş. Durumu onlara da anlatmışlar. Onlar da kız kardeşleri

Nardanxatun’la yemek yiyip, hasret gidermişler ve sonra da uykuya dalmışlar.

Sabah olmuş, yedi kardeş ava gideceklermiş. Demişler:

– Bacı, sen evde kal. Dikkat et, ocağın ateşi sönmesin, buralarda ateş

bulunmuyor. Bizim bir kahverengi kedimiz var, ne bulursan, ne yersen onunla

paylaş. O sana arkadaşlık yapar.

Kardeşler ava gitmişler. Nardanxatun evde kalmış, evi silip süpürmüş, yemek

pişirmiş. Akşam olmuş. Kardeşler gelmişler. Yemişler, içmişler, yatmışlar. Sabah

olmuş, gene ava gitmişler.

Bir gün gene Nardanxatun’un kardeşleri ava gitmiş. Kız yerleri topluyormuş.

Birden küçük kardeşinin yerinde birtane kuru üzüm bulmuş. Üzümü ağzına atmış.

Kedi bunu görmüş ve çok öfkelenmiş. Nardanxatun dışarı çıkınca ateşi söndürmüş.

Nardanxatun içeri girmiş ve bir de bakmış ki ateş sönmüş. Kahverengi kedinin

yaptığını anlamış. Kardeşler de gelmek üzereymiş, yemek de hazır değilmiş.

Uzaklarda bir duman görmüş, aceleyle dumanın olduğu tarafa yürümüş. Hayli gitmiş,

dumanın geldiği yerin büyük bir ev olduğunu görmüş. Eve ulaşmış. Odaları gezmeye

başlamış. Bir odaya girmiş, saçlarından asılmış bir kız görmüş. Kız Nardanxatun’u

görüp demiş:

– Bacı, neden geldin sen buraya?
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Nardanxatun demiş:

– Ateş aramaya geldim. Seni kim astı saçlarından böyle?

Kız demiş:

– Burası devin evidir. Beni buraya getirip saçlarımdan asan odur. Şimdi

gelirse seni öldürür, çabuk çık, git.

Nardanxatun demiş:

– Ben ateşi nasıl götürebilirim?

Kız demiş:

– Ateşi çok alırsan dev anlar. Orada bir makas var, git ateşten biraz kopar

ve bezin arasına koyarak götür.

Nardanxatun kızın dediği gibi yapmış. Makas ile ateşten koparıp götürmüş,

bezin arasına koymuş. Ama makası ocağın önünde bıraktığını unutmuş.

Nardanxatun’un cebinde bir yumak iplik varmış. Kız evden çıkıp giderken ipin ucu

açılmış. Böylece Nardanxatun eve gelmiş. Ocağı toplamış. Yemeği pişirmeye

başlamış.

Diğer yandan dev de kendi evine gelmiş. Evine geldiğinde insan kokusu

almış. Demiş:

– Kız, doğru söyle bakayım, senin yanına kim geldi?

Kız demiş:

– Senin korkundan kim buraya ayak basabilir ki?

Dev bakmış, ocağın önünde makası görmüş, demiş:

– Bu makas neden burada duruyor? Ateşi koparıp alan mı oldu?

Kız demiş:

– Kimse gelmedi benim yanıma.

Dev dışarı çıkmış, o yana, bu yana bakınmış. Birden ipi görmüş. Buraya bir

insanoğlunun geldiğini anlamış. İpin ucundan tutup toplaya toplaya gitmiş. Gelip

mağaraya varmış. Kapının kilitli olduğunu görmüş. Dev kapının deliğinden bakıp,

içeride Nardanxatun’u görüp demiş:
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– Kız, ağzım çok acıdır, ne olur parmağını kapının arasından çıkart da

sorayım, ağzımın acısı geçsin.

Nardanxatun demiş:

– Ağzına zehir dökülsün, e mi? Parmağımı senin ağzına vereyim de sen de

çiğne, öyle mi?

Dev demiş:

– Yok, çiğnemeyeceğim. Ya parmağını ver, sorayım ya da gidip

kardeşlerini yakalayıp yiyeceğim.

Nardanxatun kardeşlerini çok seviyormuş. O nedenle çaresiz kalıp parmağını

kapının deliğinden çıkartmış. Dev bir sormuş, ikinci sorduğunda kızın parmağından

kan akmaya başlamış. Dev o kadar sormuş ki kız takatsiz kalmış. Dev çıkıp gitmiş.

Bir süre sonra kız kendine gelmiş.

Akşam olmuş, kardeşler gelmişler. Bakmışlar ki kız kardeşlerinin rengi öyle

solgunmuş ki, sanki yüz yıldır hasta yatmaktaymış. Kardeşleri Nardanxatun’a

sebebini sormuşlar. Nardanxatun önce saklamış ama sonra itiraf etmiş, durumu

kardeşlerine söylemiş. Kardeşler kapının önüne derin bir kuyu kazmışlar. Kuyunun

üstünü kapatmışlar. Demişler:

– Bacı, biz saklanacağız, sen yine eve gir. Mağaranın kapısını içeriden

kilitle. Dev kapıya geldiğinde kuyuya düşsün, biz de okla onu vurup öldürelim.

Yedi kardeş ellerine yay ve oklarını alıp gizlenmişler. Nardanxatun içeri

girmiş, kapısını kilitlemiş. Diğer taraftan dev gelmiş. Kapıya varır varmaz kuyuya

düşmüş. Yedi kardeş her taraftan onu oka tutmuşlar. Dev ölmüş. Yedi kardeş devin

üstünü taşla, ağaçla, toprakla örtüp dağ gibi kaldırmışlar. Kuyuyu toprakla

kapatmışlar. Böylece devden kurtulmuşlar.

Kardeşler yine bir gün ava gidiyorlarmış. Ceylan, ceylan yavrusu vurup

getirmişler, kardeşleri pişirmiş, yiyip dolaşıyorlarmış.

Devin gömüldüğü yerden güzel pancarlar çıkmış. Bir gün Nardanxatun o

pancarlardan toplayıp pişirmiş. Kardeşler akşam eve gelmişler. Nardanxatun pancarı

alıp onların önüne koymuş. Kardeşler bu yemekten yiyince koyun olmuşlar.
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Nardanxatun onları önüne katıp ağlaya ağlaya ovaları gezdirmiş. Bir ihtiyara

rast gelmiş. İhtiyar demiş:

– Kızım, neden ağlıyorsun?

Nardanxatun demiş:

– Bu koyunlar benim kardeşlerimdir. Bunlar, bir devi öldürüp kapımızın

önüne gömmüşlerdi. O yerden pancar çıktı, ben de o pancarları toplayıp yemek

yaptım, kardeşlerime yedirdim. Onlar da böyle koyun oldular. Şimdi önüme katıp

ağlaya ağlaya ovaları gezdiriyorum.

İhtiyar demiş:

– Kızım, ben senin kardeşlerini insan yaparım ancak ben ne yaparsam

yapayımsen ‘uf’ dememelisin.

Nardanxatun demiş :

– Demem.

İhtiyarın elinde bir ağaç varmış. İhtiyar, o ağaçla kardeşlere birer birer

vurmaya başlamış. Nardanxatun sabretmiş. Böylece kardeşlerinin altısı insan olmuş.

İhtiyar küçük kardeşe vurduğunda Nardanxatun dayanamaz ve “Uff, bacın ölsün

kardeşim!” demiş. Bacısının böyle demesi küçük kardeşin yarısı insan, yarısı koyun

olmasına neden olmuş.

İhtiyar demiş:

– Kızım, işi bozdun. “Uf!” demeseydin bu da insan olacaktı. Şimdi böyle

kalmasını istemiyorsan o zaman kardeşlerinle öldürdüğünüz o devin evine git. Orada

saçından asılı bir kız var. O kızı çöz, yere indir. Ondan devin canını iste. Devin canı

şişede bir güvercindir, şişeyi kır, hemen güvercini çıkınca yakala ve öldür.

Nardanxatun, ihtiyara teşekkür etmiş ve kardeşleriyle devin evine gitmiş.

İçeri girip kızı yere indirmiş. Kızdan devin canını istemiş. Kız gidip bir şişe getirmiş,

Nardanxatun şişeyi taşa vurmuş, şişe kırılmış, içinden bir güvercin çıkmış.

Nardanxatun güvercini yakalayıp öldürmüş. O anda küçük kardeş de insan olmuş.

Kardeşler devin tüm mallarını da alıp yola düşmüşler. Gitmişler, önce

saçından asılı olan kızı anne-babasına teslim etmişler. Sonra oradan ayrılıp yedi gün,
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yedi gece yol gitmişler ve kendi evlerine ulaşmışlar. Onlar şenlik yapmışlar. Bacılı

kardeşli çok ömür sürmüşler. Siz de bacılı-kardeşli mutlu olasınız…

2.8.BEYAZ ATLI OĞLAN

Bir varmış, bir yokmuş. Döşgüvar adında zalim bir padişah varmış. Dünya

görmüş yaşlıların dediğine göre, bu padişah gençliğinden beri kötü bir adammış.

Padişahlığı ele geçirmek için ihtiyar babasını da kendisi zehirleyip öldürmüş.

Bu padişah tahta çıktığı günden itibaren halkının günü kapkara olmuş. O,

istediğine ulaşmak için yüzlerce adamı öldürmüş, bir kez bile uf dememiş. Komşu

padişahlarla da anlaşamazmış. Her sene bir yere hücum edermiş, savaşırmış,

vuruşurmuş,  kanı su yerine akıtırmış. Bu nedenle, hepsinin gözünü korkutmuş. Bu

padişahın çocuğu yokmuş. Ne kadar evlenirse evlensin çocuğu olmuyormuş.

Padişah yılda üç eş alırmış. Öyle ki, çocuğu olmadığını görünce eşlerini ya

öldürürmüş ya hapse atarmış ya da onları kovup yerine üç ayrı eş daha alırmış.

Günlerden bir gün bir derviş bu padişahın yanına gelmiş, demiş:

– Padişahım sağ olsun, ben sana her eşinden bir oğlun olmasını sağlayacak

bir derman bulacağım. Ama bir şartım var.

Padişah sormuş:

– O şart nedir?

Derviş demiş:

– Çocuklar on beş yaşına geldiklerinde onlardan birini bana vermelisin.

Padişah kabul etmiş. Derviş padişaha ilacını vermiş. Sonra demiş:

– Bu ilacı dört parçaya böl. Birini sen diğer üçünü ise eşlerine ver.

Padişah ilacını almış. Derviş çıkıp gitmiş. Padişah dervişin dediği gibi

yapmış. Gün geçmiş, ay dolanmış, padişahın her eşinden bir erkek evladı olmuş.

Padişahın eşlerinden biri han kızıymış. O nedenle ondan olan oğlunun adını Xanbala

koymuşlar. İkinci eşi bey kızıymış. Onun da oğlunun adını da Bәybala koymuşlar.

Üçüncü eşi yoksul bir deveci kızıymış. Ondan olan oğlunun adını ise Nәrbala

koymuşlar.
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Aylar geçmiş, yıllar dolanmış, çocuklar on dört yaşını bitirip on beşlerine

girmişler. Nәrbala’yı sarayda daima başıboş bırakırlarmış. Kardeşleri onu kah ‘Nәr

balası’ kah ‘deve balası’ diye çağırırlarmış. Nәrbala’nın annesini de hepsi

küçümserlermiş. Öbür kadınlar onu köle gibi çalıştırırlarmış. Padişahın kendisi de

Nәrbala’yı evladından saymıyormuş, onu önemsemiyormuş. Diğer bütün çocuklarını

“Benim Bәybala’m”, “Benim Xanbala’m” diyerek sevip okşarken sıra ona

geldiğinde gülüp şöyle diyormuş:

– Peh peh… Bir kişinin büyük babası deveci olursa onun sonu ne olabilir

ki…

Nәrbala çok defa kaçıp gitmek istese de annesi buna izin vermezmiş ve şöyle

dermiş:

– Oğlum, baban çok hırslı, nereye gitsen seni bulup öldürür.

Aslında Nәrbala diğer kardeşlerinden daha güçlü ve akıllı biriymiş.

Çocukların her birinin on beşine bastığı gün gelmiş. Akşama doğru derviş

gelmiş. Padişah şöyle demiş:

– Derviş, niye geldiğini biliyorum. Ancak yine de sen benden çocuklarımı

isteme. Ne kadar mal mülk istersen vereyim, al, git.

Derviş demiş:

– Yok, bana hiçbiri lazım değil. Ya çocuklarından birini bana verirsin ya da

şimdi öyle bir şey yaparım ki evlatlarının üçü de ölür.

Padişah demiş ki:

– Madem öyle Xanbala ile Bәybala için Nәrbala’yı kurban ediyorum. Al, ne

yaparsan yap.

Padişahın emri üzerine cellatlar Nәrbala’yı tutup kollarını bağlamışlar, onu

dervişe vermişler. Nәrbala’nın annesi olacakları anlayıp padişahın ayaklarına

kapanmış,  demiş:

– Acı, merhamet et, benim oğlumu mutsuz etme!
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Padişah sinirlenip kadını hapse atmaları için emredince kadın zindana

götürülmüş, derviş Nәrbala’yı alıp yola çıkmış. Ama Nәrbala annesinin hapse

atıldığından habersizmiş.

Nәrbala ile derviş az gitmişler, çok gitmişler, gün ağarırken iki dağın

arasındaki bir yere varmışlar. Derviş önde Nәrbala dervişin ardı sıra, kolları bağlı bir

şekilde giderken birden bir ses işitmiş. Hemen yanında yuvarlana yuvarlana giden bir

kurukafa olduğunu görmüş. Kurukafanın konuştuğunu fark eden Nәrbala, ona dikkat

kesilmiş. Kellenin dediklerini işitmiş:

– Nәrbala, şunu bil ki, bu derviş insan eti yemektedir. Ben de senin gibi

genç bir oğlandım. Derviş beni ailemden ayırıp aldı ve tandırda pişirip yedi. Kendini

koru, bizim öcümüzü ondan al.

Kelle bu sözleri söyleyip ortalıktan kaybolmuş.

Nәrbala düşünmüş, ne yapacağını bilememiş, eli kolu bağlı olduğu için dönüp

kaçamamış. Ne kadar kaçarsa kaçsın sonunda derviş onu yakalayacakmış.

Nәrbala başı yerde bu şekilde düşünceyle gidiyorken birden derviş şöyle

demiş:

– Vardık.

Nәrbala başını kaldırıp etrafına baktığında derenin sonunda, hiç kimsenin

aklına gelmeyecek bir yerde, büyük bir binanın önünde olduklarını görmüş. Derviş

cebinden bir deste anahtar çıkarmış. Bu anahtarlardan biriyle kapıyı açmış. Önüne

Nәrbala’yı alıp arkasından girmiş ve yine kapıyı kilitlemiş. Onlar dar, karanlık bir

yerden geçip bir odaya girmişler. Oda da karanlıkmış. Derviş onu serili bir yatağın

yanına getirip şöyle demiş:

– Hem vakit geç oldu, hem de biz yorulduk. Şimdi uyuyalım, sabah

konuşuruz. Benim hiç kimsem yok, seni kendime evlat edineceğim.

Bunları söyleyip derviş odadan çıkmış. Kapıyı da arkadan kilitleyip gitmiş.

Nәrbala gerçekten de yorgunmuş. Elleri kolları bağlı bir şekilde yatmış. Ama sabaha

kadar rahat yatamamış. Ara ara korkarak uykudan kalkmış, etrafa kulak verip tekrar

uykuya dalarmış. Sabah dervişin ayak sesleriyle uyanmış, kulak verdiğinde dervişin

kapıyı açtığını anlamış. Hemen sıçrayıp ayağa kalkmış. Derviş içeriye girip, onun

kollarını çözüp demiş:
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– Bu mal mülk hepsi senindir, biz burada baba-oğul gibi yaşayacağız. Ama

ekmeğimiz yok, gel önce tandırı yakıp çörek pişirelim, sonra bak, sana neler

göstereceğim.

Tandır deyince kellenin dedikleri Nәrbala’nın aklına gelmiş. Ama o şimdi

korkmuyormuş. Ellerindeki bağlar çözülmüş ve dervişin gücü ona yetmezmiş. Ancak

dervişin tatlı tatlı konuşmasından dervişin çok hilekar bir insan olduğunu anlamış.

Bundan dolayı da dervişin bütün sözlerine, hareketlerine çok dikkat etmeye başlamış.

Derviş Nәrbala'yı yan odaya götürmüş, Nәrbala buranın tandırın üstü

olduğunu fark etmiş. Derviş demiş:

– Oğul, hem hamuru yoğurmalı, hem de tandırı yakmalıyız. Sen hangisini

yaparsın?

Nәrbala demiş:

– Baba derviş, biz madem ki baba-oğuluz, sen iş yapıp ben oturursam doğru

olmaz. Bundan sonra işlerin hepsini ben yapacağım. Ancak hiçbirini yapmayı

bilmiyorum. Bugünlük sen yap, ben izleyip öğreneyim.

Derviş demiş:

– Doğru diyorsun evlat, izle öğren!

Bunu deyip derviş tandırı yakmış, sonra unu getirip hamuru yoğurmaya

başlamış. Böylece hamur hazırlanmış. Tandırın da alevi azalıp kor olmuş. Derviş

ayağa kalkıp, kocaman kara bir kazan getirip tandırın içine yerleştirmiş. Nәrbala bu

kazanın tandır için yapıldığını görmüş. Kazanın kulpları tandırın kenarına yerleşmiş,

onun aşağı inmesine izin vermiyormuş. Kazanın tabanı tandırdaki ateşten biraz

yukarıda duruyormuş. Nәrbala sormuş:

– Baba derviş, bu kazan ne için?

Derviş demiş:

– Oğlum, ekmeği tandırda değil, bu aracın kenarlarında yapacağız. Bu

ekmeğin tandıra düşüp harap olmasını engellemek içindir.
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Nәrbala dervişin yalan söylediğini düşünmüş ve o anda kurukafanın sözleri

aklına gelmiş. Dervişin niyeti ortadaymış. O, Nәrbala’yı hemen o kazana koyup

pişirmek istiyormuş. Nәrbala işin sonunun ne olduğunu görmek içinsusup beklemiş.

Derviş oyalanarak hamurdan bezeler yapmış, sonra bezeleri açmış. Nәrbala

da ona yardım etmiş. Ama Nәrbala dervişin kasıtlı olarak oyalandığını açıkça

görüyormuş. Derviş o kadar beklemiş ki tandırdaki kazan nar gibi kızarmış. Ayağa

kalkıp tandırın kenarına oturmuş ve kazanın ısısını kontrol etmiş.Sonra da

Nәrbala’ya demiş:

– Şimdi gel, otur,  ekmekleri yap.

Nәrbala bu kez de hiçbir şey söylemeyip tandırın kenarına oturmuş. Derviş

ekmeklerden birini ona verip demiş:

– Ama tandırın içine o kadar gir ki ekmeği ateşe yakın koyabil, yoksa

pişmez.

Nәrbala:

“Baş üstüne.” deyip kendini ekmek yapmaya hazırlanıyor göstermiş ama

aslında bir yandan da kolunun altından dervişe bakmaya başlamış. Ve dervişin ses

olmasın diye parmak ucunda, sessizce duvara doğru yaklaşıp oradan kazanın

kapağını götürdüğünü görmüş. Eline büyük bir balta alıp oğlana doğru gelmeye

başladığını görünce kurukafanın dediklerinin doğru olduğunu fark etmiş. Derviş onu

baltayla vurup, tandıra koyup, sonra da kapağını kapatıp pişirmek istiyormuş.

Derviş yaklaştığında Nәrbala çevik bir hareketle sıçrayıp kalkmış, demiş:

– Baba derviş, ben hiçbir zaman tandırda ekmek pişirmedim. Elimdeki

hamurla tandıra eğilsem, ben de düşerim, çöreği de düşürürüm. Al, birini sen yap,

bakayım, öğreneyim, ötekileri de ben yaparım.

Derviş sinirlenmiş ama bunu belli etmeyip hemen elindekileri yere koymuş,

ekmeği Nәrbala’nın elinden alıp kendisi tandırın kenarına oturmuş.

Nәrbala dervişin elindeki ekmeği yapmak için tandıra kafasını sokmasını

beklemiş. Nәrbala, “Başkasının kuyusunu kazanın kendisini kuyuya atmak lazım.”

deyip dervişe bir tekme atmış. Böylece derviş başı üzerine tandıra düşmüş. Nәrbala

hemen kazanın kapağını kapatmış, kendi de çıkıp üzerine oturmuş. Derviş ne kadar
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bağırdıysa da Nәrbala kapağın üstünden kalkmamış. Biraz sonra dervişin sesi

kesilmiş.

Derviş öldükten sonra, Nәrbala dervişin sarayını gezmeye başlamış. Kırk oda

varmış, hepsi de birbirinden güzelmiş. Dünyada ne istesen burada bulmak

mümkünmüş.

Nerbala otuz dokuz oda gezdikten sonra kırkıncı odanın kapısını açmış.

Burasının temiz, muntazam bir ahır olduğunu görmüş. Ahırda bir at ve aslan

bağlanmış, büyük bir kafeste de güzel bir kuş varmış.  Nәrbala’yı görünce at

kişnemiş, aslan kükremiş, kuş insan gibi konuşup Nәrbala’ya demiş:

– Hoş geldin, uzun zamandır biz burada esiriz. Ama derviş ne kadar kurnaz

olsa da sonunda böyle bir yiğidin ortaya çıkıp onu yeneceğini biliyorduk.

Nәrbala, dervişin atın önüne et; aslanın önüne yem; kuşun tabağına ot

koyduğunu görünce hemen onları değiştirmiş. Eti aslana, otu ata, yemi de kuşa

vermiş. Hayvanların üçü de Nәrbala’ya “Sağ ol.” demişler. Sonra kuş demiş:

– Nәrbala sen bizim yemlerimizi değiştirip herkese kendine has olan yemini

verdin. Belli ki sen haksızlığı sevmeyen, insaflı bir kişisin. Biz böyle bir insanın

uğruna ölürüz. Her ne işin olursa bize söyle, biz sana yardım etmeye hazırız.

Nәrbala demiş:

– Sizin karanlık bir ahırda, kafeste zincire bağlı olarak kalmanıza gönlüm

elvermez. Ben sizi çözüp serbest bırakırım, sonrasını siz bilirsiniz. Giderseniz “Güle

güle.”, yok eğer kalırsanız ben de ölünceye kadar sizinle dost olmaya hazırım.

Bunu deyip Nәrbala onların üçünü de çözüp bırakmış. Hayvanlar kaçmak

yerine, yüzlerini Nәrbala’nın ellerine, ayaklarına sürtmeye, onu yalamaya

başlamışlar.

Kuş şöyle demiş:

– Biz gündüzleri gezip dolaşacağız, kendimize yem bulacağız. Akşamları

ise hep buraya geleceğiz.
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Kuş sözünü bitirip uçmuş. Atla aslan da bir dakikada ortadan yok olmuşlar.

Nәrbala dervişin bahçesini dolaşmaya başlamış. Bahçe öyle bir bahçeymiş ki,

nasıl derler, gül bülbülü, bülbül de gülü çağırırmış. Burada öyle güzel meyveler,

güller ve çiçekler varmış ki Nәrbala bunları kendi öz babasının en meşhur

bahçesinde bile görmemiş. Nәrbala öyle çok gezmiş ki çok yorulup halden düşmüş.

Sonunda topladığı meyveleri yemiş. Pınarın başına uzanıp uyumuş. Az mı yatmış,

çok mu yatmış bilmemiş, bir an gözlerini açtığında bir tarafında at, bir tarafında

aslanın durduğunu görmüş, baş taraftaki taşta da kuş oturuyormuş. Hayvanlar

Nәrbala’ya yemek de getirmiş. Aslan bir ceylan, kuş ise bir keklik avlayıp getirmiş.

Nәrbala kendine yemek hazırlamış, yemiş, içmiş, yatmış.

Bugünden itibaren Nәrbala hayvanlarla dost olmuş. Günler geçmiş, haftalar

dolanmış, Nәrbala sıkılmaya başlamış. Hayvanlar bunu fark etmişler. Bir akşam kuş

demiş:

– Eğer çok sıkıldıysan biz seni şehre götüreceğiz.

Nәrbala, bu şehirin babasının çok incittiği padişahın başkenti olduğunu

öğrenmiş. Şehirde tanınıp yakalanmaktan korkmuş. Evet, babasının kendisinin de

düşmanı olduğunu, kasıtlı olarak oğlunu ölüme yolladığını kim bilebilirmiş ki? Kuş

Nәrbala’yı düşünceli görüp demiş:

– Biz senin ne düşündüğünü biliyoruz. Ancak korkma. Kıyafetini değiştir,

eski bir elbise giy. Gün doğmadan önce seni şehre ulaştırırız, gezip dolaşırsın, akşam

karanlık olduktan sonra da gelip seni alırız.

Nәrbala kabul etmiş. O akşam yatmışlar, gün doğmadan önce Nәrbala uyanıp

bir takım eski elbise giymiş, başına da bir eski havlu bağlamış ve ata binmiş. Altında

at, yanında aslan, kuş da başının üstünde henüz güneş doğmadan şehre ulaşmış. At

şehrin kenarında büyük bir duvarın yanında durmuş. Nәrbala inmiş, kuş duvarı

gösterip demiş:

– Burası padişahın gül bahçesiydi, ilkbahar, yaz, bir de sonbahar

mevsiminde padişahın kızları buradaki sarayda yaşarlar.

Sonra tüyünden bir tane koparıp Nәrbala’ya vermiş. “Gezip dolan,

akşamleyin bizi burada bekle. Ancak ola ki biz gelene kadar başına bir şey gelirse bu

tüyü yak. Biz nerede olsak senin yardımına geliriz.” demiş.
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Hayvanlar gitmiş, Nәrbala da yavaş yavaş şehre doğru gelmiş. Şehir

büyükmüş, tanıdık da yokmuş. Nәrbala tek başına o kadar çok gezmiş ki çok yorgun

düşmüş. Akşama çok az kala hemen bağa gelip duvarın yanında durmuş, beklemeye

başlamış. Birden bağın kapısı açılmış. İçeriden ak sakallı bir ihtiyar çıkmış. Nәrbala

saygılı bir şekilde ona selam vermiş. Yaşlı adam selamı alıp demiş

– Oğlum, garip adama benziyorsun. Kimsin, burada ne işin var? Yatacak

yerin mi yok?

Nәrbala şimdiye kadar hiç kimseden böyle güzel sözler işitmemiş. Gördüğü

kişiler, kardeşleri, babası ve saraydaki adamların hepsi onunla dalga geçip

gülerlermiş. Bunların dışında Nәrbala bir de dervişi görmüş ki o da onu öldürmek

istemiş. Yaşlı adam Nәrbala’nın çok hoşuna gittiği için ona demiş:

– Evet, çaresizim, ilk defa şehre geldim. Şimdi arkadaşlarımın gelmesini ve

onlara katılıp bize gitmeyi bekliyorum.

Yaşlı adam demiş:

– Oğlum, ben bu bahçenin bahçıvanıyım. Bunları ben diktim, ağaçları ben

yetiştirdim. Birçok defa bizim komşu padişah, ordusuyla üstümüze geldi,  şehri basıp

adamlarımızı öldürdü. Ama dayanamayıp, kaçıp gitti. Her gidişinde bizim bağı da

talan etti, sonradan yine ben düzelttim. Ben senin iyi bir çocuk olduğunu

düşünüyorum. Benim de kimsem yok. O padişah en son gelişinde, bizim üstümüze

geldi ve benim evimi de talan etti. Varım yoğum bir oğlum vardı, onu da öldürdü.

Şimdi seni görünce çok beğendim. Eğer başka bir işin gücün yoksa gel, benim

çırağım ol, birlikte çalışalım. Fazla ömrüm kalmadığı için ben öldükten sonra bağın

acemi birinin elinde harap olmasını da istemiyorum.

Nәrbala  demiş:

– Gelirim amca, ama bugün bize gidip annemden izin almam gerek, ondan

sonra gelirim.

Yaşlı adam kendi evini Nәrbala’ya gösterip demiş:

– Geldiğinde kapıyı vurup beni çağırırsın.

Nәrbala demiş:
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– Baş üstüne.

Bahçıvan evine girmiş, Nәrbala da duvarın yanına gitmiş. Ama Nәrbala’nın

aklı bahçıvanın hangi padişahtan bahsettiğindeymiş. Belki kendi babasından

bahsediyormuş. Nәrbala böyle düşünürken at, aslan ve kuş gelmiş. Nәrbala yine ata

binmiş, aslan yanında, kuş da başının üstünde eve gelmiş. Nәrbala dostlarına demiş:

– Ben burada yalnızlıktan, bir de işsizlikten daralıyorum. Gidip bahçıvana

çırak olacağım.

Sabah olur olmaz hayvanlar onu yine aynı bahçenin yanına getirmişler.

Kuş tüyünden birkaç tanekopararak ona verip demiş:

– Biz orada kalacağız, ne zaman sana lazım olursak tüyü yakıp bizi çağır.

Nәrbala dostlarıyla konuşmuş. Onlar gitmişler. Nәrbala da çırak olup bağda

çalışmaya başlamış.

Bu bağ, şehrin en güzel bağlarındanmışve padişahın bağıymış. Padişahın üç

kızı varmış. Bu kızlar her akşam bağı gezerlermiş. Nәrbala’nın bağa geldiği akşam

kızlar adetleri üzere bağı gezmeye çıkmışlar. Nәrbala da bağın bir tarafında

bahçıvanla çalışıyormuş, kızlar biraz gezdikten sonra bahçıvanın yanına gitmişler.

Büyük kız demiş:

– Bahçıvan, bağdaki güller açılmış. Neden bir deste toplayıp bize

getirmiyorsun?

– Hanım, ben kasıtlı olarak gül toplamıyorum, gelip kendinizin toplamanızı

istiyorum.

Ortanca kız ağzını büzüp demiş:

– İyi de biz gülleri kendimiz toplayacaksak seni niye tuttuk.

Bahçıvan şöyle demiş:

– Hanım, ben öyle demedim. Ama gül toplamanın ayrı bir keyfi var. Ben

bunun kesinlikle sizin de hoşunuza gideceğini düşündüm. Şimdi dediğinizi anladım,

baş üstüne. Sabah deste oluşturup Nәrbala ile gönderirim.
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Büyük kız sormuş:

– Kimle göndereceksin?

Bahçıvan Nәrbala’yı göstererek demiş:

– Nәrbala ile.

Büyük kız Nәrbala’ya bakıp gülmeye başlamış.

– Nәrbala, Nәrbala… Ada bak ha… Nәrbala…

Ortanca kız demiş:

– Güzel ad. Nәr, yani deve; Nәrbala, yani deve oğlan…

Büyük kız şöyle demiş:

– Yani deve… Öyle, kendisi de deve yavrusuna çok benziyor.

Ortanca kız demiş:

– Bana gülü sen getir. Ben onun giysisinden iğreniyorum.

Küçük kız bacılarına sinirlenip demiş:

– Siz hep böyle yapıyorsunuz. Onun nesi var? Üstü başı kötüyse ne olmuş?

Siz onun gözüne bakın, ne kadar akıllı gözleri var, bir bakın.

Büyük kız şöyle demiş:

– Ne… Kocaman… Kara ...

Ortanca kız demiş ki:

– Öyle, tamamen deve gözünü anımsatıyor…

Küçük kız Nәrbala’ya dönüp demiş:

– Sen bunlara aldırma, ey oğlan. Sabah bana gülleri sen getir.

Bacılar gülüşüp demiş:

– Sabah erkenden sana bir deste deve gülü getirecek.

Nәrbala demiş:

– Hanımlar, varını veren utanmamış27, herkes kendi yeteneğine göre, kendi

marifetine göre iş yapar. Ben öyle gül getiririm ki küçük hanımı utandırmam.

27Varını veren utanmamış:Kendisinden bir şey istenen kimse elinde ne varsa onu verebilir; bunun az
veya niteliksiz olmasından utanç duymamalıdır.



313

Kızlar gülüşe gülüşe demiş:

– Sabah göreceğiz.

Kızların Nәrbala’yla dalga geçtiklerini gören bahçıvan çok kederlenerek

demiş:

– Canını sıkma, oğlum. Onların sözleri seni incitmesin.

Nәrbala demiş ki:

– Yok, amca. Bu sözler benim için ilk değil. Böyle sözleri çok işitmiştim.

Bahçıvan Nәrbala’yı da alıp eve gelmiş. Biraz ekmek yiyip yatmışlar.

Bahçıvan uyuyunca Nәrbala kalkıp dışarı çıkmış. Kuşun verdiği tüylerden birini

yakmış. Beş dakika geçmeden kuş hazır olmuş. Demiş:

– Ne oldu, Nәrbala?

Nәrbala demiş:

– Gün ağarmadan bana bir deste gül getirmelisin. Ama öyle güller

bulmalısın ki bu padişahın diyarında olmasın.

Kuş cevap vermiş:

– Baş üstüne. Ben sana öyle bir gül demeti getireceğim ki gelecek yıl bu

zamana kadar kalacak, hiç solmayacak.

Kuş uçup gitmiş. Nәrbala da gelip yatmış. Sabah hemen bahçıvan Nәrbala’yı

uyandırmış:

– Kalk,yavrum. Ben büyük hanımlar için gül toplamaya gidiyorum. Sen de

kalk da birlikte gidelim. O küçük hanım, büyüklerin ikisinden de akıllı, güzel bir

kızdı. Sen öyle bir demet yapmalısın ki o utanmasın.

Nәrbala demiş ki:

– Sen git. Ben de şimdi gelirim.

Bahçıvan bağa gitmiş, iki deste gül toplayıp kızlara götürmüş. Kızlar gülü

bahçıvanın getirdiğini ama Nәrbala’nın olmadığını görünce gülüşüp küçük kızla alay

etmeye başlamışlar. O anda Nәrbala gelmiş. Edeple selam vererek elindeki gül

destesini küçük kızın önüne koyup demiş:
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– Hanım, bu öyle bir güldür ki gelecek yıl bu zamana kadar kalacak,

solmayacak.

Güller öyle güzelmiş ki kızlar hiçbir söz söyleyememiş. Herkes kendi gülünü

alıp odasına götürmüş. Gece yatmışlar ve sabah bakmışlar ki bahçıvanın getirdiği

güller yavaş yavaş solarken küçük kızın gülü sanki dalından yeni koparılmış

gibiymiş.

Bir gün, iki gün, bir hafta geçmiş. Nәrbala’nın getirdiği güller yine de

solmamış. Kız kardeşler küçük kardeşlerinden habersiz bahçeyi gezmişler,

Nәrbala’nın bu gülleri başka yerden getirdiğini anlamışlar ve kardeşler kıskançlıktan

hastalanmışlar. Meğer bahçıvanın çırağının küçük kızına bir deste solmayan gül

getirdiği, öbür kızlarının da bunu kıskanarak hastalandığı haberi padişaha ulaşmış.

Padişah demiş:

– Bunda ne zorluk var ki? Sabah çağırıp ondan üçüne de getirmesini

söylerim.

O günün sabahı padişah Nәrbala’yı yanına çağırıp demiş:

– Oğlan, o gülü sen mi getirdin?

Nәrbala cevap vermiş:

– Evet.

Padişah demiş :

– Bugün gidip ondan iki deste daha getir.

Padişah bu sözleri dediği an vezirin, vekilin oğulları da oradalarmış.

Vezirin oğlu kalkıp demiş:

– Padişahımız sağ olsun, bunun kendisi nedir ki, getirdiği güller de ne

olsun?

Vekilin oğlu demiş:

– Sen izin ver, biz gidip ondan da güzel gül toplayalım.

Nәrbala çok sakin bir şekilde demiş:

– Siz onlardan daha güzel bir gül bulamazsınız. O, öyle bir gül ki

koparıldıktan sonra bir yıl solmuyor. Onun gibi bir gül bulmaya uğraşın.
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Padişah demiş:

– Sen onu nereden topladın?

Nәrbala demiş:

– O gülleri ben toplamadım. O gülleri beyaz atlı, beyaz elbiseli, beyaz

külahlı bir oğlan çarşıya götürüyordu, ben ondan aldım, götürüp hanıma verdim.

Padişah demiş ki:

– O zaman onu nereden getirdiğini bilmiyorsun?

Nәrbala demiş:

– Sorduğumda o dağın arkasından topladım, dedi.

Padişah demiş:

– İyi, git, topla ve getir.

Nәrbala demiş:

– Padişahımız sağ olsun, ben burada zavallı bir oğlanım. Kendi atım yok,

aracım yok, ne ile gideyim?

Vezir ve vekilin oğulları kalkıp demişler ki:

– Padişahımız sağ olsun, biz dururken o kimdir ki, şah kızlarına gül

getirecek? İzin verin, biz gidip getirelim.

Padişah izin verince oğlanlar hazırlanmaya koyulmuşlar. Nәrbala da bağa

gelmiş. Gün bitip akşam olmuş. Nәrbala ile bahçıvan yatmaya hazırlanırken kapı

yavaşça çalınmış. Bahçıvan gidip kapıyı açmış. Padişahın küçük kızı içeri girmiş.

Nәrbala saygısından ayağa kalkıp selam vermiş. Kız sormuş:

– Sen gülün yerini onlara söyledin mi?

– Evet, hanım, söyledim.

– Sabah onlar o gülden bulup getirebilecekler mi?

Nәrbala düşünmüş, kız bir kez daha sormuş:

– Demek ki sabah onlar o gülden getirecekler.

Nәrbala demiş:

– Ben size yalan söylemek istemiyorum hanım. Onun için sizin hoşunuza



316

gitse de gitmese de doğrusunu söyleyeceğim.

Kız, Nәrbala’nın çok ciddi bir oğlan olduğunu anlamış ve demiş:

– Elbette, ben de doğrusunu söylemeni istiyorum.

Nәrbala demiş:

– Onlar, o gülü bulamazlar.

Kız demiş:

– Demek ki sen onlara gülün yerini doğru söylemedin. Oysaki daha şimdi

yalancı olmadığını söylemiştin.

Nәrbala demiş :

– Ben yalan söylemedim. Ben onu beyaz atlı, beyaz elbiseli, beyaz külahlı

bir oğlanın getirdiğini söyledim. Bu da doğru.

Kız  demiş:

– Peki, o oğlan kim?

Nәrbala demiş :

– Hanım, az evvel size yalan söyleyemediğimi belirttim. Doğrusunu da

şimdilik söylemiyorum. Bu nedenle de rica ediyorum bana bu soruyu sormayın.

Kız, Nәrbala’nın çok akıllı birisi olduğunu anlamış. Düşünerek şöyle demiş:

– Nәrbala, sabah onların o gülden bulup getirmelerini istiyorum.

Nәrbala sormuş:

– Niye?

Kız  demiş:

– Benim bacılarım çok hileci ve insafsızdırlar. Ben şimdi onların sohbetini

duydum. Onlar bu iş için senden, bir de bahçıvandan intikam almak istiyorlar. Eğer

sabah gül bulunmazsa onlar, vezir ve vekilin oğullarına gülün yerini dedirtene kadar

sana ceza verip sonra da seni öldürmelerini tembihleyecekler.

Nәrbala gülüp demiş:

– Hanım, sen benim bahçıvan oğlu olduğuma bakma. Onlar rüzgar bile
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olsalar yanımdan geçemezler.

Kız, Nәrbala’nın korkusuz bir yiğit olduğunu anlamış. Gönülden sevinip

demiş :

– Nәrbala, onlar babamın aklını çelerek bahçıvana da ceza verdirtecekler.

Nәrbala sormuş:

– Ona niye ceza verecekler?

Kız demiş :

– Birincisi, o seni nereden bulup getirdi?

Nәrbala demiş :

– Bu konuda kimse ona bir şey diyemez. Çünkü ben onun torunuyum.

Benim annem, onun kızıydı. Biz köyde yaşıyorduk. Şimdi annem öldüğü için

dedemin yanına geldim.

Kız bahçıvana bakmış. Bahçıvan, oğlanın akıllı olduğunu görmüş. Demiş:

– Evet, hanım. O, benim torunum.

Kız, Nәrbala’ya demiş:

– Babamın dedene neden ceza vermesine razı olmadığını şimdi anlıyorum.

Onlar, o gülü bulup bizim bahçemize dikmediği için babamın onu cezalandırmasını

istiyor.

Bunu duyan Nәrbala düşünmüş:

– Hanım, rica ediyorum beş dakika burada bekle. Ben şimdi geliyorum.

Nәrbala dışarı çıkıp tüyü yakmış. Kuş hemen gelmiş. Nәrbala kuşa sormuş:

– O gülün tohumundan bulup getirebilir misin?

Kuş demiş :

– Bulurum.

Nәrbala demiş:

– Sabah olmadan atı bana ulaştırırsın. Üstünde de atın kendi renginde bir

deste beyaz elbise, beyaz külah olsun.
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Kuş demiş ki:

– Baş üstüne.

Nәrbala demiş ki:

– Bir de bana iki deste solmayan gülden getir.

Kuş demiş:

– Baş üstüne.

Kuş uçup gitmiş. Nәrbala içeriye dönüp kıza demiş:

– Hanım, siz bacılarınız gibi, dik başlı, başkalarıyla alay eden, kibirli biri

değilsiniz. Ben ölünceye kadar sizinle dost olacağım. Emin olabilirsiniz ki sabah

onlar gülü bulacak.

Kız bahçıvana, bahçıvan da kıza bakmış ama bir şey söyleyememişler. Kız

çıkıp gitmiş, Nәrbala ile bahçıvan da yerlerine girip yatmışlar.

Sabaha karşı kuş iki deste gül ve bir de atı getirmiş. Nәrbala beyaz

kıyafetlerini giyinmiş, beyaz külahı takmış ve ata binmiş. Gülleri de bir başına

padişaha götürüp söylediği dağın arkasına getirmiş. Sabah olunca Nәrbala, vezirle

vekilin oğlunun geldiğini görmüş. Hemen yüzünü, tanınmasın diye, beyaz bir örtüyle

kapatmış, ata binip yavaş yavaş onlara doğru sürmeye başlamış. Oğlanlar

Nәrbala’nın dediği gibi beyaz elbiseli, beyaz atlı adamın geldiğini görmüşler, elinde

de aynı güllerden iki deste varmış. Bir an için içlerinden, hücum edip, onu öldürüp

atı ve gülü almak gelmiş ama bir ata,  bir oğlana bakıp korkmuşlar. Selam verip

sormuşlar:

– O gülü nereden aldın?

Nәrbala sesini değiştirip demiş:

– Bu gül benim bağımda yetişiyor.

Demişler:

– Kaça veriyorsan satın alalım.

Nәrbala demiş:

– Satmıyorum.
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Demişler:

– O zaman öylesine ver, hastamız var. Hekimler bu gülün hastamıza

derman olacağını söylüyor.

Nәrbala demiş:

– Hastanız varsa veririm. Ama karşılığında her birinizin kolunu

damgalamalıyım.

Oğlanlar başka türlü bu gülü alamayacaklarını anlayınca, giysilerinin

altındaki damgayı kimsenin göremeyeceğini düşünüp razı olmuşlar. Nәrbala her

birinin sağ koluna bir damga vurup, gülleri onlara vermiş. Kendisi de atına atlayıp bir

dakikada gözden kaybolmuş. Hemen tepenin arkasına varıp attan inmiş. Giysisini

değiştirip, atı bırakıp eve dönmüş. Bir-iki saat sonra, vezirle vekilin oğlunun büyük

bir yiğitlik yaptığı haberi bütün şehre yayılmış. Ama kollarındaki damgadan

kimsenin haberi olmamış. Aynı gün vezirle vekil padişahın yanına gelmiş.Vezir

başını eğip demiş:

– Padişahım sağ olsun, benim oğlum büyük bir yiğitlik gösterdi ve senin

büyük kızının istediği gülü bulup getirdi. Şimdi kız istemeye geldim, eğer izin

verirsen büyük kızını oğluma istiyorum.

Vezirden sonra vekil de başını eğip demiş:

– Padişahımız sağ olsun, izin ver ortanca kızını da benim oğlana

nişanlayalım.

Padişah demiş:

– Sizin çocuklar yiğit olduklarını ispatladılar. Benim itirazım yok ama

kızlarımın üçünün de düğününün bir arada olması lazım, bir de kızlarımın

kendilerinin kime varmak istediklerini söylemesi lazım.

Padişahın emri üzerine, ertesi gün herkes sarayın önüne toplanmış. Kızların

üçü de balkonda oturmuş, her birinin de eline bir elma vermişler. Kim hangi oğlanı

istiyorsa elmayı ona atacakmış. Sonra oğlanlar bir bir gelip balkonun önünden

geçmeye başlamışlar. Küçük kız elmasını atmamış, bütün oğlanlar geçip bitmiş.

Padişah sonunda adam yollamış:
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– Kızım niye elmanı atmıyorsun?

Kız yanıtlamış:

– Benim beklediğim hala gelmedi.

Hemen kimin gelip gelmediğini düşünmeye başlamışlar, bulamamışlar.

Çünkü şehrin bütün erkekleri geçmiş. Sonunda adamlardan biri, bahçıvanın

torununun kaldığını söylemiş.

Adam göndermişler, o da gelmiş. Aslında onu öylesine çağırmışlar, hiç kimse

padişahın kızının ona elma atacağına inanmıyormuş ama iş başka türlü olmuş.

Nәrbala gelip balkonun önünden geçerken küçük kız elindeki elmayı ona atmış.

Bunu  gören padişah küplere binmiş, demiş:

– Madem ki bu hizmetçiye elmayı attı, artık o, benim kızım değil. Kendisini

zorla bu hizmetçiye vereceğim ki herkes ona gülsün.

Padişah büyük kızıyla ortanca kızına çok çeyizler verip çok güzel düğün

yaparken küçük kıza hiçbir şey vermeyip onu bahçıvanın evine göndermiş.

Bahçıvan, Nәrbala ve küçük kız bir evde yaşamaya başlamışlar. Ama kız güçlü

biriymiş, kendisi bu durumdan hiç endişe etmiyormuş, Nәrbala ile bahçıvanın da

kendi hakkında endişe duymalarına fırsat vermiyormuş.

Bu olayın üstünden biraz zaman geçmiş, bir gün padişah iyice fenalaşmış,

boğazı öyle bir şişmiş ki boğazından hiçbir şey geçmemiş, ne kadar derman

denemişlerse bir türlü çare olmamış. Sonunda meşhur bir hekim bulup getirmişler.

Hekim demiş:

– Senin birkaç gün av etinin suyunu içmen gerek.

Damatlar bunu duyup atlarına binip ava çıkmışlar. Bu haberi duyan Nәrbala

kuşun tüyünü yakmış, beyaz giysisini giyip atına binmiş. Aslan yanında, kuş da

başının üstünde bir pınara varmış ve attan inip hayvanlara demiş:

– Burada ne kadar av varsa hepsini buraya toplayın.

Bir saatin içinde pınarın başı avla dolmuş. Bir taraftan at, bir taraftan aslan,

bir taraftan kuş, bir taraftan da oğlan dört yanı sarmışlar.
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Damatlar her yanı arayıp halden düşseler de av bulamamışlar. Dönüşte

bakmışlar ki pınarın başı avla dolu. Oklarını çevirip avlamak istediklerinde Nәrbala

çıkıp şöyle demiş:

– Ne yapıyorsunuz? Görmüyor musunuz onların sahibi var, buradayım.

Damatlar bunun beyaz atlı oğlan olduğunu fark etmiş.

– Avın sahibi kim?

Nәrbala demiş:

– Orada biraz durun. Şimdi avların sahibi olup olmadığını öğrenirsiniz.

Bunu dedikten sonra Nәrbala kement atıp hayvanlardan birini avlamış. Sonra

bir ıslık çalınca bir taraftan kuş, bir taraftan at, bir taraftan da aslan onun yanına

gelmiş. Avların hepsi kaçıp gitmiş. Bunun üzerine damatlar hayretler içinde

kalmışlar. Nәrbala gülüp demiş:

– Ben kayınbabanızın çok hasta olduğunu ve hekimlerin ona av etinin

suyunun derman olacağını söylediğini biliyorum. Bak, bu avı ben sizin için tuttum

ama bir şartım var, şimdi her birinizin sol koluna bir damga vuracağım.

Damatlar başka çareleri olmadığı için razı olmuşlar.Ve Nәrbala kollarına

damga vurduktan sonra demiş:

– Ama avın başını kesip ben götüreceğim.

Damatlar bunu da kabul etmişler. Nәrbala avın başını kesmiş, keserken demiş

– Adı başına, tadı başına.

Nәrbala böylece işini bitirmiş ve avın kellesini alıp atına binmiş. Aslan

yanında, kuş da başının üstünde beş dakikada gözden kaybolmuş.

Damatlar avı getirip gelmişler. Eşleri hemen avı pişirip suyunu padişaha

vermişlerse de padişaha hiçbir faydası olmamış. Çünkü Nәrbala’nın avı keserken

dediği “Adı başına, tadı başına.” sözü üzerine etin bütün tadı başına geçmiş.

Nәrbala tepenin arkasına varmış, gene hayvanlarını bırakmış, üzerini

değişmiş. Avın kellesini de alıp eve dönmüş. Bahçıvanla kız kelleyi görünce

sormuşlar:

– Bu nedir?
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Nәrbala demiş:

– Padişahın damatları av vurup başını kestikten sonra attılar. Ben de

pişirirsiniz diye bunu eve getirdim.

Bahçıvan kıza, kız da bahçıvana bakmış ama bir şey dememişler. Oğlan kıza

demiş:

– Eğer babanın iyileşmesini istiyorsan o kelleyi pişirip suyundan bir tabak

ona ver.

Kız kelleyi pişirmek istememiş. Çünkü, babası onun yüzüne bakmak

istemiyormuş. Onun getirdiği yemeği yer mi? Yemek de yemek olsa, diğer

damatların vurduğu avın kellesinin suyu… Bahçıvan demiş:

– Kızım, o ne diyorsa ilacı da odur. O, bir şey bilmezse konuşmaz.

Kız kelleyi pişirip, suyundan bir tabak babasına götürmüş. Ama korkusundan

kendisi onun yanına girememiş. Bir yaşlı dadısı varmış, ona verip göndermiş.

Padişah kellenin suyundan bir kaşık içmiş, gözleri ışıldamış. Bir kaşık daha içince

boğazı açılmaya başlamış. Tabağı iki eliyle tutup kafasına dikip bitirdikten sonra

bağırmış ki:

– Bundan biraz daha verin.

Dadı gidip küçük kızın çorba tenceresini getirmiş, akşama kadar padişah

kellenin suyunu içip bitirmiş. Sabah sapasağlam bir şekilde ayağa kalkmış. Tüm

şehre, damatlarının getirdiği avın suyunun padişahı iyileştirdiği haberi yayılmış.

Padişah iyileşmiş, dadıyı yanına çağırmış:

– Sen o çorbayı nereden almıştın, onun tadı farklıydı, damatlarımın vurduğu

avdan değildi.

Dadı bu durumu anlatmış, padişah tek bir söz bile söylememiş. Bu durum

gizli kalmış. Damatları zaten kibirliymişler, bundan sonra daha da kibirlenmişler.

Yere göğe sığmıyor, etrafa hava atıyorlarmış.

Bu işin üstünden bir süre geçmiş, bir gün elçiler Döşgüvar padişahın yine

ordusuyla onların üstüne geldiği haberini vermişler. Bütün ahali ayaklanmış, çünkü

bu yerin ahalisi Döşgüvar padişahın savaşını, zulmünü önceden de görmüş.
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Padişah emir verip vezir ve vekillerini toplamış, orduyu hazırlamaya

başlamışlar. Üç gün sonra Döşgüvar padişah ordusuyla gelip şehrin etrafını sarmış,

padişaha da şöyle bir mektup yollamış:

– Padişah, şehrini sardım. Tek bir lafımla ordum şehrinde taş taş üstünde

bırakmaz. Sana üç gün zaman veriyorum, benim iki oğlum, seninse iki damadın var.

İlk gün benim Xanbala oğlum senin büyük damadınla savaşacak,  ikinci günse

Bәybala oğlum diğer damadınla savaşacak. Üçüncü günse seninle kendim

savaşacağım. Kim yenilirse o taraf teslim olacak. Ya bu şartı kabul edersin ya da

şehri talan edip mahvederim.

Padişah şehir halkını çağırıp mektubu onlara okumuş, çaresizce şartı kabul

etmişler ve damatlar hazırlanmaya başlamışlar.

Sabahleyin ordular karşı karşıya gelmiş. Damatlar giyinip gitmişler. Nәrbala

küçük kıza demiş:

– Git babana söyle, bana da bir kılıç ve at versin. Doğru, ben güçsüz

olabilirim, savaşa falan da katılmadım ama en azından orduya katılıp kalabalık

yaparım.

Kız gitmek istememiş. Çünkü sarayda herkes ona ve Nәrbala’ya kötü gözle

bakıyorlarmış. Hem de dalga geçip gülüyorlarmış. Kardeşleri ile enişteleri

Nәrbala’nın adını “deve çocuğu” koymuşlar. Biliyormuş ki, şimdi gidip at istese

hepsi ona gülecek. Kız sonunda babasına gitmiş.

– Baba, bize bir kılıç vermelerini emret.

Padişah gülüp demiş:

– Ne var, yoksa deve çocuğu gayrete mi geldi?

Kız sinirlenip demiş:

– Baba, neden bizimle dalga geçiyorsun?

Padişah da sinirlenip cevap vermiş:

– Sen öyle birine varmalıydın ki şimdi ordunun önünde durmalıydı. Ama

sen kime vardın? Bir hizmetçiye. Kardeşlerini görüyor musun?
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Kız demiş:

– Ne olmuş, bütün kardeşler akıllı olmaz, bütün damatlar da yiğit olmaz.

Padişahın yüreği yumuşamış. Bir de onun getirdiği yemek aklına gelmiş.

Demiş:

– Söyle de bileyim, sen o yemeği nereden alıp bana getirdin?

Kız durumu anlatmış:

– Öbür damatlar av vurup başını kesip atmışlar. Nәrbala da bunu eve

getirdi. Ben yemeği o kelleden yaptım.

Padişah düşünüp demiş:

– Güzel, peki senin bana yollamak nereden aklına geldi?

Kız demiş:

– “Nәrbala, eğer babanın iyileşmesini istiyorsan o çorbadan götür.” dedi.

Padişah tek kelime etmemiş. Ve Nәrbala’ya bir at ve kılıç verilmesini

emretmiş.

Ordunun başı dalga geçmek için Nәrbala’ya bir aksak, zayıf at; bir de yarısı

kırılmış bir kılıç göndermiş.

Bahçıvan zayıf at ile kılıcı görünce kuvvetlice gülmüş ki oğlan da kız da

korkmuşlar.

Bahçıvan demiş:

– Oğlum, canını sıkma.

Nәrbala cevap vermiş:

– Canımı niye sıkayım? Gel, görelim.

Nәrbala önde, bahçıvan da ardında zayıf atın ipinden tutup meydana

gelmişler.

Süpürgeciler ortalığı süpürmüşler, davullar çalınmış. Döşgüvar padişahın

tarafından Xanbala meydana çıkıp bir pehlivan istediğini söylemiş. Karşıdan da

büyük damat meydana çıkmış. Daha ilk vuruşmalarından damadın yenileceği

anlaşıldığında Nәrbala bahçıvana demiş:
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– Sen burada bekle, ben şimdi gelirim.

Nәrbala meydandan uzaklaşıp, gizli bir yere çekilip tüyü yakınca kuş gelmiş,

demiş:

– Ne oldu Nәrbala?

Nәrbala cevap vermiş ki:

– Şimdi atı ve kıyafetimi bana getir.

Beş dakika geçmeden hepsi hazır olmuş ve ata binip tepenin üstüne

vardığında Xanbala’nın büyük damadın kollarını bağladığını görmüş.

Xanbala’nın adamları, büyük damadı esir alıp götürmüşler. Döşgüvar

padişahın adamları sevinç davulu çalmışlar. Xanbala kibirlene kibirlene meydanda

dolanıp pehlivan aramaya başlamış.

Nәrbala atı sürmüş. Bunun üzerine beyaz atlı adamın hızla geldiğini

görmüşler.

Nәrbala meydanı bir defa dolanıp Xanbala’ya demiş:

– Xanbala fazla büyüklenme. Padişahın damadı benim. Senin şimdi tutup

esir ettiğin, benim adamlarımdan biriydi. İnanmazsan emir ver, kolundaki damgalara

baktır.

Nәrbala’nın dediklerini her iki taraf duymuş. Bu taraf da çok şaşırmış,  bu

kişinin kim olduğunu öğrenmek istemişler.

Döşgüvar padişah hemen emir vermiş.  Esir edilmiş büyük damadın kollarına

bakmışlar. Her iki kolunda da damga olduğunu görmüşler. Bunun üzerine asıl

damadın meydandaki oğlan olduğunu, diğerinin ise esir olduğunu zannetmişler.

Hemen savaş davulu vurulmuş. Xanbala ile Nәrbala mücadele etmeye

başlamışlar ama bu mücadele çok sürmemiş. Nәrbala tek darbeyle Xanbala’yı attan

düşürmüş, inip kollarını bağlamış,  padişahın önüne getirmiş. Padişah Nәrbala’yı

tanıyamamış. Çünkü onun yüzü örtülüymüş. Nәrbala, Xanbala’yı teslim ederken

demiş:

– Padişah, ona hiçbir şey yapmadan zindanda hapset. Sabah olsun, ikinci

gün geçsin, üçüncü gün onu senden isteyeceğim.
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Sonra Nәrbala atını Döşgüvar padişahın önüne sürüp demiş:

– Padişah, savaş bitene kadar benim hizmetçim sizde kalacak, başına bir şey

gelirse bahtına küs.

Nәrbala bunları söyleyip atını sürmüş, gitmek istemiş. Bu anda Xanbala’nın

kardeşi olan Bәybala ona bir ok atmış. Ok Nәrbala’nın koluna isabet etmiş. Nәrbala

dönüp demiş:

– Ben, şu anda oku atan kişinin Bәybala olduğunu biliyorum. Ben de okla

onu vurabilirdim ama ben namert değilim. Sabah meydanda görüşürüz.

Nәrbala geriye dönüp diğer tarafa geçmiş. Yüzünü halka dönüp demiş:

– Korkmayın, sabah bu vakitte yine geleceğim.

Padişah Nәrbala’nın kolundan kan aktığını görünce hemen kendi mendilini

çıkarıp onun yarasını sarmış. Nәrbala atı kırbaçlayarak bir dakikanın içinde gözden

kaybolmuş. Meğer tepenin arkasına varmış, atı bırakıp yayan olarak bahçıvanın

yanına dönmüş.

Bahçıvan demiş ki:

– Oğlum, ne olduğunu gördün mü?

Nәrbala demiş:

– Hepsini gördüm. O çocuk, bana solmayan gülü verendi.

Halk geri dönmüş. Nәrbala ile bahçıvan da eve dönmüşler. Haberler tüm

şehre yayılmış ancak beyaz atlı oğlanın kim olduğunu kimse bilememiş.

Gece yatmışlar. Nәrbala’nın yarası onu rahatsız etmeye başlamış. Bahçıvanla

kız uyandıklarında Nәrbala’nın uykusunda sayıkladığını görmüşler. Kız yorganı

kaldırıp baktığında Nәrbala’nın kolunun örtüyle sargılı olduğunu, sargının da kanlı

olduğunu görmüş. Olanları bahçıvana anlatmış. Bahçıvan Nәrbala’yı uyandırmış.

Nәrbala her şeyin ortaya çıkacağını anlayınca demiş:

– Sabah meydandayken bir askerin kılıcı koluma saplandı.

Nәrbala’nın yarasını açmışlar ve ilaç sürüp yeniden bağlamışlar. Nәrbala

yatmış. Kız da örtüyü yıkayıp avludaki ağacın dalına asmış.
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Sabah olmuş. Hepsi kalkmış. Bahçıvan ve Nәrbala da aksak atı alıp meydana

varmışlar.

Padişah evin önünden geçerken önceki gün meydanda vuruşan oğlanın koluna

bağladığı örtünün küçük kızın ağacına serili olduğunu görmüş. Ve kızını çağırıp

sormuş:

– Bu kimin örtüsü?

Kız demiş:

– Dün meydandaki bir askerin kılıcı Nәrbala’nın kolunu yaralamış.

Bilmiyorum nereden geldiyse,  bu örtüyü bulup koluna sarmış.

Padişah düşünceye dalmış. Ancak bir karar verememiş. Meydanda savaş

davulu vurulmuş. Padişah meydana gitmiş.

Bugün de Bәybala ile ikinci damat meydana çıkmışlar. Yine de Nәrbala bir

bahaneyle bahçıvanı orada bırakıp, kendisi tepenin arkasına geçmiş. Hayvanların onu

orada beklediklerini görünce giyinip atına binmiş ve gitmeye hazır bir vaziyette

beklemiş. Yarım saat geçmeden Bәybala ikinci damadı attan düşürüp kollarını

bağlamış.

Nәrbala atı kırbaçlamış. Yine beyaz atlı oğlanın yel gibi geldiğini görmüşler.

Nәrbala meydana varıp demiş:

– Ben bugün de sizi aldattım. O tuttuğunuz da benim kölem,

inanmıyorsanız kolundaki damgalara bakın.

Baktıklarında bu oğlanın da kollarının damgalı olduğunu görmüşler. Yeniden

savaş davulu vurulmuş. Nәrbala, Bәybala’yı da tutup kollarını bağlamış. Getirip

padişaha vermiş. Ama bu kez Nәrbala alnından yaralanmış, padişahın aklına örtü

olayı gelmiş ve hemen cebinden yeni bir örtü çıkarıp onun alnına bağlamış. Nәrbala

evlerine gelmiş.

Nәrbala alnındaki kanı yıkayıp temizlemiş, ilaç sürmüş ve örtüyü bir tarafa

atıp uyumuş. Sabah kız bunu da yıkayıp ağacın dalına asmış. Padişah giderken

bilerek yolunu bu taraftan geçirmiş, dünkü örtünün de yıkanıp ağaca asıldığını

görmüş. Kızına sormuş:
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– Bu örtü de ne?

Kız Nәrbala’nın dediği gibi cevap vermiş:

– Askerlerden birinin kılıcı bu defa da alnını yaralamış. O da alnını bu

örtüyle bağlamış. O örtüyü yıkadım.

Padişah bunun nasıl bir sır olduğunu çözememiş ve şaşırmış kalmış. Ancak

yine de olayı açığa kavuşturacak vakti yokmuş. Çünkü bugün onun mücadele

günüymüş.  Döşgüvar padişahla savaşması gerekiyormuş.

Savaş davulu çalınmış, Döşgüvar padişah meydana çıkıp padişahı

mücadeleye çağırmış. Padişah tam ata binmek istiyormuş ki beyaz atlı oğlan yine

görünmüş. Kendisi Döşgüvar padişahın yanına gelerek demiş:

– Senin tarafından hala bana kuvveti yetecek adamın yok. Kanuna göre

öncesen beni yenmelisin. Buyur.

Döşgüvar zaten ona diş biliyormuş. Döşgüvar padişah öyle sinirlenmiş ki

ağzından köpükler saçılıyormuş ve kılıcını çekip Nәrbala’ya hücum etmiş. Nәrbala

kemendi atıp yarı yolda onun boğazına geçirmiş, çekip attan düşürmüş. Her iki

tarafın adamları alkışlayıp “Sağ ol!” demişler. Sesleri göğe yükselmiş.  Nәrbala onu

yerden kaldırmış, ellerini bağlamış. Sonra ata binip yüksek sesle her iki tarafa demiş:

– Savaş bitmiştir. Sabah bu vakitte tam burada anlaşma yapacağız. Bu

anlaşmayı da ben yöneteceğim.

Her yerden alkışlamışlar. Nәrbala yüzünü Döşgüvar padişaha çevirip demiş:

– Emir ver, sabah tuttuğunuz iki esiri buraya getirsinler. Bir de senin deveci

kızı olan bir hanımının olduğunu duydum, o da sabah burada olsun.

Döşgüvar demiş:

– Ben onun şimdi nerede olduğunu nerden bileyim?

Nәrbala demiş:

– Bilmiyorum, sabah eğer burada olmazsa hem senin, hem de oğlanlarının

başını kendi ellerimle keserim.
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Sonra Nәrbala yüzünü öteki padişaha dönüp demiş:

– Senin tarafından da sen kendin, vezirin, vekilin, üç kızın ve bir yaşlı

bahçıvanın burada olsun. Ve bir de bu padişahın esir düşmüş çocuklarını

getirmelerini emret.

Nәrbala sözlerini bitirip atı hızla sürmüş. At bir dakikanın içinde gözden

kaybolmuş.

Her iki taraf da sabahın olmasını beklemişler. Nәrbala da evlerine gelmiş.

Bahçıvan demiş:

– Çocuğum, o oğlan kimse çok büyük yiğitlik yaptı, katliamı önledi.

Kendisi de bizi sabah meydana çağırdı.

Nәrbala demiş:

– Söylediklerini iyice dinleyin, sonra gelip bana da anlatırsınız.

Gece yatmışlar. Sabah meydan süpürülmüş. Her iki tarafın adamları meydana

toplanmışlar. Beyaz atlı oğlanın gelmesini beklemeye başlamışlar.

Tam dünkü vakitte Nәrbala beyaz giyerek, beyaz atın üstünde meydanın

ortasına gelmiş. İşaret etmiş. Kolları bağlı Xanbala’yı, Bәybala’yı ve Döşgüvar

padişahı getirip bir tarafa oturtmuşlar. Sonra padişah, vezir, vekil, kızlar ve bahçıvan

gelmiş. Nәrbala’nın annesini de getirmişler. Nәrbala gizlice annesine bakıp onun

ihtiyarladığını, zayıflayıp, bir deri, bir kemik kaldığını görmüş.

Nәrbala atını hepsi onu görsün ve sesini işitsin diye meydanın ortasına

sürmüş. O, yüksek sesle demiş:

– Ben biliyorum ki herkes benim kim olduğumu bilmek istiyor.

Her yerden demişler:

– Doğru, bilmek istiyoruz.

Nәrbala demiş:

– Burada oturanlardan ikisi, beni bu giyimle tanıyor. Onlar kimse ayağa

kalksın.
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Hiç kimse kalkmamış. Nәrbala demiş:

– Utanmayın. Eğer kalkmazsanız ben boğazlarından yakalayıp

kaldıracağım.

Nәrbala yüzünü padişaha dönüp demiş:

– Bunlar senin damatların. Bunlar kahramanlık yapıp solmayan gülü

getirdikleri için sen kızlarını bunlara verdin. Şimdi herkes duysun ki o gülleri ben

verdim onlara. Karşılığında ise her birinin sağ koluna damga vurmuştum.

İnanmıyorsanız bakın.

Açıp doğru olduğunu görmüşler. Nәrbala padişaha demiş:

– Sen hastalandığında bunlar ikinci defa kahramanlık gösterdi. Gidip senin

için av yakalayıp getirdiler. O avı da bunlaraben vermiştim. Karşılığında da sol

kollarına damga vurmuştum. İnanmıyorsanız bakın.

Açıp bunun da doğru olduğunu görmüşler. Nәrbala demiş:

– Hepsi gördü eğer ben olmasaydım, onlar da esir olmuştu, sen de.

Hepsi demiş:

– Doğru.

Nәrbala demiş:

– Hepsi benim kim olduğumu görsün.

Bunu diyip Nәrbala yüzünü açmış. Üstüne giymiş olduğu beyaz elbiseyi

çıkartmış. Hepsi, Nәrbala olduğunu anlamış. Bütün meydandakiler alkışlamışlar.

Küçük kızla bahçıvan birbirine sarılıp sevinçlerinden çocuk gibi ağlamışlar. Nәrbala

dönüp Döşgüvar’ın tarafına gelmiş, demiş:

– Beni tanıyor musunuz?

Ne Döşgüvar, ne Xanbala, ne de Bәybala Nәrbala’yı tanıyamamışlar. Nәrbala

annesinin önüne gidip demiş:

– Sen beni tanıyabildin mi?

Kadın ona bakmış, gözlerini yummuş. Sonra yeniden gözlerini açıp tekrar

bakmış.
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– Nәrbala! Oğlum!..

Deyip kendini onun üstüne atmış. Onlar sarılmışlar, öpüşmüşler, sonra

yeniden Nәrbala sormuş:

– Anne, söyle de bileyim, sen bu zamana kadar neredeydin?

Annesi demiş:

– Döşgüvar padişah seni dervişe verdikten sonra, beni de zindana attı. Dün

akşam beni oradan çıkarıp getirdiler.

Döşgüvar padişah onun Nәrbala olduğunu anlayınca koşmuş, demiş:

– Nәrbala, oğlum.

Nәrbala onun yakasından tutup yerine oturtmuş, demiş:

– Ben senin oğlun olsaydım, beni kurban vermezdin.

Sonra topluluğa dönüp demiş:

– Bunlar da, diğerleri de - Döşgüvar ve yanındakileri, ayrıca diğer padişah

tarafını göstererek - benimle hep dalga geçtiler. Benim bu annem; han kızı, bey kızı

değildi, yoksul bir devecinin kızı olduğu için bana “deve yavrusu” diyorlardı. Bu

nedenle Döşgüvar diğer oğlanlarını benden üstün tuttu. Beni dervişe verdi, annemi de

hapse attı. Bu padişah ise kendi küçük kızını evinden kovdu. Neden? Kızı, beni

seviyordu. Beni evlatlık kabul edince ihtiyar bahçıvanı da çok incittiler. Şimdi

bunların hepsi benim elimde esir. Benim bunları öldürmeye hakkım var. Ama

öldürmeyeceğim. Bunların hepsinin alnına bir damga vuracağım. Bu damgaları

kimin, niçin vurduğunu herkes bilsin.

Sonra bahçıvana dönüp demiş:

– Baba, kalk, bunların hepsinin alnına bir damga vur.

Bahçıvan kalkmış, iki padişahın, iki vezir ve vekilin, iki şah oğlunun, iki şah

kızının, iki damadın alnına kara damga vurmuş. Sonra Nәrbala her iki tarafa demiş:

– Cemaat, bakın, ben şu iki dağın arasındaki kalede yaşayacağım, kim size

zulmederse bana söyleyin.
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Nәrbala sözünü bitirip annesini, bahçıvanı, bir de küçük kızı götürüp kaleye

gitmiş.

Diyorlar ki Nәrbala yaşadığı müddetçe korkudan hiç kimse yoksullara

zulmedemezmiş.

2.9.OXXAY’LA ƏHMƏD

Nağıl-nuğul bilmәrәm. Bilsәm dә söylәmәrәm. Şahdan gәlmiş nökәrәm ,

dinmә, qabırğalarını sökәrәm.28 Size nereden anlatayım, kimden anlatayım?

Geçmişte bir adam varmış. Bu adamın gözünün bebeği, bir tek oğlu varmış. Bu adam

oğlunu çok severmiş, ona hiçbir iş yaptırmazmış.

Adam çok fakir bir halde yaşarmış, her gün gidip, denize ağ atıp balık

tutarmış. Tuttuğu balıkları satıp zar zor geçinirmiş. Bu adamın oğlunun adı

Əhmәd’miş.

Evet, ay dolanmış, yıl geçmiş, Əhmәd on dört yaşına gelmiş. Adam demiş:

– Oğlum, benim ilimden hiçbir haberim yok. Kendim okuma, yazmayı bile

bilmem. Onun için ömrüm denize ağ atıp balık tutmakla geçti. Şimdi görüyorsun ki

yaşlanıp güçten düştüm. Artık ağ atmaya gücüm yok. Oğul, senin de benim gibi

olmanı istemiyorum. Bu nedenle de seni okutmak istiyorum. Belki bir ilim öğrenip

adam olursun. Ben gibi üzüntü, eziyet çekmezsin.

Əhmәd demiş:

– Şefkatli babacığım, emir senin. Ne tavsiye edersen öyle yaparım.

Adam demiş:

– Aferin oğlum, hazırlan, iyi bir hoca bulalım. Sana ilim öğretsin.

Baba-oğul gece yatıp sabahın erken saatinde kalkmışlar. Çantalarına biraz öte

beri koyup yola çıkmışlar. Az gitmişler, çok gitmişler, bu kent benim, o kent senin

dolaşmışlar. Sormuşlar, güzel bir hoca bulamamışlar. Sonunda ormanda bir pınarın

yanına gelip çıkmışlar.

28“ Masal falan bilmiyorum. Bilsem de söylemiyorum. Şahtan gelmiş bir hizmetçiyim, konuşma,
kaburgalarını sökerim.” anlamına gelen kalıplaşmış ifadedir.
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Adam demiş:

– Oğul, çok yorulduk. Hem de acıktık. Gel bu pınarın başında biraz ekmek

yiyip dinlenelim.

Baba-oğul biraz çökelekten, ekmekten yiyip pınarın suyundan içmişler. Yazın

sıcağında serin, buz gibi pınar suyu adamın çok hoşuna gitmiş.

– Oxxay29, ne güzel su, demiş.

Öylece bu söz adamın ağzından çıktığı gibi suyun ortasından biri çıkıp demiş:

– Ey insan, beni neden çağırdın? Senin için ne yapabilirim?

Əhmәd’in babası sudan çıkan adamı görüp çok şaşırmış. Az daha korkudan

dili tutulacakmış. Bir süre sonra kendisine gelip demiş:

– Kardeşim! Sen kimsin? Ben seni ne zaman çağırdım?

Sudan çıkan adam demiş:

– Peki, “Oxxay!” diyen sen değil miydin?

Adam demiş:

– Evet, ne var ki, “ Oxxay!” diyen bendim.

Sudan çıkan adam demiş:

– Benim adım Oxxay’dır. Sen beni çağırdın, ben de geldim.

Adam demiş:

– Demek, senin adın Oxxay’mış.

– Ey adam, söyle bakalım, nereye gidiyorsun, amacın nedir?

Adam demiş:

– Vallahi, durum şöyle; oğlumu okutmak için din adamı aramaya

gidiyorum.

Oxxay demiş:

– Benden iyi din adamını nereden bulacaksın? Ver oğlunu, okutayım.

29 “Oh be!” anlamındadır.
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Gelecek yıl gel, al. O zamana kadar bütün ilimleri öğrenip anahtarlarını koysun

cebine.30

Adam kabul edip oğlunu vermiş Oxxay’a. “Allah aşkına, bir tane oğlum var,

ona iyi sahip çık.” diyerek biraz da dil döküp yalvarmış.

– Endişe etme. Ona öyle bakacağım ki, çok rahat olacak. Ne zaman oğlunu

görmek istersen pınarın başına gel. Sudan iç. “Oxxay” de, o anda oğlun yanında

hazır olacak.

Adam oğluyla öpüşüp ayrıldıktan sonra başlamış yürüyüp evine doğru

gitmeye. Oxxay da Əhmәd’i yanına alarak İsm-i Azam duasını okuyup suyun altına

girmiş. Əhmәd bir de gözünü açıp görmüş ki bir kalenin içindeler. Ama üstü başı

ıslanmamış, sanki suyun altına giren bunlar değilmiş. “Bu nasıl iş?” diye şaşırıp

kalmış.

Bunlar kaleye vardıklarında Oxxay, Əhmәd’i götürüp bir odaya koymuş.

Onun yerinin artık burası olacağını kendisine söylemiş. Kendisi de çıkıp gitmiş.

Oxxay gittikten sonra Əhmәd kapıyı açıp dışarı çıkmış. Etrafa bakmış, dehşete

kapılmış. Əhmәd büyük bir kalenin içinde olduğunu görmüş. Kalenin bir tuğlası

altından, bir tuğlası gümüştenmiş. Burası mücevherlerden, inci ve zümrütten o derece

süslenmiş ki insan bakınca gözleri kamaşıyormuş. Əhmәd biraz ilerleyip kalenin bir

tarafının tamamen bağ bahçe olduğunu görmüş. Ama bu bahçede yetişen ne varsa

hepsinin rengi kırmızıymış. Kalenin diğer tarafına geçince burada, görür görmez

neredeyse insanın kalbini durduracak kadar korkunç hayvanlar olduğunu görmüş.

Aslan, kaplan, ejderha, ayı, kurt, tilki, çakal, yılan, ne diyeyim, ne dersen var.

Hemen, yavaşça buradan uzaklaşıp kalenin diğer tarafına gitmiş. Burada taştan,

topraktan tut; suya kadar ne varsa her şeyin alev alıp yandığını görmüş. Alevler,

dumanlar gökyüzüne ulaşıyormuş. Buranın tam bir derya-yı umman olduğunu

görmüş. Gözün görebildiği yere kadar her yer suymuş. Əhmәd bir o tarafa, bir bu

tarafa bakıp suyun kenarında boş bir geminin olduğunu görmüş. “Demek ki Oxxay

benim babamı kandırdı, en iyisi beni öldürmeden bu gemiye binip kaçayım.” diye

düşünmüş. Əhmәd gemiye binip gitmeye başlamış. Yedi gün, yedi gece suyun

üstünde yol almış. Önünde dibi denizde, başı göğün yedinci katında bir duvar

30 Her türlü bilgiye sahip olmak.



335

olduğunu görmüş. Duvar tamamen insan başından örülmüş. Əhmәd duvara

yaklaşınca doksan dokuz yerden ses gelmiş:

– Delikanlı! Kendine acı, yapma, gemiden in. Ayağın yere bastığında

Oxxay seni de bizim durumumuza getirecek. Biz de zamanında senin gibi gençtik.

Oxxay bizi kandırıp kendi kalesine getirdi. Sonra hepimizi bir bahaneyle öldürüp bu

hale getirdi. Delikanlı, şimdi nereye gidersen git, Oxxay gelip seni bulacak, nereye

gittiğini soracak. “Canım sıkıldı, denizi gezmeye çıkmıştım.” de. O zaman Oxxay

seni öldürmez, yine kaleye götürür. Biz ne kadar uğraştıysak bu kaleden çıkamadık.

Bu kalenin sırrını onun kızından başka kimse bilmiyor. O kızdan sırrı öğrenmeye

çalış. Eğer öğrenirsen ölmezsin. Öğrenemezsen o zaman sen de bizim halimize

düşeceksin.

Tam bu anda, Əhmәd denizin ortasının pınar gibi fokurtuyla kaynadığını

görmüş. Oxxay başını kaldırıp sudan çıkmış. Əhmәd’e kızıp demiş:

– Sen buralarda ne geziyorsun?

Əhmәd demiş:

– Baktım, yalnız kaldım. Canım sıkıldı. O nedenle biraz denizde gezerek

üzüntümü dağıtmak için gemiye bindim.

Oxxay, Əhmәd’e başka bir şey söylememiş, onu yanına almış. Kaleye

getirmiş. Kendisine de söylemiş:

– Əhmәd, benim burada kırk odam var, sıkılınca, ara sıra birini, ikisini

gezersin, üzüntün geçer. Al bu otuz dokuz odanın anahtarını sana vereyim. Ama

kırkıncı odayı sakın açma.

Əhmәd anahtarları alıp cebine koymuş. Oxxay kapıdan çıktığında odaları

gezmeye başlamış. Odalardan hangisini açsa burada hiçbir padişahın hazinesinde

bulunmayan bir zenginlik olduğunu görmüş. Kuş iliği, can dermanı, her ne dersen,

burada bulmak mümkünmüş. Əhmәd otuz dokuz odanın hepsini gezmiş. Gelip

kırkıncı odaya ulaşmış. Kendi kendine demiş: “Burada ne var ki Oxxay bu odanın

anahtarını vermedi. Sen gel, bu kapıyı da aç. Ne olacak sanki?”
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Əhmәd kilidi kırıp içeri girmiş. Kırkıncı o danın onun gördüğü otuz dokuz

odanın hepsinden farklı olduğunu görmüş. İçeride her ne varsa tamamen siyaha

bürünmüş. Yere çeşit çeşit halılar, zililer31 döşenmiş. Hepsi kapkaraymış. Ev

tamamen elmasla bezenmiş; kara tabaklarla, vazolarla, şamdanlarla süslenmiş. Evin

en başında kara mermerden tahtın üstünde elmas gibi parlayan bir kız, yüzükoyun

uzanıp ağlıyormuş. Kız başını kaldırıp sesin geldiği yöne doğru bakmış. Əhmәd

görmüş, bu öyle bir kız ki, güzel yüzünü seyret. Elma gibi yanaklı, lale gibi dudaklı,

inci gibi dişli, ak gerdanlı… Gel beni gör, derdimden öl. Əhmәd kızı görür görmez

ona aşık olmuş. Yakışıklılık yönünden Əhmәd de kızdan hiç de geri kalmıyormuş.

Kız da Əhmәd’i gördüğünde onun güzelliğine hayran olup kalbinde ona karşı sevgi

duymuş. Bir hayli düşündükten sonra Əhmәd kıza sormuş:

– Ey nazlı güzel! Bana söyle. Sen kimsin, necisin? Bu kara odada tek

başına ne yapıyorsun?

Kız demiş:

– Oğlan! Sen öğren ve haberdar ol ki, benim başımın tüyü sayısınca buraya

yiğitler, pehlivanlar geldi. Ben hiç birisine sır vermedim. Görüyorum ki sen marifetli,

kabiliyetli bir insana benziyorsun. Bu nedenle sana sırrı söyleyeceğim. Ben Oxxay’ın

kızıyım. Bu gördüğün kale babamın. Kendisi de yedi kat yerin dibinde yaşıyor.

Burada her ne görüyorsan hepsi sihirli, tılsımlı. Bana zulmettiğinden bu kara

odadayım. Ben onlara yardım ederim diye yeni birini her getirdiğinde beni büyüleyip

bu odaya koyar. Ben de dertten, üzüntüden bu odayı karayla donatıp içinde

oturuyorum.

Kız derdini söyleye söyleye Əhmәd’le dışarı çıkmış. Kalenin dört tarafını

gezerken demiş:

– Əhmәd kalenin önündeki bu bahçeye kırmızı bahçe diyorlar. Burada her

ne ekersen hepsi kırmızı renkte yetişir. Babam bu bahçede o kadar baş kesti ki

ağaçlar, otlar, çiçekler su yerine kan içti. Bu nedenle de burada her ne biterse

kıpkırmızı olur.

Kalenin diğer tarafına geçip vahşi hayvanları görmüşler. Kız demiş:

31Halı türlerinden birinin adı.
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– Bu gördüğün çeşit çeşit havyaların hepsi vaktiyle insandılar. Babam

bunları sihirleyip her birini bir hayvan şekline soktu.

Sonra gelip kalenin diğer tarafındaki ateş ve aleve bakmışlar. Kız demiş:

– Əhmәd bu gördüğün ateş ve alev babamın öldürdüğü adamların ah ve

feryatlarından, öfkesinden meydana geldi.

Sonunda onlar gelip denizin yanına varmışlar, kız yine demiş:

– Bu deniz haksız yere ölenlerin gözyaşından meydana geldi. Görüyorum ki

sen iyi birisin. Sana acıdım. Babamın seni de bunların durumuna getirmesini

istemiyorum. Sana söyleyeceklerimi aklında iyi tut. Oxxay adamları getirip önce

okutur. Onlara günde bir tılsım öğretir. Aradan doksan dokuz gün geçtikten sonra

onları imtihan eder. İyi bilenleri öldürür. Hafızası zayıf olanları kurda, kuşa, hayvana

dönüştürür. Hiçbir şey bilmeyenleri bırakır. Şimdi sen babamın öğrettiği tılsımların

hepsini iyi öğren. Ama imtihan ettiğinde her ne sorarsa bilmediğini söyle. Ancak bu

yolla onun elinden kurtulabilirsin.

Oxxay her gün Əhmәd’e bir çeşit hayvanın kılığına girmeyi öğretmiş. Doksan

dokuz günün içinde Əhmәd her şekle girmeyi öğrenmiş. Vakit tamamlanınca Oxxay

gelip Əhmәd’i imtihan etmiş. Ona her ne sorsa Əhmәd şöyle dermiş:

– Usta, aklımdan çıktı, hiçbir şey bilmiyorum.

Oxxay, Əhmәd’i tehdit edip, korkutup bir hayli dövmüş, sorguya çekmiş.

– Hey, zalimoğlu, ben sana bu kadar ders öğrettim. Hiçbiri de aklında

kalmadı.

Əhmәd demiş:

– Usta, görmüyor musun? Hiçbir şey bilmiyorum. Bir şey bilsem söyleyip

canımı kurtarırdım.

Tam bu esnada Əhmәd’in babası pınarın başına gelmiş. Doyana kadar sudan

içip “Oxxay” demiş. Oxxay da Əhmәd’i götürüp pınarın başına gitmiş. Babasına

demiş:

– Oğlun beceriksizin biri. Ne kadar uğraştıysam hiçbir şey öğrenemedi.

Bana böyle aciz çocuk lazım değil. Al, götür, bundan adam olmaz.
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Adam oğlunu alıp dönmüş evlerine. Əhmәd sevincinden ne yapacağını

bilememiş. Biraz gittikten sonra yolda babasına demiş:

– Baba, sen önden git, ben şimdi gelirim.

Adam kabul etmiş. Əhmәd biraz durup bir çalının arkasına girmiş. Şekil

değiştirmiş. Topal bir kuş olmuş. Babasının önünden o tarafa, bu tarafa kaçmaya

başlamış. Adam çok uğraşmış kuşu tutmak için. Tutamamış. Kuş gidip yine aynı

çalının dibine girmiş. Əhmәd yine insan şekline dönüp babasının yanına gelmiş.

Babası demiş:

– Oğul, ben senden hiç memnun olmadım. İlim irfan sahibi olman için seni

okuttum. Kazanıp getirirsin ben de bundan sonra rahat ederim diye okuttum. Akılsız

çıktın, bu olmadı. Şimdi de önümde topal bir kuş vardı. Ne kadar uğraştım,

tutamadım. Hiç olmazsa yanımda olsaydın, onu tutup keserdik. Bir günlük azığımız

olurdu.

Babasının bu sözüne Əhmәd kuvvetlice gülmüş. Adam demiş:

– Oğlum, niye güldün? Bunda gülünecek ne var?

Əhmәd demiş.

– Baba, yok bir şey, gülmemin sebebini sonra söylerim.

Yazık adam nereden bilsin oğlunun bütün ilimleri, tılsımları öğrendiğini.

Kendisini deniyormuş. Əhmәd demiş:

– Baba, hiç canını sıkma. Sen nasıl istiyorsan öyle olacak. Evde rahatça

oturacaksın. Ben kazanıp senin geçimini temin edeceğim.

Əhmәd demiş:

– Madem ki böyle oldu, hemen söyleyeyim sen de öğren. Şimdi ben güzel

bir at olacağım. Götürüp beni yüz manata32 satarsın. Ama sakın ola, eyerimi satma!

Eğer seni aldatıp eyerimi alırlarsa benim yüzümü göremezsin.

Əhmәd sözünü söylemiş, bitirir bitirmez güzel, küheylan bir at olmuş.

Babası atı çeke çeke götürmüş doğruca pazara. At o kadar güzlemiş ki müşteriler

32Azerbaycan’da kullanılan para birimi.
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arasında kavga başlamış. O demiş, “Ben alacağım”; bu demiş, “Ben alacağım.”

Sonunda bir zorba çıkıp atı adamdan yüz manata almış. Atı alan ne kadar yalvarıp

yakarsa da adam eyerini satmamış. Bu parayla onlar bir süre geçinip gitmişler.

Adamın keyfi yerine gelmiş. Bir müddet sonra Əhmәd yine insan şekline dönerek

evlerine dönmüş.

Günlerden bir gün onların paraları bitmiş. Əhmәd yine at olmuş. Bu defa atı

alan uzun boylu bir derviş adammış. Çok ısrar edip eyeri zorla almış. Meğer, bu defa

atı alan Oxxay imiş. Adam eve dönüp ne kadar beklemişse de Əhmәd gelmemiş.

Birden Əhmәd’in dediği sözler aklına gelmiş. Adam iki eliyle başına vurup demiş:

– Aman Allah! Şimdi ben ne yapayım? Niye eyeri elimle verdim? Ben bir

daha Əhmәd’in yüzünü göremeyeceğim.

Adam burada tek başına kalmakta olsun, bakalım Əhmәd’in başına ne iş

gelmiş? Əhmәd at halindeyken başını kaldırıp eyerinin kendi ustasının elinde

olduğunu görmüş. Oxxay Əhmәd’i çeke çeke kendi kalesine getirmiş. Atın eyerini

kızına verip demiş:

– Bunu besle, kaçmasına izin verme. Gideyim, kılıç getireyim. Başını

keseyim.

Kız, gelenin Əhmәd olduğunu anlamış, babası onu bu defa sağ

bırakmayacakmış. Kız bir taraftan Əhmәd’e acımış, bir taraftan da kalbinde ona karşı

bir sevgi beslemiş. Açıkçası, babasından korktuğu için onu bırakamıyormuş da. Bu

nedenle eyerin altını açıp eğreti bırakarak demiş:

– Əhmәd, eyeri boşalttım. Başını bir defa hareket ettirirsen açılacak. Babam

geldiğinde başını hareket ettirip kaçarsın.

Kız sözünü bitirir bitirmez Oxxay elinde yalın kılıç ile gelip atın önünde

durmuş. Demiş:

– Əhmәd, bu yaşıma kadar beni aldatan olmadı. Ama sen aldattın. Bana

hiçbir şey bilmediğini söyledin. Şimdi artık sorduklarıma ezberden cevap verirsin.

Oxxay Əhmәd’in boynunu vurmak için kılıcı çekmiş. At başını yukarı kaldırdığında

eyer yere düşmüş. O anda Əhmәd sihir yapıp deli bir ceylan olmuş. Ormana, dağa
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kaçmaya başlamış. Oxxay kılıcı yere atıp kendisi de bir sihir yapmış, maharetli bir

avcıya dönmüş. Elinde ok ve yayla ceylanın peşine düşmüş. Ceylan kaçmış, avcı

kovalamış. Dağlar aşmışlar, dereler geçmişler. Pınarlardan su içmişler. Sonunda ikisi

de yorulup güçten, kuvvetten düşmüşler. Əhmәd, Oxxay’ın neredeyse onu

yakalayacağını fark etmiş. Hemen bir kırmızı balık olup kendisini denize bırakmış.

Oxxay da koca, ihtiyar bir balıkçıya dönüşmüş. Başlamış denizde balık tutmaya.

Balık kaçmış, balıkçı ağ atmış. Əhmәd denizden çıkmış. Hemen bir ceviz ağacı olup

bahçenin bir köşesinde bitmiş. Oxxay o anda bir ala kargaya dönmüş. Ağaçtan bütün

cevizleri taşımaya başlamış. Əhmәd yine Oxxay’ın vazgeçmediğini görünce kırmızı

bir elmaya dönüşmüş. Bir sandığa girip gizlenmiş. Oxxay koklaya koklaya Əhmәd’in

yerini bulmuş. Sandığı açmış. Əhmәd hemen bir alaçehre33 olmuş. Oxxay da yırtıcı

bir kuşa dönüşmüş. Onu kovalamaya başlamış. Əhmәd kaçmış, Oxxay kovalamış.

Biri kaçıp, biri kovalamakta olsun, gelip bir şehrin üstüne varmışlar. Aynı şehrin

padişahı eşiyle yasemin bahçesinde oturuyormuş. Oxxay, Əhmәd’i kovalaya

kovalaya bu bahçenin üstüne ulaşmışlar. Əhmәd hemen bir deste kırmızı gül olup

padişahın eşinin kucağına düşmüş. Oxxay bu işi böyle görünce bir derviş olup

padişahın yanında okumaya başlamış. Oxxay yüksek sesle okumuş, adamı kendine

hayran etmiş. Derviş okuyup bitirdikten sonra padişah ona her ne verdiyse kabul

etmeyip demiş:

– Padişah, eğer bana iyilik etmek istiyorsan, eşinin kucağındaki bir deste

gülü versen yeter.

Padişah her ne kadar gülü vermek istemese de derviş sülük gibi yapışıp

vazgeçmemiş. Sonunda padişah pes edip gülü vermiş. Əhmәd işi böyle görünce bir

dua okuyup, bir avuç darı olup yere dökülmüş. O anda derviş bir civcivli tavuk olup

başlamış darıları teker teker yemeye. Oxxay darıyı yiyip bitirmiş. Əhmәd’in

öldüğünden emin olmuş. Meğer, darının biri padişahın ayağının altında kalmış.

Əhmәd hemen bir çakal şekline dönüp tavuğu da civcivleri de boğup öldürmüş.

Oxxay’ı cehenneme göndermiş.

Əhmәd, Oxxay’ın sihrini bozup onu öldürdükten sonra çekip gitmeyi

erkekliğe yakıştıramamış. Kendi kendine: “Oxxay’ın kızı beni ölümden kurtardı.

Kalenin bütün sırlarını bana öğretti. Büyük iyilikler yaptı. Ama ben onun babasını

33 Güzel sesli, güzel görüntülü bir kuş.
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öldürdüm. Şimdi en iyisi gidip Oxxay’ın kızını bulayım. Onu da keder ve eziyetten

kurtarayım. Zaten kusursuz güzellikte bir kız. Eğer benimle evlenmeye razı olursa

onu alayım, kendime eş yapayım.” diye düşünmüş. Əhmәd bir dua okuyup göğe

kalkmış. Göğün yedi katına uçup doğruca gelip aynı pınarın başına inmiş. Əhmәd,

Oxxay’ın bütün tılsımlarını bildiği için pınarın başına ulaşınca kapalı olan kalenin

kapısı tamamen açılmış.

Əhmәd kaleden içeri girip doğruca kırkıncı odaya gitmiş. Kapıyı açınca

gözlerine inanamamış. Odadaki kara şeylerin hepsi rengarenk, bembeyaz olmuş.

Ama bir tek kız baştan ayağa kara giyinmiş. Əhmәd içeri girip kızla görüşmüş, bir

hayli dertleştikten sonra demiş:

– Neden önceden kapkara bezenmiş olan oda şimdi rengarenk bezendi?

Kendin de kara giyindin? Beni bu konuda bilgilendirir misin?

Kız demiş:

– Əhmәd ben her şeyi biliyorum. Sen Oxxay’ı öldürdün. Ben buna bir

yandan seviniyorum. İyi oldu, o, kendi cezasını buldu. Onun için kara bezediğim

odayı şimdi rengarenk bezedim. Öbür taraftan da üzülüyorum, ne de olsa, yine de

babamdır. Onun için de kara giyindim.

Kız sözünü bitirip diğer odaya gitmiş. Kendisini yetmiş yedi kat süsleyerek

öyle pahalı kumaşlardan elbiseler giymiş ki insanın gözlerini kamaştırıyormuş. Kız

giyindikten sonra Əhmәd’in yanına gelmiş. Əhmәd bakıp görmüş kızın güzelliği

önceden bir idiyse şimdi bin olmuş. Az kalsın Əhmәd’in aklı başından çıkacakmış.

Görür görmez kıza aşık olmuş, demiş:

– Ey güzel kız! Şimdi ne diyorsun? Ben, seni götürmeye geldim. Benimle

evlenmeyi kabul ediyor musun?

Kız demiş:

– Kabul ediyorum ama ben, sadık, yiğit ve akıllı bir erkekle evlenmek

istiyorum.

Əhmәd demiş:

– Ben vefasız mıyım? Vefasız olsaydım, Oxxay’ı öldürdükten sonra senin
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yanına gelmezdim. Yiğit olmasaydım bütün dünyaya kan kusturan Oxxay’ı

öldüremezdim. Akıllı olmasaydım, tılsımları bozamazdım.

Kız demiş:

– Bu sözlerin hepsi doğru. Bunları sen, kendin yaptın. Şimdi benim için ne

yapabileceğini bilmek istiyorum. Gidip ak devin elmalarının sırrını öğrenip, gelip

bana söylersen o zaman ben seninle gelirim.

Əhmәd elini gözünün üstüne koyup demiş:

– Başüstüne.

Hemen kaleden çıkıp yol hazırlıklarını yapmaya başlamış. Az gitmiş, çok

durmuş. Çok gitmiş, az durmuş. Gelip bir ormana ulaşmış.

Əhmәd’i ormanda bırakalım, görelim, kız ne yapıyor? Bu tarafta kız göğe

kalkıp uça uça doğruca Əhmәd’in gittiği ormana gelmiş. Kız güzellikte ona denk biri

olmayan bir periye dönüp Əhmәd’in önüne çıkmış. Kız, Əhmәd’i görünce demiş:

– Oğlan, sorması ayıp olmasın, nereden gelip nereye gidiyorsun?

Əhmәd demiş:

– Hiç, öylesine, yolumu kaybedince gelip buraya çıktım.

Kız demiş:

– Əhmәd, benden hiç gizleme. Ben filan padişahın kızıyım. Bütün

ilimlerden haberdarım. Oxxay’ın kızı babasının intikamını almak için, ona sihirli

elmaların sırrını öğren diye seni dönüşü olmayan yola gönderiyor. Gel, sen bu yoldan

dön.

Əhmәd demiş:

– Ey güzel peri! Ben Oxxay’ın kızına söz verdim. Ölsem de, kalsam da,

gidip elmaların sırrını öğreneceğim.

Kız demiş:

– Əhmәd, yoksa Oxxay’ın kızını kaybetmekten mi korkuyorsun? Benim

ondan neyim eksik? Kabul edersen bizim şehre gideriz, orada evleniriz, seni dünya

malından zengin ederim. Babam da ihtiyarlamış, onun tahtına, tacına sahip olursun.
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Əhmәd demiş:

– Ey peri! Bana bir şey lazım değil. Ben, Oxxay’ın kızına söz verdim. Onu

alacağım.

Əhmәd sözünü bitirip hiç arkasına da bakmadan yol almaya başlamış. Biraz

gider gitmez kız hemen şekil değiştirip bir pehlivan olmuş. En kısa yoldan gidip

Əhmәd’in önüne çıkmış. Əhmәd ona doğru iri bir pehlivan geldiğini görmüş. Boyu

çınar kadar, her kolunda yedi değirmen taşı. Taşları öyle oynatırmış ki sanki elinde

sinek oynatır, zannedermişsin. Pehlivan Əhmәd’in yolunu kesip demiş:

– Delikanlı! Nereye böyle?

Əhmәd demiş:

– Sihirli elmaların sırrını öğrenmeye gidiyorum.

Pehlivan kuvvetlice kahkaha atıp demiş:

– Bre! Zalimoğlu! Ben güçlü bir pehlivan olduğum halde gidip o elmaların

sırrını öğrenemedim. Şimdi senin gibi küçük bir çocuk mu öğrenecek?

Əhmәd demiş:

– Öğrenebilir miyim? Bilmiyorum. Bu yolda ölmek var, dönmek yok.

Pehlivana sormuş:

– Peki, iyi de pehlivan kardeş! Sen nereye gidiyorsun?

Pehlivan demiş:

– Genç! Oxxay adlı bir büyücünün güzel, akıllı bir kızı var. Oxxay’ın

sağlığında hiç kimse o kıza yaklaşamıyordu. Şimdi duydum ki Oxxay ölmüş. Onun

kızını zorla kaçırmaya gidiyorum.

Əhmәd demiş:

– Pehlivan! Sen de bil ki o kız benim nişanlım. Ben sağ olduğum sürece

onu kimse kaçıramaz.

Pehlivan bu sözleri işitince çok sinirlenmiş, gözleri yuvalarından çıkmış. Ağzı

köpüre köpüre demiş:
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– Hey! Şuna bir bak, küçük bir çocuk bana meydan okuyor. Bu değirmen

taşlarından birini sana atarsam altında bir haşıl34 gibi ezilirsin.

Əhmәd pehlivanın böyle coştuğunu görünce kılıcını çekip demiş:

– Hey pehlivan, çok da boyuna posuna, koluna güvenme, boş konuşmaktan

bir şey çıkmaz. Bu meydan, bu şeytan35, kim kimi öldürürse kanı helaldir.

Kız Əhmәd’in bu sınavdan da başarılı ile çıktığını görünce demiş:

– Genç! Senin gibi çocukla mücadele etmek bana yakışmaz. Bu nedenle de

seni öldürmüyorum, çık, git.

Bu sözleri dedikten sonra kafasını kaldırmadan çıkıp gitmiş.

Əhmәd yeniden gitmekte olsun. Kız bu defa da şeklini değiştirmiş, ihtiyar

kadın, ak dev kılığına girmiş. Gidip Əhmәd’in yolunun üstündeki harabe bir kalenin

kapısında oturmuş. Əhmәd gidip kaleye ulaştığında kapıda ihtiyar bir kadının

oturduğunu görmüş. Bu kadının alt dudağı yeri süpürmekteymiş, üst dudağı göğü.

Suratından düşen bin parçaymış. İhtiyar kadın Əhmәd’i gördüğünde demiş:

– İnsanoğlu! Burası kuş uçmaz, kervan geçmez bir yermiş. Sen hangi

cesaretle buraya ayak basıyorsun?

Əhmәd demiş:

– İhtiyar nine! Ben ak devdeki sihirli elmaların sırrını öğrenmeye geldim.

Kadın yüksek sesle gülüp demiş:

– Benim başımın tüyü sayısınca pehlivanlar, yiğitler geldiler ama bu sırrı

öğrenemediler, başlarını verdiler. Gel, bakalım şimdi, sen ne yapacaksın?

Kadın Əhmәd’i yanına alıp bir odaya götürmüş. Bir altın tepsinin içinde üç

tane kırmızı elma getirmiş. Elmaların üçü de bir renkte, bir ölçüde, bir boydaymış.

Kadın demiş:

– Oğlum, önce sana bir şartım var. O şartımı yerine getirirsen senin akıllı

34Unu suyla karıştırarak yapılan yemek. Üstüne yerine göre pekmez, bal ve tereyağı eklenip sıcak
olarak genellikle kahvaltıda yenir.
35 Türkiye Türkçesindeki “İşte hendek, işte deve.” anlamına gelen deyim.
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bir oğlan olduğunu anlayacağım. Elmaların sırrını da öğrenip, çıkıp gideceksin. Yok,

şartımı yerine getiremezsen başını bedeninden ayırıp, anneni ağlatacağım.

Əhmәd demiş:

– İhtiyar nine, ben kabul ediyorum, de bakalım ne diyeceksen?

Kadın demiş:

– Bu elmaların biri bir yıllık, biri iki yıllık, biri de üç yıllık. Bu sırrı benden

başka hiç kimse bilmiyor. Şimdi sen göster bakalım, bunlardan hangisi bir yıllık,

hangisi iki yıllık, hangisi üç yıllık?

Əhmәd demiş:

– İhtiyar nine, bu benim için çok basit bir şey. Dur, bir bardak su getir, o

zaman söyleyeyim.

Kadın bir bardak su getirmiş, koymuş Əhmәd’in önüne. Əhmәd, elmaların

üçünü de suya atmış. Elmaların biri o anda suyun dibine batmış, ikincisi ortasında

kalmış, üçüncüsüyse suyun üstünde yüzmüş.

Əhmәd demiş:

– İhtiyar nine, suyun dibine çöken elma tazedir, hem de ağır. O bir yıllıktır.

Suyun ortasındaki elma bir hayli olmuş, suyunu çektiği için hafiflemiş. Bu da iki

yıllıktır. Hep suyun üstünde kalan elmaysa tamamen kurumuş, suyunu çekmiş. Bu da

üç yıllıktır.

Kadın hepsini doğru söylediğini görünce demiş:

– Yavrum, o elmaların sırrı buydu, bunu da sen buldun. Görüyorum ki sen

çok akıllı bir oğlansın. Seni öldürmüyorum, şimdi çekip gidebilirsin.

Əhmәd dönüp, çıkıp gidecekken kız, kadın şeklinden önceki şekline dönmüş.

“Əhmәd, Əhmәd!” diye ona seslenmiş. Əhmәd geriye bakmış, gözlerine

inanamamış.

Dev karısı, Oxxay’ın kızına dönüşmüş. Əhmәd gözünü ovuşturup kıza demiş:

– Bu ne hal? Ben uykuda mıyım, nedir?

Kız demiş:
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– Əhmәd, sen uykuda filan değilsin. Bu gördüğün kadın, benim. Yolda

senin önüne çıkan padişah kızı da, pehlivan da bendim. Seni sınavdan geçirdim.

Allah’a şükür, bütün sınavları başardın. Şimdi ben, seninim. Ne istersen yapalım.

Əhmәd demiş:

– En iyisi önce gidip kaledeki adamların hepsini tılsımdan kurtaralım. Sonra

da hasretle beni bekleyen babamı sevindirmeye gidelim. Düğünümüzü yapalım.

Əhmәd’le kız gelmişler kaleye. Oxxay’ın büyü yaptığı adamların hepsini

diriltmişler. Bu adamlar Əhmәd’le kızın eteğine yapışıp demişler:

– Siz ki bizi tılsımdan kurtardınız, ölünceye kadar size hizmet etmeye

hazırız.

Əhmәd demiş:

– Bize hiçbir hizmet lazım değil. Biz şimdi babamın yanına gidiyoruz.

Orada düğün yapıp evleneceğiz. Tek ricam, bizimle gelip, düğünde yiyip, içip mutlu

olun. Sonra da kim nereye istiyorsa çıkıp gidebilir.

Əhmәd’le kız Oxxay’ın malından, mülkünden pahada ağır, yükte hafif

şeylerden götürmüşler. Sonra adamlara demişler:

– Kim ne istiyorsa bu hazineden götürsün.

Adamlar da istedikleri kadar altından, gümüşten alıp gitmeye başlamışlar.

Gide gide Əhmәd’lerin evlerine çıkmışlar. Əhmәd’in babası, önde Əhmәd’le güzel

bir kızın, arkada ise bir ordu kadar insanın geldiğini görmüş, o kadar kalabalıkmış ki

iğne atsan yere düşmezmiş. Əhmәd gelip babasının yanına varmış. Baba-oğul öpüşüp

görüşmüşler. Adam demiş:

– Oğul, bu askerler de ne? Bu zamana kadar nerelerdeydin?

Əhmәd babasını oturtup başından geçen olayların hepsini bir bir anlatmış.

Başlamışlar, derhal düğün için gerekli olanları tedarik etmeye. Kırk gün, kırk

gece öyle bir düğün olmuş ki feleğin gözü şimdiye kadar böyle düğün görmemiş.

Oğlanla kız evlenip kendi arzularına ulaşmışlar. Siz de muradınıza ulaşasınız.
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2.10.HATƏM’İN MASALI

Bir varmış, bir yokmuş. Hatәm adlı bir zengin varmış. Hatәm çok cömert,

eliaçık, fakir fukarayı dost bilen bir adammış. O, yedi yolun ayrımında bir saray

yaptırmış, saraya kırk kapı koymuş. Hizmetçilerine, cariyelerine: “Buraya gelenlere

kapıdan her girişinde bir altın versinler.” demiş. Böylece buraya gelen her adam kırk

altın alıyormuş.

Günlerden bir gün, bir derviş okuya okuya gelmiş Hatәm’in sarayına. Adete

göre her kapıdan geçerek birer altın almış. Kırkıncı kapıya geldiğinde burada

Hatәm’in kendisini beklediğini fark etmiş. Derviş okumaya başlamış. Hatәm bunun

çok iyi bir derviş olduğunu anlamış. Çok da güzel sesi varmış. Hizmetçisine demiş:

– Git, baba dervişe zahmet edip içeri buyurmasını söyle.

Bir altın da dervişe vermesi için hizmetçiye vermiş. Hizmetçi altını hürmetle

dervişe verip demiş:

– Baba derviş, beyim zahmet edip içeri buyurmanı söylüyor. “Birkaç gün

bize konuk olsun, biz de feyiz alalım.” diyor.

Derviş “İşte geldim.” diyerek içeri girmiş. Hatәm hemen ayağa kalıp

hürmetle dervişe yer göstermiş. Derviş selam verip oturmuş. Hatәm de oturmuş,

yemek getirmişler. Allah ne verdiyse yemişler, ekmeklerini yiyip bitirdikten sonra

Hatәm dervişe dönüp demiş:

– Baba derviş, derviş dediğin dünyanın her tarafına giden, birçok şeyler

gören bir insandır. Bak bu gördüğün saray benimdir, kırk kapısı var. Senin de

gördüğün gibi kapıdan her girene bir altın veriyorlar. Bu ihsanın hepsini ben

yapıyorum. İşte yedi yıl oldu, bu sarayı inşa ettirdim. Her gün böyle ihsan veriyorum.

Bu yedi yoldan gelip geçen, kendi payını almadan gitmez. İnşallah, ömrüm boyunca

bu ihsanı yapacağım. Şimdi sen güngörmüş birisin, söyle bakayım, hiç benim kadar

cömert insan gördün mü?

Derviş biraz düşünüp demiş:

– Hatәm! Evet, gördüm. Filan yerde kırk yolun ağzında bir saray yapılmış,

her yolda da bir hizmetçi bekleyerek o sarayın bir ağaçlık mesafesinden gelip geçeni

ricayla, minnetle döndürüp getiriyorlar o saraya. Ona altın tepside, altın tabakta
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yemek yediriyorlar, sonra birkaç gün kalman için yalvarıyorlar. Kaç gün kalırsa aynı

usulle günde üç defa altın tepsi içinde, altın tabakta pilav veriyorlar. Her defasında

yemek yedikleri tabakları da ayrıca yıkıyorlar. Sonunda giderken içinde yemek

yenilen tabakların hepsini kendisiyle götürmesi için misafire veriyorlar. Böylece

günde yüzlerce insan orada yemek yiyor. Giderken hangi tabaktan yemek yemişse

onu da yanında götürüyor. Beni orada üç gün misafir ettiler. Giderken de hala birkaç

gün daha kalmam için yalvardılar. Ancak ben kabul etmedim. Bana dünya malı lazım

değil. İçinde yemek yediğim tabakları da götürmek istemedim ancak izin vermediler.

“Buranın kuralı budur, tabakları götürmelisin.” dediler. Şimdi, Hatәm! Sen kendin

düşün. Sen mi cömertsin, yoksa o sarayın sahibi mi?

Hatәm bir müddet düşünmüş, demiş:

– Baba derviş, elbette, onun yanında benim cömertliğim bir hiç. Ancak dağ,

taş da altın olsa bu cömertliğe dayanamaz, biter. Söyle, bakayım, onun sahibi kim?

Burada şüphesiz bir sır var.

Derviş demiş:

– Hatәm! Bil ve haberdar ol. İhsanın sahibini kendinden, bir de Allah’tan

başka hiç kimse tanımıyor. Eğer öğrenmek istersen kendin git, belki bir şey

öğrenirsin.

Hatәm yine de düşünüp demiş:

– Peki, derviş, ben oraya gideyim.

Hatәm, geceyi dervişle geçirmiş. Sabah olunca vedalaşıp derviş gitmiş kendi

işine. Hatәm de yönelmiş ucu bucağı olmayan çöle, dervişin gösterdiği yere doğru

gitmeye. Hatәm çarığını ayağına çekip yerin takatini keserek gidiyormuş. Günde bir

menzil gidip, bütün menzilleri katederek, masallarda menzil olmaz, az gitmiş, uz

gitmiş, dere tepe düz gitmiş. Birkaç gün sonra dervişin gösterdiği yere gelip çıkmış.

Uzaktan sarayı görmüş. “Bakayım, göreyim, dervişin dedikleri gerçek olacak mı?”

diye düşünmüş. Saraya doğru değil de başka bir tarafa doğru yönelmiş. Ardından

birinin seslendiğini fark etmiş. Dönüp baktığında gerçekten de bir hizmetçi

yürüyerek yıldırım gibi bunun yanına geliyormuş, demiş:

– Yolcu! Allah aşkına her kimsen, neciysen, bekle. Sana söyleyeceklerim
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var.

Hatәm beklemiş. Hizmetçi yetişip edeple selam vermiş. Cevap aldıktan sonra

demiş:

– Oğlan, o görünen saraya benimle gitmelisin.

Hatәm kasten bilmezlikten gelip demiş:

– Benim o sarayda ne işim var? Yolumdan olurum.

Hizmetçi yine edeple demiş:

– Görüyorum ki sen garipsin, yabancısın. O sarayda ihsanda bulunulur.

Buradan kırk yol geçiyor, bu yolların her birinde benim gibi bir hizmetçi duruyor.

Bizim görevimiz yoldan geçenleri oraya götürüp kendi paylarını almalarını, ondan

sonra gitmelerini sağlamak. Şimdi Allah aşkına, gel benimle, birlikte gidelim. Yoksa

beni işten kovarlar.

Hatәm, dervişin ona söylediklerinin hepsinin doğru olduğunu görmüş. Kendi

kendine “Gideyim, bu sırrı sonuna kadar öğreneyim.” diye düşünmüş.

Yavaş yavaş gelmişler, eve ulaşmışlar. Hatәm dervişin dediği her şeyin

gerçekleştiğini görmüş. Her kim hangi tabaktan yemek yerse tabağı da giderken

verirlermiş, adam götürürmüş. Hem de bu sarayda ne kadar tabak yapılırsa hepsi

altındanmış.

Hatәm kendi kendine “Bu olacak iş değil. Bunda bir sır var. Bu sarayın

sahibini görmeliyim.” demiş. Hatәm’e gerektiği gibi hürmet etmişler. O anda altın

tepsi içinde, altın tabaklarda yemek getirmişler. Hatәm yemeği yiyip şerbeti içtiğinde

hizmetçiler, cariyeler gelip, tabakları toplayıp Hatәm’in heybesine koymuşlar.

Hatәm üç gün burada kalmış ama her geçen gün de saygınlığının arttığını

görmüş. Tabakları da her gün aynı şekilde toplayıp heybesine koyuyorlarmış.

Hatәm’in şüpheleri ortadan kalkmış, değil bir gün, yıllarca da burada kalsa günden

güne saygınlığının devam edeceğini anlamış. Kendi kendine demiş: “Bana para lazım

değil, mal lazım değil, benim burada kalmam gereksiz. Şimdi vakit kaybetmede nasıl

maksadıma ulaşmam lazım.”
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O anda Hatәm hizmetçilerin birini işaret ederek çağırmış. Hizmetçi hazır olup

demiş:

– Ne isteğin var? Buyur. Canla, başla yerine getireyim.

Hatәm demiş:

– Hizmetçi sahibi olasın, senden isteğim yok. Ancak ben bu defa ihsan

sahibini görmek istiyorum.

Hizmetçi gülüp demiş:

– Bu çok zor bir mesele. Bak, ben yedi yıldır burada hizmet ediyorum, hala

ihsan sahibini göremedim. Bilmiyorum, adı nedir, insan mı, cin mi, peri mi, ne?

Burada gördüğün bu kadar hizmetçilerin hepsi de benim gibi. Hiç kimse onu görmedi

de, tanımıyor da.

Hatәm biraz düşünüp demiş:

– Hiç olmazsa, onun size emrini yerine getiren hizmetçiden, cariyelerden

var mı?

Hizmetçi demiş:

– Evet, bir cariye var, o gerekli emri verir, gerekli haberi getirir.

Hatәm demiş:

– Git, o cariyeyi çağır. Buraya gelsin.

Hizmetçi, “Baş üstüne.” deyip o anda cariyeyi çağırmış, cariye geldiğinde

Hatәm ona demiş:

– Git, beyine eğer izin verirse onu görmek istediğimi söyle.

Cariye başıyla reddederek demiş:

– Bu mümkün değil, ben de onu hiç görmüyorum ancak perde arkasından

konuşuyoruz. Yemeğini de götürüp aynı perdenin arkasından koyup çıkıyorum.

Şimdiye kadar onun yüzünü bile görmedim.

Hatәm demiş:

– Git, beyine selam söyle, de ki eğer perdenin arkasından onunla

konuşmaya izin vermezse ben de bu ihsanların hiçbirini kabul etmeyeceğim.
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Cariye, “Baş üstüne.” deyip gitmiş. Biraz sonra dönüp demiş:

– Beyim sana selam söyledi, diyor ki “Her ne istiyorsa vereyim, ne kadar

mal mülk derse vereyim ancak benden böyle bir talepte bulunmasın.”

Hatәm demiş:

– Ağana git, de ki, misafir, bana dünya malı lazım değil, benim onunla

konuşacak birkaç sözüm var, izin verirse gelirim, perde arkasından konuşurum, izin

vermezse çıkıp giderim, diyor.

Cariye, “Baş üstüne.” deyip yine gitmiş. Biraz sonra geri dönüp gelmiş.

Hatәm’e dönüp demiş:

– Beyim selam söyledi, “Ben yemin ettim. Bu kapıya gelenin ne ihtiyacı

varsa yerine getireceğim.” diyor. Şimdi sen de beyimle konuşmak istiyorsan buyur,

izin verdi.

Hatәm bunu duyunca mutlu olmuş, cariyenin peşine düşmüş. Birkaç oda

geçip gelmişler en sondaki odaya. Hatәm odanın ortasından bir perdenin kapandığını

görmüş.

Cariye Hatәm’i perdenin arkasına koyup demiş:

– Buyur, konuş, beyim bu perdenin arkasında.

Sonra kendisi dönüp çıkmış. Hatәm perdeye doğru gelip selam vermiş.

Perdenin arkasından birisi cevap vermiş. Sonra demiş:

– Ey misafir! Söyle bakalım, neden benimle konuşman lazım?

Hatәm cevap vermiş:

– Ey kişi! Bil ve haberdar ol ki, benim adıma Hatәm diyorlar. Benim dünya

malına ihtiyacım yok. Filan yerde yedi yolun ayrımında bir sarayım var. Bu sarayın

da kırk kapısı var. Kim o kapıya gelse her kapıdan girişinde bir altın alır. Bir gün bir

derviş geldi. Kırk altın alıp gitmek istediğinde ben onu misafir ettim, sohbet ederken

senin cömertliğinden bana bahsetti. Ben hayret edip kendi gözümle görmek için

buraya geldim. Şimdi görüyorum, derviş ne dediyse hepsi doğru. Ancak bunun nasıl
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bir sırrı var? Bilmiyorum. Bu ihsana dağ taş dayanmaz. Şimdi sen bu sırdan beni

haberdar etmelisin. Bu nasıl iştir?

O kişi perdenin arkasından cevap vermiş:

– Hatәm! Eğer benim sırrımdan haberdar olmak istiyorsan filan şehirde bir

hekim var, ona gitmelisin, onun derdini öğren, sonra gelip onun sırrını bana söyle,

ben de kendi sırrımı sana söylerim.

Hatәm şartı kabul ederek adama söz verip hemen yola çıkmış. Az gitmiş, uz

gitmiş, dere, tepe düz gitmiş. Aynı şehre ulaşmış. Bir kervansaraya varmış. Oda tutup

dinlenmiş. Ondan sonra hekimi sormaya başlamış. Kervansaray sahibinden haber

almış, kervansaray sahibi demiş:

– Oğlum, o hekim yılda bir defa şehrin filan yerindeki meydana çıkıyor. O

gün bütün şehirdekiler oraya toplanıyor. Hekim bir bir hepsinin nabzına bakıp

herkesin ne derdi varsa dermanını söylüyor. Şimdi sen bekle, o gün ben sana haber

veririm, gideriz. Ben de gideceğim. Hekim gelip hepsinin nabzını tutacak, derdini

söyleyecek. Sıra sana gelince sana da diyecek ki senin derdin filandır, o zaman

görürsün, ne diyorsa yaparsın.

Evet, Hatәm bu haberi kervansaray sahibinden duyduktan sonra emin olup

kendi odasına gitmiş. Biraz zaman geçtikten sonra kervansaray sahibi haber vermiş:

– Hatәm, evladım, sabah erkenden kalkarsın, meydana gideriz.

O geceyi geçirmişler. Sabah size hayır getirsin, öyle ki, sabah olmuş, Hatәm

ile kervansaray sahibi meydana doğru gitmişler. Varıp hepsinin sıraya girdiğini

görmüşler. Bunlar da bir tarafta beklemişler.

Biraz geçtikten sonra görmüşler, işte, hekim bir öküze binmiş, bir hizmetçi de

öküzü çekerek gelmekteymişler. Hekim meydana ulaşınca öküzden inmiş, ipini

hizmetçiye vermiş, hizmetçi de çekip öküzü bir yerde himaye etmiş. Hekim

meydanın bir tarafından meydana ulaşıp adamlara bakmaya başlamış. Birine demiş:

– Senin dermanın filan şeydir.

Bir diğerine “Filan şeydir.” derken sıra kervansaray sahibine gelmiş. Ona da

demiş:
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– Kervansarayını ustalıkla koru.

Hatәm’in nabzını tuttuğunda demiş:

– Oğul, senin derdin benliktir. Biraz bekle, işimi bitireyim, gidelim.

Hekim, meğer meydanı dolaşmış, bitirmiş, öküze binip Hatәm’i de götürmüş.

Gelmiş evine.

Hatәm, bu hekimin hiçbir padişaha böylesi kısmet olmayacak kadar güzel bir

sarayı olduğunu görmüş. Oturmuşlar, ekmekten filan yedikten sonra başlamışlar

sohbete. Hatәm sohbet arasında derdini açıp hekime demiş. Hekim cevabında:

– Hatәm! Senin derdin kolay. Ancak benim bir şartım var. Onu kabul

ettikten sonra sırrımı sana söylerim.

Hatәm demiş:

– Buyur, her ne şartın varsa yerine getirmeye hazırım.

Hekim memnun olup demiş:

– Hatәm! Filan şehirde bir padişah var. Onun gözleri yedi yıldır görmüyor.

Müneccimler ona: “Senin gözünün dermanı atının tırnağının değmediği yerdedir.”

diyorlar. Aynı padişahın da üç oğlu var. Büyüğü han kızından, ortancası bey

kızından, küçüğü de halktan bir kızdan. Her yıl padişah han ile bey kızından olan

oğlanlarını gözünün dermanı için gönderir, onlar da gidip birçok yer gezerler.

Sonunda “Bizim atımızın tırnağı ömründe hiç buraya değmedi.” derler. Hemen biraz

hoşlarına giden ottan, yabani ottan, çiçekten toplayıp dönerler. Onların da hiçbir

etkisi olmuyor ama küçük oğlunun adı İbrahim’dir. Çok kez gitmek istedi, babası

izin vermedi. “Benim hanzade, beyzade evlatlarım bir şey yapamadı, şimdi sen gidip

ne yapacaksın?” dedi. Onun için de İbrahim hep hüzünlüdür. Kendisi de fakir

fukarayı, garip gurabayı dost biliyor. Gidersen aynı ülkeye hemen İbrahim’le dost

olursun, sonra benden ona selam iletirsin, onun babasının gözünün dermanının

Gülistan-i İrәm padişahının kızının bahçesinde olduğunu söylersin. Ben sana bir

kağıt vereceğim, biraz da ilaç. Onları da İbrahim’e verirsin. O, kağıtta yazılanları

yerine getirsin, ondan sonra babasının gözünün ilacını bulur.
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Hatәm o geceyi hekimle geçirmiş, sabah yola çıkınca hekim ona demiş:

– Hatәm, İbrahim periler padişahının kızıyla evlenecek. Sen de kızı

göreceksin. Kızı gördüğünde benim adıma onu selamlayıp benim kitabımı bulup

vermesini söylersin. Kitabı bulup verince vakit kaybetmeden gel. Ondan sonra benim

sırrımı öğrenirsin.

Hatәm mutlu olmuş, hekimle görüşüp, öpüşüp ayrılmış.

Hatәm derelerden yel gibi, tepelerden sel gibi, rüzgar gibi, dağların tabanıyla,

yolların kenarıyla, günde bir menzil giderek, bütün menzilleri katederek, bir süre

sonra gözü görmeyen padişahın ülkesine ulaşmış. Arayıp İbrahim’i bulmuş. Böylece

onunla tanışmış. İbrahim, Hatәm’in çaresizliğini öğrenince onunla kardeş olmuş.

Hatәm’i alıp evlerine gelmiş. Anasına tembihlemiş:

– Ana, Hatәm benim kardeşim, gözün onun üstünde olsun.

Anası demiş:

– Evladıma da kurban olayım, onun kardeşliğine de, başım üstünde yeri var.

Peki, İbrahim ile Hatәm burada kalsın. Size kör padişahtan haber vereyim.

Kör padişah bir gün vezirini çağırıp hazırlık yapmaları için emir vermiş. Büyük

oğluyla ortanca oğlu onun gözüne derman bulmaya gideceklermiş.

İbrahim bu durumu duyunca çok mutsuz olmuş. Çünkü babası onun

kardeşleriylegitmesine izin vermiyormuş.

Hatәm, İbrahim’in keyifsizliğini görünce sebebini öğrenmeye çalışmış.

İbrahim önce söylemek istememiş. Sonra Hatәm’in üzüldüğünü görünce demiş:

– Kardeş, biliyorsun ki, sabah kardeşlerim babamın gözüne derman

bulmaya gidecek ancak babam benim de gitmeme izin vermiyor, onun için

keyifsizim.

Hatәm demiş:

– Sen de git, niye üzülüyorsun?

İbrahim demiş:
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– Zaten ben de babamın müsaade etmemesini dert etmekteyim, benim

halktan bir kızdan dünyaya geldiğimi söylüyor.

Bunu deyip başlamış İbrahim ağlamaya. Hatәm’in yüreği dayanamamış,

kalkıp İbrahim’in boynuna sarılıp demiş:

– Kardeş! Bil, haberdar ol, ben bu işleri önceden biliyordum ancak sana

bilerek demiyordum. Şimdi bilmelisin, ben buraya senin derdine ilaç olmaya geldim,

seninle de onun için tanıştım.

Hatәm bütün durumu baştan sona kadar İbrahim’e benim size söylediğim gibi

söylemiş. Bu şekilde hekimin durumunu anlatmış. İbrahim hekimin isteklerini

işittiğinde Hatәm’in boynuna sarılıp demiş:

– Acele et, kağıdı, bir de dermanı bana ver, senin canın üstüne and

içiyorum, ölümde olsa kabul edip gideceğim.

Hatәm hekimin kağıdını çıkartıp vermiş İbrahim’e. İbrahim hekimin kağıdını

okuyunca kağıtta: “İbrahim! Kıbleye doğru üç gün at sür, dördüncü gün bir ormana

ulaşacaksın. Orada bir dev var, yedi yıldır ayağına bir çınar dalı batmış, ölüm

halinde. Onun ayağının altında bir kuyu kazıp içine girersin. Sonra haberi olmadan

çınar parçasını onun ayağından çekip kenara atarsın, hemen kendini kuyuya

gizlersin.” yazdığını görmüş. Dev çağırıp: “Beni böyle inciten! Elime düşseydin,

etini küçük küçük doğrar, kanını da kaşık kaşık içerdim.” diyecek.

Sen söylemeden, konuşmadan kuyuya oturursun. Öyle ki kan, irin akıp

bitince dev yatıp rahat edecek. Sonra uyanıp: “Ah, beni böyle dinlendiren! Elime

düşeydin, yemin ederim Süleyman peygamberin yüzüğünün nakışına, her ne istersen

verirdim.” diyecek.

O anda çıkarsın, aynı dermanı dökersin onun yarasına, yarası o anda iyileşir.

Sonra o ne derse yaparsın.

İbrahim memnun olmuş. Hatәm ile vedalaşıp gitmiş padişahın meclisine.

Babasına dönüp demiş:

– Baba, bana da bir at ver, ben de gitmek istiyorum, belki Allah yardım
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eder, gözünün dermanını bulurum.

Babası gülüp demiş:

– Ahmağın söylediği söze bak, benim hanzade, beyzade oğlanlarım

bulmuyor, şimdi sen gelip derdime derman mı bulacaksın?

İbrahim mutsuz, kederli bir halde kalkıp geri dönmüş. Hatәm, İbrahim’i

keyifsiz gördüğünde durumunu sormuş. İbrahim durumun tamamını anlatmış.

Hatәm demiş:

– Sen üzülme, ben düzeltirim.

Kalkıp ayağa yavaş yavaş gelmiş, İbrahim’in anasının yanına. Demiş:

– Ana, padişah İbrahim’e babasının gözüne derman bulmaya gitmesi için at

vermiyor. İbrahim de genç, babasının onu saymamasından incindi. Sen kendin git,

padişahı ikna et, zayıf bir at da olsa alabilir misin?

Ana kalbi yumuşak olur. İbrahim’in anasının yüreği yanmış, kalkmış, gitmiş

padişahın yanına. Padişah demiş:

– Kadın! Ne var böyle?

Kadın cevap vermiş:

– Padişah sağ olsun, ne olmuş halktan bir kızdan olduysa, yazıktır, kalbini

kırma. Ahırda at ne kadar çok. Zayıf bir at da olsa İbrahim’e ver. O da gitsin. Allah’a

da hoş gelir.

Padişah biraz düşünmüş, yüreği yumuşamış, vezire demiş:

– Vezir, ahırda bir gözü kör, bir ayağı da topal, zayıf bir at var. Onu da

İbrahim’e ver, bırak o da cehennem olsun, gitsin.

Vezir emir vermiş, o topal zayıf atı da İbrahim’e hazırlamışlar. Anası dönüp

durumu İbrahim’e, bir de Hatәm’e anlatmış. Her üçü de mutlu olup hazırlığa

başlamışlar. Neticede o geceyi sabahlayıp, sabah yüzünüze hayırla doğsun, sabah

olduğunda İbrahim de ufak tefek şeyler götürüp, atın sırtına yükleyip kendisi de

üstüne binmiş. Hatәm’i anasına emanet etmiş, anasını da Hatәm’e. Her ikisiyle de

öpüşüp, görüşüp ayrılmış.
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Evet, şehirden çıkıp güneye doğru yönelmiş. Kardeşleri İbrahim’in güneye

doğru gittiğini görmüş, bunlar da başka yöne gitmeye karar vermişler.

Bunları kendi yollarında koyalım, İbrahim’in ne halde olduğunu görelim.

İbrahim iki gün yol gitmiş. Zayıf atının iyice yorulduğundan gitmediğini

görmüş. Yere inip zayıf atını önüne katmış. Gide gide, az gitmiş, çok gitmiş, dere

tepe düz gitmiş, hekimin gösterdiği ormana çıkmış. Zayıf atının sırtından yükünü alıp

yere koymuş. Sonra atının dizginini başından çıkartıp ormana göndermiş, demiş:

– Nereye istiyorsan git, artık sen bana lazım değilsin.

Başlamış ormanı dolaşmaya, ta ki bir yere gelip çıkmış, bir devin yere yatıp

bağırarak nara attığını görmüş. Artık ölmek üzereymiş.

Hemen başlamış bu devin ayaklarının olduğu bir yerden kuyu kazmaya.

Kuyuyu kazdıktan sonra hemen kuyuya girmiş, üstünü ağaç dallarıyla örtmüş. Elini

çıkartacak bir yer koymuş. Hemen çınar dalından tutmuş. Ya Allah, deyip çekip

devin ayağından çıkartmış, kenara atmış. Kendi de hemen kuyuda gizlenmiş. Dev,

bir nara atıp demiş:

– Beni böyle inciten! Elime düşseydin, etini küçük küçük koparırdım,

kanını kaşık kaşık içerdim.

İbrahim çekilip kuyunun dibine saklanmış. Devin ayağından irin, kan sel gibi

akmaya başlamış. Biraz sonra dev rahatlayıp uyumuş.

Uzun zamandır ayağının acısından uyuyamamış. Onun için dev üç gün, üç

gece uyumuş. Dördüncü gün kalkıp demiş:

– Oh, beni böyle dinlendiren! Elime düşseydin, yemin ederim Süleyman

peygamberin yüzüğünün nakışına, her ne istersen verirdim.

İbrahim o anda kuyudan sıçrayıp dışarı çıkmış, demiş:

– Ben buradayım fakat senin ayağına ilaç sürelim ki iyileşsin, sonra

konuşalım.
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Dev, İbrahim’in o yanağından, bu yanağından öpüp demiş:

– İbrahim, sen beni ölümden kurtardın. Seninle ölünceye kadar kardeşim.

Ne istersen yerine getireceğim.

İbrahim hekimin gönderdiği ilacı devin ayağına sürmüş, devin ayağı

annesinden doğduğu gibi sapasağlam olmuş. Ondan sonra deve dönüp demiş:

– Kardeş, şimdi senin beni Gülistan-i İrәm’e götürmen gerek. Benim

babamın gözü kör. İlacı Gülistan-i İrәm’de periler padişahının kızı Mәlәkәxatın ’ın

bahçesindeymiş.

Dev demiş:

– Aman, kardeş, bu çok zor iştir. Aslında ben Gülistan-i İrәm nerede,

bilmiyorum. Ama korkma, o tarafta üç aydır yolda olan bir kardeşim var, o benden

yüz yaş büyük. Oraya gideriz. O, bu işin çaresini bulabilir. Ancak kardeş, kendin

gördün, ben yedi yıldır hastayım, çok zayıfladım. Birkaç gün avlan, biraz

toparlanayım, sonra gideriz. Sen canını sıkma, Allah kerimdir.

İbrahim o anda ok ve yayını götürmüş. Birçok geyik, ceylan, kel36 vurup

getirmiş. Pişirip yemişler.

Kısacası, her gün bu dev bir yabani hayvan yiyormuş. Kırk günden sonra dev

toparlanmış ve demiş:

– Kardeş, şimdi, bugün yola çıkabiliriz.

Dev, İbrahim’i de omzuna alıp, havaya kalkıp, yola koyulmuş. Üç gün yol

gittikten sonra gelmişler, bir dağın eteğine inmişler. İbrahim bu dağın başında bir

oyuk görmüş. Yavaş yavaş gelip buraya çıkmışlar, burada bir devin oturduğunu

görmüşler. Boyu minare gibi, başı kubbe gibiymiş. Bunları gördüğünde kalkmış,

kardeşiyle kucaklaşmış. Sonra demiş:

– Kardeş, hoş geldin, beş geldin, ne iyi ettin de geldin. Yedi yıldır

neredeydin? Benim çoktan beri insan eti yemediğimi nereden anladın? Bana yemek

için insan evladımı getirdin?

36 Yaban öküzü.
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İbrahim’le gelen dev demiş:

– Kardeş, aklın karışmasın. İbrahim bizim kardeşimiz. Yedi yıldır, benim

ayağıma bir çınar dalı batmıştı. Filan ormandaydım. Beni ölümden İbrahim kurtardı.

Kendisi de babasının gözünün dermanından dolayı Gülistan-i İrәm’e gidecek.

İbrahim’i Gülistan-i İrәm’e götürmelisin.

Dev bunu işitince yerinden kalkıp İbrahim’i bağrına basmış. O yanağından,

bu yanağından öpüp demiş:

– Kardeş, Süleyman peygamberin tacına yemin ederim ki ben Gülistan-i

İrәm’in ne tarafta olduğunu bilmiyorum. Ama yine de sen dert etme. Bizim büyük

kardeşimiz benden üç aylık mesafe ötede oturmaktadır. O, benden üç yüz yaş büyük.

Seni onun yanına götüreyim, o çare bulur. Ancak birkaç gün benim misafirim ol, yol

yorgunluğunu gider.

İbrahim üç gün burada kalmış. Öyle ki dinlenmişler. Devlerin küçük

kardeşleri burada kalmış. Ortanca kardeşleri İbrahim’i alıp sırtına göğe yükselmiş.

Tam üç ay yol gidip büyük kardeşinin yanına, yüksek bir dağın dibine inmişler. Yine

bu dağda da bir mağara varmış. Yavaş yavaş mağaraya doğru çıkmışlar. İbrahim

burada bir dev görmüş ki diğerleri bunun yanında cüce kalır. Dev bunları

gördüğünde ayağa kalkıp demiş:

– Kardeş, bizi nereden hatırladın? Benim çoktandır insan eti yemediğimi

nereden bildin?

Ortanca kardeş gülüp cevap vermiş:

– Kardeş, hata yapma. İbrahim bizim kardeşimiz. O, bizim küçük

kardeşimizi ölümden kurtardı. Kendisi de Gülistan-i İrәm’e gidecek, onu götürmen

lazım.

Bütün durumu benim size anlattığım gibi ortanca dev büyük kardeşe

anlatmış. Büyük dev demiş:

– Kardeş, ben İbrahim’i götürmesine götürürüm. Ancak bu, çok zor bir iş.

İbrahim’in başına bir kaza gelmesinden korkuyorum.
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İbrahim demiş:

– Kardeş, sen beni götür, gerisine karışma.

Dev demiş:

– Birkaç gün benim misafirim olun, dinlenin, sonra götürürüm. Ama ben ne

dersem onu yapmalısın.

Tam bir ay dev, İbrahim’i misafir etmiş. Her gün devler İbrahim’i ava

götürüyormuş, gezdiriyormuş, av avlayıp, kuş yakalayıp yine dönüyorlarmış.

Neticede İbrahim’in üzülmesine izin vermiyorlarmış. Büyük kardeş İbrahim’i

severken, öpüp kucaklarken, atıp tutarken ortanca kardeş diyormuş:

– Kardeş, ne kadar da olsa, İbrahim insandır, onun bir canı var, İbrahim’i

çok incitme.

Sonuçta bir ayın sonunda büyük kardeşle İbrahim gitmeye hazırlanmışlar.

Büyük kardeş dönüp ortanca kardeşe demiş:

– Kardeş, biz İbrahim’le dönünce sen bizi burada bekle. Ben İbrahim’i

getirip sana veririm, sen de götürüp küçük kardeşimize verirsin. O da kendi

babasının ülkesine götürür.

Dev razı olmuş. Ondan sonra büyük dev, İbrahim’i arkasına alıp havaya

kalkmış. Gülistan-i İrәm tarafına gitmeye başlamış. Biraz gittikten sonra İbrahim’e

üşüyüp üşümediğini sormuş.

İbrahim demiş:

– Üşüyorum.

O zaman dev biraz aşağı inmiş. Biraz gittikten sonra sıcak basıp basmadığını

sormuş. İbrahim demiş:

– Evet, ısındım.

Şimdi dev birazcık yukarı kalkmış. Böylece sıcak olduğunda yukarı

kalkıyormuş, soğuk olunca aşağı iniyormuş. Böylece öğleye kadar yol almışlar.

Öğleden sonra çimenliğe inmişler. Ceylandan, geyikten avlayıp, pişirip yemişler.

Sonra dev yine İbrahim’i sırtına alıp havaya kalkmış. Gülistan-i İrәm tarafına
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gitmeye başlamış. Akşama kadar gidip yine güzel bir çimenliğe inmişler. Av

avlayarak yemek hazırlayıp yemişler. Geceyi de bir mağarada geçirip hemen yola

çıkmışlar.

Her gün bir aylık yol gidiyorlarmış. Böylelikle tam kırk gün yol gitmişler. Ta

ki Gülistan-i İrәm’in sınırına gelip ulaşmışlar. Kırk birinci gün öğle vakti güzel bir

çimenliğe inmişler. İbrahim burasının gördüğü yerlere hiç benzemediğini fark etmiş.

Her taraf gül, çiçek, ağaç; gökyüzüne başını kaldırsan bülbüller şakıyor, vallahi,

burasına cennetten bir köşe dersin. Dev, İbrahim’in ağzının açık kaldığını görmüş,

demiş:

– Kardeş, daha bu ne ki? Sen periler padişahının sınırlarındasın. Gülistan-i

İrәm’e gittiğinde orada daha neler görürsün.

Kısacası, av filan vurup öğlen yemeğini yemişler, sonra dev dönüp İbrahim’e

demiş:

– Kardeş, şimdi ben buradan öteye gidemiyorum. Sen kendin tek başına

gitmelisin. Ben, geldiğinde burada bekliyor olacağım. Ancak benim sana bir şey

öğretmem gerek. Dediklerimi yapmalısın. Şimdi dinle. Bak, söylüyorum.

İbrahim demiş:

– Kardeş söyle, ben dediklerini yapmaya hazırım.

Dev demiş:

– Kardeş, öyle ki, periler padişahının toprağına ayak bastın, sen gündüz

gidemezsin. Gece gitmelisin. Sabah olduğunda kuyu kazıp gizlenmelisin. Buradan

periler padişahının kızı Mәlәkәxatın ’ın bahçesine kadar kırk menzil var. Her menzili

bir gecede gitmelisin. Sen işini öyle yap ki, sabah olduğunda kuyu kazıp

gizlenebilmen için zamanın olsun. Yoksa seni devler yakalayıp parça parça ederler.

Buradan oraya insan ayağı değmedi, oralar tamamen devler, periler mekanıdır. Bir

de, İbrahim, kırkıncı kuyuyu periler padişahının kızı Mәlәkәxatın’ın bahçesinin

kapısının tam ağzında kazmalısın. Çünkü senin babanın gözünün dermanı o bahçede.

O bahçenin kırk tane yedi başlı dev nöbetçisi var. Onlar altı ay bahçede kalıyor, altı

ay seyahate gidiyorlar. Altı ay avlanıp kuş yakaladıktan sonra dönüyorlar. O devler

gittiğinde bir tılsım okuyorlar, kapılar açılıyor, bahçeden dışarı çıkıyorlar. Sonra yine
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bir tılsım okuyorlar, kapılar kilitleniyor. Eğer o tılsımları bilmezsen, bin defa da

uğraşsan, bahçeye giremezsin. Her tılsımı okunduğu gibi öğrenmelisin. Devler

gidince kuyudan çıkarsın. Birinci tılsımı okursan kapılar örtülür. Bahçeyi gezmeye

başlarsın. Önüne büyük bir ağaç çıkacak, onun her yaprağının dibinde bir çanın asılı

olduğunu göreceksin. Senin babanın gözünün dermanı bahsettiğim ağacın

yapraklarıdır. O yaprakları çanı kıpırdatmadan koparmalısın. Eğer çan hareket ederse

onun sesi altı aylık yola kadar gidecek. Devler o sesi işitecek. O anda bahçede

olacaklar. Çünkü o devler altı aylık yolu bir saatte gelirler. Onlar geldikten sonra

senin bin canın bile olsa birisi canlı kurtulmaz. Yavaşça o ağaca çıkmalısın, dikkatle

o yapraklardan kopartmalısın, ne kadar lazımsa kucağını, koltuğunu doldurup

yavaşça ağaçtan inmelisin. Yine aynı tılsımları okuyup bahçeden çıkarsın. Aynı

kuyularda gizlene gizlene geri dönersin. Ben, seni burada üç ay bekleyeceğim.

Gelmezsen öldüğünü bileceğim. Geri dönüp gideceğim. Gelirsen seni götürüp kendi

menzilime döneceğim. Oradan da diğer kardeşlerimle ülkene gidersin. Ancak benim

dediklerimi aklında iyi tut.

Dev, İbrahim’le akşama kadar oradan, buradan konuşmuş. Öyle ki akşam

olmuş, İbrahim devle vedalaşıp yola çıkmış. O geceyi yolda geçirip sabaha yakın bir

kuyu kazıp içinde gizlenmiş. Akşama kadar bekleyip el ayak çekildikten sonra yola

çıkmış. O geceyi de yolda geçirip sabah olduğunda yine kuyu kazıp gizlenmiş.

Böylece gece yol gidip, gündüz kuyu kazıp gizleniyormuş. Ta ki otuz dokuz gün

geçmiş, kırkıncı gün sabah olmak üzereyken sonuncu kuyuyu tam Mәlәkәxatın’ın

kapısının ağzında kazıp gizlenmiş. Gelen giden olacak mı, görmek için birkaç gün

beklemiş. Geceleri avlanıyor, kuş yakalıyor; gündüzleri de gizleniyormuş. Bahçede

mi, yoksa avda mı olduğunu hiç bilmiyormuş. Böylelikle üç gün geçmiş. Dördüncü

gün bahçe tarafından ses geldiğini fark etmiş. İbrahim nefesini tutup dinlemiş, işte

devlerin geldiğini fark etmiş.

Dikkat etmiş, devler tılsımları okuduklarında bu da ezberlemiş. Kapı açılıp

devler dışarı çıkmış. İbrahim devleri gördüğünde vücudu titreyip korkusundan

kendini kaybetmiş. İbrahim ömründe böyle dev görmemiş. Boyları minare gibi,

kolları çınar gibi, boynuzları incir dalı gibiymiş. Her birinin yedi başı varmış. Hepsi

yedi değirmen taşını bir çınar ağacının başına geçirip ellerine almışlar. İbrahim kendi

kendine “Eğer bu şimşir ağacını dağa vursalar dağ dağılır.” diye düşünmüş. Yine bir

tılsım okumuşlar, kapılar kapanmış, ondan sonra gürültüyle çıkıp gitmişler. İbrahim
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derhal ikinci tılsımı da öğrenmiş. Devler gittikten sonra biraz sakinleşip “Allah’ım,

bana yardım et.” deyip kuyudan dışarı çıkmış. Birinci tılsımı okumuş, kapılar

tamamen açılmış. İbrahim bahçeye girmiş. Ondan sonra ikinci tılsımı da okumuş,

kapılar yine her zamanki gibi kapanmış.

İbrahim etrafa bakıp görmüş. Vallahi, burası bir bahçeymiş, dersin ki

cennetten bir köşeymiş. Ağaçlar gökyüzüne dayanmaktaymış, güzel bir çimenlikmiş.

Her taraftan sular akıyormuş, çiçekler açılıyormuş, kokusu her tarafı kaplıyormuş.

Her aşık kendi yarına bin dille naz eyliyormuş. İbrahim’in aklı başından gitmiş, ne

yapacağını bilememiş. Uçan kuşlara bakmış, bülbülün gülle oynamasını seyretmiş.

Birden İbrahim’in kulağına bir çalgı sesi gelmiş. Sesi işittiğinde bir gülün arkasında

gizlenmiş. Bir grup kızın çala çala, okuya okuya geldiğini görmüş. Vallahi, yeme,

içme, bunların güzel yüzünü seyret. İbrahim hayran kalıp kendi kendine “Allah’ım,

bu güzellikte de can, bu güzellikte de mekan olur mu?” diye düşünmüş.

Kızlar yavaş yavaş gelip İbrahim’in yanından geçmişler. İbrahim kendi

kendine “Vay be! Bunlar kimin nesidir? Nereye gidiyorlar? Onu bilmezsem hiçbir

şey yapamam.” demiş.

Beklemiş, kızlar biraz uzaklaşınca çalılıktan çıkıp kendisi de adım adım

arkalarına düşmüş. Onlar nereye gittiyse İbrahim de onların peşinden gitmiş.

Bir an İbrahim, parıltısı gözleri kamaştıran bir kale görmüş. İbrahim biraz

daha yakınlaşıp gizlenmiş. Kızların gelip bu kaleye girdiğini görmüş. İbrahim kendi

içinden demiş:

– Vay be! Hiç konuşma, ne varsa bu kalede var. Bunu öğrenmeliyim.

Devler hala altı ay avda olacaklar. Onlar dönene kadar ben çok işler yapabilirim.

İbrahim gizlendiği yerden çıkıp yavaş yavaş kaleye doğru gelmiş, buranın bir

tuğlasının altından, bir tuğlasının gümüşten olduğunu görmüş. Hayran kalıp geze

geze kalenin kapısını bulmuş. Kapıyı açık görmüş. Allah yardımcım olsun, diyerek

içeri girmiş. Görmüş ki önceki bahçe bunun yanında ne? Bu öyle bir bahçe ki

benzerini Allah bir daha yaratmamış. Dünyada her ne meyve dersen burada varmış.

Dünyada her ne gül, çiçek dersen burada varmış. Dünyada her ne kuş dersen burada

varmış. Kısacası Allah ne kadar güzel şey yaratmışsa sanki hepsini buraya toplamış.

İbrahim bunları görüp etkilenmiş. Hangisini seyredeceğini bilmiyormuş. Avare avare
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dolaşarak bir yere çıkmış. Burada taşının biri kırmızı yakuttan, biri zümrütten olan

büyük bir havuz varmış. Su hızlıca akıp havaya kalkıyor, sonra gül suyu gibi havuza

dökülüyormuş. İbrahim havuzun etrafında dolanıyormuş. Ses geldiğini fark etmiş.

Hemen bir ağacın dibinde gizlenmiş. Bakmış, birkaç kızın ellerinde elbiselerle

geldiğini görmüş. Havuzun başında güzel bir yer seçip ipek halıları yere döşemişler.

Kızın biri diğerine demiş:

– Bacı, bugün hanım bahçeyi gezecek. Hiç olmazsa biz de biraz eğleniriz.

İbrahim bunu işitince kendi kendine demiş:

– Hizmetçileri bu güzellikte olanın, kendisi nasıl olur acaba? Görelim.

Halıyı yaydıktan sonra kızlar gitmiş.

İbrahim yerini sağlamlaştırıp hanımın yolunu beklemeye başlamış. Biraz

geçmiş, işte, bir grup kızın önde çala çala, oynaya oynaya geldiğini görmüş. Bunların

arkasında birbirinden güzel kırk ince kız, bir kızın saçlarını süsleyip saçları yere

düşmesin diye altın tepsiye koyuyorlarmış. İbrahim o anda Mәlәkәxatın ’ın bu

olduğunu anlamış. Dikkat edip görmüş, bu öyle bir güzelmiş ki Allah iyi günde, iyi

anda yaratmış. Nasıl güzel olduğunu insanın gözüyle görmesi gerekmiş.

Nazlı bir dilbermiş, melek davranışlıymış. Gel beni gör, derdimden öl, can

alan, aşık öldüren, ince belli, nazik bedenli, sünbül saçlıymış.

Kısacası İbrahim bu kızı gördüğünde aklı başından gitmiş, kendini kaybedip

bayılmış. Bir süre sonra ayılmış, gün batmak üzereymiş. Kız filan ne gezer, yerinde

yeller esiyormuş. Bunlar bir şekilde gelmiş, bir şekilde gitmiş. Hiçbirinden haberi

olmamış. İbrahim bir başına vurmuş, bir gözüne, demiş:

– Aman Allah, ben bu işi nasıl yaptım? Kadın gibi bayıldım, hiç olmazsa,

nereden gelip nereye gittiğini öğrenseydim. Biraz düşünüp sonunda sakinleşmiş.

Kendi kendine: “Bu bahçeden çıkıp kaçmadı. Neredeyse bulurum. Ben bulamasam

da elbette, kendisi hiç olmazsa, bahçeyi gezmeye çıkacak.” demiş. Düşüne düşüne

bahçeyi dolanıyormuş. Uzakta bir sarayın olduğunu görmüş. Sevinmiş ve bu sarayın

Mәlәkәxatın’ın sarayı olduğunu anlamış. Yavaşça, gizlene gizlene saraya yaklaşmış.

Ağaçların yanında gizlenip bu sarayın tamamının beyaz mermerden yapıldığını

görmüş. Dikkat etmiş, devden, periden hiçbirinin olmadığını görmüş. Biraz emin
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olup ağaçların, kolların37 arkasına saklanarak pencerenin önüne gelmiş. İçeri bakıp

görmüş, vallahi, Mәlәkәxatın öyle bil ki on dört gecelik ay. Tahtın üstüne oturup

önünde cariyeler el el üste koyup durmuşlar. Onlar hanımın saçlarını gül suyuyla

yıkayıp boynunun ortasında toplamışlar.

Az kalsın, İbrahim bayılıyormuş. Ancak bir şekilde kendine hakim olup

dayanmaya çalışmış. Biraz geçtikten sonra yine çalıp okuyan kızlar gelmişler. Kimi

çalıyormuş, kimi okuyormuş, kimi de oynuyormuş. Ta ki gece bir zaman geçmiş.

Hanım bu kızları serbest bırakıp yemeğini yemiş. Sonra soyunup yatmış. Kızlar, bir

altın şamdan başının üstüne, bir altın şamdan da ayağının altına koyup boy aynasının

birini başının üstünden, birini de ayağının altından dayayıp gitmişler.

İbrahim epey beklemiş, kız yatınca kapıyı açıp içeri girmiş. Önce elini

yüzünü temiz temiz yıkamış, tertemiz silip kurulamış. Sonra kızın yemeğini önüne

çekip, oturup edeple yemiş. Kalkmış, yeniden elini yüzünü yıkamış. Silip kurulamış.

Gelmiş, perdeyi kaldırmış. Bir elini tahtın o tarafına, bir elini bu tarafına koyup

Mәlәkәxatın’ın o yanağından, bu yanağından öpüp odadan çıkmış.

Gelip bahçede bir tenha yer bulup yatmış. Öylece sabah olmuş. İbrahim’i

yatmakta bırakalım. Size kimden haber vereyim? Mәlәkәxatın’dan.

Mәlәkәxatın yerinden kalkıp boy aynasına bakınca yüzüne bir leke düştüğünü

görmüş. O anda öpüldüğünü anlamış. Bunu gizleyip kızlara izin vermiş, elbiselerini

getirmişler. Gereken süslemeyi yaptıktan sonra yemeğini getirmelerini emretmiş.

Tepsiyi getirip üzerini açınca tepsinin bomboş olduğunu görmüşler. Zannedersin ki,

on defa yıkanmış. Kızlar öylece yerlerinde donup kalmışlar. Meğer Mәlәkәxatın

görmüş, kızlar donup kalmış.

Demiş:

– Ne oldu, niye gelmiyorsunuz?

Kızlardan biri cesaret edip demiş:

– Hanım, vallahi, çok şaşıracağınız bir şey. Yemeği kim yediyse yemiş,

tepsi bomboş.

37Topraktan dal budak şeklinde ayrılan alçak, ağaçsı bitki.
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Mәlәkәxatın bunu işittiğinde aklı başından gidip haykırmış:

– Utanmazlar, doğrusunu söyleyin, bileyim, bu nasıl olur? Yemek yenmiş,

yüzümden öpülmüş. Kim benim odama gelebilir? Burada sizden başka kim var?

Kızlar şaşırıp demişler:

– Hanım, sen doğru söylüyorsun. Buraya hiç kimse gelemez. Ama bir iş de

var ki, biz kız, sen kız, biz senin yüzünden niye öpelim? Bu bir. İkincisi, eğer biz

yemek yemek istiyorsak Allah’a şükür yemekhanede dolu, orada yeriz. Bize “Niye

yiyorsunuz?” diyen yok. Senin yemeğini niye yiyelim?

Bu sözlere Mәlәkәxatın inanıp düşünmüş. Bir müddet sonra başını kaldırıp

kızlara demiş:

– Bak, bu sır birinizin ağzından çıkmamalı. Bu söz yayılsa bunu yapan

korkar, bir daha gelmez. Bırak güya yaptığını anlayan olmadığını zannetsin. O

zaman ben ne yapacağımı bilirim. Tuluma dadanan köpek bir daha gelir.38

Ondan sonra kızlara emir vermiş, yemekhaneden yeni yemek getirmişler. Kız

yemeğini yemiş, elini yüzünü yıkayıp temizlemiş, sonra bahçeyi gezmeye

çıkacağından hazırlık yapmaları için kızlara emir vermiş. Bunlar aynı gün ihtişamla

bahçeye çıkmakta olsun, İbrahim ne yapmış? Görelim.

Sabahın güzel rüzgarı da İbrahim’in yüzüne vurup onu uykudan kaldırmış.

Hemen kalkıp pınarın suyuyla elini yüzünü yıkamış. Büyük havuza yakın bir yerde

oturup akşamki durumu düşünüyormuş ki, ya Rab, gördükleri hayal mi, gerçek mi?

Birden kulağına çalgı sesi gelmiş. Başını kaldırıp baktığında dünkü

topluluğun yine geldiğini görmüş. Hayal olmadığına emin olmuş, bunların hepsinin

gerçek olduğunu açıkça görmüş. Aynı şekilde kızlar, yine ipek halıları döşemiş.

Ardından kırk ince kız Mәlәkәxatın’ın saçlarını altın tepside arkasından getirmiş,

önlerinde çalgıcılar çala çala, oynaya oynaya gelip beklemişler.

38 Aslı “Motala dadanan köpәk bir dә gәlәr” şeklinde olan atasözünün anlamı: Alışmış kudurmuştan

beterdir, bir defa yapılan bir şey ikinci defa da mutlaka yapılır.
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Kızlar başlamışlar okuyup çalmaya. Kimi oynuyor, kimi çalıyor, kimi de

okuyormuş. Ama İbrahim bakıp görmüş ki Mәlәkәxatın üzgünmüş, hiç yüzü

gülmüyormuş. O anda anlamış ki hanım durumu biliyor. Kendi kendine demiş:

– Vallahi, beni tamamen parça parça doğrasan da senden vazgeçmem. Bu

gecede seni aynı duruma düşüreceğim.

Neyse, İbrahim o kadar beklemiş ki kızlar neşelenip gitmişler. Mәlәkәxatın

gittiğinde zannedersin ki İbrahim’in de canı onunla gidiyormuş. Kızlar gözden

kaybolunca İbrahim bahçeyi gezmek için kalkmış. İbrahim’in başı kızların zevk-i

sefasına öyle dalmış ki yemeyi, içmeyi de aklından çıkartmış. Şimdi acıktığını

anlamış. Biraz o meyveden, bu meyveden doyana kadar yemiş.

İbrahim bahçede o kadar dolaşmış ki, akşam olmuş. Gün battığında eve doğru

yönelmiş. Artık öğrenmiş. Aynı şekilde gelip pencerenin önünde gizlenmiş. Kızlar

dolaşmayı tamamlayana kadar beklemiş, gidip cariyeler Mәlәkәxatın ’ın yemeğini

getirmişler. Sofra kurmuşlar. Mәlәkәxatın biraz gönülsüz olarak yemekten filan

yemiş, bitirmiş. O anda başka cariyeler gelip hanımın elbiselerini çıkartmışlar.

Hanım oturup altın tahtın üstüne uzanmış. Ama Mәlәkәxatın uyumamak için ne

kadar çalışmışsa dadayanamamış, uykusu gelip yatmış. İbrahim bir yerde saklanmış.

Kız yatınca içeri girmiş. Yine bir şekilde yemeği yemiş. Kızın o yanağından, bu

yanağından bir çift öpücük alıp yola çıkmış. İbrahim alışkanlık haline getirmiş. Gelip

her gece yattığı yerde yatmış. Sabah olunca İbrahim yerinden kalkıp biraz öte beri

yemiş. Yine havuzun başına gelmiş. Bir yerde gizlenip dikkatlice bakmaya başlamış.

Artık İbrahim alışkanlık haline getirmiş. Şeytanın kızılcık ağacının dibini beklediği

gibi o da havuzdan gözünü ayırmıyormuş.

Size kimden haber vereyim? Öbür tarafta Mәlәkәxatın hemen uyanıp aynaya

bakmış, yine yüzünden öpüldüğünü görmüş. O anda adamın yine geldiğini anlamış.

Artık bir şey dememiş, cariyeleri de çağırmamış. Kendi giyinip yıkanmış,

temizlenmiş. Yalandan sofrayı kurup boş tepsiyi de getirip sofraya koymuş.

Cariyeler gelip durumu görünce telaşa düşmüşler. Kız kasten gülüp demiş:

– Dünkü olanlar nedeniyle ben gece uyumadım, sabaha kadar gözümü

ayırmadım. Onun için de merhamet ettim, erkenden sizi kaldırmaya kıyamadım.

Ekmeğimi kendim yedim.
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Ondan sonra kızların bahçeyi dolaşmak için hazırlanmalarını emretmiş.

Kızlar yine aynı ihtişamla gezmeye çıkmışlar. Kızların hepsi bir tarafta çalmakta,

şarkı söylemekteymiş. Ama Mәlәkәxatın görünürde mutlu olsa da iç yüzünde kan

ağlıyormuş. İbrahim bunu görüp Mәlәkәxatın’ın bu gece onu nasıl olsa

gözetleyeceğini anlamış. Yine de her zamanki gibi kızlar akşam olunca geri

dönmüşler. İbrahim de gezmeye başlamış. O kadar gezmiş ki iyice karanlık çökmüş.

Kendisi yavaşça hanımın penceresine ulaşmış, etrafa bakıp nöbetçi filan olmadığını

görmüş. Emin olunca eve girmeye başlamış. Ama size Mәlәkәxatın’dan haber

vereyim.

Mәlәkәxatın gezmekten dönünce yemeğini yiyip demiş:

– Kızlar, bu gece ben çok yorgunum, yatacağım, onun için eğlence

yapmayalım. Hepiniz serbestsiniz, kendi yerlerinize, istirahate çekilin.

Kızların hepsi kendi odasına dağılmış. Ondan sonra Mәlәkәxatın’ın

elbiselerini çıkartan kızları da gönderip bir elmas almış, parmağını elmasla kesip

içine tuz basmış. Sonra gelip altın yatağın üstüne uzanmış. Parmağının sızısından

uykusu tamamen kaçmış. Nice gündür kendisinin yemeğini yiyip, yüzünden öpenin

kim olduğunu görmek için yalandan uyuyormuş gibi yapmış. Gece biraz zaman

geçtikten sonra, işte, kapı açıldığını fark etmiş. Gizlice bakıp bir insanoğlunun içeri

girdiğini görmüş.

Zaten böyle işleri insanoğlundan başkası yapmaz.

Ama Mәlәkәxatın “Bu nasıl olur?” diye şaşırıp kalmış. İnsanoğlu buraya

nereden gelip çıkabilir? Mәlәkәxatın bunun, Yusuf’un dirilip geldiğini zannettirecek

kadar güzel bir oğlan olduğunu görmüş. Allah bunu iyi günde, iyi saatte yaratmış.

Mәlәkәxatın görür görmez İbrahim’e aşık olmuş. Kendi kendine demiş:

– Eğer bu insanoğlunun edep anlayışı benim dediğim gibiyse evleneceğim.

Eğer yok, olmazsa, yemin olsun Süleyman peygamberin yüzüğünün nakışına bunu

öyle bir cezayla öldüreceğim ki dillere destan olacak.
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Mәlәkәxatın bakıyormuş, İbrahim önce edeple elini yüzünü yıkamış, silip

kurulamış, sonra da sofrayı getirip edeple, kurallara uyarak, önüne açmış. Ondan

sonra tepsiyi getirip sofraya koymuş, başlamış yemeği yemeye. Edeple yemeği

yemiş.

Mәlәkәxatın bakıyormuş, görmüş, yok, bu çok münasip oğlanmış, çok mutlu

olmuş. İbrahim yemeği yiyip bitirdikten sonra ayağa kalkmış. Kurallarına uyarak

tepsiyi götürüp sofrayı itinayla toplayıp kaldırmış. Ondan sonra elini yüzünü temizce

yıkamış, kurulamış, misk-i anberle ağzını burnunu çalkalamış. Güzel kokular

sürünerek yavaş yavaş Mәlәkәxatın’a doğru yönelmiş. Hanım o anda gözünü

yummuş. Yalandan kendisi uyuyor gibi yapıp beklemeye başlamış. O kadar beklemiş

ki İbrahim yanına gelmiş. Eğilip yüzünden öpmek için elinin birini altın tahtın bir

tarafına koymuş, birini de diğer tarafına koymuş. Mәlәkәxatın , İbrahim’in bileğinden

tutup demiş:

– Namert oğlu, namert! Söyle bakayım ne cesaretle benim yüzümden

öpüyorsun? Yemeğimi yediğin, benim bahçeme girdiğin yetmiyor da yüzümden de

mi öpüyorsun? Halin ne olur, şimdi emir vereyim seni parça parça etsinler. Sonra da

cesedini ateşe atıp külünü de rüzgara versinler.

İbrahim bakıp görmüş, korkmanın sırası değil. Kendi kendine demiş: “Aman,

nasıl olsa öleceğim, neden korkuyorum, her ne olursa olsun.” Dönüp hanıma demiş:

– Her ne istersen kabul etmeye hazırım. Ben bu canı her zaman için senin

yoluna adadım. Bin defa ölüp dirilsem yine hepsini senin yolunda feda ederim. Ateşe

atıp yaksalar da “Of!” demem. Yar yolunda cefa çekmeyen baş kesilsin.

Mәlәkәxatın İbrahim’in çok akıllı ve edepli bir oğlan olduğunu görmüş. Onun

konuşmaları hoşuna gidip demiş:

– İnsanoğlu! Önce söyle bakalım, kimsin? Necisin? Nasıl oluyor da benim

bahçeme girebiliyorsun? Benim bahçemi kırk dev koruyor, her birinin yedi başı var,

onların korkusundan kuş bile benim bahçemin etrafında dolanamaz. Ben bütün

perilerin padişahıyım. Periler mekanına da bir insan ayak basamaz. Söyle göreyim,

bu Gülistan-i İrәm toprağına nasıl gelebildin? Benim kapım büyülü. Onu devlerden
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başka hiç kimse bilemez. Sen o büyüyü nasıl oldu da bildin? Bunların hepsini doğru

dürüst anlat. Sana ne yapılması gerektiğine sonra karar veririz.

Ben nasıl size anlattıysam İbrahim de başına gelenleri kıza anlatmış. Kız

bunları işitince mutlu olmuş, İbrahim’in hünerini takdir etmiş. Eğer İbrahim’e sevgisi

bir idiyse şimdi bin olmuş. Kız İbrahim’in alnından öpüp demiş:

– İbrahim! Bil ki, senin her ne günahın varsa hepsini affettim. Şimdi bak,

babam öleli yedi yıl oldu, onun yerinde padişahım. Ne kadar periler, devler, melekler

var, hepsi bana bağlı. Kendin de görürsün ki hiçbir ademoğlunun padişahında

olmayan bir ihtişamım var. Beni alırsan ölünceye kadar beraber hayat süreriz.

İbrahim bunu işitince çok sevinmiş. Kendini hanımın ayağına kapamış,

bilmiyormuş ki ne yapsın. Mәlәkәxatın İbrahim’i bağrına basıp demiş:

– Sevdiğim, hiç düşünme, inşallah, sabah düğünümüze başlarız. Allah seni

bana ulaştırdı.

Ondan sonra da İbrahim’i de soyundurmuş. Her ikisi kucaklaşıp yatmışlar.

Gece sabaha kadar birlikte kucaklaşıp yatmışlar. Sabah olduğunda

Mәlәkәxatın emir vermiş, İbrahim’i hamama götürmüşler. Seyahat elbiselerini

çıkartıp bir takım padişah elbiseleri giydirmişler. İbrahim’in yakışıklılığı on kat daha

artmış. Hamamdan döndüklerinde İbrahim, hanıma edeple baş eğmiş, hizmetine

hazır olmuş. Mәlәkәxatın da İbrahim’in elinden tutup kendi yanına oturtmuş. Ondan

sonra emir vermiş, bütün periler padişahının hükmünün geçtiği yerde ne kadar

tanıdık peri, dev, melek varsa hepsi hazır olmuş. Bütün Gülistan-i İrәm aydınlanmış.

Kırk gün, kırk gece düğün olmuş, lütuflar olmuş. Kırk birinci gün perilerin kadısı

Mәlәkәxatın ile İbrahim’in nikahını kıymış. Kızla oğlan el ele vermiş, onları tebrik

ettikten sonra çekip gitmişler.

İbrahim’le Mәlәkәxatın başlamışlar ömür sürmeye. Bir gün Mәlәkәxatın ,

İbrahim’in çok keyifsiz olduğunu görmüş. Demiş:

– İbrahim! Bundan sonra senin derdin de mi olacaktı? Söyle bakayım,

derdin nedir? Ben, senin keyifsiz olmana katlanamıyorum.
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İbrahim ağlayıp demiş:

– Hanım, ama ben babamın gözüne derman bulmak için gelmiştim. Eğer

eve gidemiyorsam o zaman benim ne önemim var. İnsanın sözünde durması gerekir.

Hanım, İbrahim’in yüzünden öpüp demiş:

– İbrahim! Niye ağlıyorsun? Yemin ederim, Süleyman peygamberin

yüzüğünün nakışına, sana olan sevgim birken şimdi bin oldu. Çünkü ben düşündüm

ki insanoğlu vefasız olur, diyorlar. Eğer İbrahim de benimle meşgul olup annesini,

babasını aklından çıkarırsa o da vefasızdır. Ama şimdi bana vefasız olmadığını

ispatladın. Ben, seni gönderirim, babanın gözünün dermanını bulursun. Ama sana bir

şartım var, üç aya kadar geri dönmelisin.

İbrahim razı olmuş, anlaşmışlar. O anda kız emir vermiş, bir cariye gidip aynı

yapraktan ne kadar lazımsa toplamış, getirmiş, İbrahim’e vermiş. Mәlәkәxatın emir

vermiş. Bir dev çağırmışlar. O, İbrahim’i deve verip demiş:

– İbrahim’i götürmelisin. Filan yerde bir dev var, ona vermelisin. İyi

olduğuna dair onun yazdığı kağıdı alıp bana getir.

Dev, “Baş üstüne.” deyip İbrahim’i arkasına alıp yola çıkmak istemiş.

Hanım demiş:

– Dev! Sana diyorum, İbrahim’i öyle götür ki gül kadar incinmesin. Eğer

onun bir yeri incinirse vay senin haline.

Bir mektup da İbrahim’in dostu deve yazmış: “Benim toprağımda da

korkusuzca gezebilirsiniz, İbrahim’i götürüp babasına verirsen sonra da hepiniz bir

arada Gülistan-i İrәm’e dönüp rahatlıkla yaşarsınız.” diye.

İbrahim’le öpüşüp konuştuktan sonra dev İbrahim’i götürüp yola çıkmış. Kırk

günlük yolu bir günde gidip inmişler aynı devin yanına. Dev, İbrahim’i gördüğünde

bağrına basıp demiş:

– Kardeşim, söyle bakayım, bu nasıl iştir? Nasıl oldu da seni öldürmediler?

İbrahim mektubu deve verip durumu ona anlatmış. Dev, İbrahim’in

Mәlәkәxatın’la evlendiğini öğrendiğinde çok sevinmiş, mutluluktan uçmuş.
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İbrahim’in rahatça girip çıkması için bir kağıt da diğer deve verip geri

dönmüş. Altı aylık yolu on günde gidip büyük kardeşinin bulunduğu yere gelmişler.

Ortanca devin bunların yolunu beklediğini görmüşler. Öpüşmüşler, konuşmuşlar,

durumu sorunca büyük dev demiş:

– Kardeşim, gözünüz aydın. Kardeşiniz İbrahim, Gülistan-i İrәm padişahı

Mәlәkәxatın’la evlendi. Şimdi Gülistan-i İrәm’de kardeşimizin yanında olacağız.

Ondan sonra bütün durumu ve kağıt meselesini anlatmış. O da mutlu olup on

gün orada kaldıktan sonra ortanca kardeş İbrahim’i de götürmüş, öpüşüp, konuşup

büyük kardeşten ayrılmışlar. Altı aylık yolu on günde gelip ortanca kardeşin

bulunduğu yere ulaşmışlar. Küçük kardeşin bunların yolunu gözlediğini görmüşler.

Onunla da öpüşmüşler, kucaklaşmışlar, durumu ona söylemişler. O da mutlu olmuş.

On gün burada kalmışlar. Ortanca kardeşle vedalaştıktan sonra küçük kardeşle

İbrahim babasının ülkesine doğru yola çıkmışlar. On gün yol gidip İbrahim’in

babasının yaşadığı şehrin yakınına ulaşmışlar.

Dev, İbrahim’i yere koyup demiş:

– Kardeşim, sağlıcakla kal. Ama kendini kardeşlerinden koru. Onlar seni

öldürecekler. Ben de seni aynı ormanda bekleyeceğim. İşini bitirdikten sonra

gelirsin, Gülistan-i İrәm’e gideriz.

İbrahim babasına doğru gitmeye, dev de kendi yerine dönmeye başlamış.

Öyleki İbrahim evlerine gelmiş. Hatәm’le annesinin çok rahatsız olduklarını görmüş.

Bunun yolunu bekliyorlarmış. Annesi oğlunu sağ salim görünce sevincinden kendini

kaybetmiş. Kendine geldikten sonra oğlunu bağrına basıp Allah’a şükretmiş. İbrahim

annesiyle ve Hatәm’le öpüşüp, konuşup bütün olanları onlara anlatmış. Hatәm,

İbrahim’i Mәlәkәxatın’la evlendiğini hiç kimseye söylememesi için uyarmış. Biraz

oturduktan sonra İbrahim’le Hatәm kalkıp padişahın yanına gitmişler. Padişahın

diğer oğlanları yine de hiçbir şey bulamamışlar. Eli boş, yürüye yürüye, geze geze

geri dönmüşler.

İzin alıp, içeri girip padişaha baş eğmişler. Sonra İbrahim edeple babasına

demiş:
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– Baba, artık üzülme, gözlerinin dermanını getirdim.

İbrahim’in bu sözüne inanmayıp o anda müneccimlerle, hekimleri

çağırmışlar. Hekimler yaprağa bakınca demişler:

– Padişahım, doğru, senin gözlerini iyileştirse ancak bu ilaç iyileştirebilir.

Padişah mutlu olmuş. İbrahim’i bağrına basmış. Hekimler hemen yapraktan

ezip padişahın gözlerine merhem yapmışlar. On günün içinde padişahın gözleri

iyileşmiş. Sanki hiç kör olmamış. Babası gözleri açıldıktan sonra İbrahim’i bir an

bile gözünden ayırmak istemiyormuş. Her gün İbrahim Hatәm’le padişahın yanına

geliyormuş. Oturmuşlar, sohbet etmişler. Artık yemeklerini de bir yerde yiyorlarmış.

Han, bey kızından olan oğlanlarını padişah göz ardı ediyormuş. Onlar da padişahın

korkusundan İbrahim’e bir şey diyemiyorlarmış. Görünürde saygı gösteriyorlarmış.

Ama aslında İbrahim’i görmek istemiyorlarmış. Bir gün büyük kardeş ortanca

kardeşe demiş:

– Kardeşim, bu nasıl iş ki biz bey, han kızından olalım, babamız bizi

istemesin, o ahlaksız birisini istesin. Babamız böyle devam ederse sonunda ölünce

İbrahim’i kendi yerine padişah yapacak. Biz uzaktan bakakalacağız. Buna bir çözüm

bulmalıyız. Ortanca kardeş demiş:

– Kardeşim, sen doğru diyorsun ama biz ne yapabiliriz? Babamızın

ölmesini beklemeliyiz.

Büyük kardeş demiş:

– Kardeşim, biz o anı bekleyemeyiz. Vakti varken bir çare bulalım. Çünkü

babamız ölünce İbrahim onun yerine padişah olacak. O zaman hiçbir şey yapamayız.

Ortanca kardeş başını aşağı eğip biraz düşündükten sonra demiş:

– Kardeşim, senin düşüncen nedir? Söyle bakayım, nasıl bir yol buldun?

Büyük kardeş demiş:

– İbrahim’i kendimizle ava götürelim. Orada öldürüp, elbisesini kana

bulayıp, ağlaya ağlaya babamızın yanına dönelim. “İbrahim’i kaplan yedi.” diyelim.
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Ortanca kardeş demiş:

– Kardeşim, bu, güzel bir yol. Ama babamız İbrahim’i gözünden ayırmıyor.

Büyük kardeş demiş:

– Orasını bana bırak. Sen ne karışıyorsun?

Her iki kardeş kabul edip anlaşmışlar.

Öbür gün büyük kardeşi vezirin evine gidip, “Babama deyin, biz ava

gideceğiz. İbrahim’e de izin versin. Bizimle ava gitsin, kardeşimizdir, gönlümüz

birlikte olmayı istiyor. O, kendi de, biraz av filan avlar, üzüntüsü dağılır. Kız filan

değil ki İbrahim’i perde arkasında saklıyor.” diye yalvarmışlar.

Vezir kabul etmiş, işleri yoluna koyacağına dair söz vermiş. Ertesi gün

padişah her zaman olduğu gibi mecliste oturmuş. Sağında, solunda vezir, vekil;

İbrahim’le de Hatәm karşısında sohbet ediyorlarmış. Padişahın büyük oğlu babasına

dönerek demiş:

– Padişahım sağ olsun, biz yedi günlüğüne ava çıkacağız. Senden rica

ediyoruz İbrahim’e de izin ver. Bizimle ava gitsin, onun da üzüntüsü dağılır, gençtir.

Biz de kardeşiz, gönlümüz onun da bizimle birlikte eğlenmesinden yanadır.

Padişah demiş:

– Oğlum, ben ihtiyar biriyim, canım sıkılıyor. Bırakın İbrahim kalsın.

Benimle sohbet etsin. Siz kendiniz gidin.

Büyük kardeş çok rica ettikten sonra vezir de onlara yardımcı olmuş, izin

almış. Ama Hatәm İbrahim’e gizlice demiş:

– Kardeşim, şimdi gidiyorsun izin al, ben de seninle geleyim. İbrahim

Hatәm’e de izin alıp üç gün hazırlık yapmışlar. Dördüncü gün seyahate çıkmışlar. Üç

gün yol gittikten sonra bir düzlükte çadır kurmuşlar. Çok avlanıp yemişler, sonunda

susamışlar. Oraya bakmışlar, buraya bakmışlar. Asla, su bulmanın mümkün

olmadığını görmüşler. Başlamışlar fikir alışverişine.

İbrahim demiş:

– Kardeşlerim, hiç buralarda su olan bir yer biliyor musunuz? Siz buralara

çok gelip gidiyorsunuz. Ben yabancıyım.
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Büyük kardeş dönüp İbrahim’e cevap vermiş:

– Kardeşim, buradan üç saatlik yol mesafesinde bir kuyu görmüştüm, eğer

kurumamışsa onda su vardır.

İbrahim demiş:

– O zaman gidip biraz su getirelim.

Üç kardeş, üçü de gitmeye hazırlanmışlar. Hatәm demiş:

– Ben de gideceğim.

Büyük kardeş cevap vermiş:

Yok, sen misafirimizsin, asla senin eziyet çekmene razı olamam.

Hatәm ne kadar uğraşmışsa da razı olmamışlar. Üç kardeş yola çıkmışlar.

Kuyunun başına geldiklerinde büyük kardeş dönüp diğerlerine demiş:

– Kardeşlerim, beni kuyuya salın, ben su vereyim, siz çekip kapları

doldurun. Sonunda da beni çekersiniz, gideriz.

Ortanca kardeş cevap vermiş:

– Kardeşim, hiçbir zaman bu olmaz ki, ben varken sen kuyuya inme. Sen,

Benden büyüksün. Kuyuya girmek benim işim.

İbrahim demiş:

– Kardeşlerim, sizin ikiniz de inemezsiniz. Ben hepinizden küçüğüm. Onun

içinde kuyuya girmek benim işim. Beni indirin. Onlar da Allah’tan istiyorlarmış ki

İbrahim kuyuya insin.

Büyük kardeşle ortanca kardeş önceden kendi aralarında “Ben böyle

diyeceğim, sen de böyle dersin. İbrahim’i kuyuya indiririz, su verir, kapları

doldururuz, sonrası kolay.” diye anlaşmışlar. Onlar mutlu olup İbrahim’in elbisesini

çıkarttırmışlar. Üstünde bir tek gömlekle içlik kalmış. Beline ip bağlayıp kuyuya

indirmişler. Bu kuyunun derinliği kırk arşınmış. Meğer, İbrahim suya ulaşmış,

tulumları bir bir doldurmaya başlamış. İpe bağlamış, kardeşleri çekmiş. O kadar su

vermiş ki kapların hepsi dolmuş. Ondan sonra ipi kendi beline bağlamış, demiş:
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– Kardeşlerim, hadi beni çekin gidelim.

Kardeşler İbrahim’i çekmişler. Meğer İbrahim kuyunun ağzına yaklaşmış. İpi

hançerle kesmişler. İbrahim gürültüyle kuyunun dibine düşmüş. Büyük kardeş başını

kuyuya sokup demiş:

– İbrahim şimdi halin nasıl? Asıl padişahlık yapacağın yer burası. Hadi

bakalım burada ne kadar istiyorsan padişahlık yap.

Ondan sonra atlarının yanına dönüp gelmişler. İbrahim’in atını birkaç

yerinden yaralayıp gömleğini de didik didik edip atın kanına bulayıp yurtlarına doğru

gitmeye başlamışlar. Yurda yaklaşınca yalandan ağlamaya başlamışlar. Biri

diyormuş: “Belimi kıran kardeş!” Öbürü diyormuş: “Vay yüreğimin direği kardeş!”

Bunların feryadına Hatәm’le hizmetçiler koşup sormuşlar: “Ne var, ne oldu?” diye.

Büyük kardeş demiş:

– Ne olacak? Evimiz yıkıldı. İbrahim’i kaplan yedi.

Hatәm o anda anlamış ki burada bir oyun var. Sormuş:

– Nasıl oldu da yedi? Bir anlatın, görelim.

Büyük kardeş demiş:

– Biz kuyudan su içmeye gittik. İbrahim’i biraz uzağa bırakmıştık. Atları

bekliyordu. Birden bir geyik çıktı. İbrahim geyiği kovalayıp tutmak için atına bindi.

Ben ne kadar “Gitme.” diye seslendiysem de bakmadı. Geyiği kovalamaya başladı.

Biz hemen su çekip atlara yükledik. Sonra İbrahim’i bulmaya gittik. O zaman

gördük, kaplan kardeşimizi parçalayıp yemiş, atını da bu hale getirmiş. Bu da kanlı

gömleği.

Bunu deyip yine yalandan ağlamaya başlamışlar. O gece sabaha kadar yurtta

hiçbiri yatmayıp ağlamışlar, inlemişler. Sabah olduğunda yürümüşler. Ağlaya ağlaya

şehre doğru yönelmişler. Üç gün sonra şehre ulaşmışlar. Padişah bu haberi

oğlanlarından duyunca, İbrahim’in kanlı gömleğini görünce dayanamayıp bayılmış.

Padişahı kendine getirmişler, yine bayılmış. Sonunda bir şekilde kendine gelmiş.

Ama padişah İbrahim’in derdine dayanamayıp bir hafta sonra ölmüş. Büyük oğlu
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padişah olmuş, ortanca oğlu da vezir. İbrahim’in annesi de o günden sonra hasta

olmuş. Ama Hatәm ona teselli verip demiş:

– Anne, vallahi, sen korkma, İbrahim ölmedi. Bu oyun, hem de

kardeşlerimin oyunu. Canını sıkma, nerede olursa olsun, yakında onu görürsün.

Kısacası o kadar böyle konuşmuş ki kadını sakinleştirmiş.

Size kimden haber vereyim? İbrahim’den. Meğer ipi kardeşleri kesmiş.

İbrahim kuyuya inmiş. Allah’tan kuyunun suyu çokmuş. İbrahim suya inip suyun

dibine dalmış. Sonra da su onu kaldırmış. O anda kendini kaybetmeyip bir taşa

tutunmuş, sudan dışarı çıkıp bir yerde oturmuş, kardeşinin dediği sözleri de duymuş.

O anda kardeşlerinin ona tuzak kurduğunu anlamış. Onun için cevap vermemiş.

Kardeşleri de İbrahim’i öldü zannetmişler, çekip gitmişler. İbrahim kuyuda kalmakta

olsun. Size beş kelime haber vereyim, Mәlәkәxatın’dan.

Her gün Mәlәkәxatın İbrahim’in yolunu gözlüyormuş, onun tahammülü

kalmamış. Belirlediği süre dolunca İbrahim’in başında bir iş olduğunu anlamış.

Biliyormuş ki İbrahim’in yedi yerden zincirleseler de bir yolu olsa bir an beklemeden

geleceğini bilirmiş.

O anda emir vermiş Gülistan-i İrәm’de ne kadar dev, peri varsa hepsi

hazırlanmış. İbrahim’le kardeş olan devleri de götürüp on gün sonra İbrahim’in

babasının ülkesine ulaşmışlar. Geceleyin şehrin dört bir yanına etten duvar örmüşler.

Mәlәkәxatın şehre girene dokunmamalarını ancak şehirden de bir kedinin bile

çıkmasına müsaade etmemelerini emretmiş. Sabah erkenden padişah dışarı çıktığında

bakmış ki ne güzel şehrin dört tarafı orman olmuş. Bizim şehrin etrafında orman

yoktu, neler olup bitiyor öğren, diye hemen bir elçi göndermiş. Elçi biraz sonra rengi

kaçmış, dudağı yarılmış bir halde dönüp haber vermiş:

– Padişahım, senin gördüğün orman değil. Bunların hepsi devlerin boynuzu.

Gerçekte hepsi yedi başlı dev. Başının çaresine bak. İbrahim’i istiyorlar. Bir kadın

padişahları var. Diyor ki, “Şimdi padişah İbrahim’i veriyorsa versin, vermiyorsa

şehri tamamen altüst ettireceğim, taş taş üstünde koymayacağım.”

Korkusundan padişahın dudağı yarılmış, başlamış kanamaya. Yerinden

kalkan durumu görüp divana kaçmış. Az zaman geçmeden bütün yürüyebilenler
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divanın önüne toplanmış. Hepsi korkudan aklını yitirmiş. Ne yapacaklarını

bilmiyorlarmış. Bu sırada bir dev elinde mektupla gelip padişaha demiş:

– Periler padişahı Mәlәkәxatın diyor ki hemen İbrahim’i huzuruma getirin

yoksa şehri alt üst ettireceğim.

Padişah mektubu okuyup: “Ama İbrahim ölmüş, ben İbrahim’i nereden

Bulayım da oraya götüreyim?” diye cevap vermiş.

Dev demiş:

– Ben bilmiyorum, o zaman kendin git, cevap ver.

Padişah çaresiz kalmış, vezirini de götürüp Mәlәkәxatın’ın huzuruna gelmiş.

Baş eğip yedi defa yeri öptükten sonra durumu anlatmış. Mәlәkәxatın demiş:

– İbrahim öldüğünde sizden başka orada kim vardı?

Padişah baş eğip cevap vermiş:

– İbrahim’in öz kardeşi Hatәm de oradaydı.

Mәlәkәxatın , Hatәm’in adını İbrahim’den duymuş. Hatәm’in yalan

söylemeyeceğini biliyormuş. O anda Hatәm’in ardından adam göndermiş. Öbür

taraftan da Hatәm, İbrahim’in annesiyle oturup ona teselli veriyormuş. Gürültüyü

işitip dışarı çıkmış. Halkın o tarafa, bu tarafa kaçıştığını görmüş. “Ne var?” diye

sormuş. Durumu anlatmışlar. Hatәm, Mәlәkәxatın ’ın geldiğini işitince mutlu olup

hemen içeri girmiş. İbrahim’in annesini de durumdan haberdar etmiş. Her ikisi de

mutlu olmuş, Hatәm demiş:

– Anne, ben bir Mәlәkәxatın’a gideyim. Bakalım, bir şey yapabilir miyiz?

Hatәm vedalaşıp evden çıkmış. Yolda gidiyormuş, önüne peşinden gönderilen adam

çıkmış. İkisi beraber dönmüşler. Mәlәkәxatın, Hatәm’i tanıyınca hürmet edip

oturtmuş. Ondan sonra dönüp Hatәm’e demiş:

– Hatәm, cevap ver bakayım, İbrahim ne zaman öldü?

Hatәm cevap vermiş:

– Padişahım, öldüğünü gerçekten bilmiyorum ancak kırk gün önce ortadan

kayboldu.



379

Mәlәkәxatın bu sözü Hatәm’den işitince yüzü kırmızı gül gibi açılmış.

Sevincinden gözünden yaş akmaya başlamış. Hatәm’e dönüp aceleyle sormuş:

– Nasıl? İbrahim’in öldüğünü sen gözlerinle görmedin mi?

Hatәm cevap vermiş:

– Hayır, padişahım, hatta ben İbrahim’in ölümüne inanmıyorum. Onun

başına ne geldiyse bak, yanında duran bu padişahla vezir yapmıştır. Bunlar onun

büyük kardeşleriydi. Bunlar onu kıskanıyorlardı.

Bütün durumu baştan sona kadar Mәlәkәxatın’a anlatmış. Mәlәkәxatın

durumu öğrenip İbrahim’in kardeşlerine dönüp demiş:

– Doğrusunu söyleyin bakayım, İbrahim’e ne yaptınız?

Onlar cevap vermişler:

– Padişahım, biz öz kardeşimize ne yapabiliriz? İbrahim’i kaplan parçaladı,

öldürdü.

Mәlәkәxatın emir vermiş:

– Şişleri kızdırın.

Şişler ocağa döşenip kızdırılınca padişah bakmış yalan söylemek bir işe

yaramıyor, çaresiz kalarak Mәlәkәxatın’a dönüp demiş:

– Padişahım, bir daha yapmayacağız, izin ver doğrusunu söyleyeyim.

Mәlәkәxatın cevap vermiş:

– Söyleyebilirsin, izin veriyorum.

Padişah demiş:

– Filan yerde bir kuyu var, İbrahim’i oraya indirdik. Ölüp kaldığını

bilmiyoruz.

Mәlәkәxatın bunu işitince bir meleğe dönüp demiş:

– Durma, hemen git, şimdi İbrahim’in ölüsünü veya dirisini senden

istiyorum.
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Melek “Baş üste.” deyip göz açıp kapayıncaya kadar yok olmuş. Birkaç

dakika sonra dönüp İbrahim’i yere bırakmış. Mәlәkәxatın kendini İbrahim’in üstüne

atıp elini göğsüne koyunca İbrahim’in canlı olduğunu görmüş. Seslenmiş:

– Eyvah, hemen hekim getirin!

O anda hekimi hazır etmişler. Hekim, İbrahim’e bir ilaç vermiş. İbrahim

başlamış hareket etmeye. Hekim demiş:

– Padişahım, hiç korkma. İbrahim’i sabah erkenden sapasağlam sana

vereceğim.

Mәlәkәxatın , İbrahim’i ona vermiş. Ondan sonra melek padişahında, vezirin

de boynunu civciv boynu gibi kopartmaları için emir vermiş. Sonra ihtişamla

yürüyüp şehre girmişler. Padişahın sarayına yerleşerek İbrahim’in annesini getirip

durumdan onu da haberdar etmişler. Sonra Mәlәkәxatun emir vermiş, meclis

kurulmuş. İbrahim’in annesi, Hatәm, bir de Mәlәkәxatın o gece sabaha kadar

sevinmişler. Bütün fakir fukaraya ihsanda bulunmuşlar.

Şehir halkı durumu böyle görünce çok mutlu olmuş. Herkes rahatça kendi

evine dönüp istirahat etmişler. Sabah olunca hekim İbrahim’i giyindirip

Mәlәkәxatın’ın huzuruna getirmiş. Yeniden hepsi öpüşüp, konuşup mutlu olmuşlar.

Hekimin de bahşişini verip bırakmışlar. Ama İbrahim öyle zayıflamış ki bir deri, bir

kemik kalmış. Bir yandan Mәlәkәxatın, bir yandan anası öyle ilgilenmişler ki bir

hafta içinde toparlanıp önceki haline dönmüş.

Bir gün, Mәlәkәxatın , Hatәm, bir de İbrahim oturup sohbet ediyorlarmış.

Mәlәkәxatın demiş:

– İbrahim, artık bizim burada oturmamıza gerek yok. Seni burada bırakarak

ben Gülistan-i İrәm’de kalamam. Kardeşinin yerine bir padişah bul, biz anneni de

götürüp Gülistan-i İrәm’e gidelim.

İbrahim de kabul edip demiş ki Hatәm’i burada padişah koyalım. Hatәm razı

olmamış, demiş:
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– Padişahım, bana padişahlık lazım değil. Benim başka bir isteğim var.

Mәlәkәxatın demiş:

– Her ne dileğin varsa söyle.

– Padişahım sağ olsun, o hekim beni İbrahim’in peşinden gönderdi,

babasının gözünün dermanını söyledi. O, bana bir kitabının kaybolduğunu demiş ve

seni görünce onu bulmanı rica etmemi istemişti.

Mәlәkәxatın emir vermiş, ne kadar melek varsa toplanmış. Onlara dönüp

demiş:

– Hepiniz bir bir gelip benim önümden geçmelisiniz.

Melekler bir bir Mәlәkәxatın’ın önünden geçmeye başlamışlar. Hepsi geçip

bittikten sonra Mәlәkәxatın sormuş:

– Meleklerden başka kalan var mı?

Demişler:

– Padişah sağ olsun, filan yerde topal bir melek var.

Onu da getirmişler. Gelip Mәlәkәxatın’ın önünden geçince Mәlәkәxatın onu

durdurup demiş:

– Ver kitabı.

Melek kitabın kendisinde olmadığına yemin etmiş. Mәlәkәxatın demiş:

– Ateş yakın, bu melunu ateşe atın. Melek işin kötü olduğunu görmüş,

demiş:

– Hanım, beni ateşe atmayın, kitabın yerini diyeyim.

– Söyle, atmayayım ancak bir daha böyle iş yapmayacağına yemin et.

Melek yemin edip demiş:

– Hanım, halk hekimi gelsin. Benim bu küreğimi yarsın. Kitap orada etle

derinin arasındadır, çıkartsın.

Halk hekimini çağırmışlar, gelmiş, meleğin küreğinin ortasını yarmış. Kitabı

çıkartmış. Kitabı Hatәm’e vermişler. Hatәm, İbrahim’le, Mәlәkәxatın’la vedalaşıp
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hekimin olduğu yere doğru yola çıkmış. Hatәm’i gitmekte bırakalım, Mәlәkәxatın’la

İbrahim ne yaptı? Görelim.

Birkaç gün İbrahim’le babasının ülkesinde kaldıktan sonra veziri orada

padişah olarak bırakıp Mәlәkәxatın İbrahim’i, anasını, bir de İbrahim’le kardeş olan

üç devi de götürüp Gülistan-i İrәm’e gitmiş, mutlulukla yaşamışlar.

Şimdi bakalım, Hatәm nerede kalmış? Hatәm, İbrahim’den ayrılıp günde bir

menzil giderek, bütün menzilleri katederek, birkaç gün sonra aynı hekimin olduğu

şehre ulaşmış. Gidip hekimin kapısını çalmış. Aynı hizmetçi ki öküzün ipini

çekiyormuş, gelip kapıyı açmış. Hatәm’i görünce tanıyıp demiş:

– Buyur.

Hatәm içeri girip doğruca hekimin yanına gitmiş. Hatәm, hekimle görüşüp

durumu öğrendikten sonra: “Kitabı getirdin mi?” diye sormuş ki Hatәm demiş:

– Evet, getirdim.

Hatәm çıkarıp kitabı vermiş, hekim sevinip demiş:

– Hatәm, şimdi önce benim yaptığım işleri görmelisin, ondan sonra sırrımı

öğrenirsin.

Hekim o anda seslenmiş, hizmetçi hazır olmuş. O demiş:

– Hizmetçi, ver kitabı.

Bu defa da hizmetçi başını aşağı eğip konuşmamış. Hekim bir daha demiş:

– Hizmetçi, ver kitabı.

Hizmetçi yine cevap vermemiş. Üç defa tamamlanıp cevap alamayınca hekim

yukarıdan kılıcı alıp hizmetçinin boynunu vurmuş. Baş yere düşmüş, ondan sonra

başı götürüp yerine koymuş, bir ilaç sürmüş, hizmetçi yine annesinden doğmuş gibi

olmuş. Hapşırıp yerinden kalkmış, hekim hizmetçiye demiş:

– Sen serbestsin, git, öküzü buraya getir.

Kul “Baş üstüne.” deyip öküzü hazırlamış, hekim öküze dönüp demiş:

– Öküz, ver kitabı.

Cevap alamamış. Yine demiş:
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– Öküz, ver kitabı.

Öküz cevap vermemiş, hekim bir daha demiş:

– Öküz, sana diyorum, ver kitabı.

Yine cevap vermemiş. Hekim cevap vermediğini görmüş, bunun da boynunu

vurmuş. Başı bir tarafa düşmüş, cesedi bir tarafa. Ondan sonra hekim kalkmış ayağa,

öküzün başını koymuş yerine. Bir ilaç sürmüş, öküz de sapasağlam olmuş. Ayağa

kalkmış, başlamış melemeye. Öküzü de serbest bırakıp hizmetçiye demiş:

– Git, köpeği getir buraya.

Hizmetçi gidip köpeği getirmiş. Hekim köpeğe dönüp demiş:

– Köpek, ver kitabı.

Köpek konuşmamış. Bir daha demiş, köpek yine konuşmamış, üçüncü defa

demiş. Yine cevap vermediğini görmüş. Köpeğin de boynunu diğerleri gibi vurmuş,

başı düşmüş yere. Ondan sonra yine başı cesedin üstüne koyup, diriltip, onu da

yerine göndermiş. Ondan sonra bir kaplan getirtmiş, demiş:

– Kaplan, ver kitabı.

Buna da üç defa demiş, cevap alamayıp onun da başını vurmuş. Kaplanın da

başını yerine koymuş, bir ilaç sürmüş. O da aynı kaplan olmuş. Hatәm’e dönüp

demiş:

– Gördün mü?

Hatәm demiş:

– Evet, gördüm.

– Hadi, o zaman kalk, arkamdan gel.

Hatәm bir perde asıldığını görmüş. Kara köpek de buraya bağlanmış. Hekim

gidip perdeyi kaldırmak istemiş. Aynı kara köpek kurtulmaya çalışıp, az kalsın

zinciri kırıp hekimi ısıracakmış. Hekim yukarıdan bir kırbaç alıp köpeğe o kadar

vurmuş ki sonunda köpek sakinleşmiş. Ondan sonra perdeyi kaldırıp görmüş ki birisi

uyuyormuş, yüzü de bir örtüyle kapatılmış. Hekim örtüyü kaldırmış. Hatәm görmüş,

vallahi, burada on dört gecelik ay zannedeceğin bir kız yatmış. Güzelin yüzü

menekşe gibi, Züleyxa’ya benziyormuş. Hatәm dikkatle kıza bakınca kız irkilmiş.
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Kız, Mәlәkәxatın’a o kadar benziyormuş ki, zannedersin ki, bir elmaymışlar ve

ortadan ikiye bölünmüşler. Hekim kitabı açmış, bir yerine bakmış, hemen yürüyüp

dolabın birinden bir derman getirip kızın burnuna tutar tutmaz kız uyanıp ayağa

kalkmış. O anda gülümseyip demiş:

– Hekim, ben ne çok uyudum?

Hekim demiş:

– Evet, hanım, sen yedi yıldır uyuyorsun.

Hanım hayret edip demiş:

– Ben öyle biliyordum ki, ya iki gündür veya üç gündür uyuyorum. Bu nasıl

iş?

– Hayır, hanım, sen tam yedi yıldır uyuyorsun. Şimdi sekizinci yıla giriyor.

Seni ben ilaçla koruyordum.

Ondan sonra Hatәm demiş:

– Şimdi gel buraya, seni bu gördüğün sırdan haberdar edeyim. Sen bana

öyle iyilik ettin ki ölünceye kadar sana hizmet etsem de yine hakkını ödeyemem.

Hekim, Hatәm’i de götürüp gelmiş yine aynı odaya. Hatәm’e dönüp demiş:

– Hatәm! O gördüğün kız, Gülistan-i İrәm padişahının kızı Mәlәkәxatın ’ın

küçük kardeşi, benim ikinci eşimdi. O gördüğün bağlı, siyah köpek de benim birinci

eşimdi. O öküz de benim öğrencimdi. Hizmetçi vardı ya, o da öyle hizmetçimdi. O

kaplan da birinci eşimin annesiydi, benim kaynanamdı. Yatan kıza kitabı götüren

melek aşık olmuştu. Ben hep bu kızın olduğu odayı melekten bir kötülük gelmesin

diye koruyordum. Hatta meleğin bir ayağını da ben topal yaptım. Ondan sonra artık o

melek kızın olduğu odaya giremedi. Girerse başına bir iş getireceğimden

korkuyordu. Ama kaynanamla birinci eşim bu kızın güzelliğini kıskanıyorlardı. Hep

beni gözetleyip ona bir zarar vermek için fırsat kolluyorlardı. Ben de onları gözden

ayırmıyordum. Günlerden bir gün bu kızın başı ağrıdı. Ne kadar ilaç verdim, fayda

etmedi. Bu kitaba bakıp gördüm ki onu uyutmalıyım, sonra kafatasını açıp beynine

bakmalıyım. Kızı yatırdım, kafatasını açıp bizi, yaptıklarımı, kimsenin görmemesi

için kapıyı da arkadan kilitlemiştim. Çünkü bizi gören olsaydı, kızı uyandırmak zor

olurdu. Neyse, kızın beynine bakınca gördüm ki bir küçük yeşil kene kızın
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kulağından girerek tam beyninin zarına yapışmış. Keneyi cımbızla koparmak

istedim. Öğrencim beni kapının deliğinden gözlüyormuş. Birden haykırdı:

– Aman dikkat! Cımbızı ısıt. Ondan sonra keneyi kopart. Kene zara

yapışmış. Eğer dişlerini bırakmazsa zar yırtılır, kız ölür.

Ben bunu işitince sinirlenerek öğrencime ceza vermek için kapıyı açtım.

Öğrenci diğer odaya kaçtı. Ben sinirimden, bilmeden, kitabı yere atmışım. Öğrencimi

yakalayarak bir iki defa vurdum, sakinleştim, gidip kızı uyandırayım, dedim. Sonra

seni kovacağım, dedim. Gelip cımbızı ısıttım, keneyi tuttum, cımbız sıcak

olduğundan kenenin ağzı açıldı, kendi kendine koptu. Yine kızın kafatasını yerine

koydum, bir ilaç verdim, hemen baş yine bitişip annesinden doğduğu gibi oldu.

Ancak kızı uyandırmak için artık kitap lazımdı çünkü bizi görmüşlerdi. Kitabı

koltuğumun altından çıkartmaya teşebbüs ettim. Baktım kitap yok. O anda

öğrencinin arkasından giderken sinirlenip kitabı yere attığım aklıma geldi. Yine

aceleyle kitabı getirmek için öbür odaya gittim. Kitabın yerde olmadığını gördüm.

Oraya baktım, buraya baktım, kitap neredeydi? Bulunmadı ki bulunmadı. Evde

olanların hepsini toplayıp kitabı istedim, herkes haberi olmadığına dair yemin etti.

Kah yalvardım, kah ödül verdim, kah korkuttum, yine bir şey olmadı. Çaresiz kalıp

“Kitabı bulunca sizi günde on defa öldüreceğim.” diye and içtim. Bu yüzden her gün

bunların hepsini bir yere toplayıp günde on defa kitabı istiyorum. Cevap gelmeyince

öldürüyorum, yine diriltiyorum.

Şimdi, Hatem! Artık bir şekilde bu sıkıntıdan kurtuldum. Hemen ben bunların

hepsini önceki duruma getireceğim. Ben kitabı bunlar aldı, diye biliyordum. Ben

sinirlendiğimden kendimi kaybedip meleği görememiştim. O da fırsatı kaçırmayıp

kitabı almış.

Hekim kendi sırrını anlattıktan sonra köpeği de, öküzü de, kaplanı da önceki

hallerine döndürmüş, öpüşüp barışmışlar. Periler padişahının kızını da hekim

getirmiş buraya. Hepsi kucaklaşıp ağlamışlar, bir daha birbirlerini

kıskanmayacaklarına birbirlerine söz vermişler. Hepsi mutlu olmuş, Hatәm’e dua

etmişler. Hatәm gitmek istemiş, hekim onu durdurup demiş:

– Hatәm! Al, sana bir ilaç veriyorum, o sırrı bilince lazım olacak.

Hatәm ilacı alıp, hekimle görüşüp, öpüşüp, yola koyulmuş. Çarığı topuğuna
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geçirip, yerin damarını kırarak39, derelerden sel gibi, tepelerden yel gibi, serseri

rüzgar gibi, azıcık meyanlık, çok çok kamışlık, günde bir menzil giderek, tüm

menzilleri katederek, geceyi gündüze katmış, gündüzü geceye, birkaç gün sonra gelip

çıkmış aynı kırk yol ayrımına. Kendi içeri girmiş. O anda hizmetçiler, cariyeler bunu

bekletmişler. Ekmek filan getirmişler. Yiyip biraz kendine gelmiş. Ondan sonra baş

cariyeyi isteyip demiş:

– Git, ağana “Hatәm geldi” de, izin verirse geleyim, koyduğunuz şartı

yerine getireyim.

Cariye “Baş üstüne.” deyip gitmiş. Birkaç dakika sonra dönüp demiş:

– Ağam, “Buyursun.” diyor.

Cariye öne düşmüş, Hatәm de onun ardından ihsan sahibinin oturduğu odaya

gelmişler. Cariye önceki gibi Hatәm’i içeri bırakıp geri dönmüş kendi işine. Hatәm

ileri yürüyüp selam vermiş. Cevap aldıktan sonra perdenin arkasından ses gelmiş:

– Hatәm! Söyle, göreyim, hekimin sırrını öğrendin mi, yoksa elin boş mu

geldin? Niye geç geldin?

Hatәm cevap verip demiş:

– Hayır, eli boş gelmedim. Hekimin sırrını öğrendim.

– Öyleyse söyle, şartını yerine getirelim, benim de sırrımı öğreneceksin.

Hatәm mutlu olup başına bütün gelenleri, gördüklerini, işittiklerini baştan

sona kadar benim size anlattığım gibi bir bir anlatmış. O taraftan, perdenin

arkasından ses gelmiş:

– Hatәm! Şimdi dinle, ben de kendi sırrımı söyleyeyim. Göçmen kızıydım.

Annem, babam çok dindar, Allah’tan korkan, garipleri dost edinen insanlardı. Bir

gün bizim obamıza bir derviş geldi. Başladı kaside okumaya. Annem getirip buna bir

hediye verdiğinde derviş dedi:

– Bacı yorgunum, Allah aşkına, beni bugün misafir et.

Annem dedi:

39 Uzun yol katetmek, mesafeleri tüketmek.
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– Baba derviş, Allah’a da kurban olayım, misafirine de. Buyur, otur.

Başımız üstünde yerin var.

Derviş gelip oturdu, ben de 16-17 yaşında bir kızdım. Bu dervişin bana

baktığını fark ettim. Ben önem vermedim. Biraz sonra babam da işten döndü. Dervişi

evde görüp çok mutlu oldu. Hoş beş edip oturdu, ekmek filan hazırladık. Allah ne

verdiyse yediler, içtiler, sonra babam dedi:

– Baba derviş, şimdi söyle göreyim, nereden gelip nereye gidiyorsun? Biraz

anlat, dinleyelim.

Derviş cevap verdi:

– Herkesin dağa çıktığı zamanda insan içine çıkayım, dedim. Biraz yağdan,

peynirden, yünden filan topladım. Şimdi sizin obaya gelip çıktım. Birkaç gün burada

kalmak niyetindeyim, sonra başka obaya giderim.

Babam dedi:

– Çok güzel olur, ancak baba derviş, bu obada kaldığın sürece gündüz gidip

kısmetini toplarsın, akşam olunca yine buraya gelirsin. Bak utanma, kendi evin farz

et. Görevimiz, elimizden geldiği kadar sana hizmet ederiz.

Derviş kabul edip obayı gezmeye çıktı. Akşama kadar topladığı kısmetini de

bize getirdi. O, gece yatıyordu, sabah olunca ekmeğini filan yiyip yine obaya

çıkıyordu. Böylelikle kırk gün bizde kalıp artık evdeki insanlardan biri gibi oldu.

Bir gün de babamdan beni istedi. Babam da anneme akıl danıştıktan sonra

beni dervişle evlendirdiler. Derviş de bizimle yaylaya göçtü. Kazayla yaylada

babamla annem öldü. Dervişle ben kaldık. Bunu da söyleyeyim ki o günden sonra

beni dervişe verdiler, dervişle evlendiğimden beri aramızda karı-koca ilişkisi olmadı.

Görünüşte bana çok sıcak davranıyordu. Ben de utancımdan derdimi anneme ve

babama da söyleyemedim. Babam ve annem de ölünce kimsem kalmadı. Annemin,

babamın da öyle bildiğin gibi çok malı mülkü yoktu. Kendi yağlarında

kavruluyorlardı. Dervişe danışarak at, eşek, ne varsa satıp annemin, babamın ruhuna

yemek verdim. Az çok geride kalanını da götürüp yola düştük. Nereye gittiğimizi

bilmiyordum. Dervişe de sormuyordum. Dervişin davranışı bana önceki gibiydi. Hiç
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değişmemişti. Ben de kendi kendime: “Belki derviş beni götürüp kendi yerinde eşi

yapmak istiyor, bırak biraz bekleyeyim.” diye düşünüyordum.

Böylece on gün yol gittikten sonra gelip çıktık aynı kırk yolun ayrımına.

Derviş burada bina yaptırmaya başladı. Bir tane de erkek maymun yavrusu aldı. Bu

bina tamamlanınca içine toplandık. Bir oda bana verdi, bir odada da kendisi oturdu.

Artık bana görünmüyordu da, öylece o maymunu besliyordu. Ta ki bu maymun

büyüdü, şişmanladı. Bir gün derviş benim yanıma gelip dedi:

– Hanım, bu maymunla bir arada olmalısın.

Ben razı olmadım, başladı beni tehdit etmeye, dövmeye. Ben ağladım,

olmadı, derviş dedi:

– Olmaz, maymunla bir arada olmalısın.

Ben gördüm ki bu derviş beni rahat bırakmayacak. Ne olursa olsun Allah’a

sığınıp kaçmayı düşündüm. Derviş benim hareketimden düşüncemi anlayıp, elimden,

ayağımdan çarmıha gerip maymunla beni görüştürdü, dedi:

– Ben hoşlukla olsun diyordum. Şimdi razı olmuyorsan ben de böyle

yapacağım.

Maymunu benim yanıma verip dedi:

– Hanım, sen kendi eşinin dediğini dinlemedin ama ben yine seni

bağışlıyorum. Çünkü sen bilmiyorsun ki bu iş böyle olmasaydı sen benim eşim

olamazdın. Burada tılsım var. Şimdi bundan sonra sen, benim eşimsin. Ancak bana

biraz zaman ver.

Böyle böyle bana teselli veriyordu. Ama ben öylece ağlıyordum. Derviş beni

inandırmak için aynı maymunu da vurdu, gözümün önünde öldürdü. Ama ben artık

bu dervişten nefret ediyordum, görecek gözüm yoktu. O da benden vazgeçmiyordu,

beni koruyordu. Bana da sözle teselli veriyordu. Artık bana dokunmuyordu. Bir

müddet böyle geçti. Bir gün hamile olduğumu fark ettim. Derviş bunu bildikten

sonra bana daha çok sevgi gösteriyordu. Günde bir defa yanıma gelip halimi
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soruyordu. “Artık korkma, bizim vaktimize az kaldı. Kırk gün sonra tılsım tamamen

bozulacak, ondan sonra biz karı koca olacağız.” diyordu.

Ben ağlayıp, gözyaşı dökmekten başka cevap vermiyordum. O da çıkıp

gidiyordu, ancak beni takip ediyordu. Neyse, vakit doldu, ben doğum yapıp

yükümden kurtuldum, bir oğlum oldu. Ben çocuğu emzirmek istemiyordum. Derviş

yalvarıp yakarıp dedi:

– Bu çocuğun günahına girme. Bunun suçu ne? Emzir, ölmesin.

Ben önce emzirmek istemiyordum, sonra Allah’tan korkup çocuğu emzirdim.

Yavaş yavaş çocuğa ısındım. Öyle ki kırk gün tamamlanınca derviş gelip çocuğu

benden aldı. Götürüp kendi bakmaya başladı. Ben “Çocuğu ver, ben bakayım.” diye

ne kadar yalvarsam da sonunda hiddetlenip beni de kovdu. Artık derviş beni hiç

konuşturmuyordu da. Aylarca birbirimizin yüzünü de görmedik. Öyle ki onun işi

çocuğu beslemek olmuştu, benim de işim ağlamak. Çocuk yürüyüp koşmaya başladı.

Öyle şişmanlamıştı ki artık derisine bile sığmıyordu.

Bir gün derviş bir altın leğen getirdi. Bu çocuğun elini ayağını bağlayıp

gözümün önünde başını kesti. Ben ne kadar ağladım, yalvardım, dikkate almadı.

Ondan sonra çocuğun derisini soyup etini kavurdu. Ne kadar yağı varsa çıkarttı, bir

kaba doldurup sandığına koydu, ağzını da kilitledi. İşte bu gördüğün yemekhaneyi

açıp, yoldan gelip geçene yemek vermeye başladı. Her kimin yemeğine o çocuğun

yağından bir damla döktüyse yemeği yiyen adam lal taşına, altına dönüyordu.

Böylece yedi yıl bu yoldan gelip giden ne kadar insan varsa hepsini altına dönüştürüp

ambara topladı. Sonunda çocuğun yağı tamamen bitip kalıntısı kaldı. Derviş pilav

hazırladı. Yedi yıldır bir kelime konuşmamıştık. Geldi benim yanıma ve dedi:

– Hanım, korkma seni altın yapmam. Eğer öyle bir düşüncem olsaydı bunu

yedi yıldır yapardım.

Ben, o günden sonra onun elinin değdiği hiçbir şeyi yemezdim. Her şeyimi

kendim hazırlayıp kendim yiyordum. Derviş de bunu biliyordu. Ama bilmezmiş gibi

davranıyordu. Düşündüm, gitmekten başka çare olmadığını anladım. Çaresiz kalıp

gittim. Dervişin ikimize de bir tabağa yemek koyduğunu gördüm. Beni
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şüphelendirmemek için öyle yaptığını ve yağı yemeğin benden tarafıma döktüğünü

anladım.

Derviş ekmek filan getirmeye gidince ben fırsat bulup tabağı döndürdüm.

Dervişten taraf benim önüme geldi. Benim tarafım da dervişin önüne geldi. Yemeğe

başladık. Yemekten bir iki lokma alır almaz dervişe tesir etti. Tabağı çevirdiğimi

anladı. Ayağa kalktı, ben kaçmaya yeltendim. Yağlı elini üstüme salladı. Yağ, benim

bir tarafıma değdi. O anda derviş lal, altın oldu. Benim de nereme yağ değdiyse oram

altın oldu. Şimdi, Hatәm! Bir tarafım tamamen altın. Hekimin sana verdiği ilaçtan

benim altın olan yerime sür.

O anda Hatәm ayağa kalkıp perdenin arkasına geçmiş. Görmüş, vallahi, bu

öyle güzelmiş ki eşi benzeri yokmuş. Ama bir tarafı tamamen altınmış. İlaçtan kızın

vücuduna sürdüğünde kız, annesinden doğduğu gibi sapasağlam ayağa kalkmış.

Kız demiş:

– Dervişin insanlardan elde ettiği altından yedi yıldır ihsanda bulunuyorum.

Bin yıl da versem yine bitmez.

Hatәm demiş:

– Dervişi ne yaptın?

Kız cevap vermiş:

– O melunu önce eritip tabağa, kaşığa dönüştürdüm.

Ondan sonra Hatәm’le kız ambara inmiş. Ambarın ağzına kadar altın olmuş

insanlarla dolu olduğunu görmüş. Hatәm bir taraftan, kız da diğer taraftan hekimin

verdiği ilaçtan bu altınlara sürmeye başlamışlar. Her kime bir damla sürmüşlerse o

anda aksırıp uyanıyormuş. Bunlara dua okuya okuya yola çıkmışlar. Akşama kadar

bir tane bile altın kalmamış. Hepsini insana çevirip serbest bırakmışlar. Yerde kalan

kalıntıları, sarayı da orada çalışan hizmetçilere, cariyelere bağışlamışlar.

Ondan sonra Hatәm imam getirip aynı kadının nikahını kendine kıydırmış.

Sonra onunla birlikte bir çift at alıp binmişler, yola çıkmışlar. Günde bir menzil, tüm

menzilleri bu şekilde katederek, geceyi gündüze, gündüzü geceye çevirip

memleketlerine ulaşmışlar. Mutlu bir şekilde gün geçirip, ömür sürmüşler.
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Onlar yediler, yere geçtiler; siz yiyin devre geçin.40

40 Bunlar kalıplaşmış ifadeler(formeller)dir. Anlamı: Onlar yediler, içtiler, hayatlarını yaşadılar, bu
dünyadan gittiler. Siz ise yiyin için ve zamanınızı yaşayın.
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3. BÖLÜM

AKTARMA SORUNLARI VE ÖRNEKLER

3.1.Atasözü ve deyimler:

Atasözleri öğretici bir görev üstlenmiş halk edebiyatı ürünleridir. İlk

söyleyenlerini belirleyemediğimiz atasözleri hayat prensibi olacak fikir ve

düşünceleri, din,  ahlak, hukuk, iktisat, terbiye, gelenek-görenek ile tabiat

olaylarından, teknikten vb. çıkacak kuralları somuttan soyuta giden bir yolla söz ve

yazıyla nesilden nesile aktarılan hikmetli cümlelerdir(Güzel ve Torun, 2003, s.202).

Atasözleri çeşitli söz oyunlarının arkasında derin anlamlar taşıyan bilgilendirici, öğüt

verici, etkili ifadelerdir.

Şükrü Elçin, atasözünü: “Nazım, nesir, her iki şekli ile eski tecrübeleri “tam

bir fikir” kompozisyonu içinde teşbih, mecaz, kinaye, tezad… gibi edebi sanatların

kudretinden faydalanarak süslü, kapalı olarak veya bazen açık, mecazsız, hususuyla

yetişecek gençlere aktarılan sözler(Elçin, 1993, s.626)” şeklinde tanımlamaktadır.

Atasözleri kendine ait çeşitli özellikler taşıyan, belirli kalıplarda olan

sözlerdir. Atasözlerinin kavramsal değerleri, ifade ettikleri kural ve düsturlar ya da

fonksiyonları hakkında şu bilgileri vermek mümkündür:

a) Sosyal olayların nasıl olageldiklerini -uzun bir gözlem ve deneme sonucu

olarak- tarafsızca bildirir.
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b) Tabiat olaylarının nasıl olageldiklerini –uzun bir gözlem sonucu olarak-

belirtirler.

c) Sosyal olayların nasıl olageldiklerini uzun bir gözlem ve deneme sonucu

olarak bildirirken bundan ders almamızı (açıkça söylemeyip dolayısıyla) hatırlatırlar.

d) Birtakım gerçekler, felsefeler, bilgece düşünceler bildirerek (dolayısıyla)

yol gösterirler.

e) Töre ve gelenekleri bildirirler.

f) Kimi inanışları bildirirler(Aksoy, 1984, s.21-22).

Atasözlerinin biçim özelliklerini şu şekilde ifade edebiliriz:

a) Atasözleri kalıplaşmış, klişe hale gelmiş sözlerdir. Her atasözü, belli bir

kalıp içinde, belli kelimelerle söylenmiş olup donmuş bir biçimdir. İçindeki

kelimeler değiştirilemeyeceği gibi, cümle kuruluşu da bozulamaz.

b) Atasözleri kısa ve özlüdür. Az kelime ile çok şey anlatılır.

c) Atasözlerinin çoğu bir, iki cümledir. Daha uzun olanları azdır.

d) Cümlelerde en çok geniş zaman kipi, kimi zaman da (öğüt olan

atasözlerinde) emir kipi kullanılmıştır. Bazı atasözlerinin fiilleri atılmıştır.

(Yalancının evi yanmış kimse inanmamış, bana dokunmayan yılan bin yaşasın, evvel

taam sonra kelam.)(Aksoy, 1984, s.19–21).

Bu özelliklerden de yola çıkarak atasözünü; toplumsal hayata dair olayların

meydana geliş sürecini tarafsız bir şekilde gözlemleyerek anlatmak istediğini dolaylı

olarak vermeye çalışan, ders almamızı amaçlayan, değişmez kalıplar haline gelmiş

kısa ve etkili sözlerdir, diye tanımlayabiliriz.

Deyimler ise; en az iki sözcükten oluşan, kendi öz anlamlarını yitirip yeni bir

anlam içeren kalıplaşmış sözcük öbekleridir(Özdemir, 1990, s.84). Aksoy’un



394

ifadesiyle deyimler “Çekici bir anlatım kılığı taşıyan ve çoğunun gerçek anlamından

ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük toplulukları”dır(Aksoy, 1984, s. 49).

Deyimler, atasözlerinde olduğu gibi bir öğüt verme niteliği taşımazlar; bir

hayat gerçeğini de anlatmazlar. Fakat orijinal bir şekil ve anlatım güzelliği içinde

konuşmamıza canlılık getiren, anlamı derinleştiren ve mecaz yolu ile düşünceyi

kestirmeden anlatmaya yarayan söz kalıplarıdır. Bu nitelikleri ile dildeki kültür

birikimini, gelişmişliği ve zenginliği ifade ederler(Korkmaz, 1995, s.289).

Deyimlerin biçim ve anlam özellikleri ile fonksiyonları hakkında şunları

söyleyebiliriz:

a) Deyimler, kalıplaşmış sözlerdir. Birçoğu mastar halindedir. Deyimlerdeki

kelimeler değiştirilip yerlerine aynı anlamda da olsa başka kelimeler konulamaz.

b) Deyimler her zaman fiil kalıplarıyla kullanılırlar.

c) Deyimlerdeki bazı kelimeler isim ve fiil çekimlerine girerler: “Ağaca

çıksa (çıksan) pabucu(pabucun) yerde kalmaz.”

d) Hiçbir fiil kipi taşımadıkları için cümle halinde bulunmayan deyimler

vardır: “Kel başa şimşir tarak.”

e) Cümle halinde olmayan deyimlerin bir kısmında da kelimelerin bazıları

çekime girerler: “İki elim kanda olsa, darısı başına.”

f) Kafiyeli deyimler vardır: “ Azıcık aşım, ağrısız başım.”

g) Deyimlerde eski kalıplara arkaik sözlere rastlanabilir: “Ne idüğü belirsiz.”

h) Kimi deyimler atasözleri, hikaye ve fıkralardan türemişlerdir: “İpe un

sermek.”

i) Deyimlerin hikayeleri vardır: Baklayı ağzından çıkarmak.

j) Deyimler, atasözleri gibi genel kural niteliğinde sözler değildir.

k) Deyimlerin amacı, bir kavramı özel kalıp içinde ya da çekici, hoş bir
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anlatımla belirtmektedir. Atasözlerinin amacı ise yol göstermek, ders ve öğüt

vermek, ibret almamız için gerçekleri bildirmektir.

l) Deyimler soyut kavramları açıklamak için somut kavramlara başvururlar.

m) Deyimlerdeki hayaller çok defa mantık dışı ya da mübalağalıdır.

Deyimler bazen süslü, bazen boş sözlerdir: “Balık kavağa çıktığı zaman.”(Oy, 1972,

s.99-101; Aksoy, 1984, s.37-49; Elçin, 1993, s.643-644)

Azerbaycan masallarınde yer alan atasözü ve deyimler de yukarıda belirtmiş

olduğumuz özellikleri taşıması sebebiyle TT.ne aktarımlarda zaman zaman sorunlar

yaşanmaktadır. Örneğin “yabaynan doğa içmәk” deyimini TT.ne aktarılırken olduğu

gibi aktarmayı tercih ettik. Sahip olduğu anlamı “Yabayla toyga çorbası içmek:

Gerçekleşmesi imkansız olan işler yapmak. (Yaba: Çatal biçiminde tarım aracı.)”

şeklinde dipnotta verdik.

Milçәk mindik, Kür keçdik, yabaynan doğa içdik.

“Karasineğe bindik, Kür ırmağını geçtik, yabayla toyga çorbası içtik.”

“aklına batmak” deyimi Türkiye Türkçesinde olmamasına rağmen ilk

durumda akla olumsuz bir anlam gelmektedir. Dikkatsiz bir aktarıcı için bu durum

sorun olabilir. Deyimin anlamı sanıldığı gibi olumsuz değildir. TT.ndeki “aklına

yatmak” deyimiyle aynı anlamdadır. Bahsetmiş olduğumuz sebepten dolayı aktarma

sorunu oluşturabilir.

Xoruzun sözü Pirimin ağlına batdı, evә gedәn kimi elә dә elәdi, arvadı

döyüb qovladı.

“Horozun sözü Pirim’in aklına yatmış, eve gider gitmez öyle de yapmış, eşini

dövüp kovmuş.”

“Kәlә kimi baxmaq” deyiminin TT.ndeki karşılığı “Öküzün trene baktığı gibi

bakmak” deyimidir. Bu deyim de “aptalca, hiçbir şey anlamadan bakmak” anlamını

taşıdığı için burada kullanmak yersiz olacağından “manda gibi bakmak” şeklinde

olduğu gibi aktarmayı tercih ettik. Ancak anlamını vermediğimiz için ve tam olarak

yansıtamadığımız için aktarma sorununa yol açmıştır.
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Vәzir arif adamdı, gördü ki, padşah kәllәmayallax olannan sonra hәkim әlini

belinә qoyub kәlә kimi baxır, özü dә suşdu adama oxşayır .

“Vezir akıllı adammış, görmüş ki, padişah tepetaklak olduktan sonra doktor

elini beline koymuş, manda gibi bakmaktadır, hem de suçlu birine benziyor.”

“papağını әyri qoymaq”, “keyfi yerinde olmak” manasındadır. Masaldaki bu

deyimi TT.ne aktarırken anlamını dipnotta verdik.

Baxdılar ki, şeytan papağını әyri qoyub burada dayanıb.

“Bir de bakmışlar ki, şeytan külahını başına yan koyarak burada

beklemektedir.”

Aşağıdaki cümlede yer alan deyimi, göz önünde canlandırdığı tasviri yok

etmemek adına bire bir aktarmaya çalıştık ve kastettiği anlam olan “hışımla, cesur bir

şeklide” anlamını dipnotta verdik.

Özün cәmlәşdirdi, bir qoşa tәpik vurub atıldı, tәrlan turaca qonan kimi

qondu atın belinә.

“Kendisini toplamış, bir çift tekme vurup atlamış, terlan turaca konar gibi

binmiş atın üstüne.”

Aşağıda yer alan atasözü bizim atasözlerimiz arasında da vardır. Bu nedenle

aktarmada cümlenin anlamını tamamlamak adına dipnotta “ Varını veren

utanmazmış: Kendisinden bir şey istenen kimse elinde ne varsa onu verebilir; bunun

az veya niteliksiz olmasından utanç duymamalıdır.” şeklinde açıklama gereği

duyduk.

Xanımlar, varın verәn utanmaz.

“Hanımlar, varını veren utanmaz.”

Aşağıdaki atasözü masalın aktarımında ciddi soruna yol açmıştır. Çünkü

atasözünün TT.ndeki karşılığı olarak “Alışmış kudurmuştan beterdir.” atasözünü

kullansak dahi anlamı tam olarak karşılayamamaktadır. Bu nedenle atasözünü olduğu

gibi aktarma metinine alsak da tam olarak açıklık getirilmediği için aktarma

sorununa yol açmıştır.
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Motala dadanan köpәk bir dә gәlәr.

“Tuluma dadanan köpek bir daha gelir.”

Aşağıdaki cümlede ilginç bir deyim vardır. Bu deyimin TT.nde karşılığı

yoktur. Hazırlamış olduğumuz atasözleri ve deyimler sözlüğünde bu deyimle ilgili

uzun bir açıklamaya yer verdik ancak kastedilen manayı cümle içerisinde net olarak

veremedik. Bu da aktarmada karşılaştığımız önemli sorunlar arasında sayılabilir.

Tay İbrahim dadanmışdı, şeytan zoğalın dibini kәsәn kimi, hovuzu gözdәn

qoymurdu.

“Artık İbrahim alışkanlık haline getirmiş. Şeytanın kızılcık ağacının dibini

beklediği gibi o da havuzdan gözünü ayırmıyormuş.”

3.2.Dua ve Beddualar:

Halk edebiyatının yaygın olarak karşımıza çıkan örneklerinden biri de dua ve

beddualardır. Şükrü Elçin “dua” terimini açıklarken sadece hayır dua ve minnet

duygularının ifadesi anlamına gelmediğini ifade ederek şöyle açıklamıştır: “İptidai

cemiyetlerde inanç, sihir, büyü ve fallardan unsur alarak beslenen dualar, sağlık ve

hastalık hallerinde, mahsülün bereketli olmasında, yağmurun yağmasında, tehlike ve

felaketin mal ve mülke gelmemesinde; doğumdan ölüme kadarki bazı merasimlerde

iyi ve doğru olduğuna inanılan müsbet dileklerin ruhî ve fikrî ifadesini dilde kazanır.

Türk cemiyetlerinde de bu dualar, Şamanizm, Budizm, Manihaizm kültür devrelerini

aşarak İslamiyetle daha düzenli ve yeni bir zihniyetle gelişmiş bir şekilde yaşamaya

devam etti. (…) Türk milleti, İslam dinini esaslarına uygun bu dualarla birlikte

Tanrı’ya karşı dilek ve niyazlarını ana dilinde manzum veya mensur olarak sade bir

şekilde ulaştırmaktadır. Umumiyetle anonim olan, bedenî, ruhî, iktisadî, içtimaî ve

dinî inançların meydana getirdiği bu dualar, atasözü gibi “hüküm” bildiren müsbet

dilek mahsülleridir(Elçin, 1993, s.662).

Şükrü Elçin, beddua terimini ise şöyle açıklamaktadır: “Beddua ise duanın

aksi ve zıttı olan la’net, inkisar, bela ve gazap ifade eden menfi sözlerdir. Beddualar,

insanın kendisine, ailesine, cemiyetine ve din gibi müesseselerine zararı dokunacak

şahıslara, düşünce ve fikirlere karşı davranışlarının şiddetli bir tepkisidir(Elçin, 1993,

s. 662-663).”
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Azerbaycan masallarında da dua ve beddua ifadeleri yer almaktadır. Beddua

ifadeleri çok sayıda göze çarparken dua ifadelerine daha sınırlı sayıda rastlamaktayız.

Her ikisini de iki ayrı başlık altında inceleyeceğiz:

3.2.1.Dualar:

“Gada almak” TT.nde “Dert ve üzüntüyü paylaşmak, sana gelen cezalar bana

gelsin” anlamına gelmektedir. TT. ağızlarında bu ifade kullanılmaktadır. “Qadan

alım.” ifadesini “Dert ve üzüntünü paylaşayım.” şeklinde değil de “Kurban olayım.”

biçiminde aktardık. Bu durumda bire bir anlam aktarılamamaktadır, ancak

istediğimizi anlatmayı sağlayan, cümlede uygun düşen bir ifadedir.

Qadan alım, bir әjdaha suyun qabağını kәsib, hәr gün onun ağzına bir qız

atırıq, qızı yeyәnә qәdәr bir az su axır, biz dә götürürük .

“Kurban olayım. Bir ejderha suyumuzun önünü kesmiş, her gün onun ağzına

bir kız atıyoruz, kızı yiyinceye kadar biraz su akıtıyor.”

Qarı nәnәn, qadanı alsın, öldürmәk asandı .

“İhtiyar ninen sana kurban olsun. Öldürmek kolay.”

Masallarımızda yer alan İslami motiflerden biri de dualardır. Aşağıdaki

örnekte de bunu görmekteyiz. “Barekallah”, “Bu nimeti benim için mübarek eyle.”

anlamındadır. Ancak verdiğimiz örnekte “aferin”  şeklinde aktarmayı tercih ettik. Bu

da tam olarak doğru bir aktarım olmadı ve aktarmada soruna yol açmaktadır.

Bәrakәllah, oğlum, hazırlaş, bir yaxşı molla tapaq, sәnә elm öyrәtsin.

“Aferin, oğlum, hazırlan, iyi bir hoca bulalım. Sana ilim öğretsin.”

Masallarda geçen az sayıdaki dualardan aşağıdaki örnekte aktarmada her

hangi bir sorun yaşanmamıştır. “Sağlıcakla kal.” ifadesi TT.nde de vardır.

Qardaş, sağlıqnan qal.

“Kardeşim, sağlıcakla kal.”

3.2.2.Beddualar:

Aşağıdaki cümlelerde yer alan bedduaları bire bir aktarmamız da mümkündür

ancak bu durumda taşıdığı anlam tam olarak karşılanmayacağından aktarma
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sorununa yol açabilirdi, bu nedenle durumu en iyi şekilde ifade edecek bedduaları

tercih ettik.

A başı batmış kişi, ağac axtarırsan, tapmırsan.

“Evi yıkılasıca! Ağaç arıyorsun, bulamıyorsun.”

Ay başı küllü, evinizin üstünә ağac tapmırsınız .

“Ey başı dertli! Evinizin üstüne ağaç bulamıyorsunuz.”

Kül sәnin başına , elә bil sәndәn savayı dünyada toyux yoxdu, sәn olma, o

biri olsun, gәlmirsәn, cәhәnnәmә gәl, mәn dә Ovçu Pirim deyilәm ki, arvadın dalınca

düşüb yalvaram.

“Allah seni kahretsin,  senden başka dünyada tavuk yok mu? Bilirsin, sen

olmazsan bir başkası olur, gelmiyorsan cehenneme kadar yolun var, ben Avcı Pirim

değilim ki eşimin peşine düşüp yalvarayım.”

3.3.İkilemeler:

İkileme, çeşitli yollarla oluşturulmuş ve anlamı daha etkili kılmak amacıyla

bir araya gelmiş iki sözcüğün oluşturduğu kelime grubudur. Hatiboğlu’nun tanımyla

ikileme; anlatım gücünü arttırmak, anlamı pekiştirmek, kavramı zenginleştirmek

amacıyla aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın yahut karşıt

olan ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır(Hatiboğlu,

1971, s.9). İkileme; sürekliliği anlatmak, anlamı pekiştirip zenginleştirmek, söyleyişe

ahenk katmak, ses ve söz benzerliği sağlayarak tabii sese daha çok yaklaşmak, iki

kelimeyle bir kavramı adlandırmak, ortaklaşa yeni bir anlam elde etmek amacıyla

birincil ya da ikincil biçimlerin tekrarlanması olarak tanımlanabilir(Zülfikar, 1995,

s.161).

Ergin(1985, s.377) ise ikilemlere “tekrarlar” adını vermekte ve bu ögelere

aynı türden iki sözcüğün getirilmesiyle oluşan sözcük birlikleri olarak görmektedir.

Bu sözcüklerin yardımıyla anlamın güçlendiğini, çokluk ve süreklilik de kazandığını

belirten Ergin, ikilemeleri şöyle sınıflandırmaktadır:
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- Aynen tekrarlar

- Eş anlamlı tekrarlar

- Zıt anlamlı tekrarlar

- İlaveli tekrarlar

İkilemelerin tekrarı konusunda Ergin’in yaptığı bu sınıflandırma Korkmaz’ın

Gramer Terimleri Sözlüğü (1992, s.82) adlı eserinde de görülmektedir. Korkmaz

burada Ergin’in önerdiği “İlaveli tekrarlar” terimi yerine “Aynı sözcüğün ön sesinin

değiştirilmesiyle yapılan tekrarlar” ifadesini kullanmaktadır. Hatiboğlu da (1981, s.9)

Türk Dilinde İkilemeler başlıklı kitabında ikilemelerin Türkçenin çok önemli

karakteristik bir özelliği olduğunu söylerken, ikilemelerin anlatım gücünü arttırmak

ve anlamı pekiştirmek için aynı, farklı ve zıt anlamlı ya da ses benzerliği olan

sözcüklerin peş peşe sıralanarak yeni anlamlar kazanması sonucunda kurulduğuna

işaret etmektedir. Ağakay(1953, s.190) ikilemeleri “ikizlemeler” terimiyle

adlandırmakta ve o da tıpkı Hatiboğlu gibi ikilemelerin Türkçede gösterdikleri

çeşitlilik ve anlatım kolaylıklarından dolayı Türk dil bilgisinin en önemli konuları

arasında yer aldığını vurgulamaktadır. Kanaatimizce ikilemeler, anlamı pekiştirmek

ve daha etkili kılmak amacı taşıyan, anlam ya da ses uyumu içerisindeki iki

kelimenin bir araya gelmesiyle oluşmuş söz öbekleridir.

Ağakay, ikileme türlerini iki ana grupta toplamaktadır:

- Yalnız ikizlemeler

- Bağlı ikizlemeler

Ağakay, burada “Yalnız İkizlemeler” ile aynı sözcüğün olduğu gibi, hiç

değiştirilmeden iki defa yan yana getirilmiş olmasını, “Bağlı İkizlemeler” ile de

ekleri değişik veya edatlarla kurulan ikilemeleri ifade etmektedir.

Bu tespitlere dayanarak bir dilin söz varlığı içinde değişik işlevlerle karşımıza

çıkan ikilemelerin ses ve söz dizimi yönünden belli kurallara bağlı kalıplaşmış sözler

olduğunu ve kurucu iki ögesinden her birinin söz dizimi bakımından ayrı bir görevi

olmadığını, tersine ikisinin birleşerek tek bir bütün halinde anlamca az ya da çok

değişik yeni bir değer kazandıklarını söyleyebiliriz(Aktaş, 1996, s.565-566).
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Yaptığımız çalışmada da Azerbaycan masallarında ikilemelerin geniş yer

tuttuğunu görmekteyiz. Ancak kimi ikilemeler aktarma yapılırken sorun teşkil

etmektedir. “ola-ola” ikilemesinin yer aldığı aşağıdaki cümle TT.ne aktarırken

ikileme kullanılmadan aktarılabilmektedir. İkilemeyi TT.ne olduğu gibi

aktardığımızda tam manasıyla aktarım söz konusu olmayacağından ikileme

kullanmadan aktarmayı tercih ettik.

Mәn padşah ola-ola bağımdaki almaya hәsrәt qalam, heç ondan yemәyәm.

“Ben padişah olduğum halde bahçemdeki elmaya hasret kalayım, ondan hiç

yemeyeyim.”

Zıt anlamlı iki kelimeyle oluşturulmuş ikilemenin yer aldığı aşağıdaki

cümlede de ikilemenin aktarımında sorun çıkmaktadır. Sıfat göreviyle kullanılan bu

ikilemeyi “biricik” kelimesiyle aktarılmasının daha uygun olacağını düşündük.

Ancak bu durumda ikileme kullanarak aktaramadık. Bu da aktarma için sorun

oluşturmuştur.

Padşahın gözünün ağı-qarası bir qızı var, sabah onu әjdahanın ağzına

atacaqlar.

“Padişahın biricik kızı var. Sabah onu da ejderhanın ağzına atacaklar.”

Aşağıdaki örnekte olduğu gibi aynı sözcüğün tekrarıyla oluşturulmuş

ikilemeyi T.T.ne “önce önce” şeklinde ikileme olarak aktarmamız mümkün değildir.

Bu nedenle ikileme yapmadan aktarmak gerekmektedir.

Əvvәl-әvvәl qarışqalar padşahının verdiyi qәnәdi oda tutub bütün

qarışqaları yanına yığdı.

“Önce karıncalar padişahının verdiği kanadı yakıp bütün karıncaları yanına

toplamış.”

Bazı ikilemeler de bir araya gelerek ses uyumu meydana getirmektedir.

“alaxana-balaxana” ikilemesinin yer aldığı cümlede ikileme olarak aktaramamakla

birlikte var olan ses uyumunu da göz ardı ederek aktarma yapılabilmiştir.

A kişi, sәnin evin yox, yemәyә çörәyin yox, bu cür alaxana-balaxananı

qoyub hara gedirsәn, elә qal burada olax.
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“A adam, senin evin yok, yemeye ekmeğin yok, böylesi rahatı bırakıp nereye

gidiyorsun? En iyisi kal, burada yaşayalım.”

Aşağıdaki örnekte yer alan ikilemeyi de “naz nimetleri” şeklinde aktarmak

doğru değildir. Çünkü T.T.nde böyle bir ikileme yoktur. O nedenle “nimetleri”

şeklinde ikileme yapılmadan aktarılmıştır.

Süfrәyә dünyanın bütün naz-nemәtlәri düzülmüşdü.

“Sofrayı dünyanın bütün nimetleriyle donatmış.”

“ne zaman” anlamına gelen kelimeyle oluşturulmuş ikilemeyi  “ne zamandan

ne zaman” şeklinde aktarmak anlamı tam olarak veremememize yol açmaktadır. O

nedenle bu ikilemeyi “bir süre sonra” şeklinde aktarmanın doğru olacağını düşündük.

Qız haçandan-haçana ayıldı.

“Bir süre sonra kız kendine gelmiş.”

“taxt-tac” ikilemesini “çıx-” fiiliyle birlikte kullandığımızda TT.ne aktarırken

anlatım bozukluğu olmaktadır. “tahta çık-” anlam kazanmaktadır ancak “taca çık-”

anlamlı bir bütün oluşturmamaktadır. O nedenle bu ikilemeyi “tahta çık-” olarak

aktardık.

Bu padşah taxt-taca çıxan gündәn camaatın günü lap qara olmuşdu.

“Bu padişah tahta çıktığı günden itibaren halkının günü kapkara olmuş.”

“al-әlvan” ikilemesini TT.ne “kırmızı rengarenk” şeklinde aktarmanın doğru

olmadığını düşünerek “rengarenk” sözcüğünü kullanmanın yeterli olacağını

düşündük.

Ona görә dә qara bәzәdiyim otağı indi döndәrib al-әlvan bәzәmişәm.

“Onun için kara bezediğim odayı şimdi rengarenk bezedim.”

Biri anlamlı biri anlamsız sözcüklerle yapılmış ikilemeler dilimizde yer aldığı

gibi AT.de de yer almaktadır. “tör-töküntü” bu ikilemelerden biridir. İkilemeyi aynı

oluşum biçiminde aktaramamanın yanında ikileme olarak da aktarmanın anlam

açısından doğru olmayacağı kanaatindeyiz.

Yerdә qalan tör-töküntünü, imarәti dә bağışladılar orda işlәyәn qullara,

kәnizlәrә.

“Yerde kalan kalıntıları, sarayı da orada çalışan hizmetçilere, cariyelere

bağışlamışlar.”
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3.4.Pekiştirmeler:

Dil, kendini sıradan bir şekilde ifade etmemek için, vermek istediğini daha

etkili hale getirmek için çeşitli yollara başvurur. Pekiştirmeler, dilin bu amaçla

başvurduğu yolardan biridir. Uyguner’e göre dilin içten içe sürüp giden, zaman

zaman ağırlığını sezdiren bir mantığı vardır. Bu mantık gereği, etkin olmak için

çeşitli yöntemler uygulamaya zorlar bizi. Vurgu, ton, tonlama gibi pekiştirme de

anlamı daha etkili, güçlü ve belirgin kılmak amacına yöneliktir(Uyguner, 1973

s.419).

Pekiştirme sıfatlarının yapı özelliğini şöyle belirtebiliriz:

1. Sözcüğün ilk hecesinin sonunda sesli harf varsa bu heceye doğrudan

doğruya “m,p,r,s” harflerinden biri eklenerek asıl kelimenin başına getirilir: kapkara,

yemyeşil, tertemiz…

2. Eğer kelime sonunda sessiz bir harf varsa bu harf kaldırılarak uygun bir

pekiştirme harfi getirilir: besbelli, kıskıvrak, kıpkırmızı…

3. Sapasağlam, güpegündüz, yapayalnız, düpedüz, sırılsıklam, çırılçıplak,

paramparça sözcükleri başlarına iki heceli pekiştirme ekleri almışlardır. Bunlar

anlamları ve yapıları bakımından genel duruma ve kurala aykırılık gösterirler:

a) Eklemesi iki heceli olan pekiştirme sıfatları tek heceli eklemelerden

anlamca daha güçlüdürler: sapasağlam sıfatı sapsağlam’dan, çepeçevre sıfatı

çepçevre’den çırılçıplak sıfatı çırçıplak’tan anlamca daha üstündür.

b) Eklemesi iki heceli olanlardan bir bölümünün tek heceli eklemesi de

bulunduğu halde bir bölümünün ise yalnızca iki heceli eklemesi vardır: sapasağlam,

sapsağlam; yapayalnız, yapyalnız.

c) Çevre, sağlam, gündüz sözcüklerinde ilk heceye eklenen “p” pekiştirme
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harflerinden sonra “e,a” seslerinden biri getirilerek asıl sözcüğe bağlanır. Çepeçevre,

sapasağlam, güpegündüz.

4. İlk hecesinin sonu “r” harfi olan Farsçadan gelen “parça” sözcüğünün

pekiştirilmesi de bambaşka bir özellik gösterir. Birinci heceden sessiz harf atılmadan

(a)m harfleri eklenerek yapılır: paramparça.(Gökşen, 1964, s.279-282)

Muxtar Hüseynzadә Muasir Azәrbaycan Dili adlı eserin 3. cildinde

Azerbaycan dilinde sıfatların üç derecesi olduğunu vurgulamıştır ve sıfatlarda

pekiştirmeyi “Çoğaltma derecesi” başlığı altında ele almıştır (Hüseynzadә, 2007,

s.79). Burada verilen bilgiye göre Azerbaycan Türkçesinde de Türkiye Türkçesinde

olduğu gibi sıfatın ilk hecesinden sonra “m,p,r,s” harflerinden uygun olanı getirilerek

pekiştirme yapılmaktadır.

Masallarda yer alan pekiştirmeler aktarılırken birkaç örnek haricinde

genellikle bir sorunla karşılaşılmamıştır.  Aşağıdaki örnekte yer alan pekiştirme

TT.ne olduğu gibi aktarılabilir ancak pekiştirme yapılırken kullanılan harfte bir

değişiklik söz konusudur.

Keçәl gördü yanında bir qәşәng bulax var ki, suyu dumduru göz yaşı kimi.

“Kel yanında suyu dupduru, gözyaşı gibi güzel bir pınarın olduğunu

görmüş.”

“düm-ağappaq” pekiştirmesi de aktarılırken “bembeyaz” şeklinde

aktarılmıştır. Aktarma yapılırken pekiştirmenin ses yapısında oldukça fazla

değişiklik yapılmıştır.

Otaqdakı qara şeylәrin hamısı dönüb, al-әlvan, düm-ağappaq olmuşdu.

“Odadaki kara şeylerin hepsi rengarenk, bembeyaz olmuş.”

Aşağıdaki cümlede de yer alan pekiştirmeyi Türkçenin kurallarına uygun bir

şekilde aktarmayı tercih ettik.

Davadan qızın әndamına çәkәn kimi qız oldu anadandoğma, sappasağ, qalxdı

ayağa.
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“İlaçtan kızın vücuduna sürdüğünde kız, annesinden doğduğu gibi

sapasağlam ayağa kalkmış.”

Pekiştirmeler aktarılırken karşılaşılan birkaç problemin dışında Azerbaycan

Türkçesinde yer aldığı şekliyle Türkiye Türkçesine aktarabiliriz. Aşağıdaki cümlede

yer alan pekiştirmeyi buna örnek olarak göstererek “tәr-tәmiz” pekiştirmesini TT.ne

olduğu gibi aktarabiliriz.

Əvvәlcә, әl-üzünü tәmiz-tәmiz yudu, tәr-tәmiz silib quruladı, sonra qızın

xörәyini çәkib qabağına, әylәşib әdәbnәn yedi, durdu tәzәdәn әl-üzünü yudu.

“Önce elini yüzünü temiz temiz yıkamış, tertemiz silip kurulamış. Sonra kızın

yemeğini önüne çekip, oturup edeple yemiş. Kalkmış, yeniden elini yüzünü yıkamış.”

3.5.Yansıma Kelimeler:

Yansıma kelimeler, doğadaki ses taklitleri ile oluşturulmuş kelimelerdir.

Dikkat çekici taraf ise aynı sesin farklı lehçelerde farklı şekilde ifade edilmesidir.

Algılanan sesin aynı olmasına rağmen değişik biçimlerde ifade edilmesi aktarma

açısından üzerinde durulması gereken bir konudur. Bitkilerin ve hayvanların da

içinde yer aldığı, en geniş kapsamı ile bütün nesnelerin değişik durumlarından, tabiat

olaylarına veya benzeri hareketlere bağlı olarak birbirlerini çok çeşitli yönlerden

etkilemeleri sonucu ortaya çıkan ve yaygın karşılığı ile “yansıma” diye adlandırılan

seslerle, bunlardan alınan ilhamların zihinde uyandırdıkları çağrışımlarla, daha

çocukluk yıllarından itibaren, özellikle konuşma dilinin zaman zaman vazgeçilmez

unsuruları olduğu görülmektedir(Çelik, 1997 s.236). Masallar da sözlü edebiyat

ürünü olduğu için ve konuşma dilinden de faydalandığı için yansıma kelimeler de

aktarmamız açısından önem taşımaktadır.

Türkçe sözcüklerden kurulan ikilemelerin önemli bir bölümü yansımalardır.

Yansımalar doğanın verdiği sesi yansıtmaya çalışan sözcüklerdir. Su sesini andıran

çeşitli yansımalar olduğu gibi, tahta, taş ya da yağmur ve benzeri tabiat olaylarını ve

seslerini yansıtmaya çalışan sözcüklerimiz çoktur ve çok defa da ikileme biçiminde

kullanılırlar(Koca, s.2).
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Azerbaycan Türkçesinden aktarmış olduğumuz masallarda yansıma

kelimelere oldukça fazla yer verilmiştir. Yansıma kelimelerin zaman zaman

ikilemeler de oluşturması dikkat çekicidir.

Hamza Zülfikar’ın Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler adlı eserinde

“Yansımalarda İkilemeler” başlığı altında bu konuya değinerek “Sürekliliği

anlatmak, anlamı pekiştirip zenginleştirmek, söyleyişe ahenk katmak, ses ve söz

benzerliği sağlayarak tabii sese daha çok yaklaşmak, iki kelimeyle bir kavramı

adlandırmak, ortaklaşa yeni bir anlam elde etmek amacıyla birincil ya da ikincil

biçimlerin tekrarlanması”(Zülfikar, 1995) şeklinde bir açıklama getirmiştir.

Muxtar Hüseynzadә’nin hazırlamış olduğu Muasir Azәrbaycan Dili adlı

eserde (Hüseynzadә, 2007, s.268) Azerbaycan Türkçesindeki yansıma kelimeler iki

grupta incelenmiştir:

1. Ses yansımaları: Tabiat seslerinin ve insanların istem dışı çıkarttıkları

seslerin taklit edilmesidir. Örneğin cik cik, civcivin çıkarttığı ses; öhö, insanın

öksürürken çıkarttığı ses.

2. Görünüş Yansımaları: Görme hadisesinin ortaya çıkarttığı tasvire bağlı

olarak dış görünüşün, ışık hadiselerinin meydana getirdiği durumu ifade eden

yansıma kelimelerdir. Puçur puçur (damla damla), gildir gildir (tane tane) gibi.

Yansıma kelimeler doğadaki ses taklitleri olduğu için, farklı dillerde ya da

lehçelerde aynı durum, farklı yansıma kelimelerle ifade edilmiştir. Mesela köpeğin

çıkarttığı ses her dilde veya lehçede farklı şekilde yansıtılır. Bu seslendirmeler de o

dilin mensuplarının doğayı algılamasıyla alakalıdır. Masalların aktarımında da bu

nedenle sorunlar çıkmaktadır. Aktarmayı yaparken yansıma kelimelerin dilimizdeki

şekli Azerbaycan Türkçesindekinden farklı olduğu için bazen olduğu gibi

aktaramadık.

Aşağıdaki örnekte “gurultu” kelimesinin aktarımında bir sorun çıkmazken

“nәrilti” kelimesinin aktarımında sorun yaşanmaktadır. Aktarımı yansıma kelimeyle

gerçekleştirebilmekteyiz ancak bu kelime her iki lehçede de aynı ses taklidiyle

meydana gelmediği için sorun yaşanmaktadır.

Sübhә yaxın gördü ki, bir gurultu, bir nәrilti qopub, ta nә tәhәr…

“Seher vaktine yakın öyle bir gürültü, öyle bir patırtı kopmuş ki anlatamam.”

Masalların aktarımında yansıma kelimelerden türetilmiş sözcüklere de

rastlamaktayız. Ancak aktarma sırasında kullanmış olduğumuz “tokat” kelimesi
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yansıma olmadığı için cümlede yer alan yansıma kelimeden türetilmiş “şapalaq”

kelimesinin yerini -yansıma sözcük olamaması nedeniyle- tam manasıyla

tutamamaktadır.

Üçüncü dәfә Mәlikmәmmәd devin ayağını dәlәndә dev yerdәn qalxıb qıza

bir şapalaq vurdu.

“Mәlikmәmmәd devin ayağını üçüncü defa oyunca dev yerinden kalkarak kıza

bir tokat atmış.”

“Bir şeyin başka bir şeye veya birine dokunmasıyla meydana gelen ses”

manasındaki şappıltı kelimesi TT.ne aktarılırken aynı kökten türetilmiş yansıma

kelime kullanılamamıştır, bu kelimeye karşılık gelebilecek gürültü kelimesi tercih

edilmiştir.

Bunların paxıllığı tutdu, yarı yolda Mәlikmәmmәdin kәndirini kәsdilәr. O,

şappıltıynan quyunun tәkinә düşdü.

“Bunların kıskançlığı tutmuş, yarı yolda Mәlikmәmmәd’in ipini kesmişler. O,

gürültüyle kuyunun dibine düşmüş.”

“İnleyerek havlamak” manasındaki zingildemek kelimesiyle oluşturulmuş

yansıma kelimelerden oluşturulmuş ikileme TT.ne aktarılırken problem

yaşanmaktadır. Köpeğin çıkardığı sese karşılık “havlaya havlaya” yansıma

ikilemesiyle aktaracak olduğumuzda “inleyerek havlama” manasını

veremeyeceğimiz için “inleyerek havlayarak” şeklinde aktarmayı uygun gördük.

Elә qalıb zingildәyә-zingildәyә.

“İnleyerek havlayarak öylece kalmış.”

Aktarma yaparken AT.de yansıma kelime olmadığı halde TT.de karşılık

olarak yansıma kelime kullanarak yaptığımız aktarmalar da olmuştur. Aşağıdaki

cümlede geçen “sәs-küy” ve “hay-hәşir” buna örnektir. TT.ne aktarımında yansıma

köklü “gürültü” ve “haykırış” kelimelerini kullandık.
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Birdәn ağzına apardı ki, görsün çalınırmı, elә bircә dәfә üfürmüşdü ki, bir dә

gördü ki, eşikdәn bir sәs-küy gәlir, bir hay-hәşir var ki, az qalır yer-göy lәrzәyә

gәlsin.

“Çalıyor mu diye birden ağzına götürmüş. Bir defa üfürünce dışarıdan bir

gürültü, bir haykırış koptuğunu, neredeyse yerin göğün titrediğini görmüş.”

TT.de uyurken çıkartılan horlama sesine karşılık “fısıltı” kelimesini

kullanmamız yanlış olur. Bu nedenle aşağıdaki cümlenin aktarımında dilimizde yer

alan “fısıltı” kelimesi yerine “horultu” kelimesini kullanmanın daha doğru olacağı

düşüncesindeyiz.

Gördülәr padşah taxtın üstә fıshafısnan yatır.

“Padişahın tahtının üstünde horultuyla yattığını görmüşler.”

3.6.Birleşik Zamanlı Fiiller:

Birleşik zamanlı filler, ek-fiil yardımıyla birden fazla zamanın üst üste geldiği

fiillerdir.  Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan hareketlerin

görülen geçmiş zamanda, öğrenilen geçmiş zamanda veya şart şeklinde ortaya

çıktığını veya çıkacağını ifade etmek için birleşik çekimlere başvurulur. Birleşik

çekim; iki çekimli fiilin bir araya gelmesinden, birlikte kullanılmasından ibarettir.

Türkçede birleşik çekimde asıl fiil önce, yardımcı fiil sonra gelir. Birleşik

çekimi tam olarak adlandırırken de önce asıl fiil kipini, sonra yardımcı fiil kipini

söylüyoruz: şimdiki zamanın hikayesi, gelecek zamanın rivayeti, gelecek zamanın

şartı gibi(Ergin, 2004, s.319-320). Azerbaycan Türkçesinde de birleşik çekimli

fiillerde aynı durum söz konusudur.

Türk masalları “duyulan geçmiş zaman eki”yle çekimlenmiş fiillerden

oluşmuştur. Dolayısıyla Azerbaycan masallarını Türkiye Türkçesine aktarırken ikinci

zamanı duyulan geçmiş zaman olarak aktardık. Ancak bunun yanında fiile gelen ilk

zaman ekini de Türkiye Türkçesine aynı kip ekiyle aktarıp anlamda eksikliklere yol

açmak yerine cümlenin anlamı doğrultusunda en uygun kip ekini seçmeye çalıştık.
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Aşağıdaki iki cümlede Azerbaycan masallarındaki birleşik çekimli fiili TT.ne

aktarırken basit çekimli fiil olarak aktardık. “Bu elmayı kim yeseymiş on beş yaşında

bir gence dönüşürmüş.” ve “Şimdi de ben seni görmüyordum.”şeklinde aktarmak,

aktarma sorununa yol açardı.

Bu ağac birinci gün çiçәk açarmış, ikinci gündә çiçәyini tökәrmiş, üçüncü

gündә bar verәrmiş . Bu almanı hәr kәs yesәymiş , on beş yaşında oğlan olarmış.

“Bu ağaç, birinci gün çiçek açarmış, ikinci gün çiçeğini dökermiş, üçüncü

gün ise meyve verirmiş. Bu elmayı kim yerse on beş yaşında bir gence dönüşürmüş.”

Nәnә, tapdım, bu papağı kim başına qoyursa, gözә görükmür, indi dә mәn

sәni görmürdüm.

“Nine, buldum. Bu kalpağı kimin başına koyarsan görünmüyor. Şimdi de ben

seni görmüyorum.”

Aşağıdaki iki cümlede Azerbaycan masallarında çoğunlukla karşımıza çıkan

ki’li cümle yapısını aktarırken kullanmadığımızdan cümlede yer alan birleşik çekimli

fiili, fiilimsiyle aktarmayı cümle yapısı açısından uygun gördük.

Bir zaman ayılıb gördü ki, alma ağacda yoxdur, dәrilibdi.

“Bir süre sonra uyandığında elmaların ağaçta olmadığını, toplandığını

görmüş.”

Elә bir az oturmuşdu ki, gördü bu ağaca bir әjdaha dırmaşır. Əjdaha bir az

yuxarı qalxmışdı ki, ağacın başından çoxlu quş balasının sәsi gәldi.

“Öylece otururken bu ağaca bir ejderhanın tırmandığını görmüş. Ejderha

yukarı tırmanırken Mәlikmәmmәd ağaçtan kuş yavrularının sesini duymuş.”

Aşağıdaki örnekte de ilk birleşik çekimli fiili akıcılığı sağlamak için

zarf-fiille aktardık. Cümlenin yüklemini de “atmıştılar” şeklinde birleşik çekimli

fiille aktarmamız gerekirken basit zamanlı fiil kullanmanın daha doğru olacağını

düşündük. Bu da cümlenin aktarımında yapı itibariyle aktarma sorunu meydana

getirmiştir.
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O biri kürәkәnlәr ov vurmuşdular, başını kәsib atmışdılar.

“Öbür damatlar av vurup başını kesip atmışlar.”

3.7.Özel İsimler:

Özel adlar, benzeri bulunmayan, tek olan varlıkları karşılayan isimlerdir.

Azerbaycan masallarını aktarırken özel adların aktarımında sorunlarla karşılaştık.

Masallarda geçen isimlerden bazıları Türkiye Türkçesinde kullanılmakla birlikte

bazıları kullanılmamaktadır. Aktarma sırasında -Türkiye Türkçesinde olsun, olmasın-

özel adları değiştirmek yerine masallarda nasıl geçiyorsa -öylece- aktarmış

olduğumuz metne almayı tercih ettik.

Aşağıdaki örnek cümlelerde de masallarda geçen hemen hemen her isme yer

vermeye çalıştık. Örneklerde de görüleceği gibi isimlerde hiçbir değişiklik

yapmadan, hatta Türkiye Türkçesinde olmayan bazı harfleri içeren isimlerde dahi

değişiklik yapmadan, aktarma metnine aldık.

Əhmәd’i Ahmet, Mәlik Mәhәmmәd’i Melik Muhammet, Nardanxatun’u

Nardanhatun, Züleyxaya’yı Züleyha şeklinde aktarabilecekken bütün isimlerde belli

bir standardı yakalamak için hepsini Azerbaycan Türkçesindeki haliyle aktardık.

Əhmәd bir o tәrәfә, bir bu tәrәfә baxıb görür ki, suyun qırağında bir boş gәmi

var, fikirlәşir ki, deyәsәn, Oxxay mәnim atamı aldatdı, yaxşısı budu mәni

öldürmәmiş elә bu gәmiyә minim qaçım.

“Əhmәd bir o tarafa, bir bu tarafa bakıp suyun kenarında boş bir geminin

olduğunu görmüş. “Demek ki Oxxay benim babamı kandırdı, en iyisi beni

öldürmeden bu gemiye binip kaçayım.” diye düşünmüş..”

Mәlik Mәhәmmәd lә Mәlik Cümşüd tәrkeş ata mindilәr.

“Mәlik Mәhәmmәd ile MәlikCümşüd birlikte ata binmişler.”

Nardanxatun dağda gәzә-gәzә gedib, qardaşlarının qaldığı mağaraya çatdı.

“Nardanxatun dağda geze geze gitmiş, kardeşlerinin kaldığı mağaraya

ulaşmış.”
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Qolları bağlı Xanbalanı, Bәybalanı vә Döşgüvar padşahı gәtirib bir tәrәfdә

oturtdular.

“Kolları bağlı Xanbala’yı, Bәybala’yı ve Döşgüvar padişahı getirip bir

tarafa oturtmuşlar.”

Nәrbala neçә dәfә istәmişdi ki, qaçıb getsin, amma anası qoymamışdı.

“Nәrbala çok defa kaçıp gitmek istese de annesi buna izin vermezmiş.”

Gedәrsәn hәmin vilayәtә, çox tezliknәn o İbrahimnәn dostlaşarsan , sonra

mәndәn ona salam yetirәrsәn, deyәrsәn, onun atasının gözünün dәrmanı Gülüstani

İrәm padşahının qızının bağçasındadı.

“Gidersen aynı ülkeye hemen İbrahim’le dost olursun, sonra benden ona

selam iletirsin, onun babasının gözünün dermanının Gülistan-i İrәm padişahının

kızının bahçesinde olduğunu söylersin.”

Hatәm gördü, vallah, burda bir qız yatıb, elә bil ki, on dörd gecәlik aydır.

Xәtti-xalı bәnәfşә kimi, Züleyxaya bәrabәrdi. Hatәm diqqәtlә qıza baxanda qız

diksindi. Qız Mәlәkәxatın a o qәdәr oxşayırdı ki, elә bir bir almaydı ortadan iki yerә

bölünmüşdü.

“Hatәm görmüş, vallahi, burada on dört gecelik ay zannedeceğin bir kız

yatmış. Güzelin yüzü menekşe gibi, Züleyxa’ya benziyormuş. Hatәm dikkatle kıza

bakınca kız irkilmiş. Kız, Mәlәkәxatın’a o kadar benziyormuş ki, zannedersin ki, bir

elmaymışlar ve ortadan ikiye bölünmüşler.”

3.8.Hitaplar:

Her toplumda karşıdaki insana seslenmek ve hitap etmek için kimi sözcükler

kullanılır. Toplumsal ve kültürel yapıya bağlı olarak toplumdan topluma hitap

biçimlerinde kimi farklılıkların oluşması kaçınılmaz olur ve bire bir örtüşme her

zaman gerçekleşmez.

Hitapta, hitap eden ve hitap edilen kişi, bunların arasındaki yakınlık derecesi,

hitabın yapıldığı yer, zaman, ortam ve daha birçok neden önemli rol oynar. Kişinin
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kendi adı ya da kişi adılı dışında ad, sıfat, ünlem gibi dildeki başka sözcük türleri de

hitapta seçilebilir(Zengin, 2006, s.178).

Sağ olmuş, belә işlәr mәnim әlimdә su içimi kimi bir şeydi. Günü bu gün

taparam, amma gәrәk mәnә xәlәt verәsәn.

“Padişah sağ olsun, böyle işler bana su içmek kadar basit gelir. Hemen

bugün bulurum ama bana bahşiş vermen gerek.”

Burada “Sağ olsun.” şeklinde aktarım kime hitap edildiği konusunda

yeterince açık değildir. Padişaha hitap edildiği için biz bu ifadeyi “Padişah sağ

olsun.” şeklinde aktardık. Ancak bu durum Azerbaycan masallarında

bulunmamaktadır.

Aşağıdaki iki örnekte hem ünlem hem hitap bir arada bulunmaktadır.

Masallarda baştan sona kadar her masalda bu durum karşımıza çıkmaktadır. Biz

ünleme de yer vermeyi gereksiz bulduk, bu nedenle sadece hitabı aktarma

metnimizde kullandık.

Ey cavan, kimsәn, nәkarәsәn? Heyfsәn, qaç gizlәn. Dev yaralanıb, acığı

tutub. Ayılıb, sәni bir dәqiqә dә sağ qoymayıb yeyәcәk.

“Delikanlı! Kimsin? Necisin? Kaç gizlen. Dev yaralandığı için çok kızgın.

Uyanırsa seni bir dakikada yer, sağ bırakmaz.”

Ay usta, sәnә nә olub ki, hәr yerә gedәndә başına-gözünә döyә döyә

qayıdırsan?

“Ustam! Sana ne oldu ki her nereye gitsen başını, gözünü döve döve geri

dönüyorsun?”

Aşağıdaki örnekte de “ay mәni istәyәn” şeklindeki hitabı aktarmada

koruyamadık ve koşul anlamı taşıyan bir cümle olarak aktarabildik. Bu da aktarma

sırasında sorunlara yol açmıştır.

Ay mәni istәyәn, dәrziyә xәlәt!...

“Her kim beni seviyorsa terziye bahşiş versin!”

“Dad” ünlemi “aman, imdat, vay” anlamlarını taşımaktadır. Aşağıdaki

cümlede “ay aman” şeklinde bir ünlem vardır ancak biz bu ünlemi hitapla

aktarmanın daha yerinde olacağını düşündük. Dolayısıyla Azerbaycan masallarında

yer alan ünlemi “Aman Allah” hitabıyla aktardık. Bu durum aktarma sırasında

karşılaştığımız sorunlar arasındaydı.
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Ey dad, bu nә iş idi mәn elәdim, a rvad kimi ürәyim gedib, barı heç olmasa,

bilmәdim hardan gәldi, hara getdi.

“Aman Allah, ben bu işi nasıl yaptım? Kadın gibi bayıldım, hiç olmazsa,

nereden gelip nereye gittiğini öğrenseydim.”

3.9.Ünlemler:

Ünlemler, duygu bildiren veya seslenme ifade eden sözcük türleridir. Ünlem,

söz içinde konuşanın acıma, beğenme, sevinç, korku, çaresizlik, şaşkınlık, üzüntü,

dua, hayret, pişmanlık, kıskançlık, özlem gibi çok çeşitli duygu ve heyecanlarını

etkili ve kısa bir biçimde anlatmaya; karşısındakilere seslenmeye, çağırmaya, cevap

vermeye, göstermeye, sormaya, onları onaylamaya, redde veya tabiattaki sesleri

taklit yolu ile kelimeler türetmeye yarayan bir söz türüdür(Korkmaz, 2009, s. 1140).

Azerbaycan masallarında ünlemler bir hayli fazladır. Zaman zaman bu

ünlemler aktarma sorunlarına yol açmıştır. Aşağıdaki cümlede kendisine seslenilen

kişilerin dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen bir seslenme sözü olan

“ey” ünlemi aktarım sırasında TT.deki cümlenin manasına denk düşmemektedir.

Bunun için de seslenme veya ilgi çekmek, dikkat çekmek için söylenen “hey”

ünlemini tercih ettik.

Ey, әlindә olan qәfәsi mәnә ver, bu quşu içinә qoyacağam .

“Hey, elindeki kafesi bana ver, bu kuşu içine koyacağım.”

Beğenme, zevk, neşe ve övgü ifadesi olan “Pәh, pәh” ünlemi bizce aşağıdaki

cümlede uygun değildir. Çünkü “sen şu işe bir bak” şeklinde aktarabileceğimiz ifade

cümleye beğenme anlamı katmaz. Zaten cümlenin anlamına baktığımızda bir beğeni

de sözkonusu değildir. Azerbaycan masallarında uygun bir kullanım olmadığı gibi

TT.ne aktarımda da uygun bir ünlem değildir. Buna rağmen ünlemi “peh peh”

şeklinde aktarmamız aktarmada soruna yol açmıştır.

Pәh, pәh… Bir adamın ki, babası dәvәçi ola… Gör onun axırı nә olar da…

“Peh peh… Bir kişinin büyük babası deveci olursa onun sonu ne olabilir

ki…”

Hayret, teessüf, keder gibi duyguları ifade eden “paho” ünlemini aynı

duyguları ifade edemeyen “aman” ünlemiyle aktarabildik. Bu da duyguyu tam

manasıyla ifade etmekte yetersiz kalmıştır.
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Paho, qardaş, bu, çox çәtin işdi.

“Aman, kardeş, bu çok zor iştir.”

Aşağıdaki cümlede de iki tane ünlem kullanılmıştır. Ancak aktarma metninde

ikisini de kullanmamız gereksiz olacağı için sadece birini -“eyvah” ünlemini-

kullandık. Ancak aktarmada iki ünlemin de olmaması nedeniyle aktarma sorunu

meydana gelmiştir.

“Ay aman, hәkim gәtirin!”

“Eyvah, hemen hekim getirin!”

3.10.Tekerlemeler:

Tekerlemeler, masallarda da kullanılan halk edebiyatı türleridir.

Oluşturulurken seçilen kelimeler dolayısıyla ahenkli bir söyleyiş elde eden

tekerlemeler masal türünde yer alırken çeşitli görevler üstlenmişlerdir.

Pertev Naili Boratav’ın tanımıyla tekerleme “Kimi sözcüklerin, seslerin

yinelenmesi, ölçü, uyak gibi ögelere bağlı kalınması yoluyla oluşturulan anlamlı ya

da anlamsız, belirli bir konusu olmayan söz dizelerine verilen addır. Belirleyici

özelliği herhangi bir ana konudan yoksun oluşudur. Tekerleme baş uyaklar ve

uyaklarla elde edilen ses oyunlarıyla ve çağrışımlarla birbirine bağlanıvermiş, belirli

bir şiir düzenine uydurulmuş, birbirini tutmaz birtakım hayallerle düşüncelerin

sınırlanmasından meydana gelmiştir. Tekerlemede düşünceye sadece bu şiirlik ögeler

kılavuzluk eder; içerik öteki halk edebiyatı türlerinden olduğundan daha kararsızdır.

Tekerleme birbirine aykırı düşünceleri, olmayacak durumları bir araya yığıp mantık

dışı birtakım sonuçlara varmakla şaşırtıcı bir etki yaratır(Özdemir, 1990, s. 272-273).

Tekerlemeler, okuyana bir şey anlatmayı ya da öğretmeyi amaçlamaz. Ele

aldığı belli bir konu da yoktur. Ancak sahip olduğu özellikler dolayısıyla oluşturduğu

ahenk ile dikkat çekici bir türdür. İçinde mantıksal ifadeler barındırmak zorunda

olmadığı için de masal türü için gayet işlevseldir. Örneğin,  masallarda bir anda olup

bitmesi gereken olaylarda, hemen geçivermesi gereken zamanlarda tekerlemelere baş

vurulur.
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Tekerlemeler, sınırları ve muhtevası tam tespit edilmemiş halk edebiyatı

ürünleridir. Nazım veya nesir oluşları, konuları, muhtevaları ve şekil özellikleri tam

bir kesinlik arz etmez. Bunun en önemli sebebi, hiç şüphesiz pek çok halk edebiyatı

ve folklor türüyle (türkü, bilmece, aşık şiiri, masal, ninni, oyun, halk hikayesi, halk

tiyatrosu vb.) yakın ilişkisinin olmasıdır. Ancak başka hangi türle ilişkili olursa olsun

yine de tekerlemeyi farklı kılan şekil, muhteva ve anlatım özelliklerinin var olduğu

dikkati çekmektedir(Duymaz, 1998, s.172-180).

Tekerlemelerin anlatım ve içerik özellikleri Duymaz tarafından şu şekilde

tespit edilmiştir:

1. Tekerlemeler, belirli bir ana konudan yoksundurlar. Bağlı bulundukları

türle ilişkileri itibariyle manalarından çok fonksiyonlarıyla değerlendirilebilirler.

2. Tekerlemeler, mısra başı ve mısra sonu kafiye, aliterasyon ve secilerle

sağlanan ses oyunlarıyla ve çağrışımlarla bağlanmış, belirli bir nazım düzenine

kavuşturulmuş, birbirini tutmayan hayallerle düşüncelerin sınırlandırılmasından

meydana gelmiştir.

3. Tekerlemede duygu, düşünce ve hayaller tezat, mübalağa, şaşırtma,

tuhaflık ve güldürmeye dayalı birtakım söz kalıpları içinde art arda sıralanır ve

yuvarlanır.

4. Tekerlemede düşünceye sadece bu nazım unsurları kılavuzluk eder;

muhteva diğer halk edebiyatı türlerinde olduğundan daha kaypak, kararsız ve

tutarsızdır.

5. Bazı tekerlemeler karşılıklı soru-cevap şeklinde ve zincirleme diyalog

halinde gider.

6. Tekerlemeler, muhteva ve anlatım bakımından yakın ya da yabancı

halklarla benzerlik gösterir(Duymaz 2002, s.21-22; 2003, s.213- 215).
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Masallardaki kalıp ifadeler olan tekerlemeleri “formel” kavramıyla ifade

ederiz.  Masallarda anlatımı monotonluktan kurtaracak canlılık ve hareket unsuru,

kelimeler arasındaki ses benzerlik ve uyumundan kaynaklanan bazı kelime oyunları

ile sağlanmıştır(Korkmaz, 1995, s.284). Bahsetmiş olduğumuz bu ses uyumunu

sağlayan tekerlemeler, masalların üç farklı yerinde üç farklı görevle karşımıza çıkar.

Formeller masalda bulundukları yere göre başlangıç formelleri, geçiş formelleri ve

bitiş formelleri olmak üzere üç farklı isimle karşımıza çıkar. Başlangıç formelleri

dinleyicileri masala hazırlar. Masalcının ve dinleyicinin isteklerine ama masalcının

ustalığına göre uzun ve kısa şekilleriyle masal başlamadan söylenir(Özçelik, 1996,

s.41). Başlangıç formellerinin bir uyarma edasıyla masalın gerçek değil de

eğlendirmek ve ibret vermek için uydurulmuş şeyler olduğunu, olayların, uydurma

da olsa, çok eskiden geçmiş kabul edilmesi gerektiğini belirtmek gibi bazı görevleri

vardır(Boratav, 2003, s.96). Geçiş formelleri; masallarda olay örgüsünün akışını

sağlamak, bir olaydan diğerine geçmek için kullanılan formellerdir(Yolcu, 2011,

s.81). Bir masalın sonuç kısmı, kahramanların kaderlerini tayin eden bölüm olarak

tiyatrodaki perde kapanışına benzer şekilde, hafızalarda kalacak kısa bir tekerleme ile

nihayet bulur. Masaldaki olayların çözüm bölümünden sonra, dinleyiciye masalın

bittiğini bildirmek için kafiyeli kalıp ifadeler kullanılır. Bunlar bitiş formelleridir. Bu

formeller, dinleyicinin dikkatine ve ilgisine göre uzun ya da kısa

tutulabilir(Sakaoğlu, 2002, s.257).

Azerbaycan masallarını aktarırken karşılaştığımız formelleri ses uyumunun

meydana getirdiği etkiyi yok etmemek adına genellikle olduğu gibi alıp TT.ne

aktarımını dipnotta vermeye çalıştık. Aşağıdaki örnekleri masallardaki haliyle

aktarma metnine alarak TT.ne aktarımını dipnotta verdik. Böylelikle formellerin

meydana getirdiği ses ahengini bozmamış olduk.

Badi-badi giriftar, hamam-hamam içindә, xәlbir saman içindә, dәvә dәllәklik

elәr köhnә hamam içindә. Hamamçının ta sı yox, baltaçının baltası, buradan bir tazı

keçdi, onun da xaltası yox. Qarışqa şıllaq atdı, dәvәnin budu batdı. Milçәk mindik,

Kür keçdik, yabaynan doğa içdik. Günlәrin bir günündә, Mәmmәd Nәsir tinindә, biri

varıydı, biri yoxuydu, bir Ovçu Pirim varıydı.

“Dönen feleğin rüzgarı hamam hamam içinde, kalbur saman içinde, develer

tellaklık yapar eski hamam içinde. Hamamcının tası yok, baltacının baltası, buradan
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bir tazı geçti, onun da tasması yok. Karınca tekme attı, devenin budu kırıldı.

Karasineğe bindik, Kür ırmağını geçtik, yabayla toyga çorbası içtik. Günlerden bir

gün Mәmmәd Nәsir köşesinde biri varmış, biri yokmuş. Bir Avcı Pirim varmış.”

Nağıl-nuğul bilmәrәm. Bilsәm dә söylәmәrәm. Şahdan gәlmiş nökәrәm ,

dinmә, qabırğalarını sökәrәm. Sizә hardan danışım, kimdәn danışım, keçmişlәrdә bir

kişi var imiş.

“Masal falan bilmiyorum. Bilsem de söylemiyorum. Şahtan gelmiş bir

hizmetçiyim, konuşma, kaburgalarını sökerim. Size nereden anlatayım, kimden

anlatayım? Geçmişte bir adam varmış.”

Aşağıdaki formelde kelimeleri bire bir TT.ne aktardık ancak anlamın yetersiz

geldiği düşüncesiyle dipnotta “Onlar yediler, içtiler, hayatlarını yaşadılar, bu

dünyadan gittiler. Siz ise yiyin için ve zamanınızı yaşayın.” açıklamasını yaptık.

Onlar yeyib, içib yerә keçdilәr. Siz dә dövrә keçin.

“Onlar yediler, yere geçtiler; siz yiyin devre geçin.”

Aşağıdaki formelleri de dipnotta vermek yerine aktarmayı tercih ettik ancak

ses tekrarlarında ve ahenkte kısmen bozulmaların olması aktarmada sorunlara yol

açmıştır ve metnin aslındaki etkiyi aktarmada meydana getiremememize neden

olmuştur.

Bәli, Hatәm çәkib çarığın dabanını, qırıb yerin amanını, günә bir mәnzil,

teyyi-mәnazil, nağıllarda mәnzil olmaz, az getdi, üz getdi, dәrә-tәpә düz getdi, bir

neçә gündәn sonra gәldi çıxdı hәmin dәrviş nişan verdiyi yerә.

“Hatәm çarığını ayağına çekip yerin takatini keserek gidiyormuş. Günde bir

menzil gidip, bütün menzilleri katederek, masallarda menzil olmaz, az gitmiş, uz

gitmiş, dere tepe düz gitmiş. Birkaç gün sonra dervişin gösterdiği yere gelip çıkmış.”

Hatәm dәrәlәrdәn yel kimi, tәpәlәrdәn sel kimi, badeyi-sәrsәr kimi, dağları

dabanıynan, yolların kәnarıynan, günә bir mәnzil, teyyi-mәnazil, bir müddәtdәn

sonra gәlib çıxdı hәmin kor padşahın vilayәtinә.
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“Hatәm derelerden yel gibi, tepelerden sel gibi, rüzgar gibi, dağların

tabanıyla, yolların kenarıyla, günde bir menzil giderek, bütün menzilleri katederek,

bir süre sonra gözü görmeyen padişahın ülkesine ulaşmış.”

Hatәm dәrmanı alıb, hәkimnәn görüşüb, öpüşüb, düşdü yolun ağına. Çәkib

çarığın dabanın, qırıb yerin damarın, dәrәlәrdәn sel kimi, tәpәrdәn yel kimi, badeyi-

sәrsәr kimi, acı biyanlıq, çox-çox qamışlıq, günә bir mәnzil, teyyi-mәnazil, gecәni

gündüzә qatıb, gündüzü gecәyә, bir neçә gündәn sonra gәlib çıxdı hәmin qırx yolun

ayrıcına.

“Hatәm ilacı alıp, hekimle görüşüp, öpüşüp, yola koyulmuş. Çarığı topuğuna

geçirip, yerin damarını kırarak, derelerden sel gibi, tepelerden yel gibi, serseri

rüzgar gibi, azıcık meyanlık, çok çok kamışlık, günde bir menzil giderek, tüm

menzilleri katederek, geceyi gündüze katmış, gündüzü geceye, birkaç gün sonra gelip

çıkmış aynı kırk yol ayrımına.”

3.11.Edatlar:

Edatlar, tek başlarına anlamları olmasa da cümleye farklı anlamlar yükleme

gücüne sahip olan sözcük türleridir. Korkmaz’ın tanımıyla edatlar “Yalnız başlarına

anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime gruplarından sonra gelerek

anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer bakımından onlara

hakim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri arasında çeşitli

anlam ilişkileri kuran görevli sözlerdir(Korkmaz, 2009, s.1052).

Azerbaycan masallarının aktarımında edatlar da sorun teşkil etmektedir.

Aşağıdaki cümlede TT.de benzetme anlamı kuran “gibi” edatı  AT.de zaman anlamı

taşımaktadır. Ancak TT.ne aktarırken zaman anlamı taşıyan bir edat tercih ettiğimiz

için “gibi” edatını kullanmadık.

Bunun işi-peşәsi sabahdan axşama kimi dağda-daşda, meşәdә ovçuluq

elәmәk idi.

“O, bütün gününü sabahtan akşama kadar dağlarda, ormanlarda avcılık

yapmakla geçirmekteymiş.”
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Aktardığımız masallarda bazen ekin yerine edat kullandık ve anlamı bu

şekilde vermeye çalıştık. Bazen de AT.de edat kullanıldığı halde aynı bağlacı

kullanmamız anlam açısından eksikliklere neden olup aktarma sorunu meydana

getireceğinden edat kullanmak yerine anlamı tamamlayacak bir ek kullanmayı tercih

ettik. Aşağıdaki iki örnek bu durumu açıklar niteliktedir.

Qabaxlarına salıb ilanlar padşahının imarәtinin qapısının ağzınatan qovdular.

“Önlerine katıp yılanlar padişahının sarayının kapısına kadar kovalamışlar.”

Nardanxatun da dәn düşәn yerlә yeriyirdi.

“Nardanxatun da yemin düştüğü yerden yürüyormuş.”

TT.de sebep-sonuç ilişkisi genellikle “için” edatıyla kurulur. AT. ise bu “göre

edatıyla sağlanmaya çalışılmıştır. Aynı edatı aktarmada kullanacak olursak aktarma

sorununa sebep olabilir.

İbrahimin salamat gәlib çıxmasına görә, bir kağız da o biri devә verib, geri

qaytardı.

“İbrahim’in rahatça girip çıkması için bir kağıt da diğer deve verip geri

dönmüş.”

3.12.Bağlaçlar:

Bağlaçlar, aynı görevdeki sözcükleri ya da cümleleri birbirine bağlayan ve tek

başlarına anlamları olmayan sözcüklerdir.

Türkçede çok geniş bir yer tutan bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarını,

cümleleri ve kimi zaman da paragrafları şekil ve anlam bakımından birbirine

bağlayan ve yüklendikleri işlevler ile bağlandıkları sözler arasında türlü anlam

ilişkileri kuran gramer ögeleridir.

Bağlaçlar, cümle içinde yüklendikleri sıralama, denkleştirme, karşılaştırma,

bağlama, pekiştirme, nöbetleşme, açıklama, sonuç bildirme, üsteleme, sebep ve zıtlık
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gösterme gibi çok yönlü işlevleri ile Türkçenin anlatım gücüne derinlemesine

incelikler katan bir kelime sınıfıdır(Korkmaz, 2005, s. 118-125).

Bağlaçlar da Azerbaycan masallarının aktarımında zaman zaman sorun

oluşturmuştur. Aşağıdaki örnekte “dә” bağlacı gereksiz kullanılmıştır, bağlaç

kullanımını gerektirecek bir durum yoktur. Aktarma yaparken biz “de” bağlacını

kullanmadık.

Axırda keçәl dedi ki, ay Allahın heyvanları, niyә naşükürlük elәyirsiniz ,

yeyin dә.

“Sonunda Kel, “Allah’ın hayvanları! Niçin şükürsüzlük ediyorsunuz?

Yesenize.”demiş.”

Şimdi vereceğimiz örnekte “dә” bağlacı TT.ne aktarma sırasında

kullanılamaz. Onun yerine cümlenin anlamının gerektirdiği doğrultuda “daha”

kelimesi kullanılmıştır.

Quyuya sallanan adam bir dә geri qayıtmaz, qalıb orada ölәrmiş.

“Kuyuya sallanan adam bir daha geri dönmez, orada kalıp ölürmüş.”

Azerbaycan masallarında bazen de gereğinden fazla bağlaç kullanıldığını

gördük. Aşağıdaki cümlede yer alan iki bağlaçtan birini çıkartırsak da verilmek

isteneni verebiliriz. Biz “ancak” bağlacını çıkartarak aktarmayı tercih ettik.

Şirzad ağ quşun bu hәrәkәtindәn çox pәrt oldusa da, ancaq canını dişinә

tutub bir söz demәdi.

“Şirzad ak kuşun bu hareketine çok bozulmuşsa da, istemeyerek de olsa, bir

şey dememiş.”

“…hem … hem de” bağlacı TT.nde iki unsuru birbirine bağlamak için

kullanılmıştır. Ancak şimdi vereceğimiz cümlede yalnız bir unsur olmasına rağmen

bu bağlacın “hem de” kısmı kullanılmıştır. Bu durum da aktarma yaparken soruna

yol açmıştır. TT.ne aktarmada bağlaç kullanılmamıştır.

Qız baxdı ki, yox, Nәrbala hәm dә igid oğlandı.

“Kız, Nәrbala’nın korkusuz bir yiğit olduğunu anlamış.”
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3.13.“ki”li Cümle Yapısı:

“ki”, tipik bir bağlama ve kuvvetlendirme edatıdır. Sonuna geldiği unsuru

kendisinden sonra gelen bir unsura bağlar. Bu bağlama izah ve netice ifadesi içinde

olur. Yani ki’den sonra gelen unsur kendisinden önce gelen unsurun izahı ve neticesi

mahiyetindedir. Böylece “ki” sonuna geldiği unsuru bir izaha ve neticeye bağlayarak

belirtir(Ergin, 2004, s.361).

Azerbaycan masallarında “ki”li cümle yapısı oldukça fazladır. Ancak bunun

yerli yersiz kullanılması akıcılığı ve anlamda bütünlüğü yok etmektedir. Neredeyse

her cümlede yer alan “ki” edatı metindeki bütünlüğü sekteye uğratmaktadır. Bu

nedenle biz aktarma sırasında “ki”li cümle yapısını uygun düşeceğini düşündüğümüz

yerlerde kullandık.

Aşağıdaki cümlelerin aktarımında “ki”li cümle yapısını gereksiz gördük.

Burada “ki” edatını kullanmadan da cümleleri daha düzgün ve akıcı bir şekilde

aktarmanın söz konusu olabileceği kanaatindeyiz.

A bala, kirimişcә otur yerindә, sәn bir keçәlin biri, yatmaya heç yorğan

döşәyin dә yoxdu, elә gözәl qızlar padşahlarda olur, onu da ki, sәnә vermәzlәr.

“A evladım, sessizce otur yerinde, sen kelin tekisin. Yatmak için yorganın,

yatağın yok. Öyle güzel kızlar padişahlarda olur, onu da sana vermezler.”

Qorxuram ki, qardaşların görәlәr ki, mәn o birilәrdәn gözәlәm, paxıllıqları

tuta, kәndiri kәsib, sәni quyuya salalar.

“Benim diğerlerinden daha güzel olduğumu görünce kardeşlerinin

kıskançlıktan ipi keserek seni kuyuda bırakmalarından korkuyorum.”

Qoca fikirlәşdi ki, bu itnәn pişik buna kömәk elәdilәr. Odu ki, balığın qarnını

yarıb, içalatını itnәn pişiyin qabağına atdı ki, yazıxdılar, acdılar, yeyib doysunlar.

“İhtiyar, “Bu köpekle kedi bana yardım ettiler.” diye düşünmüş. Bu nedenle

de balığın karnını yarıp iç organlarını “Çaresizler, açlar, yiyip doysunlar.” diye

köpekle kedinin önüne atmış.

Axı, mәnim qapımın tilsimi var, onu devlәrdәn başqa heç kim bilә bilmәz,

necә oldu ki, sәn o tilsimlәri bildin?
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“Benim kapım büyülü. Onu devlerden başka hiç kimse bilemez. Sen o büyüyü

nasıl oldu da bildin?”

Aşağıdaki örnekte de “ki”li cümle yapısı oldukça fazla kullanılmıştır. Biz ise

aktarmayı gerçekleştirirken sadece uygun düşecek yerlerde kullandık.

Nәrbala dәrvişin bağçasını gәzmәyә başladı. Bağça elә bir bağça idi ki, necә

deyәrlәr, gül bülbülü, bülbül gülü çağırırdı. Burada elә gözәl meyvәlәr, güllәr,

çiçәklәr var idi ki, Nәrbala bunları öz atasının әn mәşhur bağlarında da görmәmişdi.

Nәrbala o qәdәr gәzdi ki, lap yorulub әldәn düşdü. Axırda yığdığı meyvәlәri yedi,

bulağın başında uzanıb yatdı. Az yatdı, çox yatdı, bilmәdi, bir vaxt gözlәrini açanda

gördü ki, at bir tәrәfindә, aslan da o biri tәrәfindә durub, quş da başının üstündәki

daşda oturub.

“Nәrbala dervişin bahçesini dolaşmaya başlamış. Bahçe öyle bir bahçeymiş

ki, nasıl derler, gül bülbülü, bülbül de gülü çağırırmış. Burada öyle güzel meyveler,

güller ve çiçekler varmış ki Nәrbala bunları kendi öz babasının en meşhur

bahçesinde bile görmemiş. Nәrbala öyle çok gezmiş ki çok yorulup halden düşmüş.

Sonunda topladığı meyveleri yemiş. Pınarın başına uzanıp uyumuş. Az mı yatmış, çok

mu yatmış bilmemiş, bir an gözlerini açtığında bir tarafında at, bir tarafında aslanın

durduğunu görmüş, baş taraftaki taşta da kuş oturuyormuş.”

3.14.Anlatım Zamanları:

Azerbaycan masallarında genellikle anlatım zamanı olarak görülen geçmiş

zaman kullanışmıştır. Ancak Türk masallarının genel özelliklerinden biri duyulan

geçmiş zaman kullanılarak anlatılmasıdır. Türkiye Türkçesine aktarım söz konusu

olduğu için biz de Türk masallarının özelliğine uygun olarak aktarma sırasında

duyulan geçmiş zaman kullanmayı tercih ettik.

Xәnçәrini çıxarıb, barmağının başını yardı , yerinә duz tökdü. Gecә ta sәhәrә

kimi barmağının ağrısından yata bilmәdi.

“Hançerini çıkarıp parmağının başını yarmış, üstüne tuz dökmüş. Geceden

sabaha kadar parmağının acısından uyuyamamış.”
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Yolda qabağına bir ceyran çıxdı, tez oxu çillәyә qoyub ceyranı vurdu, gәtirib

evdә dәrisini soyub, әtini şişlәrә taxıb kabab bişirmәk istәdi.

“Yolda önüne bir ceylan çıkmış, hemen oku yaya koyup ceylanı vurmuş.

Getirip evde derisini yüzerek etini şişlere takıp pişirmek istemiş.”

Bir az da gedәndәn sonra qabağına bir örtülü qapı, bir açıq qapı çıxdı, örtülü

qapını açdı, açıq qapını örtdü.

“Biraz daha ilerledikten sonra karşısına bir örtülü kapı, bir açık kapı çıkmış.

Örtülü kapıyı açmış, açık kapıyı örtmüş.”

Belәliklә, düz altı ay yol getdi, yeddinci aya dönәndә birdәn at dayandı, bir

fınxırıb ayağın yerә döydü, bir dә ki, dönüb dala baxıb küşnәdi, özün cәmlәşdirdi.

Bәli, Şirzad bildi ki, at bundan o yana getmәyir.

“Böylece, tam altı ay yol gitmiş. Yedinci aya gelince at birden durmuş. Ses

çıkartarak ayağını yere vurmuş. Sonra dönüp arkasına bakmış, kişnemiş, dikkat

kesilmiş. Evet, Şirzad atın buradan başka yere gitmeyeceğini anlamış.”

Aktardığımız on masaldan sadece bir masalda görülen geçmiş zaman değil de

şimdiki zaman kullanılmıştır. Ancak biz bunu da Türk masallarındaki yapıya uygun

olması için duyulan geçmiş zamanla aktardık.

Bunlar qalaçaya çatan kimi Oxxay Əhmәdi aparıb, bir otağa qoyur. Özünә dә

tapşırır ki, sәnin yerin bura olacaq. Özü dә çıxıb gedir. Oxxay gedәndәn sonra

Əhmәd qapını açıb, çölә çıxır, әtrafa baxır, onu vahimә bürüyür.

“Bunlar kaleye vardıklarında Oxxay, Əhmәd’i götürüp bir odaya koymuş.

Onun yerinin artık burası olacağını kendisine söylemiş. Kendisi de çıkıp gitmiş.

Oxxay gittikten sonra Əhmәd kapıyı açıp dışarı çıkmış. Etrafa bakmış, dehşete

kapılmış.”

Yukarıda verdiğimiz örnekleri farklı masallardan seçtik. Görüldüğü gibi

Azerbaycan masallarında kullanılan görülen geçmiş zaman ve şimdiki zaman,

aktarma sonrası duyulan geçmiş zaman olmuştur. Bu da Türk masallarının duyulan

geçmiş zamanla anlatılmasından kaynaklanmaktadır.
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3.15.Masala Hakim Olan Devrik Cümle Yapısı:

Yüklemi sonda bulunmayan cümleler, devrik cümlelerdir. Bir anlamı öne

çıkarma, belirtme, vurgulama ihtiyacı, özellikle şiirde ahenk endişesi diğer ögelerin

olduğu gibi yüklemin de yerini değiştirebilmektedir. Devrik cümleler, sözlü dilde,

yazılı dile oranla daha fazla kullanılmıştır(Karahan, 2006, s. 100). Masallarda sözlü

kültür ürünü oldukları için devrik cümle yapısıyla karşılaşmaktayız. Ancak bu durum

Azerbaycan masallarında gereğinden fazla karşımıza çıkmaktadır. Bu da aktarma

sorunlarına yol açtığı gibi akıcı anlatıma da engel olmaktadır.

Aşağıdaki cümlelerde devrik cümle gereksiz yere kullanılmıştır. Aktarma

sırasında cümleyi kurallı cümle yapmanın daha doğru olacağı düşüncesiyle devrik

cümle yapısıyla aktarmadık.

Əhmәd istәdi razı olmasın.

“Əhmәd kabul etmek istememiş.”

Sabahısı gün öz adamlarından bir dәstә göndәrdi padşahın zәnәninin yanına.

“Sabah olunca kendi adamlarından bir kısmını padişahın eşinin yanına

göndermiş.”

Nәrbala ilә dәrviş az getdilәr, çox getdilәr, sәhә rә az qalmış çatdılar iki dağın

arasına.

“Nәrbala ile derviş az gitmişler, çok gitmişler, gün ağarırken iki dağın

arasındaki bir yere varmışlar.”

Kişi oğlu ilә öpüşüb xudahafizlәşәnnәn sonra, başladı daban alıb, evinә sarı

qayıtmağa.

“Adam oğluyla öpüşüp ayrıldıktan sonra başlamış yürüyüp evine doğru

gitmeye.”

Bәli, şәhәrdәn çıxıb, üz qoydu qiblә tәrәfә getmәyә.

“Evet, şehirden çıkıp güneye doğru yönelmiş.”
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3.16.Kültürel Unsurların Masallara Yansıması:

Tarihsel, toplumsal gelişme süreci içinde yaratılan bütün maddi ve manevi

değerler ile bunları yaratmada, sonraki nesillere iletmede kullanılan, insanın doğal ve

toplumsal çevresine egemenliğinin ölçüsünü gösteren araçların bütünü (Türkçe

Sözlük, 2005, s.1282) olarak tanımlanabilecek kültür, sözlü edebiyat ürünleri olan

masallarda da kendini göstermektedir. Masallarda yer alan bazı kültürel unsurlar

hedef lehçede aynı etkiyi meydana getirmediği için aktarma sırasında sorunlar

meydana getirmektedir.

Aşağıdaki cümlede “Əllәzinәni әzbәrdәn oxuyacaqsan.” ifadesiyle içinde

bulunulan korku anı neticesinde bildiği tüm duaları okuyacağı anlatılmak

istenmektedir. Masalda yer alan bu İslami unsur aktarma sırasında taşıdığı anlamı ve

etkiyi yitirmiştir. “Nas suresini ezberden okuyacaksın.” şeklinde aktardığımız

ifadenin Azerbaycan Türkçesindeki etkiyi meydana getirmediği açıktır.

Padşah, mәn sәni bu dәfә yaxşı eliyәcәm, amma sonra mәnә xәyanәt elәsәn,

and olsun atamın әrvahına, sәnә bir divan tutacam, Əllәzinәni әzbәrdәn

oxuyacaqsan.
“Padişah ben seni bu defa iyileştireceğim ama sonra bana hainlik edersen,

yemin ederim babamın ruhuna, sana bir ceza vereceğim ki Nas suresini ezberden

okuyacaksın.”

İslami unsurlardan biri de “İsmi Azam duası” ifadesidir. İsmi Azam, Allah’ın

isimlerinin en büyüğüdür ve bu isimle yapılan duanın geri çevrilmeyeceği inancı

vardır. Olağanüstü durumların gerçekleştiği bir anda kullanılan bu ifade, değinmiş

olduğumuz duruma göndermede bulunmaktadır. Ancak kültürün yüklediği bu mana

bilinmeden aktarmanın amacına ulaşması mümkün değildir.

Oxxay da Əhmәdi qoltuğuna vurub, bir ismi-әzәm oxuyub, batır suyun

altına.

“Oxxay da Əhmәd’i yanına alarak İsm-i Azam duasını okuyup suyun altına

girmiş.”

Karşılaştığı kızın güzelliğini ifade etmek için kullanılan “mugan turnası”

ifadesini de kültürel unsurlar arasında görebiliriz. Bu hayvanın özelliğini ve daha da

önemlisi kültürel anlamda yüklenen manayı bilmediğimiz sürece aktarmada problem

yaşanır. Masaldaki ifadeyi olduğu gibi aktarmaya çalıştık ancak bu şekilde onun
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yüklendiği güzellik anlamını vermeyi başaramadık ve aktarmada sorun meydana

gelmiş oldu.

Gәldi çatdı qızın bәrabәrinә. Gördü qız, nә qız. Doğrudan , elә bil Muğan

durnasıdı.

“Gelmiş, ulaşmış kızın yanına. Görmüş kız, ne kız. Sanki, Mugan turnası.”

Unu suyla karıştırıp ezerek kaynatılması ve üzerine pekmez dökülerek yenen

özel bir yemek olan “haşıl”ı da masallarımızda geçen kültürel unsur olarak

sayabiliriz. Bu yemeğin yapımıyla ilişki kurulduğu için kullanılan benzetme,

bilinmediği takdirde, aktarmada soruna yol açacaktır.

Elә bu dәyirman daşlarının birini üstünә salsam , altında xaşıl kimi әzilәrsәn.

“Bu değirmen taşlarından birini sana atarsam altında bir haşıl gibi

ezilirsin.”

Aşağıdaki cümlede de “qiblә” kelimesini kültürel unsur olarak sayabiliriz.

Kıble güneyde olduğu için yön bildirmek adına “kıble” kelimesini tercih etmiştir.

Ancak bu kelimeye anlamını kültürel unsurlar yüklediği için bilmeyen birisi bu

anlamı çıkartamayabilir. Böyle bir durumda aktarma kastedilen istenilen anlamı tam

olarak dile getiremez.

Bәli, şәhәrdәn çıxıb, üz qoydu qiblә tәrәfә getmәyә.

“Evet, şehirden çıkıp güneye doğru yönelmiş.”

Aşağıdaki cümlede yer alan “şeytan zoğalın dibini kәsәn kimi” deyimini

mahalli kültür unsuru olarak kabul edebiliriz. Genelde halk arasında “Tilkinin

kızılcık ağacının dibini beklediği gibi” anlamında kullanılan bu ifade Azerbaycan

masalında “Şeytanın kızılcık ağacının dibini beklemesi” şeklinde kullanılmıştır.

Kızılcık ağacı en erken çiçek açan ama meyvesi en geç olgunlaşan bir ağaçtır. Tilki

kurnazlık göstererek erken çiçek açan kızılcığın dibine oturur ve meyvesinin de

erken olgunlaşacağını düşünerek onu bekler. Ama kurnazlığına rağmen hesapladığı

gibi olmaz. Kızılcık ağacının bu özelliğini bilmeden deyimin anlamını tam olarak

kavrayıp doğru bir aktarma yapmak olanaksızdır.

Tay İbrahim dadanmışdı, şeytan zoğalın dibini kәsәn kimi, hovuzu gözdәn

qoymurdu.
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“Artık İbrahim alışkanlık haline getirmiş. Şeytanın kızılcık ağacının dibini

beklediği gibi o da havuzdan gözünü ayırmıyormuş.”

3.17.Şiirsellik:

Şiir, diğer türlerden farklı olarak estetik bir gaye taşıyan, bünyesinde çeşitli

özellikler barındırması gereken ve etkisi diğer türlere nazaran kat kat fazla olan, sözü

daha etkileyici bir biçimde dile getiren edebi türdür.

Şiir; duygulardan, imgelerden, düşlerden, özlemlerden oluşmuş bir yaşantı

birikiminin ürünüdür(Özdemir, 1990, s.263). Şiirde sözcüklerin anlamlarına değişik

anlamlar yüklenerek, imgelerden, söz sanatlarından, ritimden, uyumdan, ölçüden vs.

yararlanarak dil içinde özel bir dil yaratılır. Dolayısıyla şiir, estetik duygular

uyandıran sanatsal, edebî bir üründür(Zengin, 1990, s. 114).

Masallarda da şiirsel özelliklerden olan ahenk, ritim, uyum, estetik kaygı,

dolaylı anlatım gibi bazı niteliklerden faydalanılan bölümler vardır. Masallar bu

edebi türe doğrudan baş vurmasalar da şiir türünün özelliklerini etkileyici bir anlatım

için baştan sona kadar varlığında barındırır.

Şiir dili yazınsal yapıtların en zorlusu olduğu için yüzyıllar boyu bir dipsiz

kuyu niteliği görmüştür. Şiir dilinde dil dışı ve dilbilim yapılarından başka, dil ötesi

yapılar da önemli etkiler meydana getirir. Günlük dilde de dili kullananlar, anlatmak

istediklerini her zaman doğrudan doğruya söylemekten daha çok, dinleyen kişinin

birtakım beyinsel çabasını gerektiren dil kullanımlarını yeğlerler(Özünlü, 2001, s.41-

42.). Şiir dilini farklı kılan özelliklerin arasında sözdizimi alanına girebilecek uyak,

vurgu, tonlama, devrik yapı, duygusal ögeler, devrik cümleler, belirsizlik vb. gibi

unsurlardan da bahsedebiliriz.

Yazı ve konuşma diliyle şiir dili karşılaştırıldığı zaman, çoğu kimseye göre

şiir dilini anlamanın ve yorumlamanın güç olduğu ortaya çıkar. Şiir dilindeki

güçlükler, şiir dilinde oldukça sık kullanılan sözbilim kurguları ve dilbilim yapıları

sonucunda göze çarpan olağan dil kullanımlarının dışındaki yapılardan

kaynaklanmaktadır(Özünlü, 2001, s.73).
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Şiirsel anlatım, Türkçede masal, hikaye, destan gibi edebi türlerde görülen ve

oldukça eskiye dayanan önemli bir özelliktir. Nesirde kafiyeli bir anlatımın söz

konusu olduğu bu anlatım seci (Türkçe Sözlük, 1998, s.1927) olarak adlandırılır. Bu

anlatım biçiminin unutmamayı, kalıcı olmayı, daha sonraya aktarmayı sağlama gibi

bazı önemli özellikleri vardır. Dolayısıyla amacı sadece belli bir şiirsellik ya da

sanatsal yapı sağlamak değildir. Bu özellikler masallarda da görülmektedir.

Masallarımızda görülen en belirgin özelliklerden biri, dikkat çekecek derecede belli

bir şiirselliğin yer almasıdır. Bu şiirsel anlatım biçiminin aktarmada hedef dilde de

sağlanması gerekir. Aksi halde bunun kaynak dildeki şiirsel, yani estetik işlevi hedef

dilde gerçekleşmemiş olur(Zengin, 2006, s.115).

Azerbaycan masallarında yer alan kimi şiirsel ifadeleri aktardığımızda TT.de

bu şiirselliğin yakalanamadığı fark edilir. Bu da aktarım sırasında sorunlara yol

açmaktadır. Aşağıdaki cümlede “hal” ve “cemal” kelimeleri belli bir uyak

oluştururken aktarma sırasında bu uyum sağlanamadı ve  “güzel yüz” tamlamasını

kullandık.

Əhmәd görür bu elә bir qızdı, yemә, içmә, xәtti-xalına, gül-camalına tamaşa

elә.

“Əhmәd görmüş, bu öyle bir kız ki, güzel yüzünü seyret.”

“iylәyib-çüylәyib” ikilemesi kendi içinde bir şiirsellik meydana getirmiştir

ancak TT.ne aktarırken kullandığımız ikileme aynı şiirselliği yakalamamızı

sağlayamamıştır.

Oxxay iylәyib-çüylәyib Əhmәdin yәrini tapır, sandığı açır Əhmәd tez dönüb,

bir alacәhrә olur.

“Oxxay koklaya koklaya Əhmәd’in yerini bulmuş. Sandığı açmış. Əhmәd

hemen bir alaçehre olmuş.”

“çәkib-qırıb”, “çarığın-yerin”, “dabanını-amanını”, “mәnzil-mәnazil”

kelimelerinin kendi içinde oluşturmuş olduğu uyum aktarma sırasında yok olmuştur.

TT.de bu uyum yakalanamadığı için aktarmada sorun yaşanmıştır.
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Bәli, Hatәm çәkib çarığın dabanını, qırıb yerin amanını, günә bir mәnzil,

teyyi-mәnazil , nağıllarda mәnzil olmaz, az getdi, üz getdi, dәrә-tәpә düz getdi, bir

neçә gündәn sonra gәldi çıxdı hәmin dәrviş nişan verdiyi yerә.

“Hatәm çarığını ayağına çekip yerin takatini keserek gidiyormuş. Günde bir

menzil gidip, bütün menzilleri katederek, masallarda menzil olmaz, az gitmiş, uz

gitmiş, dere tepe düz gitmiş. Birkaç gün sonra dervişin gösterdiği yere gelip çıkmış.”

Aşağıda da verdiğimiz diğer örneklerden farklı olarak kaynak dilde yer alan

ifadenin aktarımındaki şiirsellik hedef dilde büyük ölçüde yakalanabildi ancak bu

durum metnin geneline hakim olmadığından aktarma sorunları meydana getirmiştir.

Hatәm dәrәlәrdәn yel kimi, tәpәlәrdәn sel kimi, badeyi-sәrsәr kimi,

dağların dabanıynan, yolların kәnarıynan, günә bir mәnzil, teyyi-mәnazil, bir

müddәtdәn sonra gәlib çıxdı hәmin kor padşahın vilayәtinә.

“Hatәm derelerden yel gibi, tepelerden sel gibi, rüzgar gibi, dağların

tabanıyla, yolların kenarıyla, günde bir menzil giderek, bütün menzilleri katederek,

bir süre sonra gözü görmeyen padişahın ülkesine ulaşmış.”

3.18.Konuşma Dili:

Konuşma dili bir ulusun, bir dilbirliğinin dilinin yazıyla ilişkili olmayan ve

çeşitli söyleyiş özellikleri taşıyan yönüdür. Konuşma dili, yazı diline oranla daha

hızlı bir değişme, gelişme içindedir. Bu değişmede kısa anlatım, çeşitli vurgulama

istekleri gibi ruhsal nedenlerin yanında, söyleyişten ileri gelen etkenlerin payı

vardır(Aksan, 2009, s.85).

Masallar da halkın ürünü olduğuna göre doğal olarak halkın diline ilişkin

özellikleri içerir(Zengin, 2006, s.150). Ancak Azerbaycan masallarında konuşma

dilinde yer alan bir ifade (ede, garı, a kişi, ay oğul, he, e, ay vb.) masalların aktarımı

sırasında standart dile aktarılarak verildiği için taşıdığı samimiyeti ve doğallığı

aktarma sırasında kaybetmiştir. Bu da aktarma esnasında problemlere yol açmıştır.
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Aşağıdaki örnekte geçen “tay” sözcüğü konuşma diline aittir, aktarmada ise

bu kelimenin ölçünlü dildeki anlamı olan “artık” kelimesiyle aktarmayı tercih ettik.

“Tay İbrahim dadanmışdı, şeytan zoğalın dibini kәsәn kimi, hovuzu gözdәn

qoymurdu.”

“Artık İbrahim alışkanlık haline getirmiş. Şeytanın kızılçık ağacının dibini

beklediği gibi o da havuzdan gözünü ayırmıyormuş.”

“aha” konuşma dilinde yer almaktadır ve kabaca göstermeyi amaçlamaktadır.

Aktarmada da daha uygun olacağını düşünerek “işte” gösterme edatını kullandık.

Aha, almanı aparan bu imiş.

“İşte, elmayı çalan buymuş.”

“Ə”, Azerbaycan Türkçesinde konuşma dilinde “lan, ulan” anlamına

gelmektedir. Ancak aktarma sırasında bu ifadeyi kullanmak doğru olmayacağı için

“Ee” şeklinde öfke ve şaşkınlık halinde kullanabileceğimiz bir ünlemle aktarmayı

tercih ettik. Konuşma dilinin ifadesini kullanmadığımız için aktarmada soruna yol

açtığı düşüncesindeyiz.

Ə, ac olsanız, elә siz dә oğurlayarsınız da, alın bu ipi verim sizә, o pişiyi

verin mәnә.

“Ee, aç olursanız, siz kendiniz de çalarsınız, alın bu ipi vereyim size, o kediyi

bana verin.”

“garı” kelimesi Türkiye Türkçesinde de konuşma dilinde kullanılan bir

ifadedir. AT.de de yer almaktadır. Daha önce de belirttiğimiz gibi aktarmanızı

ölçünlü dile göre yapmanın daha uygun ifadeler içereceği düşüncesindeyiz, bu

nedenle kelimeyi “ihtiyar kadın” olarak aktarmayı doğru bulduk.

Qarı, mәn kiçik qızımı sәnin nәvәnә verirәm.

“İhtiyar kadın ben küçük kızımı senin torununa veriyorum.”

“gәdә” AT.de konuşma dilinde erkek çocuğuna seslenme şeklidir. Bunu

“oğlan” şeklinde aktardık ancak bu da tam karşılığı değildir. O nedenle aktarmada

sorun yaşanmıştır.

A gәdә, o gülü sәn gәtiribsәn?

“Oğlan, o gülü sen mi getirdin?”

“adә” konuşma dilinde genellikle erkek çocuklarına söylenen seslenme

nidasıdır. Ancak bu cümlede doğru bir kullanım olmadığını düşündümüz için, o anki
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şaşkınlığı dile getirebileceğini düşündüğümüz “aman Allah” şeklinde bir ünlem

tercih ettik. Ancak konuşma dilinde yer alan bir ifadeyi doğru bir şekilde

aktaramamış olduk.

Baxdı ki, adә, elә hәmin çırağın tayı.

“Bakmış ki, aman Allah’ım, aynı lambanın eşi.”

“hә” konuşma dilinde TT.de de yer almaktadır. Biz bu ifadeyi “evet” şeklinde

aktararak ölçünlü dili kullanmış olduk. Bu durumda da konuşma dilindeki doğallığı

aktarmada sağlayamadık.

Hә, ay oğul, neçә il idi ki, o kisә sandıxda dururdu, mәn nә bilәydim ki, bu

kisә belәymiş.

“Evet, oğlum, kaç yıldır o kese sandıkta duruyordu. Ben nerden bileyim ki bu

kese böyleymiş.”

3.19.Ekler:

Ekler, yeni kelimeler türeten ya da geldiği kelimeye cümle içerisinde

anlamlar katan dil birlikleridir.

Ekler, kelimenin yapısında yer alan, tek başına kullanılmayan, kökler ile

birleşerek gövdeler, gövdeler ile birleşerek de yeni kelime gövdeleri oluşturan yahut

da kelimeler arasında geçici anlam ilişkileri kuran görevli şekillerdir. Dilimiz

kelimeler arasında yönlendirici birtakım anlam ilişki ve bağlantıları kurmak, onların

söz içinde anlaşılırlığını sağlamak için de yeni eklere başvurmuştur. Böylece ekler,

ancak köklerle birleşerek birer anlam kazanabilmişlerdir(Korkmaz, 2009, s.15).

Aşağıdaki cümlede duyulan geçmiş zaman ekinin kullanılmasına gerek

yoktur, aktarırken fiilimizi emir kipiyle çekimledik. Eğer duyulan geçmiş zaman

ekini kullanarak aktarsaydık aktarma sorununa neden olurduk.

Görür ki, burada hәr nә varsa, daşdan, torpaqdan tutmuş suya qәdәr hәr şey

alışıb yanır.

“Burada taştan, topraktan tut; suya kadar ne varsa her şeyin alev alıp

yandığını görmüş.”
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Aşağıdaki cümlede de aynı durum söz konusudur. Kullanılan ayrılma hali

ekiyle aktarma yaptığımızda yanlış ek kullanımından doğan bir aktarma sorunu

meydana getirmiş olurduk. Onun için TT.ne aktarımında bulunma hali eki kullandık.

Mәlikmәmmәd yuxudan duran kimi, qızları başına yığıb, vәzndәn yüngül,

qiymәtdәn ağır şeylәrdәn götürüb quyunun tәkinә gәldi.

“Mәlikmәmmәd uykudan uyanır uyanmaz kızları başına toplayıp yük te hafif,

pahada ağır şeylerden alarak kuyunun dibine gelmiş.”

Aşağıdaki örnekte de metnin aslında olmayan bir eki aktarma sırasında

ekleme ihtiyacı duyduk. Aktarmada kullandığımız ilgi hali ekini kullanmamış

olsaydık anlamda bozulma meydana gelirdi ve aktarma sorunu gerçekleşmiş olurdu.

Ovçu Pirim gördü ki, ev hazırdı, özü dә padşaha verdiyi vәd tamamdı.

“Avcı Pirim sarayın hazır olduğunu görmüş, hem de kendisinin padişaha

verdiği söz yerine gelmiş.”

Aşağıdaki örnekte de vasıta hali eki kullanılmıştır. Ancak aktarmada da bu

eki kullanarak aktarmamız soruna yol açacağı için ayrılma hali ekini kullandık.

Keçәl zindanda qalmaxda olsun, sizә kimnәn deyim, keçәlin nәnәsindәn,

itnәn pişikdәn.

“Kel zindanda kalmakta olsun, size kimden haber vereyim? Kel’in

ninesinden, köpekten, kediden.”

3.20.Yalancı Eş Değer Kelimeler:

Kaynak lehçedeki bir kelimeye, hedef lehçedeki bir ya da birden fazla kelime

eş değer olabilir(Uğurlu, 2004, s.35). Bu durum lehçeler arası aktarmayı ve

anlaşmayı kolaylaştırır. Ancak bazı kelimeler aynı kökten gelmelerine ve aynı

seslerle ifade edilip aynı şekilde yazılmalarına rağmen kullanıldığı lehçeye göre

farklı anlamları karşılıyor olabilirler. Bu türden kelimelerin ise lehçeler arasında

hatalara yol açtığı ve anlaşmayı zorlaştırdığı görülür(Yıldız, 2008). Bu duruma neden
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olan yalancı eş değerlik kavramını şöyle açıklayabiliriz:  Yalancı eş değerler; yazılış

veya söyleniş bakımından benzerlik gösterdiği halde anlam bakımından kısmen ya da

tamamen farklılık arz eden sözcüklerdir. Çünkü sözcüklerin kimi zaman toplumdaki

değişmelere bağlı olarak yeni bilgilenmelerin dile yansıması sonucu anlamları

değişebilir. Bunun yanı sıra deyim aktarmaları, ad aktarması, somutlaştırma gibi

anlam olayları da sözcüklerin anlamlarının değişmesine neden olabilir(Ertuğ, 2007,

s.1). Bu da, başlangıçta eş değer olan sözcüklerin yalancı eş değer olmasına neden

olabilir.

Fatih Kirişçioğlu’nun yaptığı araştırmaya göre aktarma hatalarının % 20’si

yalancı eş değerlikten, % 16’sı metnin aslını korumadan, % 14’ü metnin aslını

uyarlamadan, yine % 14’ü birleşik veya tasviri fiillerin yanlış aktarılmasından, %

13’ü yanlış ek seçiminden, % 8’i atasözleri ve deyimleri yanlış aktarmadan, % 8’i

cümlenin ögelerini düzgün yerleştirememeden, % 7’si ise diğer sebeplerden

kaynaklanmaktadır(Kirişçioğlu, 2006, s.31).

Yalancı eş değerlik sorunu, çevirmenin bilgisine ve hafızasına güvendiğinden

dolayı  kaynaklara bakmayı ihmal etmesinden, bir anlık dalgınlığa kapılmasından ya

da kullandığı kaynakların güvenilir ve tam çeviri için yetersiz kalmasından

kaynaklanır(Yıldız, 2008). Azerbaycan masallarında da yalancı eş değer kelimeler

vardır. Dikkat edilmediği takdirde  bunlar ciddi aktarma sorunlarına neden

olabilmektedir.

Yalancı eş değer kelimeleri iki başlık altında inceleyebiliriz:

3.20.1.Tam Yalancı Eş Değer Kelimeler:

Aynı kaynaktan gelen veya aynı kaynaktan geldikleri düşünülen ve anlam

alanları hiç örtüşmeyen kelimelere tam yalancı eş değer kelimeler denir(Zal, 2009,

s.439).

Azerbaycan Türkçesinde azar kelimesi “1. Hastalık. 2. Eziyet, azap, cefa.

3.Bahane, maksat, kalbindeki arzu, istek.” anlamlarına gelirken TT.de azar kelimesi

“1. Paylama. 2. Dert, sıkıntı.” anlamlarına gelmektedir. Her iki lehçede de farklı

anlamlara geldiği için bu kelime tam yalancı eş değer kelimeler arasındadır. Dikkat
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edilmediği durumda “paylama” anlamının aktarma yapan kişiyi şaşırtacağını

söyleyebiliriz.

Mәn hәmişә o qız olan otağı qoruyurdum ki, fәriştәdәn ona azar toxunmasın.

“Ben hep bu kızın olduğu odayı melekten bir kötülük gelmesin diye

koruyordum.”

AT.de azarlamaq kelimesi “Hastalanmak.” anlamında kullanılırken TT.de

“Kırıcı ve sert söz söylemek, paylamak, tekdir etmek.” anlamındadır. Her iki lehçede

de farklı anlamlara geldiği için tam yalancı eş değer kelimedir. Aktarmada hataya yol

açabilir.

Xәbәr gedib padşaha çatdı ki, bәs bağbanın şagirdi onun kiçik qızına bir dәstә

solmayan gül gәtirib, o biri qızlar da buna dözә bilmәyib, azarlayıblar.

“Meğer bahçıvanın çırağının küçük kızına bir deste solmayan gül getirdiği,

öbür kızlarının da bunu kıskanarak hastalandığı haberi padişaha ulaşmış.”

AT.de çıngıl kelimesi “Çakıl taşı, çakıl.” anlamındadır. TT.de ise “1.Ufak ve

seyrek taneli üzüm salkımı. 2. İnci, boncuk, gümüş ve altından yapılmış süs eşyası. 3.

Su veya süt taşınan kap, kova, bakraç. 4. Kıvılcım. 5. Kumlu, çakıllı toprak. 6. Dağ

ve ağaç doruğu, ucu. 7.Gelinlerin başörtülerine takılan pul dizisi. 8. Boncuk,

nazarlık. 9. Cam bilezik. 10. Kalemin ucunu korumak için yapılan metal başlık.

11. Püskül, kuyruk. 12. Kayalık. 13. Zil; çıngırak.” anlamlarına gelmektedir. Her iki

lehçede de örtüşen anlam yoktur ve kelime tam yalancı eş değerdir.

O, quyuya düşüb gördü bu quyuda o qәdәr lәl-cavahir, almaz vә başqa yatır

var ki, dәrә tәpәlәrdә, çıngılların sayı var, onların sayı yoxdu.

“Mәlik Mәhәmmәd kuyuya inince görmüş ki kuyuda o kadar çok mücevher,

elmas, altın, gümüş varmış ki dere tepelerdeki çakılların sayısı varmış, onların

yokmuş.”

AT.de dinc kelimesi “1. Başkasını rahatsız etmeyen, eziyet etmeyen, rahat,

sükut. 2.Barışsever, sükut. 3. Barış ve huzur içinde geçen, emniyetin hüküm

sürmesi.” anlamlarındadır. TT.de ise “1. Gücü ve sağlık durumu yerinde, canlı.
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2.Canlı, zinde bir biçimde. 3.Emin, mutmain, selâmet; fariğ, sâkin, âsude, müsterih.”

anlamlarını karşılamaktadır. Örtüşen anlam olmadığı için tam yalancı eş değer

kelimedir.

Arvadımın dili dinc dursaydı, mәndәn sirri soruşmasaydı, belә dә olmazdı.

“Karım dilini tutsaydı, bana sırrı sormasaydı, böyle olmazdı.”

AT.de kol kelimesi sadece  “Topraktan dal, budak şeklinde ayrılan alçak,

ağaçsı bitki, çalı.” anlamına gelmektedir. Türkiye Türkçesinde  ise “1. İnsan

vücudunda omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan bölüm. 2. Vücudunun bu

bölümünü saran kısmı. 3. Makinelerde tutup çevirmeye, çekmeye yarayan ağaç veya

metal parça. 4.Koyun, dana, kuzu vb.nde ön ayağın üst bölümü. 5. Ağaçlarda

gövdeden ayrılan kalın dal. 6. Bazı çalgıların elle tutulan sap bölümü. 7. Koltuk,

divan vb.nin yan tarafında bulunan dayanmaya yarayan parça. 8. Bir şeyin ayrıldığı

bölümlerden her biri, dal, kısım, şube, branş. 9.Karakol. 10. İş takımı, ekip, grup.

11.Kanat. 12. Dizi, düzen. 13.Bir halat oluşturan bükülmüş lif demetlerinden her biri.

14. Susuz dere. 15. Koyak, vadi. 16. Kiler. 17. İmza. 18. Kök, köken. 19. Orman.

20. Yapılarda kullanılan on-on beş santimetre çapında dört köşe biçilmiş ağaç.

21. Avcılıkta gözetleme deliğinin çevresine ve bu deliğe giden yolun iki yanına

konan çalı çırpı. 22. Boynuzlu olması gerektiği halde, boynuzsuz ya da kısa ve kırık

boynuzlu olan hayvan. 23. Ortaoyunu adı çıkmadan önce dans, gösteri, benzetme ve

her türlü oyun oynayan topluluklara verilen ad. 24. Devlet buyruklarının

ulaştırılmasında izlenmek üzere belirtilmiş kentler üzerinden geçen yollar. 25. Raks,

temsil, taklit ve her türlü oyun oynanan topluluk. 26. Taraf, yan, cihet. 27. El.

28. Devriye gezen asker, bekçi. 29.Ağacın dibinden çıkan sürgünler.”

anlamlarındadır. AT.de de TT.de de aynı anlamı taşımadığı için tam yalancı eş değer

kelimedir.

Elә atdan düşüb tәzәcә çәkilmişdi bir kolun dibinә ki, hәmin sәsi yenә dә

eşidib başın qaldıranda, ağ quşu başının üstündә gördü.

“Öylece, attan inmiş, bir ağacın dibinde durduğu anda aynı sesi yine işitmiş,

başını kaldırdığında ak kuşu başının üstünde görmüş.”

AT.de tin kelimesi “1. Bir şeyin iki dış tarafının, yüzeyinin birleştiği,

kesiştiği yer. 2. Bir şeyin kenarı, köşe. 3. İki şeyin kesiştiği yerde olan, kenarda olan.
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4. İs, duman.” anlamlarındadır. TT.de ise “1. Ruh. 2. Birtakım fizik ötesi

kurucularının, gerçeği ve evreni açıklamak için her şeyin özü, temeli veya yapıcısı

olarak benimsedikleri madde dışı varlık. 3.Sincap. 4. Dokuma tezgâhlarında çözgü

unutularak dışarda kalmış tek ilmek. 5. Can. 6. Bir şeyin tepesi. 7. Tel. 8. İlmik. 9. Su

vb. lerinde soğukluk, keskinlik, sertlik.” anlamlarında kullanılmaktadır. İki lehçede

de ortak anlam söz konusu olmadığı için tam yalancı eş değer kelimedir.

Tam yalancı eş değer kelimeler dikkatsiz ve yeterince donanımsız bir aktarıcı

tarafından ele alındığında aktarma sırasında hata yapılması kaçınılmazdır. Tam

yalancı eş değer kelimeler aktarmalarda önemli sorunlara yol açmaktadırlar.

Günlәrin bir günündә, Mәmmәd Nәsir tinindә, biri varıydı, biri yoxuydu, bir

Ovçu Pirim varıydı.

“Günlerden bir gün Mәmmәd Nәsir köşesinde biri varmış, biri yokmuş.”

3.20.2.Yarım Yalancı Eş Değer Kelimeler:

Yarım yalancı eş değerlik, kaynak lehçedeki bir kelimenin ses ve yapı

bakımından aynı olan veya lehçeler arası düzenli ses denklikleriyle aynı kaynaktan

geldikleri bilinen şeklinin hedef lehçede bulunması; fakat bu iki kelimenin anlam

alanlarının birbiriyle tam olarak değil de kısmî oranda örtüşmesidir(Zal, 2009,

s.438).

AT.de ayna kelimesi “1. Işığın yansıması yoluyla insanın kendisini görmesi

için yapılmış parlak madeni levha veya cam. 2. Pencere camı, pencere. 3. Saflık,

duruluk, parlaklık, şeffaflık. 4. Halk arasında toz çamaşır deterjanına verilen genel

isim.” anlamlarına gelirken TT.de “1. Işığı yansıtan, varlıkların görüntüsünü veren,

cilalı ve sırlı cam, gözgü, mirat. 2. Karagöz oyununda perde. 3. Doğramacılık ve

yapıcılıkta çerçeve içine geçirilen tahta veya taş levha 4. Atların diz kapağı. 5. İyi bir

durumda, yolunda. 6. Bir olayı, bir durumu yansıtan, göz önünde canlandıran olay,

durum, şey. 7.Küreğin yassı uç bölümü. 8.Gemilerde işaretçi erlerin kullandığı

dürbün. 9.Akıntı ve anaforun birleştiği yerde oluşan su burgacı. 10. Anne, hey ana

anlamında hitap. 11. Şaşma bildiren ünlem. 12. İyi bir halde, yolunda [argo] 13.

Tütün balyalarının düz ve parlak olan yüzü. 14. Ördek avı için özel olarak hazırlanan
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temiz gölcük. 15. Röntgen, radyoskopi. 16. Tütün kurutmak için özel olarak yapılmış

kurutaç. 17. Işıldak. 18. Kayıkların arka tarafındaki düz yüzey. 19. Ön yön, cephe,

antre. 20. Pulluğun toprağı deviren bölümü. 21. Büyükbaş hayvanların but kısmının

iç yüzünde, üstte çanak kemiğinden, altta diz eklemine kadar uzanan, 3-4 kg

ağırlığındaki kemiksiz et parçası, tranç.” anlamlarına gelmektedir. Her iki lehçede de

ortak bir anlamı bulunmasına rağmen farklı anlamları da vardır. Bu nedenle bu

kelime yarım yalancı eş değer bir kelimedir, aktarmada hatalara neden olabilir.

Aşağıdaki cümlede dikkat edilmediğinde “aynadan dışarıya baktığı” anlamı da

çıkartılabilir. Bu da aktarma sırasında hataya neden olur.

Elә bu vaxtıydı ki, padşahın qızı aynadan küçәyә baxırdı.

“Evet, bu sırada padişahın kızı pencereden sokağa bakıyormuş.”

AT.de çöl kelimesi “1. Kumlu, susuz düzlük, sahra, bozkır. 2.Tarla. 3. kon.

Dışarı, evin bahçesi.” anlamlarında kullanırken TT.de “ 1. Kumluk, susuz ve ıssız

geniş arazi, sahra, 2. Tarla. 3. Oturulan yer, yurt. 4. Tarlaların su biriken, çimenli ve

batak olan yerleri. 5. Sazlık yer. 6. Azıcık kazılınca su çıkan yer, çıkan su. 7. But,

sağrı. 8. Arazi. 9. Düz yer, ova. 10. Çerçöp.” anlamlarındadır. Görüldüğü gibi ilk iki

anlam her iki lehçede ortakken diğer anlamlarda farkılık vardır. Dolayısıyla bu

kelime yarım yalancı eş değer kelimedir.

Çölә çıxmaq istәyәndә gördü taxta yapışıb.

“Dışarı çıkmak istediğinde tahta yapıştığını fark etmiş.”

AT.de dal kelimesi “1. Ağacın verdiği sürgünler, kollar. 2.Vücudun

boyundan kalça kemiğine kadar olan bölümü, arka. 3. Arka tarafta olan. 4. Netice,

akıbet, son. 5. Geri. 6. Bir şeyin arka kısmı, karşı tarafı, aksi taraf. 7. Arap

alfabesinde onuncu harf.” anlamlarına gelmektedir. TT.de ise “1. Ağacın

gövdesinden ayrılan kollardan her biri. 2. Arka, sırt. 3. Bir bilim alanının içinde yer

alan ana bilim dalında alt alanı. 4. Canlıların bölümlenmesinde, sınıfların bir araya

gelmesiyle oluşan birlik, şube. 5. Branş. 6. Kol. 7. Omuz. 8. Boyun, ense. 9. Zayıf,

ince(hayvan için). 10. Boynuz. 11. Çıplak. 12. Tam. 13. İp üzerine dizilmiş fıstık,

badem ya da cevizli pestil. 14. Lahana ya da yaprağı. 15.Tek, eş. 16. Ağaç.

17. Palamut ağacı. 18. Damlara konulan mertek, kalınca direk. 19. Tohumluk olarak

ayrılan mısırların birbirlerine bağlanmasıyla yapılan iki metrelik örgü. 20.Yemeniye
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benzeyen bir giyim eşyası. 21. Değil. 22. Belirli bir bölgede, çok değerli karmaşık bir

işlevin değerlerinden birisini alan ve türeyen karmaşık işlev.” anlamlarındadır. Her

iki lehçede de ortak olan iki anlam vardır. Diğer anlamlar ise farklılık gösterir. Bu

durumda “dal” kelimesine yarım yalancı eş değer kelimedir, diyebiliriz. Aşağıdaki

cümle aktarılırken “ağacın arkasında gizlenmesi” anlamı değil de “ağacın gövdeden

ayrılan kolunda gizlenmesi” anlamı çıkarılarak yanlış bir aktarın söz konusu olabilir.

Durub ağacın dalında gizlәndi ki, görsün bu nәdir.

“Kalkıp ağacın arkasında gizlenmiş. Bir de ne görsün?”

AT.de ötüşmәk kelimesi “1.Yarışmak. 2. Gelip geçmek, geçmek. 3. Koşuda

birbirini geçmeye çalışmak. 4. Geçinip gitmek, yaşamak, geçinmek.” anlamındadır.

TT.de ise “1. Birlikte veya karşılıklı ötmek. 2. İyi geçinmek.” anlamlarında

kullanılmaktadır. İki lehçede de “İyi geçinmek, geçinip gitmek.” anlamı vardır. Diğer

anlamları ise farklıdır. Bu kelime yarım yalancı eş değerdir. Aktarmada soruna yol

açacak bir kelimedir.

İkinci şәrtim odu ki, qızım hәr qoluna bir dәyirman daşı taxıb qaçacaq , sәn dә

hәr qoluna bir dәyirman daşı taxıb gәrәk qızımnan ötüşәsәn, onu ötә bilsәn, onda

qızı sәnә verәrәm.

“İkinci şartım şudur ki, kızım her koluna bir değirmen taşı takıp kaçacak, sen

de her koluna bir değirmen taşı takıp kızımla yarışacaksın. Onu geçebilirsen o

zaman kızı sana veririm.”

AT.de dava kelimesi “1. Küfürleşme, kavga etme, vuruşma. 2. Muharebe,

savaş. 3. Halledilmesi gereken mesele, münakaşa, iddia. 4. Mahkemeye müracaat,

karşı tarafı mahkemeye vermek, dava.” anlamlarında kullanılır. TT.de ise

“1. Korunmanın bir hüküm ile sağlanması için yargı organlarına başvurma. 2. Sav.

3. Sorun. 4. Ülkü. 5. Sevgili. 6. Dava, iş, olay.” anlamlarındadır. AT.deki dördüncü

anlam ile TT.deki birinci anlam ortaktır. Diğer anlamlar da farklı olduğu için kelime

yarım yalancı eş değer kelimedir.

Qırx gün, qırx gecә ilanların davası oldu.

“Kırk gün, kırk gece yılanların vuruşması olmuş.”
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Azerbaycan Türkçesinde qızıl kelimesi “1. Altın. 2. Al, kırmızı. 3. Sosyalizm

ile ilgili. 4. Altın renginde olan, parlak sarı, altın gibi ışık saçan. 5. Çok kıymetli, çok

değerli, çok güzel, çok iyi. 6. Açık konuşan, lafı yüze karşı söyleyen. 7. Hiçbir

şeyden çekinmeyen, yüzsüz, utanmaz.” anlamlarındadır. TT.de ise “1. Parlak kırmızı

renk. 2. Bu renkte olan. 3. Aşırı derecede olan. 4. Komünist. 5. Genellikle küçük

yaşlarda görülen, bulaşıcı, yüksek ateşli, kırmızı renkte geniş lekeler döktüren,

kuluçka dönemi üç dört gün süren tehlikeli hastalık. 6. Altın. 7. Bakır. 8. Öfkeli, sert,

kırıcı. 9. Kızıl renkli küçük küp. 10. Akciğer. 11. Geçimsiz, idaresiz. 12. Uyuz.

13. Genç, toy, bilgisiz. 14. Tembel, iş görmez. 15. Kasıkta çıkan bir çeşit çıban.”

anlamlarındadır. Her iki lehçede de “kırmızı” ve “altın” anlamları ortaktır. Diğer

anlamları da farklıdır. “Qızıl” kelimesi yarım yalancı eş değer kelimedir.

Yuxarıda qızıl taxtın üstündә yekә bir ilan oturub, başında da lәl-cavahirdәn

bir tacı var ki, adam baxanda gözü qamaşır.

“Yukarıda altın tahtın üstüne kocaman bir yılan oturmuş, başında da

mücevherden bir tacı varmış ki görenlerin gözleri kamaşıyormuş.”

3.21.Zamirler:

Zamirler, nesneleri temsil ve işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir.

Zamirler, nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları olmayan fakat gerektiğinde onları

ifade edebilen kelimelerdir. Bu işi zamirler nesneleri temsil etmek veya göstermek

suretiyle yaparlar. Bu bakımdan isim cinsinden diğer kelimelerle zamirler arasında

büyük bir fark vardır. Zamirler temsil ettikleri veya gösterdikleri nesnelerin gerçek

karşılıkları olmadıklarından ancak o nesnelerin ilk ve gerçek isimlerinin yerini geçici

olarak tuttukları için tek başlarına bir şey ifade etmezler. Yani zamirlerin tek

başlarına kelime olarak manaları yoktur. Bir zamir tek başına hiçbir nesneyi

karşılamaz, hiçbir şeyin adı değildir. Ancak nesne biliniyor ve bir zamirle ifade

ediliyorsa o nesne ile zamir arasında bir bağ kurulur, zamir o nesneyi karşılar(Ergin,

2004, s.262-263). Azerbaycan Türkçesinde bu kelime türü “әvәzlik” ismiyle anılır.
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Azerbaycan masallarında yer alan kimi zamirler, aktarma sırasında çeşitli

problemlere neden olmuştur. Ancak şunu diyebiliriz ki zamirler şimdiye kadar

bahsetmiş olduğumuz diğer nedenlere nazaran daha az sorun teşkil etmektedir.

Aşağıdaki cümlede yer alan “hәr kәssәn” ifadesi TT.ndeki “herkes”

belirsizlik zamiriyle ses özellikleri bakımından benzerlik göstermektedir. Ancak bu

ifadeyi “her kimsen” şeklinde aktarması gereken aktarıcı, dikkat etmediği takdirde

yanılma ihtimali yüksektir ve “herkes” şeklinde yanlış bir aktarım yapılabilir.

Hәr kәssәn, buraya gәlmisәn, bir az möhlәt ver yatım, sonra yenә gülәşәrik .

“Her kimsen, buraya gelmişsin, biraz izin ver, yatayım, sonra gene

güreşiriz.”

Azerbaycan Türkçesinde Türkiye Türkçesindeki dönüşlülük zamiri olan

“kendi” kelimesi yerine “öz” kelimesi kullanılmaktadır. Ancak kaynak dilin gramer

kurallarına yeterince hakim olmayan aktarıcı bu kelime nedeniyle yalancı eş değer

tuzağına düşebilir. “öz” kelimesinin Türkiye Türkçesindeki anlamına baktığımızda

“kendisi” anlamı da vardır ancak bu anlamıyla işlevsel olarak karşımıza sıklıkla

çıkmaz. O nedenle yanlış bir anlam yüklememek adına aktarma yaparken bu zamire

dikkat etmeliyiz. Bu duruma aşağıdaki cümleyi örnek verebiliriz. Azerbaycan

masallarında geçen cümlede “öz” kelimesi varken biz aktarım sırasında bu kelimeye

gerek duymadık ve onun yerini tutacak başka bir kelimeye ya da zamire de yer

vermedik.

Gecәni gündüzә qatdı, gәlib öz şәhәrlәrinә çatdı .

“Geceyi gündüze, gündüzü geceye çevirip memleketlerine ulaşmışlar.”

“heç zad” zamirini dilimize bire bir aktaracak olursak “hiç şey” olarak

aktarabiliriz. Bu da Türkiye Türkçesi açısından doğru bir aktarım olmaz. Bunun

yerine “hiçbir şey” zamirinin daha doğru bir kullanım olacağını düşünüyoruz.

Vәzir, nә qәdәr ki tutuquşu var, Mәlik Mәhәmmәdә heç zad elәmәk olmaz.

“Vezir, papağan olduğu sürece Mәlik Mәhәmmәd’e hiçbir şey yapamayız.”

“ne kimsenesen” ifadesi içinde kimse zamirini barındırarak karşımıza

çıkmaktadır fakat ifade Türkçeye yabancı bir yapıdadır ve aktarma sırasında problem

meydana getirebilecek niteliktedir. Aktarma geçekleştikten sonra zamir görevinde bir

sözcüğün bulunmaması da ayrı bir sorundur. Kaynak lehçedeki cümlede var olan
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zamir hedef lehçede yerini artık soru sıfatına bırakmıştır. Bu da farklı görevde

kullanılması dolayısıyla aktarma sorununa neden olmuştur.

Sәn nә kimsәnәsәn ki, öz padşahının arvadına sataşmaq istәyirsәn?

“Sen nasıl bir insansın ki padişahının eşine zarar vermeye kalkışıyorsun?”

Yukarıda sorun olacağından bahsettiğimiz “öz” zamiri şimdi vereceğimiz

örnekte de bulunmaktadır ve aktarma sırasında “kendi” şeklinde aktardığımızda

sorun yaşanacak bir kelimedir. Bu nedenle “özü” zamirini “kendi” zamiriyle değil de

“kendim” dönüşlülük zamiriyle aktarmanın daha doğru olacağı düşüncesindeyiz.

Oğul, mәnim heç bir elmdәn xәbәrim yoxdur, özü dә yazı-pozu bilmirәm.

“Oğlum, benim ilimden hiçbir haberim yok. Kendim okuma, yazmayı bile

bilmem.”
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SONUÇ

Bu çalışmada, Azerbaycan masallarından on tanesi seçilmiş ve bu masallar

Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Aktarma sırasında aynı gruba dahil iki lehçe

arasında dahi çeşitli sorunların çıkabileceği tespit edilmiştir.

Çalışmamız giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Bunun dışında aktardığımız

masallarda geçen atasözü ve deyimlerin anlamlarının yer aldığı atasözleri ve

deyimler sözlüğü, kelimelerin yer aldığı sayfaları gösteren bir dizin, atasözü ve

deyimlerin yer aldığı sayfaları gösteren atasözü ve deyimler dizini yer almaktadır.

Tezin giriş bölümünde masalın tanımına, Azerbaycan masallarına ve

tasnifine, Azerbaycan masalları üzerine yapılan çalışmalara, Türk masalları üzerine

yapılan çalışmalara, aktarma kavramına, aktarma sorunlarına ve bu alanda yapılan

çalışmalara değinilerek çalışmamızın konusal alt yapısı hazırlanmıştır. Masalın

tanımı yapılırken pek çok kaynaktan farklı kişilerin tanımlamasına yer verilmiştir.

Girişte, Azerbaycan masalları ile ilgili bilgi verildikten sonra birçok araştırmacının

Azerbaycan masallarının tasnifiyle ilgili görüşlerine değinilmiş, en doğru tasnifin

kaynak eserimiz olan “Azerbaycan Nağılları” adlı eserin önsözünde bahsedilen

hayvan masalları, sihirli masallar ve maişet masalları olduğu kanaatine varılmıştır.

Azerbaycan masalları ve Türk masalları üzerine yapılmış yüksek lisans ve doktora

tezleri ile bu konuda hazırlanmış birçok makaleden bahsedildiği için çalışmamız bu

alanda kaynak olabilecek bir çalışmadır. Bu bölümde, çalışmamızın ana konusunu

oluşturan aktarma kavramının tanımı yapılarak aktarma sorunları çeşitli

araştırmacıların görüşleri doğrultusunda listelenmiştir.

Birinci bölümde aktarma için seçtiğimiz Azerbaycan Türkçesinde Kiril

alfabeli masal metinlerine yer verilmiştir. Aktardığımız on masalın tamamı

“Azerbaycan Nağılları” adlı eserden alınmıştır.
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İkinci bölümde Azerbaycan masallarından belirlediğimiz on masalın Türkiye

Türkçesine aktarımına yer verilmiştir. Her bir masal aktarma sırasında defalarca

gözden geçirilmiş, en ufak ayrıntının dahi üzerinde titizlikle durularak en doğru

aktarım gerçekleştirilmeye çalışılmıştır.

Üçüncü bölümde, masalları aktarırken karşılaştığımız aktarma sorunları

başlıklar halinde belirlenip durumu açıklayacağını düşündüğümüz örneklere yer

verilmiştir. Bu bölümde, aktarma sorunları, atasözü ve deyimler, dua ve beddualar,

ikilemeler, pekiştirmeler, yansıma kelimeler, birleşik zamanlı fiiller, özel isimler,

hitaplar, ünlemler, tekerlemeler, edatlar, bağlaçlar, -ki’li cümle yapıları, anlatım

zamanları, masala hakim olan devrik cümle yapısı, kültürel unsurların masallara

yansıması, şiirsellik, konuşma dili, ekler, yalancı eş değer kelimeler, zamirler olmak

üzere yirmi bir başlık altında ele alınmıştır.

Çalışmamızda, giriş ve üç ana bölümün ardından atasözleri ve deyimler

sözlüğü; dizin, atasözleri ve deyimler dizini yer almaktadır. Aktardığımız masallarda

geçen atasözleri ve deyimleri büyük bir emek ve titizlikle tek tek tespit ederek ileriki

çalışmalarda da faydalı olması amacıyla hazırlayıp çalışmamızın sonuna yerleştirdik.

Zira tezimizi hazırlarken böyle bir sözlüğün yokluğunu fazlasıyla hissetmiştik. Tezin

sonunda, bilinmeyen kelimelerin, atasözleri ve deyimlerin masallar içerisindeki

yerinin kolay belirlenmesi amacıyla sözcüklerin yer aldığı bir dizin, bunun haricinde

bir de atasözleri ve deyimlerin yer aldığı bir başka dizin de bulunmaktadır.

Çalışma sonucunda, masalların aktarımı konusunda şu kanaatlere varılmıştır:

Atasözü ve deyimler, öğüt verici ve etkileyici sözler olduğu için masalların

aktarımında önem arz etmektedir. Ders verici ve öğretici bir görevi olan atasözü ve

deyimler aktarılırken hedef lehçede karşılığı varsa onunla aktarılmalı, yoksa kaynak

lehçedeki haliyle verilip anlamı dipnotta açıklanmalıdır. Çalışmamızda Türkiye

Türkçesinde karşılığı olan atasözü ve deyimleri kolaylıkla aktardık. Türkiye

Türkçesinde karşılığı olmayan atasözü ve deyimleri ise kaynak lehçedeki haliyle alıp

anlamını dipnotta verdik.

Masallar, sözlü kültür ürünü olduğu için halkı yansıtmalıdır. Folklor ürünü

olmasının verdiği samimiyet neticesinde masallarda dua ve beddualara geniş yer

verilmiştir. Dualarda da görülmekle birlikte, özellikle beddualarda kelimeler hedef
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lehçedeki bire bir karşılığıyla aktarılmaya çalışıldığında, kaynak lehçedeki samimiyet

ve etki yok olmaktadır. Bu durum aktarma sırasında mümkün olduğunca korunmaya

çalışılarak aktarılmalıdır. Biz de çalışmamızda dua ve bedduların aktarımına dikkat

ederek konuşma dilindeki samimiyeti vermeye çalıştık.

İkilemeler, anlamı pekiştiren ve kuvvetlendiren sözlerdir. İkilemeler, belli

şekillerde meydana getirilen kelime gruplarıdır. Aktarma sırasında ikilemelerin

oluşturulma şekli hedef lehçede kimi zaman korunamamaktadır. Özellikle anlamsız

kelimelerden oluşmuş ikilemeler aktarmada dikkat edilmesi gereken kelime

gruplarındandır. Aktarma yaparken ikilemelerin anlamını korumanın yanında

oluşturulma şekline de dikkat etmeye özen gösterdik.

Yansıma kelimeler doğadaki ses taklitleridir ve farklı lehçe mensuplarının

aynı sesi dile getirme tarzı farklı olmuştur. Aktarma sırasında yansıma kelimeleri

- her iki lehçede de farklı ses birlikleriyle de olsa- zihinde olabildiğince aynı sesi

çağrıştıracak şekilde aktarmak gerekmektedir.

Masalların aktarımında sorun olan unsurlardan biri de birleşik zamanlı

fiillerdir. Türkiye Türkçesinde masallar genellikle duyulan geçmiş zamanla

oluşturulur. Azerbaycan Türkçesinde ise bu böyle değildir. Zaman uyumsuzluğu bire

bir aktarmaya mani olmaktadır. Masal türünün Türkiye Türkçesindeki özelliklerini

koruma gayretiyle aktarmalarımızı duyulan geçmiş zaman eki kullanarak yaptık.

Aktarma metinlerini Türkiye Türkçesindeki masal özelliklerine uygun olarak

oluşturmanın daha doğru olacağı düşüncesiyle metinlerimizi duyulan geçmiş

zamanda çekimlenmiş fillerle aktardık. Birleşik zamanla çekimlenmiş fiillerde, diğer

zamanımızı ise anlama en uygun olacak zaman ekini kullanarak tespit ettik.

Masallarda yer alan özel isimler kimi zaman Türkiye Türkçesinde kullanılan,

kimi zaman ise kullanılmayan isimlerdir. Aktarmada standardı yakalamak için özel

isimleri kaynak lehçedeki haliyle aktarmanın doğru olacağına karar verdik. Ayrıca,

Azerbaycan Türkçesindeki “açık e” harfini de özel isimlerde olduğu gibi muhafaza

ettik.

Kaynak lehçede hitapların sürekli ünlemler eşliğinde yer alması aktarmayı

güçleştirmektedir. Tüm hitaplara ünlem ekleyerek hedef lehçede kullandığımızda

akıcılığı olumsuz etkileyecektir. Bu nedenle genellikle hitapların yanında ünlem
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kullanmamaya dikkat ettik, gerektiği durumlarda ise kullanmaktan kaçınmadık. Bu

şekilde aktarmanın daha uygun biçimde yapılacağına karar verdik.

Masalların aktarımı sırasında karşılaştığımız problemlerden biri de

ünlemlerdir. Kaynak lehçede verilmek istenen duyguyu hedef lehçede ifade edecek

ünlemler kullanılmadığı takdirde anlam eksik kalabilmektedir. Bu da aktarmanın tam

manasıyla gerçekleşmemesine neden olur. Her iki lehçede de aynı duyguyu ifade

edecek ünlemleri aktarma sırasında kullandık.

Masal aktarımında en önemli unsurlardan biri de tekerlemelerdir. Masal

türünün özelliklerinden olan tekerleme kullanımında esas olan ses uyumudur. Hedef

lehçe ve kaynak lehçede bu uyumu yakalamak bazen mümkün olmamaktadır.

Masallarda yer alan tekerlemeleri aktarırken anlamı daha etkileyici kılan ses uyumu

göz ardı edilmemelidir. Aktarma sırasında masallarda yer alan tekerlemelerin ses

uyumunu korumaya dikkat ettik.

Kaynak lehçede yer alan edatlar ve bağlaçlar çoğunlukla Türkiye Türkçesinde

de bulunmaktadır. Ancak kaynak lehçedeki bu kelime gruplarını aktarma sırasında

kullanmak zaman zaman yerinde olmamaktadır. Bu nedenle masalların aktarımında

edat ve bağlaçlara dikkat edilmelidir. Çalışmamızda kaynak lehçeden aktarma

yaparken anlamı en iyi sağlayacak edat ve bağlacı tercih etmeye özen gösterdik.

Masalların aktarımı sırasında en sık karşılaştığımız sorunlardan biri de

masalların geneline hakim olan -ki’li cümle  ve devrik cümle yapısıdır. Sürekli bu iki

durumun karşımıza çıkması anlatımda akıcılığı etkilemektedir. Çok uzun cümlelere

neden olan –ki’li cümle yapısı anlam olarak bütünlüğü korumayı güçleştirmektedir.

Devrik cümle yapısının sürekli kullanılması hedef lehçe için sorun olacağından bu iki

özellik masalların aktarımında dikkatli bir şekilde uygulanmalıdır. Biz de aktarma

sırasında ancak uygun düştüğü takdirde –ki’li cümleyi ve devrik cümle yapısını

kullanmaya dikkat ettik.

Masalların aktarımı sırasında karşılaştığımız kültürel unsurlar kelimedeki

derinlik fark edilmediği takdirde aktarma sorununa yol açmaktadır. Kelimelerin

anlamının ötesinde kültürel bir derinliği de içermesi, bazen aktarıcının gözünden

kaçmakta ve kaynak lehçedeki anlamın hedef lehçede tam olarak verilmesini

engellemektedir. Bu nedenle aktarıcı her iki lehçenin kültürüne de hakim olmalı ve
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böylece yüzeysel bir aktarımdan uzaklaşılmalıdır. Biz de aktarma sırasında kültürel

unsurlarda var olan anlam derinliğini göz ardı etmemeye çalıştık.

Masalın özelliklerinden biri de özünde var olan şiirselliktir. Aktarma

sırasında hem anlamı korumak, hem de metindeki şiirselliği yakalamak zor

olacağından metnin kaynak lehçedeki halini aktarma metnine olduğu gibi alıp anlamı

dipnotta vermek yerinde olacaktır. Çalışmamızda şiirselliği bozmamak için özellikle

bazı formellerin Azerbaycan masallarında yer alan orijinal halini yazarak anlamını

dipnotta açıkladık.

Masallar, sözlü kültür ürünü olduğundan içinde konuşma dilinin izlerini

barındırabilirler. Ancak aktarma sırasında bunu yazı dilinde var olan şekliyle

aktarırsak ifadedeki doğallığı ve samimiyeti yok etmiş oluruz. Bu nedenle, masal

aktarımında, kaynak lehçedeki konuşma dili unsurunu hedef lehçeye aktarırken

masallardaki tabiliğin korunabilmesi için mümkün olduğunca konuşma dilinde var

olan kelimeler tercih edilmiş ve bu durum masalların anlam bütünlüğünü sağlamıştır.

Masallar aktarılırken kaynak lehçede kullanılan bir eki hedef lehçede

kullanamayabiliriz, bu durumda önemli olan aynı eki kullanmak değil, kaynak

lehçedeki cümlenin anlamını hedef lehçede de ifade edebilecek olan eki

kullanmaktır. Çalışmamız sırasında kaynak lehçedeki eki olduğu gibi almak yerine

Türkiye Türkçesinde anlamı karşılayabilecek olan eki tercih ettik.

Masalların aktarımında yalancı eş değer kelimelerin varlığı sebebiyle aktarıcı

çok dikkatli olmalıdır. Yalancı eş değer kelimeler her iki lehçede de aynı seslerle

ifade edilmesine rağmen anlam bakımından kısmen ya da tamamen farklılık

gösterebilir. Aktarıcının dikkatiyle bu farklılık göz önünde bulundurulursa aktarma

işi doğru bir şekilde yapılmış olur. Biz de aktarmamızı yalancı eş değer

kelimelerdeki anlam farklılıklarına dikkat ederek gerçekleştirdik.

Son olarak masallar aktarılırken zamirlere de dikkat edilmelidir. Her iki

lehçede her zaman aynı zamirle anlam sağlanamayabilir, bu nedenle kaynak

lehçedeki zamir hedef lehçeye aktarılırken istenilen anlamı sağlayacak olan hangisi

ise o tercih edilmelidir. Çalışmamızda kaynak lehçedeki anlamı hedef lehçede de

verebilecek olan zamiri kullanmaya özen gösterdik.
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Aynı kaynağa dayanan lehçeler arasında dahi olsa aktarma işi zordur. Bu

zorluğa bir de masal türünün kendine has özelliklerini aktarma sırasında koruma

gayreti de eklenirse bu güçlük ikiye katlanır. Aktarıcının, aktarma işinin sanıldığı

kadar kolay olmadığının farkında olarak işini dikkatle ve özenle yapması gerekir.

Ancak bu şekilde aktarma hatalarının önüne geçilebilir veya en az seviyeye

indirilebilir.

Lehçeler arası aktarmalar yapıldığından beri aktarma sorunları da gündeme

gelmiş ve bu alanda araştırmacılar tarafından bilimsel makaleler, yüksek lisans ve

doktora tezleri yapılmıştır. Aktarma sorunları günümüzde de önemini korumakla

birlikte bu zamana kadar özellikle Azerbaycan masallarının aktarılması sahasında bu

tarz bir çalışma yapılmamıştır. Ayrıca daha önce masalların aktarımı da tezimizde

olduğu gibi konunun teorik altyapısı hazırlanarak, daha önceki çalışmalardan

bahsedilerek, içerikte masallara geniş kapsamda yer verilerek ve karşılaşılabilecek

tüm aktarma sorunları üzerinde tek tek durularak ele alınmamıştır. Çalışmamızın

kapsamı itibariyle ileride yapılacak çalışmalara kaynaklık edeceği temennisindeyiz.

Azerbaycan masallarının aktarılması ve aktarma sorunları üzerine yaptığımız

çalışma, bu alanda ilk olması hasebiyle elbette eksiklikleri olacaktır. Bu konuda bize

yönlendirilecek olan yapıcı eleştirilerle çalışmamız tamamlanacaktır.
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ATASÖZÜ VE DEYİMLER SÖZLÜĞÜ

A başı batmış kişi: “Evi yıkılasıca”
anlamında kalıplaşmış bir beddua
ifadesi.
Acığı soyumaq: Sakinleşmek, hiddeti
geçmek.
Acığı tutmaq: Kızmak,
hiddetlenmek.
Acıq elәmәk: Küsmek.
Adam saldırmaq: Emrindekileri bir iş
için göndermek.
Ağacın o biri başını çevirmәk: Aba
altından sopa göstermek.
Ağız gözünü әymәk: Yüzünü
ekşitmek, memnuniyetsizliğini
bildirmek.
Ağlı başından çıxmaq: 1. Vurulmak,
aşık olmak. 2. mec. Kötü yola düşmek,
yolunu azmak.
Ağlı başından getmәk: 1. Aklını
kaybetmek, aklını oynatmak, deli
olmak, sersemlemek. 2. Mec. Doğru
yoldan çıkmak, azmak, kötü yola
düşmek. 3. Mec. Meftun olmak,
vurulmak, aşık olmak.
Ağlı kәsmәk: 1. Aklına yatmak,
inanmak, ümit etmek, itiraf etmek.
2. Anlamak, idrak etmek.
Ağlı kәsmәmәk:1.Anlayamamak,
idrak edememek. 2. Mümkün
bilmemek, ümit etmemek.
Ağlına batmaq: İnanabilmek,
inanmak, mümkün olacağını
hesaplamak.
Ağzı açılmaq: 1. Azarlamaya
başlamak, küfretmeye başlamak.
2. Toplu halde, hep beraber gelmeye,
akıp gelmeye, yürümeye başlamak.
Ağzı açıla qalmaq: Hayret etmek, çok

şaşırmak.
Ağzın açıb gözün yummak, gözün
açıp ağzın yummaq: Ağzına geleni
söylemek.
Ağzından köpük daşdanmaq: Çok
sinirlenmek, çok hiddetlenmek.
Ağzını büzmәk: Memnuniyetsizliğini
bildirmek, beğenmemek, memnun
olmadığını yüzünün ifadesiyle
bildirmek.
Ah-zar elәmәk: f. Ah çekmek,
sızlanmak, feryat etmek, inlemek.
Alaxana-balaxananı qoymaq:
Rahattan vazgeçmek, rahatı bırakıp
gitmek.
Allah rast salsın: Allah rast getirsin.
Allaha xoş getmәk: Allah’ın rızasını
kazanmak.
Allaha pәnah elәmәk: Allah’a
emanet etmek.
Alt dodağı yer, üst dodağı göy
süpürmәk: Çirkin, biçimsiz,
somurtkan, acayip kimse.
Altını çәkmәk: Pişman olmak, yaptığı
işin kötü neticesine muhatap olmak,
zararını görmek.
Alt-üst elәtdirmәk: Alt-üst ettirmek,
harap ettirmek, düzenini bozmak.
Anadangәlmә olmaq: Çıplak kalmak.
Anasının südünә and içmәk: Yemin
etmek, söz vermek.
And-aman elәmәk: f. Yemin etmek,
karşısındakini inandırmaya çalışmak.
Arzularına çatmaq: İsteğine
ulaşmak, dileği yerine gelmek.
Asimana qalxmaq: f. Gökyüzüne
çıkmak, yükselmek.
Aşağı nәzәrlә baxmaq: Küçük
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görmek.
Ay başı küllü: ünl. Başına kötü bir
olay gelen insanlar için “A başı
batmış” manasına gelen bir beddua
ifadesi.
Ayağa durmaq: Birisi gelince ona
hürmeten ayağa kalkmak.
Ayağa salmaq: Kıymetini düşürmek,
itibarını sarsmak, gözden düşürmek,
küçük düşürmek.
Ayağı yer tutmaq: Gezebilmek,
yürümeye gücü olmak.
Ayağını yerdәn qaldırmaq: Ayağını
yerden kesmek.
Ayağını boş qoymaq: Sendelemek.
Ayaq basmaq: Bir yere girmek,
gelmek.
Ayaq qoymaq: Bir yere girmek, dahil
olmak, gelmek.
Ayaq saxlamaq: Durmak.
Bağrı çatlamaq: 1. Tahammül
edemeyerek ölmek. 2. Korkudan,
heyecendan, sıkıntıdan ölmek. 3. Çok
sıkılmak, üzülmek.
Bağrı yarılmaq: 1. Ölmek. 2. Çok
korkmak.
Bağrına basmaq: Sevgiyle
kucaklaşmak.
Bari-hәmlәyi yerә qoymaq: Yükünü
yere koymak, boşaltmak.
Barmağını dişlәmәk: Bir şeyi
hatırlayarak irkilmek, anlamak, idrak
etmek, hissetmek, duymak, hayret
etmek, şaşırmak.
Baş çәkmәk: Halini, hatrını sormak,
durumdan haberdar olmak için yanına
gitmek, yoklamak.
Baş-beynini aparmaq: Usandırmak,
başının etini yemek.
Baş endirmәk: Eğilmek, başını
indirerek selam vermek, tabi olmak.
Baş götürüb getmәk: Başını alıp
gitmek, kaçmak.
Baş әymәk: 1. Hürmet etmek, eğilerek
selam vermek. 2. Tabi olmak, itaat
etmek, alçalmak.
Başa düşmәk: Anlamak, idrak etmek.
Başbir elәmәk: Evlendirmek.
Başbir olmaq: Evlenmek.

Başı buluddan, binәsi yerdәn nәm
çәkmәk: Çok yüksek, gösterişli
binalar veya saraylar için yapılan
benzetme.
Başı bәla çәkmәk: Başı dertten
kurtulmamak.
Başına bәla açmaq: Kötü bir olay
dolayısıyla dert sahibi olmak.
Başına hәrlәnmәk: Etrafına
dolanmak; o tarafına, bu tarafına
geçmek.
Başına oyun açmaq: Rezil, kepaze
etmek, başına çorap örmek, tahkir
edici laflar söylemek.
Başını aşağı salmaq: Utançtan başını
aşağı indirmek.
Başını batırmaq: Yok etmek,
ortadan kaldırmak, kaybetmek.

Başını itirmәk: Aklını kaybetmek,
kendini kaybetmek, şaşırmak.
Başının üstünü kәsmәk: Hemen
yetişmek, kontrol etmek, başında
bitmek.
Başımdan rәdd ol: Birisini kendinden
uzaklaştırmak için, kovmak için
kullanılır, “Defol!” anlamında.
Bәrkә-boşa çәkmәk: Zorluklar
karşısında denemek, imtihan etmek.
Bihuş olmaq: 1. Bayılmak, kendini
kaybetmek. 2. Hayran olmak, mest
olmak, kapılmak.
Bir dәri, bir sümük qalmaq: Çok
zayıflamak, bir deri, bir kemik
kalmak.
Bir könüldәn min könülә aşiq
olmaq: Delicesine aşık olmak.
Bir şәr keçmәk: Kötülüğe uğramak.
Boynunu qatlamaq: Boynunu
bükmek.
Bu günә salmaq: Bu hale düşürmek.
Bu meydan, bu şeytan: İşte hendek,
işte deve.
Bu yolun ağrısı canından çıxa: Yol
yorgunluğunu atmak.
Car çәkmәk: f. 1. esk. Yüksek sesle
bir şeyi halka duyurmak, ilan etmek,
bildirmek. 2. mec. Herkese yaymak,
bildirmek, haber vermek, herekese
ulaştırmak (haber, söz vs.).
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Cәhәnnәmә vasil elәmәk: Cehennemi
boylatmak, sevilmeyen bir kişiyi kötü
duruma düşürmek.
Cındırından cin hürkmәk: Üstü başı
yırtık, dökük, yıpranmış, yırtılmış
giysiler giymiş insanlar için söylenir.
Cildini dәyişmәk: Başka bir şekle
bürünmek, kılık değiştirmek, duruma
göre kendini ayarlamak.
Cin atına minmәk: Çok sinirlenmek,
zıvanadan çıkmak.
Civolu әlinә vermәk: Dizginleri eline
vermek.
Çarә qılmaq: Çıkış, kurtuluş yolu
bulmak, halletmek, çaresini bulmak.
Çarәsi kәsilmәk: 1. Çıkış yolu
bulamamak, çaresi kalmamak.
2.Yardımsız kalmak.

Çarx hәrlәndi, әcәl boğazladı:
Zaman geçti, ecel yakaladı.
Çarığın dabanını çәkmәk, yerin
amanını qırmaq: Uzun yol katetmek,
mesafeleri tüketmek.
Çaşbaş qalmaq: Ne yapacağını
bilmemek, ne edeceğini şaşırmak,
kesin bir karara varamamak, düşüncesi
karışmak, şaşırmak.
Çәrәn-pәrәn elәmәk: f. Boş laflar
etmek.
Daban almaq: Yürüyüp gitmek,
koşmak.
Dabanına tüpürmәk: Hızlı yürüyüp
gitmek, koşmak.
Dağ-daş lәrzәyә gәlmәk: Dağı taşı
titretmek.
Damağı çağ: Neşeli, kaygısız, keyifli,
keyfi yerinde.
Dardan qurtarmaq: Çetin ve zor
vaziyetten kurtarmak.
Daş daş üstә qoymamaq: Büsbütün
dağıtmak, darmadağın etmek, yıkıp
viran etmek.
Dәrd çәkmәk: 1. Acı ve ıstırap veren
bir olayı hatırlayarak çok
kederlenmek, üzülmek, manevi ıstırap
çekmek. 2. Bir şey veya birisi için
kaygılanmak.
Dәrdini açmaq: Sırrını, içindekileri
açıp söylemek.
Dәrisinә sığmamaq: 1. Son derece

şişmanlamak. 2. Kibirlenmek, çok
kasılmak, gururlanmak, övünmek.
Dәrman axtarmaq: Çare bulmak.
Dibi yerdәn, başı buludan nәm
çәkmәk: Çok yüksek, gösterişli
binalar veya saraylar için yapılan
benzetme.
Didәrgin salmaq: Derbeder etmek,
yurdundan yuvasından mahrum
bırakmak.
Dil açmaq: 1. Konuşmak, konuşmaya
başlamak, derdini söylemek.
2. Yalvarmak, rica etmek.
Dilә tutmaq: Tatlı dile tutarak birini
memnun etmeye, yola getirmeye, bir
şeyi elde etmeye çalışmak.
Dili dinc durmamaq: Ağzında bakla
ıslanmamak, dilini tutamamak.
Dilini vurmamaq: Ağzına almamak.
Diş itilәmәk: 1. İntikam almak, bir
şeyin karşılığını çıkarmak, hınç almak
için sebep aramak, intikam için
hazırlanmak. 2. Bir şeye göz dikmek,
ele geçirmek için hazırlanmak, tedbir
almak.
Dişә çәkmәk: Isırmak.
Dona düşmәk: Kılık değiştirmek,
şekil değiştirmek.
Dövran sürmәk: Yaşamak, hayat
sürmek, ömür sürmek.
Dövrә keçmәk: Çağı yaşamak, günü
yaşamak, anı yaşamak.
Duz kimi yalamaq: Aşırı ihtimam
göstermek, bağrına basarak sınırsız
sevgi göstermek, kucaklamak, çokça
öpmek, öpüp koklamak.
Dünya malından qәni etmәk: Paraya,
hediyeye boğmak.
Ev yıxmaq: Birine kötülük etmek,
mutsuz etmek.
Ədalәtinә güc elәmәmәk: Haksızlık
etmemek.
Əhdi kәsilmәk: Çok yorulmak,
gücünü, kuvvetini yitirmek.
Əl-ayag yığılmaq: El ayak çekilmek,
ortalıkta hiç kimse kalmamak.
Əl çәkmәk: 1. Bırakmak, vazgeçmek,
alakasını kesmek. 2. Alışkanlık
edindiği bir şeyi bırakmak, terk etmek,
vazgeçmek. 3.Vazgeçmek, dönmek
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(fikrinden). 4. Geçmek, hiçe saymak.
5. Yüz çevirmek, artık kendinden
saymamak, ilişkisini kesmek. 6. Rahat
bırakmak, yakasını bırakmak. 7. Bir
şeyden çok korkmuş birinin başını
okşayıp dua okuyarak yapılan
merasim.
Əl götürmәk: bak. Əl çәkmәk.
Əl vurmaq: 1. Dokunmak, temas
etmek. 2. Karışmak, girişmek,
dokunmak, müdahale etmek.
3. Alkışlamak. 4. Yemin etmek.
Əlacı kәsilmәk: Çaresi kalmamak.
Əlacsız qalmaq: Çaresiz kalmak.
Əl-ayağına döşәnmәk: Yalvarmak,
elini ayağını öpmek.
Əlә salmaq: 1. Ele geçirmek, elde
etmek, bulmak. 2. mec. Kandırmak,
maskara etmek, dalga geçmek, alay
etmek, oynatmak.
Əldәn-ayaqdan düşmәk: Çok
yorulmak, takatten kesilmek.
Əldәn düşmәk: 1. Zayıflamak,
takatten düşmek, halsizleşmek.
2. Yoksullaşmak. 3. Yıpranmak,
eskimek, kullanılmaz hale gelmek.
Əldәn vermәk: Devam ettirememek,
elinden tutamamak.
Əli boşalmaq: Kolu kanadı kırılmak.
Əlindәn gәlәni ikin qaba çәkmәk:
“Her ne yapabiliyorsan yap, hiçbir
şeyden korkum yok.” Anlamında,
elinden geleni ardına koymamak.
Əlindәn yanıqlı olmaq: 1. Diş
bilemek. 2. Başkasının zararına
uğramış olmak.
Əlinә düşmәk: Pençesine düşmek.
Əlini ağdan-qaraya vurmamaq:
Hiçbir iş yapmamak, boş durmak, elini
sıcak sudan soğuk suya sokmamak.
Əllәzinәyi әzbәrdәn oxumaq: Nas
suresini ezberden okumak, korku
durumunda bildiği bütün duaları
okumak.
Əmәlә gәlmәk: 1. Meydana gelmek,
ortaya çıkmak, doğmak, türemek,
oluşmak. 2. Şişmanlamak, iyileşmek,
durumu düzelmek, sağlığı yerine
gelmek.
Əncam çәkmәk: Bitmesine,

halledilmesine yardım etmek, çıkış
yolu bulmak.
Ərә getmәk: Kocaya varmak,
nikahlanmak, evlenmek.
Ərә vermәk: Kocaya vermek, kendi
kızını, kardeşini vs. kocaya vermek,
birisiyle evlenmesine rıza göstermek.
Ərәsәt şivәn salmaq: Bağırıp
çağırarak kıyameti koparmak.
Ətini aşığıcan elәmәk, qanını
qaşığıcan elәmәk: “Etini küçük
lokmalara bölmek, kanını da kaşıkla
içmek” anlamında korkutma, tehdit,
gözdağı bildiren bir ifadedir.
Əvәzi çıxmaq: İntikam almak, öcünü
almak.
Fәnd işlәtmәk: 1. Tuzak kurmak, hile
yapmak. 2. mec. Bir işi yapmak için
çeşitli yollardan yararlanmak.
Fәnd qurmaq: Birine karşı tuzak
kurmak, hile yapmak.
Fәndi-felә keçmәk: Tuzağa
başvurmak.
Fikir götürmәk: Düşüceye dalmak,
kafasını meşgul etmek, telaşa,
rahatsızlığa sebep olmak.
Fikir vermәk: Dikkat etmek, kulak
kabartmak.
Fikir vermәmәk: Önemsememek,
ehemmiyet vermemek, dikkat
etmemek, kulak ardına armak.
Fikre düşmәk: Bir şey yapma
kararına varmak, bir iş yapmak için
niyetlenmek.
Fikrә getmәk: Düşünmek, dalmak.
Fikri cәlb olunmaq: Dikkatini
toplamak.
Fikri çaşmaq: Şaşırmak, ne
yapacağını bilmemek, aklı karışmak.
Fövtә vermәmәk: Fırsatı
kaçırmamak.
Fürsәt axtarmaq: Bir işi yapmak için
elverişli zaman aramak, fırsat aramak,
fırsat kollamak.
Fürsәt tapmaq: Bir işi yapmak veya
bir sözü söylemek için elverişli zaman
bulmak, fırsat bilmek, fırsat bulmak.
Fürsәti qәnimәt bilmәk: Fırsatı
kaçırmamak, karşısına çıkan fırsattan
en iyi şekilde yararlanmak.
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Gecәni gündüzә salmaq: Çok
çalışmak, haddinden fazla çalışmak,
gece de gündüz de çalışmak.
Geyinib keçinmәk: Güzel giyinmek,
giyinip kuşanmak, süs eşyaları
takmak, süslenmek.
Göydә axtarıb yerdә әlinә düşmәk:
“Gökte ararken yerde bulmak”
anlamına gelen deyim.
Gözdәn itmәk: Gözden kaybolmak,
görünmez olmak, yok olmak, hemen
çıkıp gitmek.
Gözdәn salmaq: 1. Dikkat etmemek,
önem vermemek, unutmak.
2. Uzaklaştırmak.
Gözәllikdә misli-bәrabәri olmamaq:
Eşi benzeri olmamak.
Gözleri hәdәqәsindәn çıxmaq:
1. Çok sinirlenmek. 2. Son derece
hayret etmek, hayretten donup kalmak.
Gözlәri kәllәsinә çıxmaq: 1. Çok
sinirlenmek, öfkelenmek.
2. Haddinden fazla hayret etmek,
gözleri yerinden çıkmak.
Gözlәri siçan tutmuş pişik kimi dörd
olmaq: Hırstan, iştahtan gözünü dört
açmak.
Gözlәri tutulmaq: Kör olmak.
Gözlәrinә inanmamaq: Fevkalade bir
durum karşısında çok şaşırmak.
Gözlәrini ağartmaq: Tehdit etmek,
korkutmak.
Gözü düşmәk: 1. Görüp aşık olmak,
vurulmak, sevmek. 2. Aniden görmek,
gözüne ilişmek.
Gözü götürmәmәk: Çekememek,
çekememezlik yapmak.
Gözü qamaşmaq: 1. Görmeyi
engellemek (kuvvetli ışık). 2. mec.
Çok güçlü etki etmek.
Gözü su içmemәk: İnanmamak,
itimat etmemek, şüphe etmek.
Gözünün yaşını sel kimi axıtmaq:
Çok ağlamak.
Gözün açıb ağzın yummaq: Öfke ile,
sonunu düşünmeden ağzına gelen
bütün ağır sözleri söylemek.
Gözünә dәymәk: Aniden görmek,
gözüne takılmak.
Gözünün ağı-qarası: Ailenin tek

çocuğu, evladı için kullanılır.
Güc vermәk: 1. Bir şeyi kaldırmak
veya yerinden kıpırdatmak için fiziki
güç sarfetmek. 2. Yaptığı bir işi daha
da güçlendirmek.
Gücü çatmaq: 1. Bir işi yapmak için
gücü yetmek, başarmak. 2. Maddi
durumu yetmek, iyi olmak, bir işi
yapacak parası olmak.
Güc gәlmәk: Bir işi kuvvet
sarfederek yapmak.
Gücdәn düşmәk: 1. Gücünü,
kuvvetini kaybetmek, güçsüzleşmek.
2. Nüfuzunu, kudretini yitirmek,
kaybetmek.
Günaha batmaq: Dine aykırı bir fiil
işlemek.
Günahından keçmәk: Bağışlamak.
Hala gәlmәk: Kendine gelmek, gücü
kuvveti yerine gelmek, zindeleşmek.
Hay-hәşir salmaq: Kıyameti
koparmak.
Hay-küy düşmәk: Gürültü patırtı
kopmak.
Hay-şivәnә başlamaq: Ah-ı zar
etmek, ağlayıp inlemek.
Hay-şüyәn salmaq: Gürültü
koparmak, heyecanlanmak, kıyameti
koparmak.
Hәmin kökә salmaq: Aynı hale
düşürmek.
Hәmzatı tutmaq: Gözü dönmek,
cinleri başına toplanmak.
Hәzm-rabedәn keçirmәk:
şak. 1. Yemek, yutmak. 2. mec.
Kendine almak, kendine mal etmek,
sahiplenmek, yutmak.
Hiylәyә keçmәk: Hileye başvurmak.
Hörünü salmaq: Sevmek, ısınmak.
Huşa gәlmәk: Ayılmak, aklı başına
gelmek, kendine gelmek.
Huşu başından çıxmaq: Aklını
kaybetmek, kendini kaybetmek.
Hünәrinә afәrin oxumaq:
Maharetini takdir etmek, övmek,
methetmek.
Xәbәr çıxmamaq: Gitmiş veya yola
çıkmış birinden veya beklenen bir
işten haber gelmemek, bir şey
duyulmamak.
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Xәbәr tutmaq: Sorup öğrenemek,
malumat almak.
Xoşu gәlmәk: Beğenmek.
İçәri bazarına od düşmәk: Yüreği
yanmak, aşırı derecede
heyecanlanmak, aşık olmak.
İki ayağını bir başmağa dirimәk:
Sıkıştırmak, iki ayağını bir pabuca
sokmak.
İki dağın arasında qalmaq: Kararsız
kalmak.
İlim-ilim itmәk: Tam anlamıyla yok
olmak, iz bırakmadan kaybolmak.
İlmin anahtarını cebine koymaq:
Her türlü bilgiye sahip olmak.
İmanına qurban olum: İmanlı, insaflı
davranışından dolayı sana
minnettarım.
İnsafı götürmәmәk: Vicdanı kabul
etmemek, reva görmemek.
İnsafı qәbul elәmәmәk: bak. İnsafı
götürmәmәk.
İstәyinә çatmaq: Arzusuna, muradın
ermek.
İşә salmaq: Hareket ettirmek,
kullanmaya başlamak, kullanmak.
İşıq salmaq: 1. Işıklandırmak,
nurlandırmak, etrafı aydınlık hale
getirmek. 2. Parlamak, ışık saçmak.
İtkin salmaq: Birisini kaybettirmek.
İynә atsan yerә düşmәz : Çok
kalabalık, çok insanın bulunduğu yer
için kullanılır.
Keçi su bulandırması elәmәk: Bir işi
kendisi yapmayıp veya yapamayıp
başkalarının yapmasına da engel
olmak, birisine zarar vermek için
herhangi bir bahane uydurmak,
haksızlık yapmak. Pişmiş aşa su
katmak.
Kef çәkmәk: Neşelenmek, zevk
almak, vaktini neşe ile geçirmek, keyif
yapmak.
Kefi kök, damağı çağ olmaq: Neşeli
olmak, sevinç içinde olmak, morali iyi
olmak, derdi gamı olmamak.
Kefi kök olmaq: Neşeli olmak,
sevinç içinde olmak, morali iyi olmak,
derdi gamı olmamak, keyfi yerinde
olmak.

Kefi pәjmurdә olmaq: Morali bozuk
olmak.
Kefi kökәlmәk:Neşelenmek,
keyiflenmek, morali düzelmek, kederi
düşüncesi yok olmak.
Keşik çәkmәk: Korumak, müdafa
etmek.
Keyf-damağnan gün keçirmәk: Hoş
vakit geçirmek.
Kәbin kәsmәk: Evlenme merasimini
icra etmek, nikah kıymak.
Kәbin kәsdirmәk: Nikah kıydırmak.
Kәlә kimi baxmaq: Öküzün trene
baktığı gibi bakmak.
Kәllәsinә cin vurmaq: Gözü dönmek.
Cinleri tepesine çıkmak.
Kor nә istәr iki göz, biri әyri, biri
düz: “Körün istediği bir göz, Allah
verdi iki göz.” Anlamına gelen deyim
kişinin istediği şeyin olduğunu belirtir.
Köçdәn azmaq: Sürüden ayrılarak
kaybolmak, gruptan ayrılarak
kaybolmak.
Kökünü kәsmәk: Kökünü kazımak.
Kül başına: kon. Kargıma, beddua ve
küfür ifadesi.
Qabağını almaq: 1. Bir olayın
olmasına engel olmak, mani olmak,
zamanında tedbir almak, olayın
çıkmasına müsaade etmemek.
2. Önünü kesmek, yolunu kesmek.
Qabağını kәsmәk: 1. Engel olmak,
mani olmak, önünü kesmek.
2. Soymak gayesiyle yolunu kesmek.
Qadan alım: Yalvarış veya okşayışla
rica bildirir.
Qahmar çıxmaq: Arka çıkmak,
tarafını tutmak.
Qan uddurmaq: Azap vermek, eziyet
etmek, ıtırap çektirmek, hayatını
zindan etmek.
Qapısını döymәk: mec. Sataşmak,
rahatsız etmek.
Qaşqabağı yernәn getmәk:
Haddinden fazla hiddetli ve sinirli
olmak, yüzü sirke satmak.
Qaşqabağınnan zәhrimar tökülmәk:
Yüzünden düşen bin parça.
Qәm çәkmәk: Gam çekmek,
düşünceye dalmak, dert çekmek.
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Qәm elәmәk: f. Gam çekmek, dert
çekmek.
Qәm yemәk: bak. Qәm çәkmәk.
Qәrar tutmaq: 1. Bir yerde veya bir
işte karar kılmak, durmak, çalışmak,
değiştirmemek. 2. Yavaşlamak,
sakinleşmek, rahat olmak.
Qәrara gәlmәk: Karar çıkarmak,
karara varmak.
Qәştә çıxmaq: Gezmek, yürümek.
Qәybә çәkilmәk: Gözden
kaybolmak, yok olmak.
Qeyrәtә gәlmәk: Cesaret etmek.
Qeyrәti götürmәmәk: Namusu el
vermemek, namusuna dokunmak.
Qırxı çıxmaq: Adet olarak ölen bir
şahıs için tutulan yasın kırk günden
sonra bitmesi.
Qır-saqqız olmaq: Sülük gibi
yapışmak, rahatsız etmek, başının etini
yemek.
Qiymәtdә ağır, çәkidә yüngül: Yükte
hafif, pahada ağır.
Qoltuğuna vurmaq: Koltuğunun
altına almak.
Qol-boyun olmaq: Kucaklaşmak,
sarmaş dolaş olmak.
Qolun qarısı sıxılmaq: Eli ayağı
tutmamak, elinde ayağında derman
kalmamak.
Qonaq saxlamaq: Yatılı olarak
misafir ağırlamak.
Qorxusundan dodağı yarılmaq:
Korkudan dudağı uçuklamak.
Qoşun çәkmәk: f. Hücum etmek,
savaşa başlamak.
Qulağı batmış adam kimi qalmaq:
Sağır gibi sessiz kalmak, bir şey
diyememek, ağzı dili tutulmak.
Qulaq asmaq: 1. Dinlemek.
2. Kulağını dayayarak dinlemek,
muayene etmek. 3. Gizlice dinlemek,
haber, bilgi öğrenmek maksadıyla
dinlemek, duymak. 4. Söylenen şeyi
yapmak, söz dinlemek, söyleneni
kabul etmek. 5. Üzerine titremek,
sahip olmak, korumak, nezaret etmek,
gözü üzerinde olmak.
Qulaq vermәk: 1. Dinlemek.
2. Söylenen şeyi yapmak, söz

dinlemek, söyleneni kabul etmek,
üzerinde düşünmek.
Qulluğunda durmaq: 1. İşe girmek.
2. Bakmak, hizmet etmek,
kaygılanarak yardım etmek. 3. mec.
Bir şeyin olması için çalışmak, bir
gayeye hizmet etmek.
Quş gәlsә qanad salar, qatır gәlsә
dırnaq salar: Tehlikelerle dolu,
hayvanların bile uğrayamayacağı
korkunç bir yer, kuş uçmaz, kervan
geçmez yer.
Quş iliyi, can dәrmanı: Hayattaki her
şeyi, bolluğu, dünyanın bütün
nimetlerini ifade eden bir deyim.
Laf әlәngәyә dönmәk: Bir deri bir
kemik kalmak.
Lәlә köçüb, yurdu qalıb: Kimse
kalmamak.
Mat qalmaq: Hayret etmek,
şaşırmak, şaşkınlığa uğramak.
Mat-mәәttәl qalmaq: Hayret etmek,
şaşırmak, ağzı açık kalmak.
Mehriban dolanmaq: İyi geçinmek.
Mәәttәl qalmaq: 1. Hayret etmek,
şaşırmak, ne yapacağını bilememek,
şaşırıp kalmak. 2. Yetersiz kalan bir
şeyden dolayı işsiz kalmak, iş
yapamamak, beklemek.
Mәhәbbәt bağlamaq: Yürekten
bağlanmak, sevmek.
Mәhәl qoymamaq: İtina
göstermemek, takmamak,
meraklanmamak, önemsememek.
Mәlul durmaq: Kederli durmak,
üzgün olmak.
Motala dadanan köpәk bir dә gәlәr:
Alışmış kudurmuştan beterdir. Bir
defa yapılan bir şey ikinci defa da
mutlaka yapılır.
Murada çatmaq: Arzusu yerine
gelmek, niyeti olmak, maksadına
ulaşmak, muradına nail olmak.
Müsibәtә düşmәk: Başına bela
gelmek.
Naәlac qalmaq: Çaresiz kalmak.
Naxoşluğa vurmaq: Kendisini hasta
gibi göstermek.
Namus güc gәlmәk: Gayrete gelmek,
cesaretlenmek.
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Namusuna toxunmaq: Haysiyetine,
şerefine dokunmak, aşağılamak, tahkir
etmek.
Namusunu çәkmәk: Haysiyetini
korumak.
Narazı qalmaq: Razı olmamak,
memnun olmamak, incinmek.
Nә gündüz sәbri, nә gecә qәrarı
olmamaq: Deli divane olmak.
Nә itin azıb?: Sana ne, neyine gerek,
seni ne ilgilendirir.
Nәm-nüm elәmәk: kon. Nazlanmak,
görünüş olarak memnuniyetsiz tavır
takınmak, kem küm etmek.
Nәrә çәkmәk: Nara atmak.
Nıx demәk: İnat etmek, sözünden
dönmemek; Nuh deyip, peygamber
dememek.
Nişan vermәk: Tanıtmak, göstermek,
bildirmek, adını vermek.
Nitqi tutulmaq: Konuşamamak, dili
tutulmak, konuşma yeteneğini
kaybetmek.
Oda salmaq: Tehlikeye, zor işlere
bulaştırmak, ateşe atmak.
Özün cәmlәşdirmәk: Dikkat
kesilmek.
Özündәn getmәk: Bayılmak, kendini
kaybetmek.
Özünә gәlmәk: 1. Aklı başına
gelmek, kendine gelmek, kendini
toplamak. 2. Aklını, hafızasını
toplamak, kendini toplamak, zor
durumda iradesini sarsmamak, kendini
kaybetmemek, sakin olmak. 3. mec.
Önceki duruma gelmek, iyileşmek,
düzelmek.
Özünә zor elәmәk: Kendisini
zorlamak, canını dişine takmak.
Özünü çәkmәk: Kibirlenmek.
Özünü itirmәk: Kendisini
kaybetmek.
Özünü tülkülüyә qoymaq: Kurnazlık
yapmak.
Papağını әyri qoymaq: Keyfi yerinde
olmak.
Paxıllığı tutmaq: Haset etmek,
kıskançlık etmek, çekememek.
Peşkәş vermәk: Hibe etmek,
karşılıksız olarak vermek.

Pәrt olmaq: Bir söz, hareket vs.den
dolayı bozulmak, kalbi kırılmak, asabı
bozulmak.
Pis günә salmaq: Kötü duruma
düşürmek.
Pis nәzәrlә baxmaq: Kötü gözle, kötü
niyetle bakmak.
Pislik elәmәk: Kötülük etmek,
alçaklık etmek, zarar vermek(birisine).
Rәhmәt oxumaq: İyilikle anmak,
iyiliğinden konuşmak.
Salamat qalmaq: 1. Ölmemek, sağ
kalmak, yaşamak, beladan kurtulmak.
2. Bütün halde kalmak,
dokunulmamak, noksansız olmak.
Salamat qurtarmaq: Ölmemek, sağ
kalmak, yaşamak, beladan kurtulmak.
Sәbri aramı kәsilmәk: Sabrı
tükenmek.
Sәhәr üzünüzә xeyrә açılsın: Sabah
yüzünüze hayırla açılsın.
Sәmt gәlmәk: Rast gelmek, denk
gelmek.
Sәni and verirәm Allah’a: “Allah
aşkına”  anlamına gelen bir ifadedir.
Sәrmәst olmaq: Sarhoş olmak,
kendinden geçmek.
Sәs-küy qaldırmaq: Gürültü
yapmak.
Sәs-sәmir kәsilmәk: Sakinlik,
sessizlik olması, sesizliğin hakim
olması.
Sımsırığını sallamaq: Kaşlarını
çatarak, alnını kırıştırarak yüzüne
hiddetli ve hoşnut olmadığını bildiren
bir hava vermek.
Sirr açmamaq: Sır vermemek, sırrı
açıklamamak.
Sirri açmaq: Sırrı söylemek.
Sir-sifәtinden zәhrimar tökülmәk:
Yüzü sirke satmak, yüzünden düşen
bin parça.
Su içimi kimi gәlmәk: Çok kolay
gerçekleştirilen iş için kullanılan
deyim.
Suya dönmәk: Çok ıslanmak,
sırılsıklam olmak.
Şeytan zoğalın dibini kәsәn kimi:
Genelde halk arasında “Tilkinin
kızılcık ağacının dibini bellediği gibi”
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anlamında kullanılan bu ifade
Azerbaycan masalında “Şeytanın
kızılcık ağacının dibini beklemesi”
şeklinde kullanılmıştır. Kızılcık ağacı
en erken çiçek açan ama meyvesi en
geç olgunlaşan bir ağaçtır. Tilki
kurnazlık göstererek erken çiçek açan
kızılcığın dibine oturur ve meyvesinin
de erken olgunlaşacağını düşünerek
onu bekler. Ama kurnazlığına rağmen
hesapladığı gibi olmaz.
Şeytana papaq tikmәk: Şeytana
pabucunu ters giydirmek.
Şәklә düşmәk: Herhangi bir şekil
almak, şekle bürünmek, simasını
değişmek. Kılık değiştirmek.
Şәrini kәsmәk: Şerrinden,
kötülüğünden kurtulmak.
Şәrt bağlamaq: Bir şey hakkında
anlaşarak yazılı veya şifahi şekilde
karşılıklı uhdelik almak.
Şәrti kәsmәk: Önceden anlaşmak,
uzlaşmak, söz birliği etmek.
Şox salmaq: Işık saçmak, şavk
vermek.
Taqәtdәn düşmәk: Takati kesilmek,
gücü tükenmek.
Tәdbir görmәk: Bir şeyi elde etmek
için düşünüp yollar aramak, yol
bulmak.
Tәdbir tökmәk: Çare bulmak.
Tәlә qurmaq: mec. Bir kimseyi
aldatmak için tuzak kurmak, tedbir
almak, hile yapmak.
Tәngә gәlmәk: Bezdirmek, bıktırmak,
usandırmak, canına tak ettirmek.
Tәrlan turaca qonan kimi: Hışımla,
cesur bir şekilde.
Tәşrif aparmaq: Gitmek (Hürmet ve
nezaket ifadesi olarak).
Tilsimә salmaq: f. Tılsım yapmak,
efsunlamak.
Toqqasının altını bәrkitmәk:
Doyuncaya kadar yemek.
Turp әkmәk: Viran etmek,
mahvetmek, dağıtmak. Ocağına incir
ağacı dikmek.
Tüklәri dik-dik durmaq: Tüyleri
diken diken olmak.

Tüstüsü gedib ürәyinә dolmaq: mec.
Aşk derdiyle tutuşup yanmak.
Uca tutmaq: Yüksek tutmak,
yükseklere kaldırmak, şereflendirmek,
onurlandırmak.
Ürcah olmaq: Karşılaşmak, tesadüf
etmek, rastlamak.
Ürәkdәn aşiq olmaq: Kalpten
sevmek.
Ürәk-dirәk vermәk: Teselli vermek,
sakinleştirmek.
Ürәyә dağ çәkmәk: Yüreğini
dağlamak, ciğerini dağlamak.
Ürәyә yatmaq: Aklına yatmak.
Ürәyi açılmaq: Gamı, kederi,
üzüntüsü dağılmak, sevinmeye,
keyiflenmeye başlamak.
Ürәyi darıxmaq: İçi sıkılmak.
Ürәyi әzilmәk: Kalbi sıkılmak, içi
sıkılmak.
Ürәyi getmәk: 1. Bayılmak. 2. Çok
acıkmak, yemek ihtiyacı hissetmek.
Ürәyi istәmәk: Canı çekmek.
Ürәyi kövrәlmәk: Etkilenmek,
hassalaşmak, yüreği yufkalaşmak.
Ürәyi qısılmaq: Kederlenmek,
gamlanmak.
Ürәyi partlamaq: 1. Hasretten,
kederden, kötü haberden dolayı son
derece üzülmek, heyecanlanmak, içi
parçalanmak. 2. Kalp faaliyetinin
durması neticesinde ölmek.
Ürәyi soyumaq: 1. Sakinleşmek,
rahatlamak. 2. İncinmek, kalbi
kırılmak.
Ürәyi yanmaq: Merhamet etmek.
Ürәyi yumşalmaq: Siniri, hiddeti
gitmek, sakinleşmek.
Ürәyinә vәsvәsә düşmәk: İçine kurt
düşmek, şüphelenmek.
Ürәyini xarab elәmәk: Tasalanmak,
dertlenmek, gam çekmek.
Ürәyini qısmaq: Sıkılmak, dert
çekmek, dert etmek, düşünmek.
Ürәyini sındırmaq: İncitmek, kalbini
kırmak.
Ürәyini yumşaltmaq: Kalbi
yumuşamak, merhamete gelmek,
sakinleşmek.
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Üstündә dava düşmәk: Bir şeyin
yüzünden kavga çıkması.
Üstünü vurmamaq: Hakkında
konuşmamak, gizli tutmak,
dokunmamak.
Üz getirmәk: Başının etini yemek,
rahatsız etmek, bir işte ısrar etmek.
Üz qoymaq: 1. Yönelmek, yönelip
gitmek. 2. Genelde fillerden sonra
gelerek bu fiilin ifade ettiği harekete,
işe başlamayı ifade eder.
Üz tutmaq: 1. Bir şey söylemek için
yüzünü birisine çevirmek, yüzünü
çevirerek söylemek. 2. Yönelmek,
yönelip gitmek. 3. Başlamak.
Üz vermәk: 1. Ortaya çıkmak,
meydana gelmek, olmak; tesadüf
etmek, birinin başına gelmek.
2. Genelde kötü bir şeyi yapmasına
engel olmamak kayıtsız kalmak, kötü
iş yapmasını tasdik eder görünmek.
3. Hücum etmek, üzerine yürümek,
üzerine atlamak.
Üz vurmaq: 1. Bir işi yapmasını veya
yapmamasını dostça, arkadaşça
istemek, rica etmek, ısrar etmek.
2. kon. Kasaya vs. doldurulan
meyvelerin iyilerini üst kısma dizmek.
Üzdәn gözdәn salmaq: Rahatsız
etmek, kafasını şişirmek, sürekli
istemek.
Üze vurmamaq: Kalbinde olanı veya
gördüğü bir şeyi bildirmemek,
söylememek, hissettirmemek.
Çaktırmamak.
Üzü açılmamaq: Yüzü gülmemek,
neşelenmemek.
Üzünә hәsrәt qalmaq: Yüzüne hasret
kalmak.
Vahimә bürümәk: Çok korkmak,
dehşete kapılmak.
Varın verәn utanmaz: Çam sakızı
çoban armağanı.
Vecә gәlmәmәk: Umursamamak.
Vәd vermәk: Bir şeyi yapacağına dair
söz vermek.
Vәdә vermәk: 1. Söz vermek. 2.
Önceden söylemek.
Vәhmә basmaq: Çok korkmak,
dehşete kapılmak.

Vәzndәn yüngül, qiymetce ağır:
Altın, kıymetli taş vs. yükte hafif,
pahada ağır şeyler.
Viranә qoymaq: Dağıtmak, yıkmak,
mahvetmek, harabeye çevirmek.
Yabaynan doğa içmәk: “Yabayla
çorba içmek.” Olarak
aktarabileceğimiz bu deyim
“Gerçekleşmesi mümkün olmayan,
boş işlerle uğraşmak.” anlamındadır.
Yada düşmәk: Akılda, hafızada
canlandırmak, akla getirmek,
hatırlamak.
Yada salmaq: bak. Yada düşmәk.
Yadda saxlamaq: Unutmamak, her
zaman hatırlamak, hafızasında tutmak.
Yaddan çıxarmaq: Akıldan,
hafızadan çıkarmak, unutmak.
Yadında qalmamaq: Unutmak,
hafızasından silinmek.
Yadından çıxmaq: Unutmak,
hafızasından silinmek.
Yanına düşmәk: Birlikte gitmek.
Yanına salmaq: Kendisi ile birlikte,
yanında tutmak.
Yarımcan düşmәk: Takatsiz kalmak,
halsizleşmek.
Yas saxlamaq: 1. Ölen bir kimse için
matem meclisi oluşturmak ve belirli
adetleri yerine getirmek. 2. Yasını
tutmak, yasta olmak.
Yasa batmaq: Çok kederlenmek,
üzülmek, sarsılmak.
Yazığı gәlmәk: Acımak, merhamet
etmek.
Yer-göy lәrzәyә gәlmәk: Dağı taşı
titretmek.
Yerә-göyә sığışmamaq: Yere göğe
sığamamak, çok mutlu olmak.
Yerә qoymaq: Bir daha yapmamak,
vazgeçmek, terk etmek, kurtulmak.
Yerә keçmәk: Ölmek, vefat etmek.
Yerә salmaq: 1. Düşürmek, indirmek,
devirmek. 2. mec. Reddetmek, yerine
getirmemek, nazarı itibara almamak.
Yerindә turp әkmәk: Berbat olmak,
harabeye dönmek, yıkılmak, yerle bir
olmak.
Yerinә yetirmәk: Yapmak, icra
etmek, hayata geçirmek.
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Yoxa çәkilmәk: Bulunmamak, kıtlığı
olmak, ortadan kaybolmak, piyasadan
çekilmek.
Yol getmәyin binasın qoymağa
başlamaq: Yola koyulmak.
Yola düşmәk: Gitmek, hareket etmek.
Yola düzәlmәk: Yaya yola çıkmak.
Yola getmәmәk: Beraber
yaşayamamak, karakterleri uymamak,
aralarında iyi münasebet olmamak,
devamlı olarak kavga etmek,
münakaşa etmek.
Yola salmaq: Eve gelip giden bir
kimseyi kapıya kadar geçirmek veya
sefere çıkan birisini binek vasıtasına
kadar götürmek.

Yolun ağına düşmәk: Yola
koyulmak.
Yuxusu çәkilmәk: Uykusu kaçmak.

Yüz ilin xәstәsinә oxşamaq: Çok
bitkin olmak.
Zәhlәsi getmәk: Nefret etmek.
Zәhmәt çәkmәk: 1. Bir şeyi elde
etmek için çok emek harcamak,
çalışmak, didinmek, uğraşmak.
2. Rahatsız olmak, eziyet çekmek.
Zәmini-әdәb öpmәk: f. Edeple yeri
öpmek.
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çörәyin, 74, 402
çörәyini, 85, 208
çuxalı, 137, 138
çәk, 84, 92, 211
çәkdi, 44, 64, 87, 91, 92, 106, 113,

144, 197
çәkdilәr, 39, 43, 83, 197, 198
çәkdirdi, 93
çәkdisә, 64
çәkdiyinә, 52
çәkib, 38, 39, 40, 44, 47, 49, 55, 96,

105, 106, 114, 117, 121, 124, 132,
133, 145, 150, 165, 167, 169, 170,
174, 177, 179, 182, 184, 187, 188,
192, 197, 209, 405, 417, 429

çәkildi, 47, 72, 109, 181, 189
çәkili, 114
çәkilib, 58, 66, 67, 77, 147, 156, 179,

205
çәkilin, 189
çәkilmişdi, 113, 436
çәkim, 38
çәkin, 39, 40, 196, 197
çәkir, 54, 159, 161
çәkirdi, 75, 84, 203
çәkirdilәr, 145



466

çәkirsәn, 51
çәkirәm, 163
çәkmisәn, 92
çәkmişik, 106
çәkmә, 79, 194
çәkmәdi, 47, 59, 88, 101, 146, 148
çәkmәdilәr, 93
çәkmәyin, 80
çәkmәyә, 88, 191
çәkmәyәcәk, 72, 77
çәkmәyәsәn, 154
çәksin, 65, 181
çәksinlәr, 43, 87
çәkә, 38, 160, 161, 174
çәkәcәk, 90
çәkәn, 188, 211, 405
çәkәrsiniz, 196
çәkәsәn, 196
çәmәndә, 90
çәmәni-basәfa, 182, 184
çәmәnlik, 118
çәmәnlikdә, 91
çәngә, 94, 100
çәpәllәr, 187
çәrәn-pәrәn elәmәynәn, 62

D
dad, 72, 186, 413
dad-fәryad elәdi, 72
dadi-bidad, 185
dal, 105, 365, 435, 438
dala, 111, 114, 423
dalca, 59
dalda, 147, 173
daldakı, 59
daldalanmasaz, 115
daldan, 114
dalıma, 80
dalımca, 204
dalın, 110
dalına, 59, 80, 140, 141, 144, 148,

149, 160, 161, 164, 180, 182, 192,
211, 327, 328

dalınca, 39, 47, 48, 49, 59, 60, 63, 64,
67, 105, 109, 127, 170, 173, 185,
186, 188, 199, 200, 206, 399

dalıncan, 207
dalında, 38, 57, 172, 186, 438
dalındadı, 173

dalından, 137, 172, 173, 207, 208,
314, 358

dalısı, 107
dallarınca, 168
damcı, 210, 211
damğı, 143
damәnindә, 109
dandı, 124
danış, 94, 173
danışa, 138
danışaq, 179
danışaram, 172
danışarıq, 128
danışarsınız, 151
danışdı, 55, 75, 107, 113, 121, 145,

146, 198
danışdığı, 177
danışdılar, 74
danışıb, 52, 55, 88, 112, 130
danışığı, 151
danışım, 154, 417
danışın, 105
danışıq, 151
danışıqları, 191
danışır, 127, 133
danışırıq, 172
danışırsan, 74
danışma, 94, 95, 100
danışmadı, 145
danışmağa, 172
danışmağından, 128
danışmamışdıq, 210
danışmaq, 173
danışmaqdan, 165
danışmaz, 199
daraşıb, 98
darıxanda, 157
darıxdı, 70
darıxıb, 120
darıxır, 157, 195
darıxıram, 69, 78, 133
darıxırdı, 157
darıxırsansa, 131
darıxma, 135, 198
darıxmağa, 131
darıxmaz, 77
dari-Şümşadı, 184
dartıb, 106, 111
dartınıb, 205
darvazadan, 49
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dava, 37, 38, 63, 145, 148, 160, 175,
201, 204, 206, 439, 456

davada, 57
dava-dalaş elәmәyin, 102
davadan, 211, 405
davam, 170, 198
davanı, 211
davası, 57, 439
davasını, 145
daxmada, 84
daxmalarında, 78
dayan, 115, 116
dayana, 146
dayanasan, 140
dayandı, 59, 79, 92, 107, 111, 112,

132, 145, 149, 170, 186, 423
dayandılar, 87, 88, 91
dayandırdı, 202
dayandırıb, 111, 207
dayanıb, 85, 86, 87, 96, 102, 116, 145,

396
dayanın, 143
dayanır, 157, 161, 163
dayanırdı, 129
dayanırlar, 159
dayanmayıb, 175
dayanmaz, 173, 352
dayanmazdı, 198
dayanmısan, 132
dayanmışdı, 106, 129
dayә, 145
dayәni, 145
dayәsi, 144
demә, 43, 51, 80, 86, 109, 161, 162
denәn, 159, 195
deşib, 119
deşik, 76
deşiyindәn, 123, 206
dığırlana, 127
dırmaşıb, 76, 113
dırmaşır, 43, 409
dırmaşırdı, 44
dibi, 54, 93, 129, 157, 335
dibindә, 44, 55, 90, 91, 93, 111, 183,

185
dibindәn, 91
dibini, 93, 189, 271, 368, 397, 427,

430, 455
dibinә, 43, 50, 51, 58, 87, 113, 156,

160, 167, 179, 181, 197, 436

dik, 95, 114, 319, 456
dikbaş, 140
diksindi, 205, 411
diksinib, 128
dil-ağız elәyib, 156
dili-qafil, 113
dimdik, 51, 53, 59, 106, 228, 230, 236
dimdiyi, 106
dimdiyinә, 44
dinc, 70, 435, 450
dincini alsın, 79
dinclәrin, 180
dincәldi, 42
dincәldim, 98
dincәldәn, 177, 179
dincәlin, 181
dincәlmәk, 79
dincәlәk, 155
dindirmirdi, 210
dinmә, 154, 185, 333, 417
dinmәdi, 203, 204
dinmәz-söylәmәz, 62, 86, 177
diqqәt elәyib, 186
dirilik suyu, 99
dirәndi, 59
dirәyә, 69
divanxananın, 199
divanxanaya, 199
dizәcәn, 114
doğrudan, 114, 426
dolan, 72, 310
dolana, 191
dolanacağıq, 128, 131
dolanarmış, 154
dolanarsan, 132
dolandı, 60, 118, 126, 131, 188
dolandıracağam, 160
dolandıracaqsan, 160
dolanıb, 92, 147
dolanır, 108, 154
dolanıram, 68
dolanırdı, 185, 186
dolanırdılar, 124
dolanırlar, 160
dolanırlarmış, 61
dolanmağa, 118
donqar, 66
dost tutan, 168, 208
dost tutur, 175
dostlaşarsan, 175, 411
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doyuzdurub, 82
dön, 164, 217, 343
döndü, 165, 387
döndәrdi, 114, 117
döndәrib, 163, 402
döndәrir, 159
dönmüş, 47, 213, 214, 224, 227, 231,

237, 239, 263, 274, 277, 294, 295,
297, 320, 322, 327, 338, 339, 340,
346, 356, 372, 381, 387, 419

dönmüşdü, 78
dönmәyәcәk, 78
dönüb, 71, 74, 79, 96, 99, 101, 111,

124, 148, 153, 161, 162, 167, 210,
404, 423, 429

dönәndә, 111, 423
dönәsi, 112
dövlәt, 127, 128, 172
dövlәti, 68, 69, 209
dövlәtli, 168
dövlәtә, 93
dövr elәdi, 174
dövran eylәyirdi, 67
dövrәlәnib, 73
dözdü, 125
dözә, 66, 125, 136, 192, 434
dum-ağappaq, 162
dura, 78, 196
duracaq, 93
duram, 71
duran, 21, 43, 78, 104, 128, 137, 199,

200, 282, 380
duranda, 115
durarsan, 174
durdu, 80, 104, 114, 145, 149, 154,

169, 173, 178, 187, 188, 191, 204,
211, 405

durdular, 174
durğuzmağa, 189
durmadı, 152
durmasalar, 152
durmasın, 110
durmayıb, 108
durmuşdu, 52, 189
dursaydı, 70, 435
dursunlar, 152
durub, 37, 41, 42, 47, 48, 58, 61, 62,

65, 68, 70, 72, 73, 78, 81, 85, 120,
121, 129, 131, 136, 137, 138, 146,

153, 157, 169, 171, 174, 176, 177,
186, 187, 188, 194, 422

durublar, 186
durun, 322
dururdu, 72, 431
dururlar, 155
duruş, 133
duruxdu, 138
dükana, 47, 48
dükanda, 48
dükanı, 47, 48
dükanının, 46, 93
dürmәk, 79
düş, 114
düşdü, 38, 41, 42, 43, 45, 46, 48, 59,

61, 63, 64, 69, 73, 75, 76, 79, 80,
81, 82, 83, 85, 86, 87, 88, 91, 93,
102, 103, 104, 105, 109, 110, 111,
112, 113, 114, 115, 123, 124, 127,
128, 129, 131, 132, 141, 143, 146,
150, 173, 174, 180, 184, 185, 188,
189, 193, 197, 198, 201, 203, 204,
207, 211, 407, 418, 422

düşdük, 209
düşdülәr, 46, 61, 87, 91, 109, 125,

131, 136, 143, 180, 182, 189, 193,
196, 211

düşdün, 113
düşmüş, 77, 151, 214, 217, 218, 219,

222, 225, 238, 241, 242, 245, 254,
259, 261, 272, 282, 288, 302, 308,
309, 310, 329, 340, 352, 364, 376,
383, 384, 387, 407, 422

düşmüşdü, 75, 128, 198
düşmüşәm, 154
düşmәk, 115, 449, 450, 458
düşmәsin, 186
düşmәyi, 159
düşmәyә, 129
düşmәz, 73, 168, 453
düşsün, 92, 124, 192, 302
düşsә, 78
düşsәn, 46, 56
düşüb, 41, 60, 72, 75, 79, 86, 87, 93,

108, 111, 112, 113, 115, 117, 118,
125, 129, 133, 148, 160, 162, 164,
174, 187, 198, 399, 435, 436

düşün, 102, 349
düşür, 63, 110, 160, 161, 162, 166,

167
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düşürdü, 82, 119
düşürdülәr, 211
düşürdüsә, 108
düşürlәr, 155, 161
düşürt, 125
düşürtdü, 125
düşә, 114, 115, 165, 177, 179, 180,

191
düşәcәksәn, 43, 157
düşәn, 119, 188, 419
düşәndә, 129, 175
düşәrgә elәdilәr, 109
düşәrgәdә, 198
düşәrgәyә, 197
düşәrsәn, 72
düşәsәn, 117, 157, 184
düşәydin, 177
düz, 39, 45, 51, 55, 58, 59, 61, 62, 63,

66, 67, 68, 73, 75, 77, 78, 79, 81,
82, 83, 92, 96, 98, 111, 112, 130,
138, 160, 162, 164, 167, 170, 173,
178, 194, 205, 215, 221, 227, 245,
255, 256, 290, 349, 353, 358, 417,
418, 423, 429, 437, 453

düz dedi, 167
düz demәmisәn, 138
düz deyir, 62, 81, 83
düz deyirsәn, 83, 194
düzdü, 117, 138, 173, 194
düzülmüşdü, 89, 402
düzülüb, 48, 113, 200
düzün, 187
düzünü, 138, 200
düzәldib, 82, 90, 143, 182
düzәldәr, 195
düzәldәrәm, 177
düzәlt, 99
düzәltdin, 56
düzәltmişәm, 69, 74, 133
düzәngahda, 196
dәhnә-yüyәni, 114
dәhnә-yüyәnindәn, 111
dәlil-dәlalәt elәdi, 59
dәlil-dәlayil elәdi, 116
dәllәk, 202
dәllәklik, 50, 226, 417
dәlmәyә, 40, 42
dәlәndә, 40, 42, 407
dәm-dәsgahın, 90
dәn, 44, 103, 119, 130, 419

dәni, 130
dәnin, 119
dәnlәmәyә, 162
dәnsәn, 103
dәrdlәşdilәr, 72
dәrdlәşmәyә, 70
dәrdlәşәk, 74
dәrdlәşәndәn, 162
dәrib, 37, 79
dәrilib, 37, 38, 136
dәrilibdi, 37, 409
dәrim, 111
dәrman, 126, 141, 142, 143, 144, 150,

176, 177, 179, 192, 194, 203, 205,
206, 207

dәrmanı, 82, 126, 157, 175, 176, 177,
179, 183, 207, 411, 418, 454

dәrmanın, 81, 174
dәrmanından, 180
dәrmanını, 81, 175, 177, 192, 194, 202
dәrmannan, 205
dәrmisәn, 137
dәrmәmişәm, 137
dәrmәyin, 134
dәrmәyә, 82
dәrya, 159
dәryada, 157, 161
dәryadan, 161
dәryanı, 157
dәryanın, 63, 64, 157, 159
dәryaya, 64, 154, 161
dәrzi, 46, 47, 48
dәrzidә, 49
dәrzini, 49
dәrziyә, 49, 413
dәrәsiniz, 134
dәsmal, 132, 149, 150
dәsmaldı, 149, 150
dәsmalı, 149, 150
dәsmalını, 148
dәsmalla, 140, 149, 150
dәst, 47, 48, 89, 128, 132, 140, 191
dәstәmaz alıb, 70

E
ehsan, 169, 170, 171, 173, 192, 201,

207, 209, 211
ehsanı, 169
ehsanın, 170, 171, 173
ehsanların, 172
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ehtiyatnan, 183
elçi daşının, 56
elm, 154, 155, 398
elmdәn, 154, 441
elmlәrdәn, 164
elmlәri, 156, 160
elәtdirirdilәrsә, 108
eşikdә, 60
eşikdәn, 73, 408
ev tikdi, 99
ev tikdirmәk, 94
ev tikib, 83
ev tikmәk, 83
ev tiksin, 95
ev-eşik, 72, 119, 120
eybi, 65, 106
eybәcәr, 92
eyş-işrәt, 189
eyş-işrәtinә, 188
eyş-işrәtә, 110
eyvanda, 142
eyvanın, 142

Ә
әdәbi-qanacağı, 190
әhd elәmişәm, 106, 173
әhd-peyman elәyib, 173
әhval, 193
әhvalat, 145
әhvalata, 88
әhvalatdı, 49, 107, 167, 198
әhvalatdır, 107
әhvalatı, 46, 49, 61, 70, 80, 88, 90,

105, 107, 109, 113, 116, 119, 124,
143, 145, 146, 150, 176, 177, 178,
181, 189, 191, 193, 194, 199, 200,
201

әhvalatın, 58, 112
әhvalatını, 176
әhvalatların, 168
әhvalımı, 210
әhvalını, 177
әhval-pürsәn olandan, 203
әjdaha, 43, 44, 45, 61, 156, 398, 409
әjdahadır, 114
әjdahanı, 44
әjdahanın, 44, 45, 401
әjdahaya, 45
әkdirәm, 78
әkmәyib, 139

әksәn, 158
әkәcәyәm, 145
әl çaldılar, 153
әlac, 79, 82, 115, 176, 179, 180, 194,

206, 211
әlac elәmәyә, 176
әlac elәr, 180
әlac elәsin, 179
әlac elәyә, 79
әlac elәyәk, 194
әlac olmadı, 206
әlamәt, 73
әlini çırpdı, 211
әlüstü, 184
әlәk-vәlәk elәmişәm, 67
әmlik, 124
әmma, 185
әmr elәdi, 51, 54, 55, 56, 66, 67, 81,

106, 111, 127, 142, 148, 176, 178,
187, 188, 189, 191, 192, 198, 200,
201, 202

әmr elәrәm, 54
әmr elәyib, 145
әmud, 90
әmuda, 92
әmәl elәdin, 44
әmәl elәmәyә, 183
әmәl elәrsәn, 174
әmәl elәyәr, 175
әmәl elәyәsәn, 181
әmәl etmәsәniz, 44, 90, 174, 175, 177,

181, 183
әmәlli-başlı, 109
әndamına, 211, 405
әngәzdә, 60
әppәk, 70, 71
әr-arvad olacağıq, 210
әrş-fәlәyә, 182, 184
әrvahına, 81, 425
әrzuman, 44, 45
әsdi, 115
әsgәrin, 149
әsirik, 130
әski, 122, 123
әskikdir, 164
әskiklik, 165
әsl, 66, 148, 171, 197
әslindә, 129, 142
әtirlәnib, 190
әyandır, 163
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әyanları, 107
әyildi, 190
әyilib, 129
әyilsәm, 130
әyir, 70
әyirib, 61, 62, 70
әylәşdi, 108, 130, 169, 208
әylәşdilәr, 188
әylәşib, 40, 129, 169, 187, 405
әylәşmişdi, 42
әynindә, 84, 197
әyә, 62, 82
әzab-әziyyәt, 154
әzab-әziyyәtdәn, 162
әzazil, 125

F
fağır füqәraya, 201
fağır-füqәranı, 168, 175
fınxırıb, 111, 423
fırıldağnan, 79
fıshafısnan, 76, 408
fışıltı, 51, 228
Fikir elәdi, 170
Fikir elәdim, 209
fikir elәmirdi, 142
fikir elәmә, 191
fikir elәmәyә, 142
fikir elәyib, 178, 186
fikir elәyirdi, 188
fikir elәyirdim, 209
fikir elәyirsәn, 131
fikirlәş, 170
fikirlәşdi, 50, 63, 64, 79, 91, 111, 112,

113, 422
fikirlәşdilәr, 63, 141, 142
Fikirlәşib, 211
fikirlәşir, 156, 410
fikirlәşirdi, 59, 62
fikirlәşirdim, 192
fikirlәşirәm, 66
fikirlәşә, 186
fikirlәşәndәn, 195
fikri pisdi, 109
firavan, 125
fit, 143
fürsәt, 108, 206, 211
fürsәtdi, 68
fürsәti, 73, 80, 92, 206

fәhlә, 89
fәrasәtsiz, 160
fәriştә, 186, 192, 202, 205
fәriştәlәr, 191
fәriştәlәrdәn, 202
fәriştәlәrә, 201
fәriştәni, 206
fәriştәnin, 203, 206
fәriştәyә, 201
fәrş, 186
fәsillәrindә, 132
fәvvarә verib, 185

G
gavalı, 79, 80
gavalıdan, 79
gavalıdı, 79
gavalını, 79, 80
gavalıynan, 79
gethaget, 168, 178
giley-güzar elәmәyә, 60
gilә, 56
girvәnkә, 85
görsәt, 166
görükmür, 73, 74, 409
görükmürdü, 209
görükürsә, 158
görәbәnd, 186
götür, 92, 96, 100, 105, 119, 122, 158,

230, 240, 243, 246, 247, 254, 256,
259, 260, 262, 275, 282, 283, 285,
289, 294, 301, 325, 338, 360, 372

götürdü, 38, 39, 70, 72, 113, 123, 130,
144, 174, 180, 205

götürdüyü, 86
götürdüyünә, 153
götürmür, 64
götürmürdü, 210
götürmüşdü, 113, 133
götürmüşdük, 211
götürmәdi, 51, 110
götürmәyәcәk, 209
götürmәyәm, 169
götürmәyәsәn, 113
götür-qoy elәmişәm, 66
götür-qoydan, 51
götürsün, 168, 275, 347
götürsünlәr, 50
götürsәn, 122



472

götürüb, 37, 38, 39, 42, 43, 47, 48, 51,
53, 54, 55, 58, 59, 61, 62, 64, 70,
71, 74, 76, 79, 87, 90, 93, 95, 96,
97, 101, 105, 108, 111, 116, 118,
119, 125, 127, 130, 135, 140, 144,
145, 146, 149, 154, 159, 168, 175,
178, 184, 189, 190, 193, 198, 199,
201, 203, 205, 206, 208, 209, 211,
432, 449

götürün, 61, 264
götürür, 44, 246, 264, 265, 336, 361
götürürlәr, 168
götürürük, 45, 398
götürәcәk, 43
götürәcәyәm, 143
götürәk, 57
götürәm, 104
götürәsәn, 170
göy, 57, 73, 85, 118, 119, 206, 408,

448, 457
göy guruldadı, 42
göyçәk, 52
göydә, 51, 67, 79, 86
göydәn, 61, 83
göylә, 119
göynәn, 119
göyün, 46, 70, 77, 108, 157
göyә, 57, 63, 66, 67, 77, 79, 80, 81,

100, 101, 109, 115, 145, 151, 162,
164, 180, 457

gözlә, 99, 102, 174, 193
gözlәdi, 37, 38, 57, 73, 75, 86, 91,

112, 113, 129, 130, 184, 187, 188,
190

gözlәdilәr, 151
gözlәdiyim, 142
gözlәmәyә, 132, 151, 186, 190
gözlәrsәn, 86
gözlәsin, 75, 116
gözlәyib, 38, 82, 184
gözlәyim, 209
gözlәyir, 105, 193
gözlәyirdi, 108, 197, 198
gözlәyirik, 88
gözlәyirlәr, 149, 193
gözlәyirmişlәr, 88
gözlәyirsә, 161
gözlәyirәm, 132
gözlәyәcәyәm, 183, 184, 193
gözlәyәk, 194

gözlәyәrsәn, 132, 182
gözәl-göyçәk, 68, 162, 165
gözәtçi, 89
gözәtçidәn, 89
guppultuynan, 58, 197
gurhagurnan, 184
gurubbaz, 58
gurultu, 38, 41, 65, 87, 406, 407
gurultuynan, 42, 58, 67
guşәsidi, 182, 184
guşәyә, 47
güc elәdi, 113
güc elәmәsin, 112
güc elәsin, 114
güddü, 67
gülab, 185
gülabnan, 186
gül-camalına, 40, 42, 428
güldanlarla, 158
gülümsünüb, 205
gülәşdilәr, 41, 42
gülәşib, 42
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hirslәnib, 60, 134, 146, 206
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xirtәklәyib, 76
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istәmәdi, 69, 81, 144, 146, 176
istәmәdim, 52
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mәhlәyә, 110, 112
mәhәbbәt, 158
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mәslәhәtimә, 113
mәslәhәtlәşib, 209
mәslәhәtlәşmәyә, 196
mәslәhәtlәşәndәn, 208
mәtlәbi, 78
mәyus elәyirdi, 82

N
nabәlәdsәn, 170
nabәlәdәm, 196
nağıl, 61, 154, 333, 417
nağıl elәdi, 44, 46, 49, 105, 176, 177,

178, 181, 193, 194, 200, 208
nağıl elәdilәr, 199
nağıl elәyib, 49
nağıl elәyin, 197
nağıl elәyәn, 181, 208
nağıl elәyәndәn, 207
nağıllarda, 170, 417, 429
nahaq, 91

namә, 108, 199
namәni, 199
namәrbud, 190
namәrd, 148
namәrdliyi, 117
naqqaş, 206
naqqaşı, 206
naqqaşnan, 206
nar, 87, 266, 308
narı, 89, 267
narın, 89
naşı, 133
naşükürlük elәyirsiniz, 64, 420
natәrәs qızı natәrәs, 74
naxoşam, 108
naxoşlamışam, 106
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naxoşluğuna, 198
naz-nemәtlәri, 89, 402
nazәnin, 40, 42, 93, 158
naәlac, 211, 454
necә, 58, 59, 69, 72, 77, 84, 86, 89,

113, 116, 122, 131, 150, 153, 163,
171, 173, 178, 186, 187, 190, 191,
193, 194, 198, 205, 422

necәdi, 197
neçә, 44, 47, 48, 49, 50, 66, 72, 79, 82,

85, 108, 118, 126, 130, 133, 143,
159, 169, 170, 172, 175, 180, 181,
185, 189, 197, 200, 203, 207, 208,
411, 417, 418, 429, 431

neçәyә, 141
nizә, 90
nizәsi, 149, 150
nökәr, 93
nökәri, 94
nökәrim, 148
nökәrlәrә, 67
nökәrәm, 154, 333, 417
növbә, 39, 43, 103, 111, 174
növbәsi, 150
növbәt çatdı, 174
nә badә, 157, 160
nә tәhәr, 37, 38, 106, 107, 186, 189,

407
nә әcәb, 180

O
o cür, 111



484

o saat, 38, 41, 43, 46, 51, 53, 58, 63,
64, 66, 67, 69, 73, 75, 76, 77, 80,
81, 88, 101, 102, 103, 140, 148,
156, 161, 163, 167, 169, 172, 177,
179, 180, 183, 186, 190, 194, 197,
203, 206, 211

o saatda, 48
ocağa, 200, 380
ocağı, 122
ocağı qaladı, 123
ocağın, 122, 123, 300, 301
od, 122, 123, 202
od kәsib, 123
oda, 44, 45, 56, 57, 129, 190, 202,

272, 308, 309, 342, 352, 388, 401
oda tutarsan, 56
oda tutub, 57, 401
od-alov, 159
oddan, 122, 123, 129
odu ki, 45, 57, 58, 59, 63, 64, 71, 75,

78, 79, 80, 82, 138, 154, 157, 161,
167, 206, 422

odun, 50
odunu, 122
oğlan, 37, 38, 39, 44, 45, 46, 66, 70,

83, 110, 111, 119, 127, 135, 137,
138, 139, 143, 147, 149, 150, 151,
157, 158, 164, 192, 214, 215, 220,
247, 261, 272, 289, 313, 315, 316,
317, 321, 325, 326, 329, 330, 345,
369, 370, 371, 409, 431

oğlana, 141, 146, 163, 249, 289, 308,
319, 320

oğlanam, 137
oğlandı, 138, 139, 143, 148, 149, 190,

191, 421
oğlandır, 93
oğlanı, 119, 142, 297, 320
oğlanın, 70, 126, 149, 150, 243, 247,

297, 317, 318, 327, 328, 330
oğlanlar, 142, 316, 320
oğlanları, 39, 137, 194, 373
oğlanlarım, 177, 356
oğlanların, 110, 288
oğlanlarına, 90
oğlanlarından, 198, 377
oğlanlarını, 39, 90, 126, 151, 153, 175,

194, 332, 354, 374
oğlanlarının, 142, 151, 329
oğlanlarınız, 141

oğlannan, 168
oğlansan, 82, 159, 166, 167
oğrunu, 38
oğurlandı, 103
oğurlanıb, 97, 104
oğurlayan, 205
oğurlayanı, 37, 38
oğurlayarsınız, 62, 430
oğurlayıb, 62, 75, 82
ortancıl, 37, 39, 43, 47, 48, 84, 104,

111, 141, 142, 176, 180, 181, 182,
193, 194, 197, 198

ortancılı, 175
ortancılını, 50
otaq, 58, 111, 130, 158, 162, 173, 209
otaq tikdirmәsәn, 94
otaq tikdirәr, 94
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sәhәr açıldı, 86, 92, 140
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şәllәyib, 59
şәriki, 61
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tamam kamal, 70
tamaşa elә, 40, 42, 158, 185, 428
tamaşa elәdi, 188



490

tamaşa elәsin, 112, 185
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yarılmış, 198, 378
yarımcan, 123
yarsın, 202, 382
yastıladı, 129
yatır, 76, 93, 114, 237, 408, 435
yatırı, 93
yaxaladı, 190
yaxşı, 46, 62, 64, 69, 71, 72, 73, 74,

79, 80, 81, 93, 99, 108, 111, 112,
113, 124, 133, 136, 137, 142, 144,
151, 155, 156, 159, 160, 165, 169,
184, 194, 195, 208, 398, 425

yaxşı elәdi, 46
yaxşı elәsә, 194
yaxşıca, 119
yaxşıdı, 134
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yıxıldı, 49, 67, 130, 186, 197
yıxıldım, 68
yıxıldın, 68
yıxılıb, 42, 59, 91, 92, 178, 189
yıxılın, 92
yıxmaqdır, 83
yıxmayan, 83
yollandı, 54, 149
yolxәrci, 110
yoxladı, 129
yoxlayırmış, 160
yubanmağım, 171
yumaq, 123
yumarladı, 63
yun, 70
yundan, 208
yuxu tutdu, 95
yuxu tutub, 189
yuxudan ayılan, 95
yuxudan ayılıb, 44, 77, 189
yuxudan ayılmayıb, 70
yuxudan ayıltdı, 188
yuxudan duran, 432
yuxudan duranda, 114
yuxuya getdi, 135, 179
yüngüllәşib, 167
yüyürdü, 122, 153
yüyürüb, 205
yüyürüşüb, 197
yüyürә, 170
yüyürәn, 210
yüyәn, 161
yüyәni, 160, 161
yüyәnimi, 160
yüyәnin, 161
yüyәnini, 114, 161
yәhәr, 115
yәhәr qaşına, 115
yәhәrli, 117
yәqin, 68, 70, 111, 170, 171, 198, 200
yәqin elәdi, 171, 198
yәqin elәdi, 188
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Z
zad, 44, 74, 92, 98, 145, 167, 186, 189,

195, 211
zaddan, 55, 67, 70, 71, 174, 175, 178,

180, 182, 183, 188, 207, 208
zadını, 208
zadnan, 79
zağzağasınnan, 71
zahir oldu, 114
zahirdә, 188, 189, 209
zarıldayır, 149
zarımağa, 67
zil, 158
zililәr, 158
zindana salardı, 126
zindana salınmasından, 127
zingildәyә, 61, 407

zor elәyib, 186
zülm elәsә, 154
zülm elәyir, 158
zülm elәyә, 154
zülmkar, 125
zәbәrcat, 58
zәbәrcatdan, 156
zәmini-әdәb öpdü, 110
zәmini-әdәb öpüb, 111
zәnn elәdilәr, 148
zәnәni, 108
zәnәnini, 108
zәnәninin, 108, 424
zәnәninә, 108
zәrbәdә, 148
zәrbәdәn, 38
zәr-ziba, 87
zәr-zibadan, 163



496

ATASÖZÜ VE DEYİMLER DİZİNİ

A
acığı soyuyannan, 62
acığı tutdu, 93
acıq elәyib, 59
adam saldırdı, 66
ağacın o biri başını çevirib, 107
ağız-gözünü әydi, 104
ağlı başından çıxardı, 58
ağlı başından çıxıb, 187
ağlı başından çıxmışdı, 184
ağlı başından çıxsın, 66
ağlı başından gedib, 186
ağlı kәsmir, 106
ağlına batdı, 60, 107, 395
ağlına batıb, 187
ağzı açıla qalıb, 182
ağzı açıla qalır, 87
ağzı açıldı, 61, 385
ağzın açıb gözün yumdu, gözün açıb

ağzın yumdu, 62
ağzından köpük daşdandı, 53
ağzını büzüp, 312
alaxana-balaxananı qoyub, 402
Allah rast saldı,, 177
Allaha da xoş gedәr., 178
Allaha pәnah elәyib, 209
altını çәkәcәksәn, 64
alt-üst elәtdirәcәyәm, 199
anadangәlmә oldu, 79
anasının südünә and içmәyә, 114
anasının südünә and içmәyә., 114
arzularına çatırlar, 168
aşağı nәzәrlә baxırdı, 126
ay başı küllü, 100, 399, 449, 464, 541

ayağa durdu., 145
ayağa durub, 129
ayağı yer tutan, 199
ayağına salıb, 191
ayağını boş qoyub, 67
ayaq basa, 123
ayaq basıbsan, 166
ayaq basır, 205
ayaq qoydular, 126
ayaq qoydun, 183
ayaq saxlayıb, 160

B
bağrı çatlasın, 63, 87
bağrı yarılır, 38
bağrına basdı, 49, 180
bağrına basıb, 191, 193, 194
bari-hәmlәmi yerә qoydum, 210
barmağını dişlәdi, 70, 95
barmağını dişlәyib, 38
baş çәkib, 182, 184
baş endirdilәr, 194
baş endirib, 37, 38, 49
baş götürüb getdilәr, 118
baş әyib, 77, 141
başa düşdü, 73, 75, 79, 102, 103, 110,

129, 188
başa düşdülәr, 131
başa düşmüşdü, 128
başa düşәn, 188
baş-beynini apardı, 60
başbir elәyәsәn, 93
başbir olasan, 209
başı bulutdan, binәsi yerdәn nәm

çәksin, 65
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başıma bәla açdım, 51
başımızdan rәdd olsun, 93
başına oyun açacağam., 105
başını aşağı saldı, 90
başını aşağı salıb, 195, 203
başını aşağı salır, 166
başını batırmaq, 50
başını itirmişdi, 199
başladı hay-şivәnә, 72
bihuş oldu, 194
bihuş olub, 186
bir dәri, bir sümük qalıb, 152
bir dәri, bir sümük qalmışdı, 201
bir könüldәn min könülә ona aşiq olur,

158
boynunu qatlayıb, 106
bu meydan, bu şeytan, 92, 165, 344,

449, 542
bu yolun ağrısı canından çıxa., 180
bәrkә-boşa çәkir, 159

C
cındırından cin hürkür, 84
cildini dәyişib, 164, 167
cildini dәyişir, 166
cin atına mindi, 142
cin vurur kәllәsinә, 165
civolu vermişdi әlinә, 94
cәhәnnәmә vasil elәdi, 110
cәhәnnәmә vasil elәyir, 162

Ç
çarığın dabanını, qırıb yerin amanını,

170, 417, 429
çarә qıl, 199
çarә qılaq,, 194
çarәlәri kәsilib, 145
çaşbaş qaldı., 79

D
daban aldı, 75
daban alıb, 156, 425
dabanına tüpürüb, 67
dağ-daş lәrzәyә gәlib, 79
dağ-daş lәrzәyә gәlәcәk, 114
damağı çağ, 38, 43, 453, 547
dardan, 46
daş daş üstündә qalmaz, 145

dibi yerdәn nәm çәkir, başı buluddan.,
54

didәrgin salan, 70
dil açıb, 75, 95
dili dinc dursaydı, 70, 435
dilә tut, 178
dilә tutmağa, 85
dilә tutub, 81
dişlәrini itilәdi, 97
dişlәrini itilәyәcәk, 97
dişә çәkmәyә, 88
dona düşün, 102
dövran sürmәyә, 192
dövran sürәrik, 191
dövrә keçin, 50, 212, 417
duz kimi yaladı, 49
dünya malından qәni edәrәm., 164
dәrd çәkirәm, 163
dәrdini açıb, 174
dәrisinә sığmırdı., 210
dәrman axtarmağa, 177

Ə
әli boşaldı, 92
әllәzinәni әzbәrdәn oxuyacaqsan, 425

E
ev yıxasan, 83
ev yıxmaqdır, 83

Ә
әl götürmәyәcәk, 209
әlacı kәsildi, 53, 70, 84, 85
әlacı kәsilib, 62, 199, 200
әlacsız qalıb, 53, 123
әl-ayağına döşәnib, 167
әl-ayaq yığılandan, 184
әlindәn gәlәni ikin qaba çәk, 92
әlindәn yanıqlı, 150, 550
әlini ağdan-qaraya vurmağa, 154
әrәsәt-şivәn saldı, 77
әtini aşığıcan, qanını qaşığıcan, 177

F
fikir götürmüşdü, 133
fikir verdi, 184
fikir verirdi, 128
fikir vermә, 135
fikir vermәdilәr, 91
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fikir vermәyib, 111
fikri buna cәlb olundu, 103
fikrini çaşdırma, 180
fikrә getdi, 139
fövtә vermәdi, 73
fürsәt axtarırdı, 108
fürsәt axtarırdılar, 206
fürsәt tapıb, 211
fürsәti qәnimәt bilib, 206
fәnd işlәtsin, 63
fәnd qurub, 57
fәndi-felә keçdi, 101

G
gecәni gündüzә saldı, 111
geyinib kecinәnnәn, 163
geyinib-kecinib, 58
göydә axtarırdım, yerdә әlimә düşdü,

86
gözdәn itdi, 47, 141, 144, 148, 151
gözdәn itib, 46
gözdәn itәn, 188
gözdәn saldılar, 106
gözdәn salıb, 161
gözlәri çıxdı kәllәsinә, 53
gözlәri hәdәqәsindәn, 165
gözlәri siçan tutmuş pişik kimi dörd

oldu, 67
gözlәrini ağartdı, 106
gözlәrinә inanmadı, 113
gözlәrinә inanmır, 162, 167
gözü qamaşır, 51, 439
gözünün ağı-qarası, 45, 154, 401
gözünün yaşını sel kimi axıdıb, 76
gözәllikdә misli-bәrabәri olmayan,

164
güc gәldi, 52
güc gәlә, 41
güc verdi, 114
gücdәn düşdü, 41
gücdәn düşür, 110
gücü çatmadı, 39, 64
gücü çatmazdı, 128
günahına batma, 210
günahından keçәr, 51

H
hala gәldi, 207
hala gәlib, 180
hay-küy düşdü, 80

hay-şüyәn saldı, 69
hiylәyә, 103
hörünü salmışdı, 75
huşa gәlәndәn, 194
huşu başından çıxsın, 163
hünәrinә afәrin oxudu, 191
hәmzatım tutub, 78
hәzm-rabedәn, 63

X
xorradı., 111
xoşu gәldi, 132
xәbәr çıxmadı, 58
xәbәr tutdu, 66
xәbәr tutmadı , 127

İ
içәri bazarına od düşdü, 93
iki ayağını bir başmağa diriyib, 59
ilim-ilim itsin, 51
imanına qurban olum, 94
insafım qәbul elәmәz, 131
istәyinә çatmaq, 125
işә salıb, 68
itkin salıb, 119, 121
iynә atsan yerә düşmәz, 73, 168

K
keçi su bulandırması elәyir, 107
kef çәkdilәr, 83
kefi kökәldi, 65
keşik çәkdi, 91
keyf damağnan gün keçirmәyә., 58
kor nә istәr iki göz, biri әyri, biri düz,

68, 78
köçdәn azıb, 77
kökünü kәsә, 88
kökә salacağam, 188
kül sәnin başına,, 60, 399
kәbinini kәsdi, 192
kәbinini kәsdirdi, 211
kәlә kimi baxır, 80, 396
kәsdi başının üstünü., 87

Q

qabağını aldı, 151
qabağını kәsib, 44, 45, 398
qadan alım, 45, 398, 453, 547
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qahmar çıxmır, 61
qaldı mat-mәәttәl, 116
qalmışdım iki dağın, 82
qan udduran, 163
qapısını döydü, 203
qaşqabağı yernәn gedir., 69
qaşqabağınnan da ki lap zәhrimar

tökülür, 66
qeybә çәkilib, 77
qeyrәti götürmәdi., 51
qırmağnan qurtarmaq, 61
qır-saqqız olub,, 162
qırxı çıxdı, 47
qiymәtdә ağır, çәkidә yüngül, 168
qol-boyun olub, 191
qoltuğuna vurdu, 64
qoltuğuna vurub, 156, 426
qolumun qarısı sıxılır, 66
qonaq qalasan, 180
qonaq qaldılar., 88
qonaq qalın, 181
qonaq saxladı, 181
qonaq saxladım, 173
qulağı batmış adam kimi qalıb, 77
qulaq as, 43, 114, 183, 208
qulaq asandan, 43
qulaq asanların, 83
qulaq asaq, 208
qulaq asarsınız, 151
qulaq asdı, 184
qulaq asıb, 128
qulaq asmadılar, 40
qulaq asmadın, 113, 209
qulaq asmayıb, 42
qulaq asmayın, 39
qulaq ver, 113
qulaq verdi, 127
qulaq verib, 128
qulluğunda durdu, 191
quş gәlsә, qanad salar, qatır gәlsә,

dırnaq salar., 87
quş iliyi, can dәrmanı, 157, 454, 548
qәm çәkmә, 194
qәm çәksin, 181
qәm yemә, 96
qәrar tutub, 201
qәrara gәldi, 51
qәrara gәlә, 149

L
laf әlәngәyә dönmüşdü, 78
lәlә köçüb, yurdu qalıb, 70, 454

M
mat qalmışdılar, 88
mehriban dolandı, 60
motala dadanan köpәk bir dә gәlәr.,

188, 397
müsibәtә, 113
mәhәbbәt bağlayır., 158
mәhәl qoymadım, 208
mәlul durub, 177
mәәttәl qaldı., 50, 65, 81
mәәttәl qaldılar, 71, 143
mәәttәl qalıb, 187
mәәttәl qalmalı, 187
mәәttәl qalmışdı, 85, 190

N
namusuna toxunub, 51
namusunu çәkdiyinә, 52
narazı qaldı, 83
naxoşluğa vur,, 106
naәlac qalıb, 211
nıx dedi, 59
nişan verdiyi, 170, 178, 417, 429
nitqi, 155
nә itin azıb, 59
nәm-nüm elәdi, 77
nәrә çәkib, 179
nәrә çәkә, 38

O
oda salıb, 190

Ö

Ö
özün cәmlәşdirdi, 114, 396
özündәn getsin, 49
özünü itirdi, 184
özünü tülkülüyә qoyub, 78
özünә gәldi, 198
özünә gәlib, 155
özünә zor elәyib, 186
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P
paxıllığı tutdu, 43, 50, 407
peşkәş verirәm, 64
pis nәzәrlә baxdı, 146
pislik elәmişәm, 116

pislik elәmәrәm, 44
pәlәti açıb, 110
pәrt oldu, 106
pәrt oldusa, 115, 420
pәrt olub, 162

R
rәhmәt oxudular, 92

S
salamat qal, 119
salamat qurtardılar, 91
sımsırığını sallayıb, 60
sirr açmamışam, 158
sirri açıb, 59
sirri açsan, 59
sir-sifәtindәn zәhrimar tökülür, 166
su içimi kimi, 67, 166, 412
suya dönmüş, 47
sәbri-aramı kәsilmişdi, 198
sәhәr üzünüzә xeyrә açılsın, 174, 455,

550
sәmt gәlmirdi, 106
sәmt gәlmәz, 102
sәni and verirәm Allaha, 170, 171
sәs-küy qaldırdılar, 113
sәs-sәmir kәsildi, 114

Ş
şeytan zoğalın dibini kәsәn kimi, 189,

397, 427, 430
şeytana papaq tikәn, 110
şox salan, 158
şәklә düşmәyi, 159
şәrini kәsmәk, 102
şәrt bağlamışam, 106

T
taqәtdәn düşdülәr, 61
toqqasının altını bәrkitdi, 188
turp әkdirәm, 78
turp әkәcәyәm, 145
tüklәri dik-dik durdu, 114
tüstüsü gedib ürәyinә doldu, 93
tәdbir gör, 66
tәdbir gördüsә, 109
tәdbir tökdü, 110
tәlә qurmuşlar, 198
tәngә gәldi, 79

tәngә gәlib, 37
tәrlan turaca qonan kimi, 114, 396
tәşrif aparıb, 109

U
uca tutan, 140

Ü
ürcah oldu, 97
ürәk-dirәk verib, 92
ürәkkeçmә naxoşluğuna düşmüşdü,

198
ürәktәn aşiq oldu, 42
ürәyi açılar, 195
ürәyi getdi, 198
ürәyi getsin, 186
ürәyi kövrәldi, 146
ürәyi partlasın, 156
ürәyi yanıb, 178
ürәyi yumşaldı, 61, 178
ürәyi әzilirdi, 79
ürәyim açılsın, 157
ürәyim darıxır, 157, 195
ürәyim darıxırdı, 157
ürәyim gedib, 186, 413
ürәyim qısılır, 66
ürәyim soyudu, 206
ürәyimә dağ çәkmisәn, 92
ürәyimә yatdın, 133
ürәyin açılar, 157
ürәyini, 95, 147, 178, 180
ürәyini qısma, 180
ürәyini xarab elәmәk, 95
ürәyini yumşaltdı, 68
ürәyinә ox dәyirdi, 101
ürәyinә vәsvәsә düşdü, 110
üstündә dava düşür, 160
üstünü vurmayıb, 187
üz qoydu, 113, 170, 178, 182, 425,

426
üz qoydular, 75, 197, 198
üz verәr, 108
üz vurdular, 106
üzünü tutdu, 113, 117, 200
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üzünü tutub, 179, 183, 196, 200, 201,
204

üzünә hәsrәt qalarmış, 43

V
vahimә bürüyür, 156, 423
varın verәn utanmaz, 135, 396
vecә gәlmәdi, 109
viranә qoyub, 133
vәdә verdi, 49
vәhmә basdı, 74
vәzndәn yüngül, qiymәtdәn ağır, 43

Y
yabaynan doğa içdik, 50, 226, 395,

417
yaddan çıxartmışdı, 188
yadıma saldın, 71
yadına düşdü, 59, 82, 86, 128, 129,

146, 150
yadına düşdü, 63
yadına düşmüşdü, 75
yadına düşür, 161, 162
yadında, 159, 184
yadından çıxartmazsan, 105
yadından çıxdı, 95, 123
yanına düşüb, 86
yanına düşürdü, 82
yanına salıb, 84, 87, 157, 166
yanına salsın, 68
yarımcan düşdü, 123
yas saxladılar, 90
yasa batdı, 48
yazığı gәldi, 51, 61, 67, 77
yazığı gәlib, 47
yazığı gәlir, 88, 161
yer-göy lәrzәyә gәlir, 57
yer-göy lәrzәyә gәlsin, 73, 408
yerinә yetirdi, 57, 58
yerinә yetirim, 171, 207

yerinә yetirmәyә, 175
yerinә yetirrәk, 56
yerinә yetirsәn, 56, 166
yerinә yetirә, 56, 166
yerinә yetirәcәyәm, 179
yerinә yetirәk, 207
yerinә yetirәm, 173
yerinә yetirәn, 172
yerә keçdilәr, 50, 108, 212, 417
yerә qoydu, 74, 93, 130, 201
yerә qoydular, 75
yerә qoyub, 46, 193
yerә salarlar, 102
yerә saldı, 48
yerә saldığımız, 69
yerә salıb, 117, 206
yerә salınıb, 75
yerә-göyә sığışmırdılar, 145
yol getmәyin binasını qoymağa

başlayır, 163
yola düşdü, 45, 48, 87, 88, 109, 111,

112, 127, 189, 193
yola düşdülәr, 46, 87, 91, 125, 182
yola düşüb, 125
yola düşürlәr, 155
yola düşә, 180
yola düşәndә, 175
yola düşәrsәn, 72
yola düzәldi, 116
yola getmәzdi, 125
yola salaram, 192
yola saldı, 39, 94, 141
yola saldıqdan, 100
yoxa çәkildi, 72
yoxa çәkilib, 66, 67
yüz ilin xәstәsinә oxşayır, 124

Z
zәhlәm gedirdi, 210
zәhmәt çәkib, 169
zәhmәt çәkmәyin, 80
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